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I n d l e d n i n g .

Oorsaavidt som man kan angive nogen detailleret Bestemmelse i denne 
'Henseende, er Marcus Valerius Martialis fodt den forste Marz i Aa- 
ret 43 efter Christi Fodsel, altsaa omtrent L Begyndelsen af Reiser 
Llaudu Regjering. Hvad hans Foraldre angaaer. da finder man hos Dig
terens Biographer -en Efterretning, at deres Navn var Fronto og Flac- 
cllla. Uagtet den latinsse Form i oprindelige« spanffe Navne maa falde 
os noget fordagtig (ssjondt jeg derfor ikke benagter, at Romerne meget 
ofte fordrciede de fjernere Nationers Egennavne, og gave dem latin
sse Flectioner og Former) har jeg -og ikke sundet nogen Forfatter, 
som jo har efterssrevet denne Angivelse. Eftersporer man imidlertid 
dens oprindelige Rilde, vil man opdage, at den ikke blot er usikker, 
men aldeles ugyldig. I  -et ssjonne Gravvers over et Barn, som fin
des i V, 34, indforer M artial, Lfolge en i Oldtiden temmelig almindelig 
Digteform, den Afdodes Moder, som talende, og navnligen til Barnets 
allerede forhen afdsde Fader. Digtet bliver saaledes et naivt Recom- 
mendationsbrcv, hvormed hun godmodig udstyrer den Lille, som nu 
tiltrader Reisen til det ubekjendte Land, hvor det maa vare Barnet 
en Trost at forefinde i-etmindste Een, som med Rjerlighe- vil tage sig 
af det. Havde den afdode Erotion virkelig varet Digterens Soster, 
og vare begge de Navngivne hans Foraldre, da maatte de upaatviv- 
lelig vare blevne omtalte paa en ganske anden Maade, end de nu blive, 
og for ganske at overbevise Laseren om det Ureelle i bemeldte Angi
velse, vil jeg anfore det hele Digt, i hvilket Ingen vil kunne opdage 
en *son, der taler om fin afdsde Fader og Soster til sin endnu levende
Moder, men vel en Digter, som skriver et nydeligt Gravvers over 
et Barn:
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)^e- til D i g ,  Fa-er Fronto? maa stakkels Moder Llaccilla 
Sende vor Datter, saa ung; elskelig var hun og sod.

B lot Erotion ei, den Lille, for Skyggerne gyser.
Eller for Tartari Hun- med det uhyrlige G ab!

Fylde hun vilde just nu den sjette vinter i Alder,
Havde hun levet endnu ligefaa mangen en Dag.

Lad da den venlige Dos med sit Selskab lege dernede.
Medens med lespende Mund ofte hun ncrvner mit Navn.

Maatte kun ei hendes Becn ncdknuges af trykkende Gronsvar? 
J o r d ! betyng hende e i! aldrig hun tyngede Dig.

Digtet er fortreffeligt, og et Foster af en Tidsalder, i hvilken selv det 
Frygtelige blev mildnet ved det Skjonne, og hvor Dsden var en lille 
venlig Genius, ikke nogen Beenrad med Lee og Timeglas; men kun 
med vold kan man af Digtet udlede noget om Digterens Foraldre.

Mindre uvis er man om hans Fodcsted, som, efter hans egen An
givelse, er Bilbilis, en beromt celtiberisk Bye ved Salofloden, der var 
blevcn oploftet til en romersk Tolonie, og allerede under Tiberius har 
riet Monter med Indskriften 8i1bi1i3 a u x u s l n  (X, 103).

Uagtet vi intet vide om hans Foraldres Stilling (hvilken idethcle 
synes at have varet indjkranket og ringe), og uagtet vi kjende kun 
lidet til Digterens yngre Dage, synes -et dog rimeligt, at han har va
ret friebaaren, og at han ikke har optaget sit Navn (skjondt -et klinger 
heel romersk) ester nogen xntronns, eftersom han isaafald ncppe havde 
undladt at navne bemeldte Beskytter. Overhovedet var det i hine Ti
der ikke vanskeligt, at erholde romersk Borgerret, da Reiser Tlaudms 
havde gjort det faa let, at man brugte det som et Mundheld: vitrers 
Iraetis ernitnr eivitas, skjondt det dog ssrst var vespasianus, som gav 
hele Spanien l'u8 Imtii, og Laracalla, der forundte det eivitas. Ogsaa 
af hans egen Attring i HI, 95 kan man see, at han maa have varet 
fribaaren, eftersom han paa bemeldte Sted praler af, at han endog har 
skaffet mangfoldige Landsmand -en romerske Borgerret.

M an kan altsaa antage, at vor Digter, uden at have Rrav paa 
Rakker af iniuxines, har i alle Henseender varet sin egen Lykkes Ska
ber, og at han fsrst i Rom har aflagt sit egentlige spanske Fsdenavn, 
og antaget et velklingende romersk, idet han indrettede baade nornen, 
pi'ienoinen og eognoinen saaledes, at det ikke kunde vare stodende for 
en Romers forsi,rede Ore. Dog vil jeg ikke troc, at vi, med Rader,
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bsr indlade os i en saa ængstelig Letnil, at vi forklare Valerius, som 
optaget efter Tatulls Fornavn, eller Marcus og Martialis, fordi han 
er fodt den forste M arz, uagtet man paa den anden Side ikke kan 
ncegte, at Digteren paa mange Steder i fine Digte, (X, 24, 92; XII, 60) 
gjsr megen Ophcevelse af denne sin Fodsels-ag. Snarere vilde jeg troe, 
at Navnet er tilfældigt, eller, ifald det er valgt med gensyn, indrettet 
som en oaptalitt lrenevolentiD, efter de martialske Romeres Sm ag. Hel
ler ikke synes der at voere nogen Orund til at antage, at han i mindste 
Maade har v«rct i Familie med de forskjcllige Mamd as dette Navn, 
som levede omtrent paa samme Tid, end ikke med den Julius M arti
alis, som han saa ofte, og paa saa kjerlig en Maade, omtaler; thi isaa- 
fald vilde Martial, den, fra fremmede Lande komne. Digter, der stod 
saa ene L Rom, neppe undladt at lcrgge Dcegt derpaa.

Da vi nu tale om hans Navn, er der en Omstændighed, som ikke 
kan forbigaacs, ihvor uvigtig den ogsaa monne synes, da den muligt 
kan bidrage til at kaste noget Lys over Digterens tidlige Dage, og 
over hans Families egentlige Stilling. Foruden sit pronomen og eog- 
uomeu, finde vi Digteren forsynet med et LAuniueu, nemlig ooyuus. 
Saaledes kaldes han ikke blot af ALlius Lampridius (ut Hlartialls 
o o«! signillont); men ogsaa i et gammelt latinsk Olossa-
riurn (anfort af Scriver i hans Udgave 4), kaldes Digteren eoyuus. 
Naar Johannes fra Salisbury (Xu§. eurinl. libr. VIII, crrp. 12) om
taler det 68de Epigram L fsrste Bog, anforer han Forfatteren under 
Navn af eo^uus (teste eoyuo), hvilket han gjentager paa tvende an
dre Steder. J a  Marcilius (under det fingerede Navn Musambert) over
skriver den lille Tommentair, som han har forfattet til liirer Le sxee- 
taculis', og dediceret til I^orenLo 6! RleLiei: „ad ^lnrtialis e o ^ u r  
vpixranLmatu notre". Jeg veed nok, at der har voeret Adffillige, som 
aldeles have forkastet dette Tilnavn, og paastaaet, at det skrev sig fra 
en feilagtig Laksemaade i det forhen omtalte Sted hos Lampridius, 
idet man istedetfor ^uo^ue havde ved en forcrldet Skrivcmaade lcest 
ooee, hvoraf senere dannedes ooel. Men ikke at tale om , at mange 
udmcerkede Fortolkere, saasom Is . Tasaubonus og Fl. have antaget dette 
Udtryk, som et Familienavn, saa vil man, ved at laese med Opmærk
somhed Lampridii Ord, let indsee, at der paa det anforte Sted neppe 
kan vcere brugt ^uoriuo.

Antager man alts aa Navnets Tilværelse, som et s§noiuen, maa



-et en t en  gase paa vor Digter selv, og isaafald har man forsogt at 
udlede det fra dc mange Retter, som han saavel i Terrierne, som i Apo- 
phoreterne omtaler, e l l e r  paa Digterens Fader, hvem man har antaget, 
at have vaeret Rok. Dog har det ikke manglet paa Saadanne, som hellere 
meente, at M artial selv har i yngre Dage havt denne Bestilling, uag
tet jeg isaafald ikke kan Lndsce, hvorledes denne Forretning vilde forene 
sig med Digterens fribaarne S tand. E r  altsaa Loesemaaden ooci hos 
Lampridius uomstødelig, og have de senere ovenanforte Skribenter ikke 
hentet deres Angivelse blot fra dette disputable S ted , vil man med 
Grund kunne formode, at det har vceret F a d e r e n s  S tilling , som 
gjenkjendes i Tilnavnet, og at dette tyder hen, om just ikke til nogen 
absolut Trcellestand, dog til en lavere Stilling i Livet, som afgiver en 
ganske interessant Folie for Digterens lysere Fremtid.

Under Hero's Rcgjering, kom han i sit 22de Aar til Rom, 
hvor han opslog sin Bolig i den lange Roekke af 35 Aar, indtil han i 
sit 57de Aar forlod verdens Hovedstad, for aldrig mere at see den. 
At dette er saaledes, kan man see af XII, 31, hvor han omtaler sin 
Hjemkomst til Spanien, og navnligen til det Lyststed, som hans Rone 
eiede:

Alt min Rone mig gav, da jeg kom paa d e t s y v e n d e  L u f t r u m ,  
Dette mit yndige S lo t, dette mit elskede Hjem.

Mgsaa i X, 104, som han har digtet Aaret forend sin Afreise til S p a
nien, taler han om, at han nu i fireogtredive vintre ikke har seet sine 
gamle venner, ligesom han i X, 24, hvor han taler om fin Fodsels
dag, yttrer, at det nu er den syv og halvtredsindstyvende Gang, at 
der i den Anledning laegges virak paa Arnen. Heraf vil man see, at 
Digterens Levetid indtrceffer i en hoist interessant periode af det ro
merske S tatsliv , nemlig under Reiserne Hero, Galba, Mtho, Vitellius, 
vespasianus, Titus, Domitianus, Herva og Trajanus, et Tidsrum, der 
kunde give ham rigeligt S to f saavel til mangfoldige Betragtninger, som 
til epigrammatiske Udfald.

Dog er Digteren ikke kommen aldeles uden videnskabelig Dannelse 
til Rom; thi i den samme Bve, i hvilken hans ven, den bekjcndte 
Grammatiker O.vinctilianus, blev fodt, Tallagurris (Talahorra) erholdt 
han, som det synes, en ganske antagelig Opdragelse.

Da han nu kom til Rom, hiin almindelige Samlingsplads for 
Udlændinge, som i nogen Henseende troede sig qvalificeredc til en Lykke,



-er ikke var at erholde i deres eget ^jem, synes han ifsrstningen at 
have spillet en temmelig underordnet Rolle. Uden Anbefaling — hid
kommen fra et Land, hvis Sonner just ikke fra Aandens Side vare 
synderlig vel anskrevne hos Romerne — uden at hore til nogen betydelig 
Familie — var han, som man med Grund har sagt om ham, en Son 
af sine egne Fortjenester. Eftersom han ikke folte sig oplagt til at 
betrcede den juridiske Dci, hvilken dog endnu i denne periode forte til 
Formue og Anseelse, overlod han sig ganske til at uddanne og benytte 
sit poetiske Talent. Men paa samme Tid, som han aagrede med dette, 
forsmaaede han ikke at tage tiltakke med den anden Udve!, som litte- 
raire Aventuricrs i hine Tider benyttede, nemlig at vcrre Tlient hos 
patroner, som baade vare mcegtige og rige, samt begjcrlige efter at 
give sig i publikums Gine et Anstrog af videnskabelig S triben . Over
hovedet har hans Livscarricre megen Liighed med ^orazes, om ogsaa 
denne, og selv denne kun betingelsesviis, turde vcrre den vigtigste L ig
hed mellem disse to mcrrkelige Mcrnd. Begge begynde fra lav Stand, 
og fsdes i trcengende Rcrar; men ligesom anbefalede fra et hoiere 
Dcrsen (llivino c^uollum ckruo Iiominibus eouiuienlluLi) stige de stedse 
hoiere op, indtil de ende som Reiseres yndlinge.

Gangen i 'Zorazes Levnet have vi imidlertid let ved at folge, 
hvilket i en mindre Grad er Tilfaldet med 'Zensyn paa M artials. Den 
forste offentlige Erkjendelse vi saaledes see at han ved sit poetiske Ta
lent har erhvervet sig, er det saakaldte jus trium llberoruiu, en Art 
pension. Sinecure, eller Ind tog t af Statskassen. Men her opstaaer 
nu det Spsrgsmaal, om Digteren har vceret gift i de 35 Aar, i hvilke 
han opholdt sig i Rom. E t loierligt Sporgsmaal, vil man sige; 
havde han ikke vceret gift, vilde han vel neppe kunnet erlange jus tr i-  
uiu liberorum, da Staten dog vel ikke udsatte Belonninger for at avle 
Bastarder. Det just ikke; men til at besidde jus triuin lilrerorum 
udfordredes heller ikke, at man havde avlet B srn, altsaa langt mindre at 
man var gift. Del var Loven egentlig bestemt for Born, som vare 
avlede i AEgteskab, men den blev siden reduceret til en tuyon lle xurler, 
og saa aldeles eluderet, at den blev en Gave, som Reiserne, og b l o t  
Aeiserne (solus, Hul poterrrl, I I , 92) tilstod en eller anden mcerkelig 
Uland, uden gensyn paa, om han havde Born eller ikke, da denne ALres- 
beviisning medforte tillige betydelig Jndtoegt. Nuper, siger plinius 
den Zngre (II. 13, 8.) ab optinio xrlneipe (Ira jano) triuin libero-



rum vl (Vaennio) jus inipetrAv!, yun«1 ^uum^uam p u r e  o el eum 
He l e e t u  llnrot, inilii tumen, lun^uum eliteret, in6uls!t.

Men uagtet vi see, at Oiftermaal ikke var en ubetinget Nødven
dighed for at erholde benaevnte pension, bliver det dog altid en qvcr- 
stionabel Ojenstand, om Digteren har vceret ALgtcnrand allerede under 
sit Ophold i Rom. Lessing (samtli6). U)crk. I. 206—212.) har anstillet 
en vidtloftig Undersogrlse devangaaende, og faaet til Resultat, at Dig
teren ikke har vceret gift i Rom; men at han, forst efter sin Bortrcise 
fra bemeldte Bye, har taget sig en Spanierinde, da han kom tilbage 
til sit Fsdeland. Modbevise Messing, er ikke le t , eftersom Bcviioste- 
derne mangle; dog synes det mig at vsere hoist ubilligt, at jage den 
argteviede Rone ud af S teder, som H I, 92; XI, 43 og 104. Epi
grammer, som II, 49 og VIII, 12, bevise virkelig intet hos en Epi- 
grammatiker, som, for at sige en Bitterhed lidt mindre bittert, tager 
sig selv med, uden at Tingen alligevel angaaer ham eller hans egen 
personlighed. Dette gjelder ikke blot om en Epigrammatiker; men ogsaa 
om den aandsbestcegtede Satiriker, ja endogsaa om Taleren. I  sit Brev 
til pisoncrne yttrer 'Zoraz meget i forste person, skjondt han dog blot 
mener pisotterne, og Cicero lader sig ofte henrive af sin rhctorist'c I ld , 
saa at han omtaler sig selv, hvor kun hans Client var at ruevne.

Det vilde desuden vcere saare precairt, at lade Digteren gifte sig 
fsrst i det 57 Aar „aus Derdrust und Mangel" (Messing 1. e. 211); 
thi det blev et stort Sporgsmaal, om nogen Marcella, under saadanne 
Betingelser, og i Digterens saa hoie Alder, havde taget ham. Bilbilis 
var overhovedet ikke det Sted, hvor poeter vare i synderlig hoi Cours ; 
Indbyggerne gjorde ikke meget af Digtekunst, og Marcella var desuden 
formucnde, saa at det ikke bliver at formode, at Digteren under be
nævnte Omstændigheder vilde fort Bruden hjem.

Uagtet jeg forresten ikke vil ncrgte, at der er et og Andet, som 
kan tale for Messings ^ypothese, forekommer det mig dog, naar jeg 
lcrgger Beviisstedcrne sammen, at Resultatet snarere bliver fslgende: alle
rede tidligt, maast'ce nogle Aar, efter at han boesatte sig i Rom, har 
Digteren cegtet en formuende Bilbilitanerinde, hvem ALgtemanden selv 
roser for hendes sjeldne Aandsgaver, idet han mener, at hun i Opdra
gelse og Aandscultur kunde maalc sig endog med Damer, som vare fodte 
midt inde i Rom. Formue havde hun; men M artial, som ogsaa 
denne henseende var noget poetisk, mcente, at den kunde holde lam-



Arre ud, en- -en egentlig var istand til, og satte -en efterhaan-en over
styr, saa at han ,ne- Alt -ette (ve- sine Digte fortjente han ogsaa 
-neget) var n s-t til at spille Tlientrollen, endog i -en Deel af hans Liv, 
-a  denne Rotte maatte genere. Fsie vi nu hertil, at han i X ll, 31, 
ret con amore ffildrer os, som et Fredens Asyl, -en smukke Land- 
gaard med tilliggende Jorder, hvilken hans Rone, som den sidste Rest 
af hendes Ejendomme, forcerede ham ved Hjemkomsten til Spanien, 
kunne vi tarnke os Tingen saaledes, at han tilslutningen har taget Ro
rren med til deres fcrlleds Fsdested, da han decls paa Grund af Gjeld 
ikke lamger kunde subsistcre i Rom, deels formedelst sin Beskytters, 
Reiser Domitianus' Dsd, forlod Byen, og at det er ved hendes Arv 
han lever i Spanien indtil sit snart derefter paasulgteEndeligt. S a a  
meget bliver idetmindste vist (enten hun nu har vaeret gift med ham 
allerede i Rom, eller fsrst efter Digterens Tilbagekomst til Bilbilis) 
at hun har heddet Illarcclla (efter Andres Formodning Tlodia ltlar- 
cella, af den plebejiske Aens tllnullln) fsdt, ligesom Digteren selv, i 
Bilbilis, og at hun, efter ALgtemandens egen Forsikring, har udmcrr- 
ket sig ikke mindre ved Aandens, end ved Hjertets, fortrinligste Egen
skaber. XII, 21, 31.

Efter denne Digression, som er af Vigtighed, naar man vil ef
terspore Gangen i Digterens Levnet, optage vi atter den slupne Traad, 
for at famle de svrige Forrettigheder, fom han enten ved egen eller 
Andres Hjelp havde erhvervet sig. Hertil horer, at han blev tribu- 
nus (nemlig Iionorarius, ved Hjelp af Reiserens Godhed) hvilket han 
omtaler med megen Ophcrvelse i HI, 95. Endvidere blev han Ridder, 
ikke ved Tensus; thi dertil straekkede hans Lormuesomstcrndighcder ikke, 
men ved Resicrens ^taade III, 95; V, 13. Ggsaa deri lignede hans 
ydre Liv Horazes, at han, mere, som det synes, ved Andres Gaver 
og Laan, end ved egne Alidler, skaffede sig, foruden et smukt Huus 
i Byen, ogsaa et lidet Landsted. Det laae i Vlcrrhcden af Nomentum, og 
han omtaler det ligesaa ofte, som Horaz ncevner sin af Nlcrcenas skjenkede 
Gaard i det Sabinske (VI, 43; VII, 93 ; IX, 98; X, 48, 94: XIII, 119).

Ligesom hiin Digter, tcenkte ogsaa M artia l: prineipibus plneuisse 
viri8, non ultinin luns est; og at det virkelig er lykkedes ham, at 
vinde sin Tidsalders mcrrkeligste, aandrigste og bedste Mcrnds 2tgtelse 
og Velvillie, vil Ingen kunne bcncegte. Af Reiserne — om ikke Ti
dens bedre, dog mærkeligere Mcrnd — var han idcthcle taget agtet, og
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med en Stella, Decianus, Juvenalis, Licinianus, plinius -en ^ngre, 
O-vinctilianus, Regulus, S ilius Italiens, valerius Flaccus, parthenius 
o. Fl. levede han paa en mere eller mindre fortrolig Fod. At han 
aldeles ikke ncrvner Digteren S tatius, har man fundet besynderligt, efter
som Statius ikke blot levede paa samme Tid, men ogsaa i samme Om
givelser og med de samme Mcend til venner. Grunden bliver ikke let 
at angive, eftersom Meget er gaaet tabt af -et, som M artial har dig
tet. Fandtes der imidlertid ikke mellem det, som er gaaet tabt. Digte 
til S tatius, eller idetmindste ncrrmere Forklaring af deres gjensidige For
hold, kan det gjerne vcrre, at de i litterair Henseende ere traadte i fjendt
lig Berorclse med hinanden, og at han just af den Grund ikke bliver 
omtalt af vor Digter.

Saaledes henlevede M artial sit Livs kraftigste periode fra sit 22de 
til sit 57de Aar i Rom, yndet og agtet af de Gode, og kun frygtet og 
forfulgt af de Onde. Til hans Dadel taler intet; thi selv d e t vaa- 
ben, hvormed han kunde gjsre Skade, hans træffende vittighed, mis
brugte han aldrig til at bedrsve eller fortrædige sine Medmennesker, 
og med Sandhed kan han sige om sig felv (X, 33):

D e t er den rigtige Tact, jeg altid holdt i min Digtning, 
Skaane p e r s o n e r n e  selv, dadle de F e il ,  som de har. 

Iscrrdcleshcd maa man agte den rene Fcedrenelandskjerlighed, som frem- 
lyser overalt af hans Digte. Selv midt i det pragtfulde Rom glemte 
han aldrig sit haardfsre Hjemland og sit tarvelige Bilbilis. Omgivet 
af de krcrsne og indbildste Romere, vidste han at havde sit Fodelands 
2Ere, naar de lode haant om galliste og hispaniste Aandsproducter, 
og han vovede at paatale Disses Rettigheder mod det overmodige Ro
merfolk (I, 62; X, 96; XII, 18).

Iust dette, i Forbindelse med financiel Forlegenhed, og med Fø
lelsen af den Lede, som en adlere N atur nsdvendig maatte fornemme 
ved -et trykkende Llientliv, gjorde ham efterhaanden kjed af Rom (I, 
LO) hvis travle Dovenstab og forgyldte Elendighed han ofte beskri
ver med Farver, som en Horaz ikke vilde stamme sig ved. Af de 
mange Beviissteder, som hore herhid, vil jeg blot anfsre eet (X, 96), 
der skildrer hans Anskuelse af Livet i Rom til Modsætning af Livet 
r Spanien:

Undrer det dig, at jeg taler saa tidt om andre Nationer, 
Skjsndt jeg en Olding blev midt udi Romernes Bye?



Loerrges mod Salo 's Hjemlan-sflo-, Sul-bolgen i Tågus,
Sam t -en fattige Mark trint om mit »ensomme Huus?

'Ziint Lan- ciffer jeg omt, hvor L i - t  forff'affer mig Rig-om,
Mg hvor, i simple Raar, Mennesket lever -og hent.

Gaar-en maa noer e s ve- Rom; hist n a r e  r -en. Brcen-et er kostbart; 
Dog Rammen er ko l-; hist er -en luen-e hee-.

Her for penge man bliver ei mat (-e forban-e-e Slagt'rc!) 
Alt, hva- Lan-et formaaer, sin-er man hist paa sit B or-.

F i r e  Toga'er her, ja steer, man sti-er een Sommer;
F i r e  Sommere hist hol-er -en Enkelte u-.

Skul-e patroner man le-e sig op, naar S t e  -  c t alene 
A-er Menterne hist -et som ei v e n n e r n e  her? 

fe r t i l  kommer, at -en politiske Horisont efterhaan-en blev formorket, 
og spaae-e ikke go-t for Digterens Fremti-. Domitian, -er, fom alle 
Despoter, forlangte kryben-e Smkgrcrie, For-olgelse af San-he- og 
ubetinget Lovtale over sine I - ra tte r , var -råb t, efter at han hav-e 
aflokket, stun-om vel en-og aftvunget, M artial mangt et H a-ers-igt, 
som tur-e vare -et Eneste, hvori Digteren kun-e trange mere til Un-- 
stvl-ning, en- til Forsvar. Men Domitian, hvem Digteren hav-e 
stil-ret som en almagtig G u-, en-te sit Liv, som et foragteligt Men
neske ve- M or-erhaan-; me- -en n^e Reiser kom n^e Anstuelser, og 
-et er let at begribe, at -en forrige Rcgjerings F-i-ling var ikke hoit 
anstreven hos -en n̂ -e Reiser, isar naar Denne var al-eles ingen ven
af -e ubegran-se-e Smigrerier, som Domitian hav-e angivet, som 
Hoftone.

Da nu Trajan fulgte N erva, fom en-nu min-re stntes gunstig 
stemt for Digteren, og i en langt ringere G ra- hav-e S an -s for -et 
poetiske, en- Nerva, som en-og selv var Digter, er -et let at begribe, 
at -enne Mmstan-ighe-, sat i Forbin-elsc me- flere, som vi ovenfor 
have omtalt, maatte gjore ham kje- af Livet i Rom, saa at han nir 
for Alvor begyn-te at ven-e Tankerne til -et clffe-e Hjemlån-, som
han ikke hav-e glemt, uagtet han i en lang Rakke af Aar ikke hav-e 
besogt -et.

Han satte sin Beslutning i vark, og forlo- Rom, som han al-rig 
mere fik at see; men -et var langtfra, at han fan-t Alt i sit gamle 
Fo-ehjem, som han hav-e ventet -et. Misfornoict me- faa meget r 
Rom, sto- han L -en Formening, at han u-en Savn kun-e forla-e
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-en pragtfulde Bye; men han saae sig smertelig skuffet. Selv som 
Digter fandt han ikke mere det rige S to f , som han lod tilbage i sit 
forrige Hjem; i det eensformige, trettende Rjsbstadliv sygnede hans 
Aandskraft af Mangel paa den vanlige Naring. E n  ufrivillig, lad 
Nvirksomhed sankede ham efterhaanden ned i en lethargifl Dosighed, og 
ikke uden vemod kan man, i den interessante Indledning til 12te Bog, 
hsre hans Rlage over „den provincielle Ensomhed, hvor man nodven- 
-igviis maa vare umaadelig flittig, for at holde Aanden nogenlunde 
Nive, og for at have en taalelig Undskyldning, fordi man forlod Ho
vedstaden." Han fslte snart, at han havde forregnet sig, og at han 
,m var traadt ud af den Rreds, som egentlig var hans rette Hjem, 
og som gav hans Aand -en behsrige Svingkraft. „ Je g  mangler her" 
siger han paa anforte Sted, „et saadant Auditorium, som jeg havde r 
Aom, og det forekommer mig selv, som om jeg spiller paa et Theater, 
-er er mig aldeles fremmed, v a r  der nemlig Noget i mine forrige 
vakker, som tiltrak sig Opmærksomhed, da blev det mig dicteret af 
-et herlige publicum. Hint fine Ore, hint uudtsmmelige productions- 
flof, som bodes mig i den omgivende verden, i Bibliothekcr, Theatre, 
Digterklubbe (i hvilke Fornsielsen bevirker, at man ikke marker den 
Anstrengelse, som altid folger med at tanke) kort sagt, Alt, hvad jeg, 
formedelst min forvante N atur, forlod, det savner jeg her, hvor jeg 
staaer ligesom ene og forladt."

Hertil kommer endnu, at Rjobstadaand var allerede i hine Forti
dens Secler i fuldeste Gang (Ukrud flyder jo tidligt frem) og, iste-et- 
for at modtages paa den Maade, som han, agtet og beundret i Aom, 
fortjente, og paa hvilken han, som Byesbarn, turde gjore Aegning, 
fandt han -et Modsatte, Miskjendelse og Avind. „Hertil kommer 
endnu" siger han, „a t mine Byesbsrn have Tander, som cre sorte af 
Nidsyge. Jstedetfor critifl vurdering har jeg msdt Avind, ja, hvad 
-er endnu er det varste, jeg har forefundet Een eller To — og i en 
Smule Bye, som Bilbilis, betyder dette Meget — mod hvis Ondflab 
-ct ikke til enhver Tid bliver mig let at beholde mit gode Humeur."

Saaledes var nu Aoms yndling, de dannede Byehcrrers og D a
mers 6»yst og Skrak, i sine aldre Dage sjunken ned til at vare Gjen- 
stand for smaalig Ajsbstadcabale. Det kan derfor neppe undre os, a t 
-et med hans poetiske Talent var saa temmelig forbi, samt at disse 
daglige Akrgrclser, der faldt i det S tore, fordi de vare saa mange



smaae, forkortede hans Liv i den Grad, at han, efter at have tilbragt 
i sit Fodrsted et Tidsrum af tre kjedsommelige Aar, i hvilke han blot 
fuldforts den tolvte Bog, fandt sin Grav i den Bye, der havde seet 
hans vugge, og hvor Haabct om en rolig Livsaften var ham det 
sidste jordiske Blarndvarrk.

Forend vi nu gaae over til at tale om ham, som D i g t e r ,  an- 
seer jeg det rigtigst, at forudskikke en kortfattet Anskuelse af den Digte
art, i hvilken han samlede sine Laurbær.

I  Anledning af Hesiodi Digt om Hercules' Skjold (154—156) 
samt tilsvarende Steder'r Iliaden (XI, 37; XVIII, 535) har man gjort 
den rigtige Bemærkning, at de hyppige personifikationer, som forekom
me hos disse den graae Oldtids Digtere, skrive sig tildccls fra de 
plastiske kunstneres Arbeider, som existcrcdc i bemeldte Tidsalder. Frem
stille Figuren saalcdes, som den senere Tids Runstner forstod det, med den 
Individualitet og Sikkerhed, at man i Stilling, Ansigt og Miner larste 
Mod, vrede eller Angst, det evnede de ikke. Da de nu ikke besad den 
Grad af Runststrrdighed, som var fornoden til at lade de fremstillede 
personers characteristiske Eiendommclighed springe frem af Disses Figur, 
vare de nsdsagede til at lade vedkommende Guddom, som stod for saadanne 
Affecter eller Sysler, som de agtede at fremstille, staae ved Siden, an
tydet enten ved bestemte Attributer, eller, hvad der oftere var Tilfaldet, 
ved tilfsiede N a v n e .  Saaledes bemcerker Heine (uber den Rastendes 
Cypselus xnA. 47) at paa bemeldte gamle Runstvcerk har Hector og 
Ajax staaet ganske rolige, medens E ris, der stod ved Siden, antydede, 
hvad de havde isinde, nemlig at kjempe, ligesom man, af den modsatte 
Grund, finder Venus henstillet ved Siden af Jason og Medca. Hvor 
nu Attributerne ikke strcekkede til, eller vare mindre gjengsc og almeens 
fattelige, var den plastiske Runstner, hvad enten hans Figurer vare frem
stillede i Roe eller i Asfect, nodsaget til at tage O r d e t  til Hjelp, og strå
ledes stode vi paa det tidligste Brug af Epigrammet, da det mere var 
en blot end et Herhid horer det, naar Pau-
sanias omtaler en Marsfigur med den blotte Indskrift 
eller naar Cicero i de Verrinfke Taler narvner en Statue med den blotte 
paaskrift

Ikke blot i Runstens Verden fandt Saadant S ted ; selv i det 
daglige Liv, hvor Talen blot var om det Nyttige, maattc det Samme 
temmelig tidligt indtrarsfe. Allerede paa Thesei Tid blev ved den isth-



miste sandtunge opstillet en Soile, paa hvis ene Side stod: „her er 
Peloponnesus og ikke Attica", og paa den modvendte S ide: „her er 
Attica og ikke Peloponnesus". Saaledes forlangte deels -kunstens Barn
dom, deels det daglige Livs blotte Aodvendighed, at man allerede 
tidligt brugte Indskrifter, for at tolke saadanne produktioners Tendenz, 
som den fremstillede Ejenstand ikke selv var istand til at udtale.

Men ligesom det Nyttige og det Aodvendige gaae forud for det 
Skjonne og det Smagfulde, saaledes maatte der snart indtrceffe den 
Tid, da heller ikke O r d e t s  kunstner lod sig nsie med den prosaiste, 
tort fortcellende Ordberetning; men at ogsaa han tog en hsiere Ret
ning. paa denne Maade steete det, at, ligesom stigende Aandsfcerdig- 
hcd efterhaanden stilte den plastiske Runstner og Indstrifternes For- 
satter (for ikke at kalde ham Digter), saa at h iin  ikke bchovede 
Dennes hjcrlp til at tale, saasom den dode Steen efterhaanden fik Liv 
nok til at udsige, hvad den egentlig vilde, saaledes hcevede ogsaa D ig
teren sig, som nu fremstillede Ejenstanden enten i en eiendommelig Be
tydning, eller fra et hoiere Standpunkt. Au blev han ikke lcrnger 
den blotte Cicerone, der berettede, hvad det var, man saae; men han 
gjenfodte i sig selv den plastiske Runstners Idee. I  et piqvant lidet 
D igt udtrykkede han enten sin Beundring og Roes ialmindclighed, eller 
viste, at han paa sin Viis havde opfattet, hvad h iin  havde taenkt 
sig. A u blev det simple til et kunstfuldt
det er at sige, nu fik det plastiske Runstvcrrk en Indskrift, der skulde 
lede til dets noiere Betragtning, eller til en klarere Opfatning, saavel 
for Lolclsen, som for Indsigten. Derimod fslgcr det af sig selv, at 
der maatte forlsbe et betydeligt Tidsrum, for man raffinerede saaledes 
derpaa, at man tcrnkte paa nogen egentlig pointe (rreuleus, Braad).

Just derfor forestiller jeg mig Epigrammets historiste Eang un
der trende hovedpunkter: a) det celdste Tidsrum, da det c-nsterede som 
blot Indskrift b) det mellemste eller det egent
lige grceste Epigram, da man i versificeret Form, paa en mere digte
rist Maade, udtrykkede hensigten og Tendenzen af den historiske Ejen
stand, som man vilde oplyse, og endelig o) det sidste Tidsrum, hvorunder 
den senere Deel af den grcrste Anthologie og det hele romerste Epi
gram lader sig indbefatte. I  denne mere raffinerede Tidsalder fandt 
man sig ikke tilfredsstillet med den simple E,rposition, og Epigrammet 
havde nu hort op med at anerkjende sig som Datter af historien.



fordi det var kommet i mindre godt Selskab, nemlig med Satirens 
spydige Musa.

Disse ere, som sagt, 'Hovedmomenterne i Digtartens (8ang; men 
i Aandens frie Rige kan der naturligviis ikke afpcrles saa bestemte 
Enemarker, at jo den meest indknebne Rubricering kommer noget i Rnibe. 
Saaledes vil det ikke vare forunderligt, om man i den mellemste 
Epocho finder et enkelt epigrammatisk Digt, som smager as senere Tiders 
Raffinement, ligesom man omvendt hos M artial finder Digte, hvor 
det hele er blot E.rposition, eller som, formedelst Mangel paa skarp 
og træffende pointe, og formedelst den simple, troskyldige Oplosning, 
synes at vcere Lostre af en lcengst forsvunden Tidsalder. S a a  me
get mener jeg er vist, at man paa denne Maade langt lettere kan 
oversee Epigrammets Hovcdmomenter, en- naar man med Herder ind
deler den hele D igtart i syv forskjellige Underafdelinger. (Sam tl. 
werk. zur schon. Litter. u. Runst, Vol. X, 193).

Naturligviis er det under Epigrammets tredie Form, at M artials 
efterladte Vaerker troede frem, eftersom Tidsalderen i hvilken han levede, 
ganske havde tabt den Uskyldighedstilstand, som udgjorde det celdre 
og midlere Epigrams (6uldalder. Digteren selv klager jo over, at sek
serne paa hans Tid troede sig skuffede, naar Epigrammet ncrrmede sig hiin 
grceske Aand, og at det kun da vandt publicums Bifald, naar det med 
fkarpe Teender nappede efter Ncesten, og tillige var affattet i den behorige 
Rorthed. Til Beviis paa de romerske Lcesercs krcesne Smag i denne 
Henseende bor jeg ansore nedenstaaende Epigram (X , 45), hvori 
han siger:

Moder du her i Bogen et Digt, som er h s f l i g t  og a r t i g t ,  
Staaer der et Venjkabsqvad, skrevet til ALre for En,

S trax du finder det fiaut; et B e e n  du hellere gnaver,
Skjsndt jeg yveret gier af det Laurentiske Sviin.

Drik Vaticaner, min Ven! er Edike muligt din Livdrik!
Flasken, som bydes af mig,  passer sig ikke for D i g .  

Imidlertid maa man dog lade vor Digter den Roes, at han ikke 
ganske lod sig beherske af fin Tidsalders Sm ag, og at han, blandt 
de bidende Epigrammer, har frembragt scerdeles talrige Digte, som i 
Simplicitet og Inderlighed staae ved Siden af de bedste Monstre 
L dette Fag.

Ligesom M artial er med Rette regnet som den fo rs te  Epigram-
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matiker, saale-es vil Ingen kunne nagte ham, at han er -en b e - s t r  
At han var -en forste, vil man ei knnne bestri-e; th i, ligesom han 
selv bemarker, at -et ikke fal-er svart at frembringe et par Epigram
mer, men vanskeligt at frembringe en hecl Bog, saale-es har -er til 
enhver T i- , ogsaa foren- M artial leve-e, varet Digtere, som pro-u- 
cere-e flere eller farre Epigrammer; men M artial var ,  som Lessing 
allere-e har bcmcerkct, -en Forste, som gjor-e-em til et eget Digtefag, 
samt have-e sig til Mester i bcmel-te Oenre. Naar saale-es plinlus 
-en Ahrgre (IV, 14, 9), ve- at afsen-e nogle hen-ecasyllabiste B aga
teller til sin ven paternus tilfoier: sive e p i g r a m  in ri la , sive! ri f i 
l i a l  slvo vo l o T as, sivo, nt innlti, x o o m a t i a ,  sive yuoll alinL 
voeare inalueris, lioobit voeos; oxo lantum Irenileeas^Ilalios (sola 
metre lo^o constiiotos) prresto, -a  ville vi -eraf l«re, at man in-til 
Digterens T i- blan-c-e flere af -e lettere lyriste Digtarter sammen, 
i-etmin-ste ikke afpale-e -em sa a  noie, at -e jo stun-om lobe in- L 
hveran-re. Derimo- var -et M artial forbehol-et, at anvise -enne Digt
art -e behsrige Gran-ser, og vist er -et, hva- Lessing har bemarket, 
at M artial var -en Forste, -er gjor-e sig et klart Begreb om -enne 
D igtart, blev -ctte uafla-elig troc, samt vi-ste at paatrykke sine Arbei- 
-er i bcmel-te Fag et Originalitetsstempel, som i alle Arter, un-er -e 
mecst forskjellige Gjenstan-e, i -en mcer eller min-re hel-ige U-fsrelse, 
-og alti- tiltaler Laseren ve- sin Eien-ommclighe-.

^Ncn ligesom M artial var -en f or s t e  Epigrammatiker, saale-es vil 
man heller ikke kunne fratage ham -en Roes at vare -en b e - s t e ,  saasan-t 
som -c tren-e Egenstaber aeunien, brovitas, venustas ere ^sarkjen-ev
for en fortreffelig epigrammatist Digtning.

'Ava- -et forste Reqvisit, aeumen, angaaer, som yttrcr sig i -en 
mcer eller min-rc aan-rige Opfatten af I-ecn, samt i -en mcer eller 
min-re skarpe B raa- (aonleus), -a  bor jeg forelobigcn gjorc opmarksom 
paa en remmelig almin-elig Misforstaaelse i -enne 'Zenseen-e, som ikke 
har varet u-en In-fly-else paa Lasever-enens Dom over M artials Dig- 
tervarker. Til-eels forle-t ve- -e nyere Nationers Efterligninger af 
hans Epigrammer, hvortil ve-kommen-c Lan-es poeter (som Opitz, 
Logan, wernicke, for ikke at tale om Franstman-ene, som isar maatte 
fole sig oplagte til -enne Retning) valgte helst -e piqvante, kom man 
i -en nyere T i- i vane mc- at vur-ere Digteren alene ester saa-anne 
Epigrammer, som me- satirisk Skarphc- -roge tilsel-ts mo- Ti-sal-e-



rens Taabelighcder og Laster. J o  mere mavqveret Braaden var, -es
mere vur-ere-e man Epigrammet; Runstcn Expositioneu blev al-eles 
overftet, og man rympede Naeftn a- -e mange fortrinlige partier hos 
vor Digter, som u-en nogen „mousse Zo 1'6sprlt" tiltalte Lceftreny 
Folelse ve- simpel Hjertelighed. Overhovedet blev Expositionen saa 
aldeles overftet, at den endog blev forkastet, naar den ikke endte me
den fornsdne Braad, som maatte vcrre tilborligen spids. Man bar sig 
aldeles ad, som den sisve Lcrsehob, der i en nye Roman gjennemlsber 
blot de sidste Blade, for strax at kunne vcrre tilstcrdc ved det glædelige 
eller det droebende S lag , der ender det Hele enten med en aaben Orav 
eller med en opredt Brudeseng, uden at den videre amdftr den detail- 
kerede Udfsrelft af de Tharacterer, den Jntrigue og de Begivenheder, som 
endelig medfsrer den forsnskede Slutning.

Men var dette virkelig et crsthetisk Misgreb, da medfsrte -et og- 
saa, som alle M isgreb, sine ssrgelige Fslgcr. Nu blev man nemlig 
vant til at gaae enten efter de blotte Overskrifter (lemmnln) eller ester 
Digtenes Laengde. Nu begyndte man at boere sig ad, som Romerne 
allerede havde gjort i Digteres levende Live, naar han siger (X, 96):

Tågeret Digt et pagina op, man springer forbi det;
E i efter Digtenes vcrrd, blot efter Lcrngdcn, man gaaer.

Skjsndt der stander et Bord, besat med kostelig Ajsdmad,
Hentet fra Slagterens B o d ; griber man blot efter Rnas.

Ikke forlange jeg vil, at Laseren s l u g e r  just Alting;
Men, for at spise sig mart, maa man dog nyde lidt B r o d .  

Nu forlangte man blot Disticha (en llst'ik, L hvilken den nverc Tids 
Epigrammatikcr troligen have fsiet den luftige Lcrftvcrdcn) og nu for
kastede man enhver Exposition, som udtalte sig i nogen Lcrng-c, uag
tet Digteren har Ret i at sige (li, 77): „det er ci l a ng t ,  fra hvilket 
man c i kan tage det Mindste^. At denne Lamgde var hccl forffjellig 
fra den poetiske Brede, vil man hos M artial lettelig kunne lcrre, og 
derved tillige komme til at indfte, at vor Digter heller ikke mangler 
det andet Reqvisit, nemlig brevilL8, hvorved han meget rigtig forstaaer 
Digtets Eenhed, ikke Epigrammets Rorthed. Derhen sigter det, naar 
han (II, 77) i Prede udbryder:

Du, som bestandige« troer, jeg gjsr Epigrammer for l a n g e ,
^)a til at smsre min pogn, est Du cn kostelig Rarl.



Kikkert paa samme Mancer Du dadler Talonen ssr L«i>gde,
Troer, at Brutus' Dreng er vel et Stykke for kort.

L«r, hvad ikke Du vccdst: hos den leerde Marsus og Pedo 
Tager blot eet Epigram oste as Siderne to.

Drik - r  ei l a n g t ,  f r a  h v i l k e t  m a n  - i  kan t a g -  de t
M i n d s t e ;

Ene, Losconius! D u  gjor Epigrammet for langt, 
bolgen af dette Misgreb blev altsaa endvidere den, at man oversaae, 
eller endog misdomte u-meerke-e Digt-, naar de gik lidt formeget ud 
over Distichaformen. M artial, som f-lte, at han i denne H elen d e  
h«vd° -en fuldkomneste Ret, indforer i VI, 65 °» saadan romerff Lr.- 
tiker, der anker over det foregaaende Epigrams L«"gdc, og han svarer 

paa hans Anke meget naivt:
Lom, la- os slutte Forlig! Epigrammer, som ere for lange,

L an D u  springe forbi, naar de maa digtes af mi g .
Men hvad hjalp det? Las-Hoben i Oldtiden, ligesom L«s-hoben i -°» 
moderneste Nutid forenede sig dog til et f-rllcds Thor, og forlangte P>- 
grammer, der ikke maatte gaae ud over et Par Disticha, og for Alt.ng 
maatte besidde en ffjaercnde Braad, samt udbad sig tillige et v e igt h i - 
ffcflag som bevirkede, at man ved Skriget kunde hore, at der var b o- 
gcn, der blev alvorlige,, rammet, ved at domme saaledes, blev en tre- 
dic Deel af M artials Digtcrarbeider, og just den Deel, som gik dybes 
og fjernede sig mccst fra Overfladen, paa en hoist ubillig Maade over
sa t og dette var saa meget mere at beklage, som Flere, end Sen danffe 
Oversatte-, have erkjendt, at Digteren, just i hun tredie Deel, bliver 
Låneren kjerest. Overhovedet er det gaaet M artial i denne Henseende, 
som det er gaaet Lervantes. Med Giet alene henvendt paa Don Gnirote 
og hans snurrige vaabendrager, har man aldeles ingen Sands yttret 
for de herlige Noveller, hvori hau dog just har lagt sin dybeste D,g- 

teraand for Dagen.
S aa  meget troer jeg er vist, at Enhver som ikke folger Dognets 

S m a g , og som ikke lader sin -csthetiffe Dom indknibes af Systemets 
Rubriker, vil s«tte mange as disse fortreffeligc Digte, som vi antrcffe 
hos M artial, hvilke dyb L-l-lse, Ljendffab med verden og -t roligt 
Blik over Livet have diet-ret, over de vittigste og mecst b-.dendc Epi
grammer; paa samme Maade, som F. A. w olff har Ret i at soretrerkk«



Lucians, M art,als Aandsbeflergtedes, dybsindige Afhandlinger og dra
matiske Malerier, for de spydige, men almcenyndede, Oudesamtaler.

Men ogsaa her sandedes -et gamle Ordsprog: man gaaer over, 
hvor Ejerdet er lavest. Den nyere Tids Digtere valgte sig helst til 
Efterligning, hvad der var lettest ar gjengive, og vist er Set, at den 
forste Halvdeel af hiin Spaniers bekjcndte Indfald, hvilket selv er et 
Epigram, indeholder megen Sandhed. Hvo er saa dum, sagde han, 
at han ikke fluide kunne gjsre ret Epigram ; men hvo er saa naragtig, 
at han vilde gjsre to? I H t  I,illi»uali« versus har frembragt mangt 
et Epigram, ligesom Beundring eller Ljerlighed har produeeret mangt 
et lignende i Digtartcns mildere S lags. Men den Art, om hvilken vi her 
tale, og som, foruden sine ovrige Egenskaber, yttrcr sig isirr i Set tre- 
die Reqvisit, vonustas, udfordrer altfor mange Aandsgaver, til at vi flulle 
formode, at Bearbejdernes Tal kan v«rc betydeligt. Her er Sagen 
ikke afgjort med et galant Buk. eller med et arrigt L ief; ikke med en 
sod Lompliment, eller med et trissende Spark; her kr«ver den poetiske 
Sandhed fine Rettigheder; her »-fordres dyb Fslels«; her snflcr man 
en Form, der indtager ve- sit behagelige Adr«, enten denne yttrer sig 
i Disticha, eller i Hendecasyllabcr.

Hvad saaledes Se nyere Nationers Digtere ved deres Efterlignin
ger havde bragt i Mode, det bestyrkedes cftcrhaanden ved Digterens 
metriske Ovcrsirttere. Den hendecasyllabifle I»dkl«d„ing behagede dem 
ikke, fordi den var mindre let at gjengive; altsaa gik -en hele Rakke 
hendecasyllabifle Epigrammer storstedelen i Lyset. Digte, hvori M ar- 
tial skildrede en smuk Natur, interessant Landliv, Lcengftl efter Fsdc- 
landet, venskabsforhold, kjernefuld Anskuelse af Livet, gik samme v e i ; 
thi de udtalte sig som oftest i mindre skarpe pointes, og manglede 
overhovedet In mousse lls l'esprit. Denne Jagen efter epigrammatisk 
Lhampagncflum, som man saa ivrigt soger i den moderne Tid, blev 
ogsaa, seer man, forlangt i poetens egen Tidsalder, og deston,cre bor 
vi rose og beundre vor Digters <rsth etiske Overbevisning. Med urok
kelig og rcen Tact for det Sunde og det Stasrke, lod han sig ikke 
lede i Fri stel le; og, havde han ikke v irret i Besiddelse af denne ersthc- 
tifle Lharactcrfasthed, vilde vi have eiet en fransk M artial, medens vi nu 
besidde en «gtc romersk Digter, styrket og uddannet ved grifle Monstre.

Icg  kaldte ham en r omer s k  Epigrammatiker; thi just under 
denne Benævnelse kunne vi bedst bedsmmc ham, og tvdeligst erkiende
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hans vardic. Hvad Lessing har i Nathan der Weise sagt: Dem 
Menschcii ist -cr Mcnsch wcit lieder als cin Engel, characterisercr fulv. 
kominc>, -en Retning, M artial har afstukket sig i sine Digte. „Rager
D ig" tilraabcr han Mamurra (X, 4)

Hylas' Ran,  samt Pnrthenopreus og Attio?
Gavner Eudzmion Dig, »aar han er falden i S s v n ?

Drengen, son, mistcd de kostende Fjer? eller HL-rmaphroditus,
Naar han forbander det vcrld, som blev forliebt i ham selv?

L au saa nscligt Tant, fligt phantastcrie Dig fornoic? 
heller Du l<rse m it  Digt, saasom -et ffildrcr vort Li v .

Ikke Du moder hos mig Gorgoner, Centaurcr, Harpyer;
Alle de Digte, jeg  skrev, handler om Me n n e s k e r  blot.

Just derfor sinde vi hos M artial et saa fuldstændigt Galleric af Mcn- 
„effccharacterer, som i Mangde, varietet, klar Fren.stilling og Interesse 
ikke saa let vil kunne findes hos »ogen anden Digter. Samme Daar- 
skabcr og Taabclighedcr, som --.„traffes i vor Tid, finde vi her, kun 
Dragter og Sprog °re forskjellige. Den pillede pctitmaitre, der beva- 
ger sig i vin -ner-, s-e vi her ffildret med samme Unoder, med hvilke 
Engellcrnderen forsyner sin cknn^ i l,on6-tre°t; en.riig og fornem ver- 
sistx der ved at recitere sine Digte piner ligcsaa godt sine Tilhorer,-, 
som Nutidens Herre eller Dame sit Selskab ve- -n -»ire'e eller en 
crsthetiff Th-e; en romersk M agnat, der med Rette kan stene t.l Pro- 
totyp for mangen engelsk Lord, der faaer -plov" alene af den Grund, 
at han har -et for godt (X, 13). Dog hvorfor anticipere i Enkelt
heder, hvad Digteren med saa rigelig Fylde opstiller , Ulasse?

At han er en r omer sk  Epigrammatiker vil jeg endvidere be
nytte til at forsvare, eller i det mindst- undskylde den Egenhed ved 
hans Arbcidcr, som har paadragct ham megen Dadel, nemlig den over
re n d e  Mangde lascive Digte. Jeg  vced dog virkelig intet, som be
viser, ar han personlig var hengiven til grove Udsvacvelser. Isaafald 
havdc det nepve manglet paa Data og Angivelser fra andre R ilder; 
ikke at tale om, at Plinius ncppe havde undladt, i den Character,st.k, 
som han efter M artials Do- har meddcclt os af Digteren, at angive 
ogsaa dette Trcek. Jeg troer saa meget mere at dette vilde have v<r- 
ret Tilfaldet, eftersom han paa bemeldte Sted (Epistl. NI, 21.) ligcsaa 
lidet fordslger hans mindre gode Egenskaber, som han undlader at 
rose hans bedre Sider. Nci! det var Tiden og dens lascive Aand,



som lo- ham lovsange Priapus L Digte, hvem han i Livet vogtede 
sig vel for at dyrke. Det var den Retning, som den romerske Lyrik 
havde taget siden Tatulls Tider, og just fordi Tatull var en kun altfor 
heldig Digter i denne Afart af det Amme, tjente han desvoerre som 
et oxouiplrrr vitiis Imitubllo. Bunde nu selv en M artial ncrre den 
ubetingede Agtelse for Tatull, at han fulgte ham endogsaa paa hans 
Afveie, da kan man let begribe, hvad Tilfaldet maatte voere med 
hine Tiders poetastre, hvis Doerkcr forlængst ere svommende bag ef
ter deres herrer ad Lethcstrsmme«:. Del vare deres producter ephemc- 
riske; men ved Antallet, ved at staae i Lye af et agtet Drgtcrforbil- 
lede, ved at smigre den saa meget yndede testende Retning, virkede de 
dog ikke saa lidet, om ikke til at danne og bestemme, dog til at hcevde 
og vedligeholde Tidens mindre gode Aand.

Hertil kommer endnu, at Srcekeranskuelser afBjerlighed til Drenge 
samt en temmelig »limiteret Nydelse af sandselig Bjcrlighed (tilhobe 
komne fra det blodagtige Lille Asien og Syrien , for ikke at udlede 
dem fra en langt fjernere Egn) havde ved rige Romeres Reiser i Hel
las, samt ved grcrske Avcnturiers Gphold i Rom, udbredt sig sårde
les meget i denne folkrige S tad . Her havde Jndvaanerne allerede 
lcrngst tabt deres kraftige Srundcharactccr, og besadde kun altfor stor 
Modtagelighed for Alt, hvad der kunde pirre svcrkkct Sandselighed, 
og for Alt, hvad der havde Udseende af at voere nyt, piqvant og raf
fineret. Tillige glemme man ikke det gamle Sandsagn: roxis all ox- 
viupluin totus eomponitur orbis. Hvorledes var det muligt at ud- 
tcenke sig i Sandselighedens Rige noget mere e.rtravagant, end det ,  
som adskillige Beisere i Virkeligheden udforte? Var det ikke Tcrsarer, 
som, kjcde og overmættede af G-vindeelskov, hoitideligt og med alle 
Ceremonier holdt fuldstændige«! Bryllup med unge Drenge, som bleve 
udstafferedc med det hele G.vindeapparat? At E.remplet, begyndt fra 
oven, maatte kun altfor kraftige«: virke nedad, er let at begribe, og 
hine Tiders historiske og poetiske Meddelelser vise noksom, hvorledes 
Usirdelighcd, efter dette E.rempel, greb om sig, i Statslivets samtlige 
Bredse, saavcl i Tale som i Levnet; men hoist ubilligt vilde det dog 
voere, om man vilde laegge vor Digter til Last, hvad der saa ganske 
var Tidens Brode. Just derfor turde M artials bekjcndtc Selvforsvar: 
tnseivn ost Iwbis vita probu ost, roekkc laengere, eird Mailge,
isirr Lessing, ville iirdrorrune.



Man laegge desuden Mcerke til den vigtige Omstændighed, at 
M artial er bleven misdomt paa samme Maade, som man har krcen- 
ket Juvenal, idet man ikke noksom har paaagtet den Tendenz, ! hvil
ken de skreve, samt ikke noksom udhcevet den scerdeles moralste Ret
ning, hvilken de just vilde antyde, ved at udpege Tidens herskende 
baster. Naar de i deres Digte omtale eller fremstille noget S aa- 
dant, er det ikke for at producere noget Aandrigt i den lascive Genre, 
men for ved denne Skildring at prcestere noget Nyttigt, og for at 
meddele den sjunkne Tid en gavnlig Advarsel. Vel sandt, man kan 
om denne Methode sige det Samme, som man har sagt om Salz- 
mans Forslag, at fore den Unge ind i et Bordel, for at indjage ham 
Afstye for Vellyst, ved at vise ham dens rardsomme Folger; man kan 
nemlig frabede sig hos den moraliserende Digter saadanne Skildringer, 
som enten stode, eller vel endog oprore vor moralste Folelse. Men 
om ogsaa denne Fremgangsmaade er et Misgreb, saa er den b l o t  et 
M isgreb; det bliver dog ikke nogen Grund, hvorfor man stal regne 
vor Digter i Tlasse med Forfattere af priapeia, og scette ham i Rang 
med Oldtidens Srecourt'er og parny'er. Hvor bifalder, hvor anbefa
ler vor Digter disse Udsvævelser? hvor i mindste Maade lcrgger han 
for Dagen, at han selv er en Under deraf? yttrer han ikke stedse fin 
Uvillie og Dadel? og ere ikke de smudsigste Epigrammer just de star- 
pestc pile, som afsendes mod de Lastefulde? E r  der desuden noget 
Sted, hvor han ved philosophiste Sophisterier, eller ved pirrende Dig- 
terbilleder lokker Andre over paa disse Udsvævelsens Jrrveie? Skal 
Digteren da faeldes ved d§n blotte O m t a l e  af Gjenstande, hvis An- 
stodelighed, efter Lessiugs rigtige Bemaerkning, ligger mere i den 
selskabelige Toirvenienz, end den er begrundet i den menneskelige Natur.

N o g e n  Anke vil desuagtet blive tilbage mod Digteren, det kan 
man ikke nccgte; Noget, som hverken kan bortraisonneres eller bcderk- 
kes, selv om man holdt sig til den Bemærkning, at det var en Mode 
paa hiin Tid, at opgive Digteren Emner, hvilke han, tiltrods for sin 
egen Folelse og Anskuelser maatte udfore, ja selv om man vil be- 
nagte, ar Alt, hvad han yttrer i forste person, ogsaa bliver at agte, 
som Noget, der sigter til hans egen personlighed. Men selv den bedste 
Digter bliver dog alrid en Son af sin Tidsalder, og det synes virkelig at 
vstre ubilligt, ubetinget at lade ham bodc for den Anke, som egentlig 
burde ramme denne. Lad altsaa Naugerins (Nager), efter Poul. Jo -
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v!i Udsagn, have aarligen brændt et vist Antal Exemplarcr af M ar- 
tials Digte paa en bestemt, til Muserne indviet, Dag, det beviser dog 
intet, uden en partist Forkjerlighed for Tatull, ril hvis M re bemeldte 
AutodafL, efter S trada 's Sigende, blev anstillet. Gg dog bliver det 
vist, at Tatull, stjsndt fra en langt mindre fordærvet Tidsalder, staaer 
aldeles ikke tilbage for M artial, om just ikke i Mcengde, dog i Be
skaffenheden, af heel uanstcendige Smaadigte.

hvad  M artial imidlertid var som Digter, og hvilke betydelige 
Aandscapitaler han besad, kan man bedst see af de mangfoldige Laan, 
han har maattet udrede til den nyere Tids Epigrammatiker, stjsndt 
det er gaaet ham, som saa mangen Treditor, at Debitor heel ofte 
bencegtede Laanet. Jeg  vil ikke tale om lDernicke, Logau eller h a 
gedorn, selv Messing, der var en langt stsrre Aandscapitalist, end No
gen as de Andre, har i sine „Sinngedichte" deponeret meget, som til
horer vor Digter; og det trcrffer saaledes ofte, under Losningen af 
nyere Digte, at man studser ved de talrige cion8 §rutuits, som M artial har 
maattet yde, uden at hans Navn bliver omtalt, hvad  haug  og lDeijzer 
senere have taget paa Tredit hos ham, er temmelig betydeligt, og 
det er et Spsrgsm aal, om (voethe's venetianste Epigrammer vilde 
have deres nuvcerende Form, uden et rigeligt Studium af r>or Dig
ter. Jscerdeleshed er det uncrgteligt, at den franske og italienske Dig
tekunst har hentet mangen piqvant Jdee, mangen vittig Vending, og 
fremfor Alt mangen stin Tompliment fra vor Digter, som i dette (venre 
soger stn Lige; thi vist er det, L Domitian sandt han en fortreffelig 
Skole.

Denne Digterens Vcerdie har man allerede tidlig erkjendt, og det 
var blot i Bilbilis, han kunde blive misdomt, hvor smaalig Nidsyge, 
i Forbindelse med indsncerpet Rjsbstcedsaand gjorde hans Byesborn blinde 
for hans Vcerdie. Lad ogsaa Domitian have seet den blotte Sm ig
rer i vor Digter; lad ogsaa den mere poetisk begavede Nerva have 
overseet ham, fordi han, med eller imod sin Villie, havde komplimen
teret hans grusomme Formand, man vil dog ikke kunne ncegte, at om 
M artial gjclder, hvad Schiller siger: ja, wer den B e s t  en scincr Zcit 
gclebt, der hat gclebt fur alle Zeitcn. h v o  vil ncegte, at de Bedste 
paa hans Tidsalder levede i fortrolig Mmgang med vor D igter, og 
den blotte Spytslikker, den blotte hofsnog, drr kun vidste at liste sig 
omkring i denne Sphcere, vilde neppe have vundet sig en Ju lius M artialis,



en Stella's og Flcres Venskab og Velvillie. Dertil kommer, at han, 
efter Domitians D o -, beholdt, selv under Ncrva og T rajan, under 
hvemRcgjermgsgrundsirtningerne vare blevne saa aldeles forandrede, idet- 
mindste cn stor Deel af stn forrige Anseelse. Hvad hans beromte Sam 
tidige, plinius den I^ngre, dommer om ham, gcraader ham ligeledes 
til ALre, uagtet jeg i hans Zttringer dog ikke kan opdage det varme 
Venskab, som kommentatorerne have skimtet. I  det hele Brev hersker 
en Hauteur, en consularisk Superioritetstone, som aldeles ikke tyder hen 
paa noget cengere Venskabsforhold. Dog bor dette ikke saa meget skri
ves paa Martials Regning (thi kunde han nyde saa mange Udmcrr- 
kedcs Venskab, vilde det vcrrc besynderligt, om han blot skulde strande 
paa denne Ene), som paa plinius', der idcthele lcrgger i sine Breve 
for Dagen sårdeles megen Fslelse af sin egen Hoihcd og Vcerdie, som 
Embedsmand, Tcenker og Skribent. For ak Laseren selv kan domme, 
vil jeg meddele Brevet, og det saa meget mere, som Epistlen indeholder 
Adskilligt, der bidrager til at vurdere Digteren. „ Jeg  horer" siger 
han i et Brev til Cornelius priscus, „ a t Valerius Martialis er dod, 
og denne Efterretning smerter mig meget. Han var en Uland af 
Hove-, skarpsindig og livfuld, som, naar han skrev, var sirrdelcs vit
tig, og som vel havde Galde, men tillige besad en redelig og crrllg 
villie. Da han reiste, gav jeg ham en Douceur, som jeg ffyldte ham 
paa Grund af vort venskab, og paa Grund af -e smukke vers, han 
havde forfattet til min ALre. I  For-tiden var det nemlig cn Skik, 
a t man hkdrede med M res- eller Pcngc-Belonninger hver Den, som 
udhcrvede i litteraire producter enten den Enkeltes, eller hele Bvers 
Vcerdie. paa  vor Tid er dette gaaet af B rug, som faa meget andet 
fortrinligt og smukt. Vi have nemlig holdt op med at udsve Nvget, 
fom fortjener Roes, og ansce det derfor som en Taabelighed at ville 
roses." Han anfsrcr derpaa et afrevet Stykke af dct Epigram, som 
digtet til plinii ALre, findes heelt og holdent i denne Samlings X, 19.

Hvor hsiligt han var agtet r den paafolgende Tid, kan man sce 
af Aklii Spartiani Angivelse, som beretter, at Reiser M lius Verius 
kaldte M artial sin Virgil, et Udtryk, som formodentlig vil sige, at 
poeten i cn mere indffrcrnket D igtart var det Samme, som Virgil i en 
storre. Efter Videnskabernes Gjenfodelse, og eftcrat den gamle Litte
raturs Skatte vare paarrye dragne for Lyset, have Meningerne om 
hans Digterværker, paa sirrdcles saa Undtagelser ncvr, verrct udcelte.



Hvad man ene lagde ham til Last var den ovenomtalte Mangde af 
lascive Digte, hvilke naturligviis i denne min Oversættelse cre blevne 
udcladte. Dog betænkte man ikke, hvad vi i -et Loregaaende have 
antydet, at man derved lagde ham Tidsalderens Brsde til Last, og 
man syntes tillige at glemme, at Digterens Arbcider, selv om dette 
partie kunde betragtes som deres Skyggeside, beholdt Lyspartier nok, 
til i hsieste Grad at henlede og fangfle vor Opmærksomhed. Det 
maa vare denne Misforstaaelse, der laae til Grund for Naugcrii oven
omtalte Offcrscene, samt for Murets, den ellers faa dybsindige og be
tænksomme Murets, Anskuelse, at betragte M artial, som en „senr-rn ile 
trivio«; hvis den ikke snarere bliver at motivere fra den hos philolo- 
gerne gjengse Uffik, at kaare sig en yndling i et vist Digtcrfag paa 
de svrige Medarbcideres Bekostning. Ligesom nemlig en poetisk For- 
kjerlighed for Tatull tildeels var Aarsag til Offerscencn, saaledes seer 
man af Murets egne Ord i Lommentaren til Tatull, at det Samme har 
varet Tilfaldet med denne Larde. Hvilken Usandhed, hvilken skjarende 
Ulisdom er det ikke, naar Muret siger: intvi- NnrtirMs et Ontulli 
soriptn tnntniu intorosso urbitrei-, ^unntnin intor lUeta sourr«; nli- 
ou '̂us lle ti'ivio, et inter liberales in^enni boiuinis ^neos, inulto nr- 
bnnltntis nclspersos snle. lVe^ue vero ne^nveriin, fsier han meget 
naadigt til, multn in l>Inrtinlo guo^no non inseienter ^ietn reperiri, 
setl prol'eeto lleterioruin lon§o inn '̂or nuurerus est, en Dom, i hvilken 
man tydelig seer at den Misforstaaelse, som vi ovenfor har belyst, ligger 
til Grund, nemlig at betragte Martial, som en poetisk Hofnar, der blot 
skal bedsmmes efter de bon inots, han kan frembringe, uden at see hen 
til den dybe Fslelse, der udtaler sig med vardighed og Rlarhed, uden 
mindste paastand paa at ville more ved spillende v id . Undtage vi alt- 
saa flige, deels af Misforstaaelse, deels af Forkjerlighed for andre Dig
tere oprundne Domme, har M artial til enhver Tid forefundet -en E r 
kendelse, hvortil hans Digterevne gjsr ham saa hsiligen fortjent, og 
jeg vil derfor troe, at willmann har Uret, naar han siger (X I): I n  
fruhern Iahrhunderten feszelte die Lesung unsers Dichters wcit mehr die 
studicrende Iugend; er schcint sich gegcnwartig in die Hande des U)elt- 
rnanns gefluchtet zu haben.

Angive de forffjellige Udgaver efter et fuldstandkgt Lamlliercgister 
eller ^»tt.nlmetrae, vilde paa dette 7̂>ted vare baade hcnsigtsstridcnde 
og ovcrflodigt, rftcrjom ^aadant sindes i behsrig Luldstandighcd foran



Bipontincrudgaven (XXV—XXXIX). Uagtet Udgaverne af Marti«! 
ere i Antal temmelig mange, vil jeg derfor ikke troc, at de, som besidde 
v«rdie. ere talrige, og jeg har derfor agtet det rigtigst, at n«vne blot 
saadanne Editioner, som jeg har benyttet til mit Arbcide, i den For
udsætning at de vare de Bedste. Som Grundlag sor Vvers«ttelse» har 
jeg gjort Brug af Torn. Schrevcls Udgave (Lcidcn, 1670), en Tcxt, som 
tildecls baseres paa den Scrivcrffe (Leiden, 1619), og desuden ligger til  ̂
Grund for Bipontinerudgaven. Derved erholdt jeg tillige en fast Norm , 
sor Epigrammernes Talrakke, hvad der er saa meget mere af vigtighed, 
som Rader, hvis Udgave fra den crcgctifke Side maa ansces som Hoved, 
»arket tU at studere M artial, ikke alene udlader, enten ganske eller par
tielt, saadanne Digte, der synes ham anstødelige, men heller ,kke saa 
ganfie fslgcr -en her angivne Talrakke. D a imidlertid Schrevcls Ud
gave er fra -en kritiske Side behandlet noget stedmoderligt, saasom Tex- 
ten er udstyret noget ffjodcslsst, var det nsdvcndigt at sammenholde ikke 
blot Raders Udgave, som -og i denne Henseende staaer temmelig lavt, 
men isar P . Skrivers, der i kritisk Henseende besidder vardic, om end- > 
ogsaa Udgiverens smaglsse og plumpe Uartighed mod andre vedkom
mende ikke bor undgaae -en velfortjente Dadel.

M artials Digte, ligesom enhver Forfatters Arbeider, der griber 
starkt ind i at skildre sin Tidsalder, forlange mange Oplysninger, og i 
det i en hsiere Grad, end mange andre VlStidsforfattcres varker, hvis 
Omfang dog er langt stsrre. Id e t jeg altsaa af eritiske Bemarkiimgcr 
blot udhavede saadanne, som vanskelige eller omtvistede Steder i Ori
ginalen gjorde »sdvendige med Hensyn paa min Vvcrsattelse, holdt jeg 
mig mere til d-n exegctiske Deel, for at forklare Digtenes Indhold og 
Tendenz. Jeg  har derfor gjort et sammentrangt Uddrag af Raders, 
Schrevcls, Scrivers, Ramircz -c prado's, Musambcrt's, Lipsius', Ruit- 
gers', og endelig Ramlcrs' Lommentaircr, -og saalcdes, at jeg, efter at 
have med Ovcrlceg sammenlignet vedkommendes Bcmcrrkninger, be-omte 
-em, udh«vede det Bedste, og tilssicde ikke sjeldcn min egen Anffuclse. 
Jesuiten Raders volumineuse Arbeide (1077 Sider i Folio foruden For
tal« og Register) vil altid blive et fortjenstfuldt Hovcdveerk til at stu- 
-ere Uiartial, uagtet -et er forfattet i samme Sm ag, som flere af -et 
syttende Aarhundredcs Lommentaircr, mere beregnet paa at gavne Old- 
tidsstudict i det Hele, end oplyse overalt den navngivne Forfatter. 
Dog hcender det sjeldncre hos ham, end hos Mange af Hine, at man



ovcrsvommes af en Litatstrom, uden dog at faae den behsrige Oplys
ning om det forlangte Sted, og -et er langt oftere Tilfaldet hos ham, 
end hos 'Ane, at man antrasser baade fande og larcrigc Bemarrkninger. 
Aldeles fuldstandig er hans Lommentair imidlertid ikke, eftersom han, 
som gejstlig M an -, har forbigaser A lt, hvad -er i mindste Maade 
kunde stodc hovistc Aren. Begavet med en renere Sm ag og en lysere 
Dommckrast, ri heller saa ganffe hildet i Lardomsgarn, som stundom 
er Tilfaldet endog med Rader, saa at han for lutter Eru-itioneappa- 
ratcr ikke kan skimte Digteren, udgav Ramircz de prado en Lommcn- 
tair, ve- hvilken man isar maa beklage, at den ikke gaaer langcre, end 
til Epigrammernes femte Bog. Ungdommelig Rjckhed bevirkede, at 
han stodte noget haardt an mod Adskillige af Datidens philologcr, 
navnligcn mod Scrivcr Grutcrus og Flere; men Nutidens Lasere, 
uden at hildcs af Lide,-skadelighed, ville Ictteligt indsee, a t ,  om en
dog Lardomsapparatct er temmelig lige paa begge S id er, er den 
hele Tvist dog at anser, som pedanteriets Ramp mod Liberalitet. 
Indeholder derfor den Scrivcrskc Lommentair adskillige gode critijkc B i
drag, saa er dens cxcgctiske vardie desto mindre, og begge Deles hov
mesteren-- Indkladning sårdeles usmagelig. Hvad endelig (for ikke at 
tale om de mange smaa Lommentaircr, som findes i den Scrivcrske 
Udgave) Ramlere Bidrag angaaer, da cre de vel af mindre philslogisk 
Betyde,,hed, men indeholde dog enkelte Oplysninger, som jeg ikke har 
undladt hist og her, stundom ordret, at benytte. I  Fortalen til sin 
tydske Oversatte!,'« lover willmann en snart udkommende Lommentair; 
men uagtet hiin udkom i Loln 182S, har jeg dog ikke hidtil sect, a t 
Loftet er gaaet i Opfyldelse.

Med Hensyn paa min Oversattclsc, ve- hvilken M artial for for- 
stcgang indfsres idctmindstc saa f u l d s t a n d i g r ,  som m uligt, i den 
danske Litteratur, da maa -en tale for sig selv; kun vil jeg henvise 
Enhver, som istcmmcr den vanlige Sang om Iilsomhcd og om utilstrak- 
keligt Brug af Filen, til Focrsoms Nytaarsgave for 1813, hvor man 
vil sinde prsvcr af narvarendc, allerede dengang „«ste» fuldbragte. 
Oversættelse. Da man har anscct Set for gavnligt,: at Ser -rist-rede 
en omtrentlig Bestemmelse af den T i-, i hvilken man stal lade Filen gaae 
over et digterisk Arbcidc, har Horaz, mulige,, med Hensyn paa, at Autor 
selv har ligget »i Maancder i Moders L iv, ansat for originale D igt- 
arbeidcr et Tidsrum as „i Aar, under hvilket det ikke maac sce Ly-
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sct. Da Vvcrsattclseskunstcn cr i sin Barndom, cr endnu ingen asthc- 
tiff Lovgiver fremstaact, som har givet de behorigc Bcstcmmcl>cr om 
rn metrisk Vvcrsattelses Embryontid; men indtil en Saadan frcmstaacr, 
vil jeg troe, at et Tidsrum af nitten Aar kan vare antageligt, og at 
man, efter at have i 1813 publiceret enkelte forclobige prover as en 
metrisk version af M artial, tor, uden fortsatte Invektiver om Jilsomhed, 
i 1832 vove paa at give den ud. Naar man forsogcr Noget, som I n 
gen hidtil har sorsogt (thi Pros. F. H . Guldborgs fortrinlige Lopier 
rstcr M artial ere lokaliserede Efterligninger, ikke Oversa-ttclse) maa, 
som overalt, hvor nye Baner brydes. E t  og Andet, om ikke ganffe 
mislykkes, dog kunne tankes bedre udfort, is«rdcleshcd naar Fo.sogct 
skeer med at gjengivc en saa siccrsidig Digter, fom M artia l, men ikke 
derfor troe den bcdommendc Laser at have sin Samvittighed frelst, naar 
han har anket over Iilsomhed. Dybere Eftertanke (for ikke at tale om 
ogne Forsog) vil I-rre ham, at der ved Originalernes Beskaffenhed, og 
isardeleshed ved Sprogenes forffjellige N atur, opstaaer Lnuder, som 
Sct rigtig nsk cr ganffe nemt at ville ovcrhngge med det nycl.g om
talte Alexandersvard.

Dog — jeg vil gaae over til en vigtigere Gienstand, nemlig t.l 
at tale om den metriske Form, under hvilken de Martialiffe Digte frem
t r å d  og som det blev den danske Oversatters p lig t at gjengivc. 
Undtager jeg saaledes et Par Digte, son. -re forfattede i vejende jam- 
Lnffe Trimetra og Dimetra, eller blandede jambiffe Forn.cr, da gives 
Ser kun tre Ll-sser af Vers, i hvilke M artial har indklaedt sine Epi
grammer, nemlig elegisk Form (hoist sj-lden heroiff) Lholiamber og 
-i-n-ecasyllabcr. For at spare Plads, og for ikke gientagende at an
give -et prosodiffe Schema, har jeg antydet disse sidstn«vnte Former 
ved et tilfoiet 5. og « .  ^vad  Lholiamben eller det H-p-
ponaetiffe vers angaaer, da nraa Romerne have fundet en velklang i 
Senne verseform, som det ikke vil lykkes vor- Gren at gjenfinde; de 
vilde vel ellers neppe have benyttet det saa ofte, som vi finde, at 
Tilfaldet cr hos Latull, M artial og enkelte andre Digtere. Lhol,- 
ambcn bestaaer af en jambisk Scnarius, i hvis sidste Fod indcraSer 
paa en antispastiff Maade en Trochaus, henimod den femte er, t.l 
Modsætning, en ree.. Jambus. Den brugtes af Romerne til at udtrykke 
forffjellige Stemninger, og forekommer helst under satirisk For.«, uagtet 
Lakull med sårdeles Held har benyttet den ogsaa til sentimentale Skildrin



ger. Eftersom nu Enhver, hvad enten han er original Forfatter, eller 
Overstettcr, skriver for at lakses, kunde det ikke falde mig ind at bi- 
beholde ct Metrum, som, uanseet dets Misklang for den nyere Tids
alders Oren, ikke vilde kunne larses, uden noiagtigt Rjendstab til -en 
antike Scansion. Undtager jeg altsaa III, 90, hvor Omstændighederne 
rillode mig at bibeholde den oprindelige Form , er Tholiamben over
alt vederlagt ved den rene jambiske Senarius. Hendecasyllaben er et 
venligt stadrcnde Metrum, ret skabt til B rug for en lyrisk Digter,, 
naar han stal beskrive sin Elskedes smukke Urdlingsfugl samt nydelige 
Skjsdehund, eller modsat, naar han vil skildre en sentimental Stem
ning, udtale et sorgmodigc Kjcbliks Folelser o. s. v. Dette Metrum, er 
som flere andre lyriste M etra, heel ubekjendt i vor L itteratur; men 
alligevel troer jeg, at det vil tiltale det danste Orc, naar man forst 
har opstillet dets Schcma, (—^ —o—o—*,) og man har faaet lidt 
Ovelse i at recitere det. Saadannc Digte iscer, som charactcriseres ve- 
Oehlenschla'gers: „Tager ei min Sang for Andet, end et uvilkaarlkgt 
S uk" kunne neppe sinde en metrisk Jndklcrdning, der mere udtaler de
res ^katlir, end den hendecasyllabiste. Til Beviis herpaa, vil jeg ans 
fore vor Digters V, 20, som lyder saaledes:

Var det tilladt, Du kjere Mrirtirilis!
At jeg leved i M ag og ved d in  Side,
Hvis jeg kunde bestemme s e l v  mit Livslob,
Ordne selv, hvad jeg kalder ret at l e v e ,
D a  til Atrier, samt de Stores Huse,
Riv, processer og Forums Ssrgcbilled,
Sam t stormægtige Herrer ci vi kjendte.
D a  til Bogcr, til Skjemt, Spadseretoure, 
bilder, Bade med Longangslyc, samt eniupus,
Stod vor Tragten, og did vi stundcd Begge, 
lku vi leve jo ei. Dog begge fole,
At de herlige Dage frugtlost spildes,
Som vi, om de end spildes, faae paa Regning.
Hvo vil tove, som ret f o r s t a a e r  at leve?

At den hendecasyllabiste Form ogsaa er flrrdeles brugbar til saadanne 
lyriste Smaadigte, som udtrykke en skalkagtig S pog , ja vel endog 
Spydighed, vil man blandt Nlange E-cempler, kunne see af samme Bogs 
73de Digt, som hedder;
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At jeg ei m'me Digte, har foraert Dig,
Skjsndt Du beder derom, og har forlangt dem.
Ran det undre Dig, M and? den S ag  er simpel:
M uligt kunde jeg faae til Gjengjeld — dine.

I  det jeg slutter disse i Rorthcd sorudskikkcde Bemærkninger om saas 
danne Metra hos M artial, som kunde klinge lidt fremmed for danske Gren, 
har jeg blot at tilfsie det Guffe, at den fortreffelige Digters Arbeider 
ikke maae i min Oversættelse have tabt for meget af deres sunde og 
friste Lolorit, og at dette varrk maa bidrage til at rette en temmelig 
gjengse Fordom, at M artial er blot at betragte som en vittig, vel 
endog spydig. Digter, visselig er han mere. Spydig og stjsrende er 
han kun der, hvor det Gode synes at ville bukke under for det Slette 
eller det Taabelige, og hans Arbeider vil Ingen kunne l«gge bort, uden 
at agte hans rene Formasl. hans sjeldne Menneskekundskab, hans dybe 
Folelse og endelig hans Digtes fortrinlige Runstsorm.

H els in g sr, d . 30te J u l i  1830.

S . Meislr'irg<

i
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Forske Bog.

Digterens Epistel til Lcrseren.
haabcr, at jeg i disse Bsger har lagt en saa hoi Grad af Maadchold 

for Dagen, at Ingen, som dommer godt om sit eget Hjerte, vil kunne 
beklage sig, eftersom de vise Agtelse selv mod Folk af de laveste Stcrnder, 
et Hensyn, som vore celdstc Forfattere brsdc sig saa  lidet om, at de spot
tede ikke alene med sande, men ogsaa med store Navne. Dog — jeg vil 
kjsbe min Digterrocs sor lettere Priis, og i mi ne  Digte vil man kunne 
statt- v o r Tids cedlere Retning. Thi afholde sig enhver stadcfroe For
tolker fra mine jevne Skjcmtcdigtc; ei heller gjore han mine Epigrammer 
til sine! J a  siet handler den, som, ved at sorhudlc en Andens V-rrk, 
vil vise, hvor skarpsindig han selv er.

Dersom jc g var Opfinderen, da burde jeg sagtens gjore en lille Und
skyldning for den muntre, utilhyllcde Naivitet i Udtryk, eller, med andre 
Ord, for Epigrammernes ejendommelige Sprog; men saalcdcs skriver Ca- 
tullus, saaledes Marsus, saaledes Pedo, saalcdes Gasiulicus, kort sagt, saa- 
ledes Enhver, som man begjerligcn lcrscr. Driver alligevel enkelt Mand 
sit Snerperi« indtil den Affektation, at man paa ingen Side af Bogen 
har Ret til at tale rcent Latin, da kan han nsics med denne Epistel, eller 
bedre, med den blotte Titel. Epigrammer skrives for dem, som pleie at 
bivaane Floras Fest. Ind  i m it Thcatcr komme ingen Cato; og v il  
han komme, da spille han den rolige Tilskuer! Forresten troer jeg at 
gjore Brug af en Rettighed, som tilkommer mig, naar jeg slutter min 
Epistel med folgende Vers;

1. Til Cato. p.)
Den sode Flora's muntre Fest du kjendte jo,
Samt Dagens Spog og Folkets Fryd i lystig Svcerm.
Hvi ssgte du Thcatret da, du strcrnge Mand!
Mon du alene gikst derind, for at gaae ud?
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2.  T i l  L c e s e r e n .  f HZ
H er er h c,», som du ssgcr, som du laser,
M a r tia l , som er kjendt i hele Verden 
Ved saa m angen en B og  med E pigram m er.
D e t ,  du ydede m ig, du kjere Laser!
M ens jeg l e v e r  endnu, i  Roes og Hcedcr,
N aae kun D ig tere faa , selv ester D o  d e n .

3. A l l v i l s i l i n g  t i l  Lceseren,  h v o r  D i g t e n
f a a e s  t i l k j o b s .

D u , som forlanger, a t  denne m in B og  skal folge Lig altid ,
S a m t paa Reiser endog onstcr a t have den med,

K jsb  dig d e n ,  hvor i  lille F o rm at P ergam entet sig bsicr l 
S cct i Reoler en sto r; je g  kan i  H aanden faae P la d s .

O m  du vil vide, hvor j e g  er tilfa ls , a t du ikke stal drive 
B yen  omkring uden Mccd —  k o m j e g  sta l vise dig V ei.

S s g  ti l  S ccu nd us, en friegiven M and af Len larde  Lucensis,
Lige ved Fredens C apel, nccr ved P allad ium s T o rv .

4. T i l  Bo g e n .
S a a re  dig lyster a t Loe i Boutikerne ved A rg ilb tus,

S aasom  du finder det to m t, elskede B o g! i m in P u l t .
Ikke du ahner, a t R om , den m ag tige  D ronn ing , er krcrscn,

L roe m ig, den Y ngel af M a rs  er ubeskrivelig klog.
Ncrser ci sindes saa store som h e r ,  som Unges saa G am les, 

Pogenes S n a b e l endog er, som R hinoccrens, stor.
S e lv  n a a r  et stadseligt B rav o  du faaer og m an kysser p aa  F ingren , 

L id t fra  den rystede F lig  H im m elsprat lege du vilst.
F o r a t  du ikke stal doie saatidt Lin H erres C orrerer,

O g  det alvorlige R o r dadle den Feil, du begik,
Ene du sysler i  S in d  a t  stige mod SEthcr, du K aadc'.

Z il da i Verden og la r ,  a t  du i  H jemmet v ar try g .

5. D o m i t i a n u s .
Dersom d it V ie maastee paa m it Arbcid falder, o Cccsar!

Lag det alvorlige B lik , hvilket er Jo rd erig s  S k rak '.
Eders L rium pher indforte den Skik a t  taa lc , m an stjem ter.

S elve den seircnde H elt loe, n a a r  m an  spsgcd med ham .
S o m  paa Thym ble du seer og den lystige M im e, L atinus,

J u s t  med et lignende B lik  lase du D igtene her'.
G jennem  Censuren kan D ig te t vel gaae, som krankcr ci Nogen 

B ogen er lystig og kaad; Livet, jeg forer, er godt.



6. Ti l  Marcus .
Ssekam p faaer du a f m ig ; E pigram m er saaer jeg til Gjengjeld —  

M a rc u s ! vil du maaskee svsmme med denne din B o g ?

Domi t i ans  Love.
M edens mod Him melens Skye hiin Yngling bares af A rnen ,

Ha-ngte han crngstelig fast; Kloen dog staded ham ei.
Keiserens Love nu lader sig selv af sit B y tte  bevcrge,

O g i den rcrdsomme F tab  leger en Hare saa try g t.
Hvilket M irakel anseer du for stsrst? L o mcrgtige V crsner 

S l ig t  bevirkede; h e r  Ccrsar, og J u p ite r  h i s t .

8. Til  Maximus ,  om S t e l l a ' s  Digt .  tii.i
S te lla 's  herlige D ig t om D uen scctter 
J e g  (om ogsaa V erona hsrte  paa det)
H oitig t over C atulli D ig t om S p u rv en .
H oit m in  S te lla  mod d i n  C atu llus stander.
N et som D uen er stor imod en G raaspurv .

9. L o v t a l e  o v e r  D e c i a n u  s.
L hrasea 's M ening, den herlige M and s, og den kraftige C ato 's  

F slg e r d u ; dog udi Nod iler fra  Livet du e i;
Ikke med udcrkt B ryst du farer mod blottede S ab le r ,

K ort, D ecianus! du g jsr just hvad jeg snster mig g jo rt.
Ene ved D s d e n  forskaffe sig Rye —  fligt egner ei M and en ;

Hellere priser jeg ham , som ved a t l e v e  faaer R oes.

10. Til  Cotta.
S n a r t  en nysselig M and og snart en stor vil du vcrre;

C o tta ! en nysselig M and sinder m an sjelden er stor.

11. Gemel lus  og Maroni l l a .
Gcm cllus snster M aron illa  t i l  sin V iv ;
H an  higer, stunder, beder, stienker, h ar saa tra v lt .
„ E r  hun da sm uk?" R ei, sikkert In g e n  mere styg.
„H vad  er det da, som rs re r h a m ? "  Svindsoten, V en !

12. Ti l  Drankeren Sex t i l i anus .
Skillinger togange sem tildccltcs hver R idder; hvorfore 

Drikker du, S ex tilian ! Bergere togange t i?
Kogende V and O pvarterne snart, sam t T jenerne, mangled.

Dersom ei, S ex tilian ! V inen dr, nsdst uden V an d .



13. Om N e g u l u s .
Der, hvor mon rciser til Hcrculis Byc, til det kjslige M u r ,

Hvor med sit svovlede Vand Albnla skummer saa hvid,
Der, hvor den f j e r de  Steen fra Byen, som ligger i Noerhed,

Viser den hellige Skov, Musernes elskede Egn,
Selv udi Heden man Kjolighed nod i den hvoelvedc Lsngang, 

Hvilken dog havde saa ncrr evct en frygtelig Daad.
Brat den styrtede ned, da, teet ved den vcrldige Masse,

Just i sin TvespcrndSkarm, Regulus kjsrtc fordi.
Skjcbnen, jeg ternker, var rcrd, at ikke den doied vor Klage,

Og at den trodsede ei Al l e s  forenede Had.
Skaden dog stiftede Gavn (saa meget kan Faren bevirke!) 

Bygningen just ved sit Fald tolked at Guder var' ncrr.

14. A r r i a o g P c c t u s .
Arria, Konen saa kydsk, medens Dolken hun roekkede Pcctus, 

Hvilken hun modigen trak ud af sit Legeme selv,
Sagde: „Saasandt jeg er din, ci smerter mig Saaret, jeg selv sik, 

, Det, som du giver dig nu, Pcetus! gjor ene mig ondt.'

15. D o m i t i a n u s .
Legen og Spogcn og Tidsfordriv med Loverne, Ccesar!

Saae vi; Arena endog skaffer os Saadant at see.
Nylig en Hare, skjsndt greben saatidt af de smigrende Teender, 

Lob, som den lystede selv, gjenncm det aabnede Gab.
Siig: hvi fkaaner det graadige Dyr det erobrede Bytte?

Dyret, man siger, er d i t ;  derfor det evnede S ligt.

16. T i l  J u l i u s .
Julius! hvilken jeg noevncr ei sidst mellem Vennernes Klynge, 

Naar jeg paa Aarcnes Hccvd, eller Hengivenhed seer.
Snart oplevet du har den trcdsindstyvende Consul,

Faa cre Dagene dog, som du kan sige, du nedst.
Ei opscrtte man bor, hvad muligen kunde bcroves.

Det, som er endt og forbi, ene du regne som dit.
Sorgerne kun og den trykkende Nod staac roligt med Lamkeu, 

Glcrden er hurtig og vims; ikke den venter paa dig.
Grib den med Hamderne fast! omslyng den oengt i dit Favntag?

Ogsaa endda fra din Barm lister den ofte sig bort.
Ikke det egner en Bils at sige: „ N u  vil jeg da leve!"

Tidt er J m o r g e n  for seent; lev  dog heller i dag!



L

1 7 . T i l  A v  i t u  s.
L aale lig t lidt —  fortræffeligt lidt —  betydeligt V raggods 

Finder du her; kun s a a  skrives, ? lv ttu s! cn B o g .

1 9 . T i l  T u  c c a .
L u cc a ! hvi glcrder det dig, a t blande paa gammel Falerner 

M osten, m an spundsede til  i Vatikaniste F ad?
S iig  mig dog, V en ! hvad godt har den gjort, den elendige V iinm ost?

S iig , hvad ondt har den g jort, denne fortrinlige V iin ?
O s ,  kan nu vcrre sin S a g , men drcrbe Falerner, er lum pent, 8

Og i C am paniens V iin  hcrlde sordsmmeiig G ift.
Gjesten, som kommer til dig, er mueligen voerdig a t m yrdes;

M en et saa kosteligt Fad var dog for godt til  a t doe.

2 0 . T i l  S C l i a .
Husker jeg , 2Clia! r e t ,  af Teender du havde kun sire;

Hosten tog cengang to ;  a tte r en Hoste de to .
N  u kan du hoste saa meget du vil, baade M orgen og Aften,

Lredie Hoste har ei noget, den stader dig ved.

2 1 . T i l  C c e c i l i a n u s .
S iig , er dette M aneer? medens Gjesterne sidde ved B ordet,

S lu g e r  d u , C crcilian! Champignonerne selv.
Hvad stal jeg onste din Vom og din H als til passelig G jengjeld? 

C ham pignoner, som d e n ,  C laudius dsied , du faae!

2 2 . P  o r s e n a o g M  u c i u s  S  c oe v o l a.
H aanden, som stiled mod Kongen, gik feil, ved hans T jener bedragen, .

D erfor i A lterets I l d  styrted den ind, for a t dse.
D og et saa frygteligt S y n  ei taa lte  hans Fjende, saa crdel,

H elten han hurtigen greb, bod ham fra I ld e n  a t gaae.
H aanden, som M ucius selv heel trodsigt i Luerne brcendte, 5

D enne saa kraftige H aand evned ei Kongen a t see.
H aanden tog seil; dog d e r v e d  den vandt udi Hoeder og N avnrye; 

M indre den havde fu ldb rag t, havde den ikke stodt feil.
2 3 . L o v e n  o g  H a r e n .

Hvi vil du flye for det rcedsomme Svcelg af den mildnede Love?
Knuse saa useligt D y r sikkert den ikke har lcert.

K loer, saa store som dens, bestemtes til mcrgtige Nakker,
Ikke ved D raaber af B lod stilles saa mcegtig cn L orst.

H aren  er H u n d e n e s  R ov, men fylder ei saadant et M undsvcelg;
Ikke for Keiserens Svcerd cengsie sig D acerens P o g !



26. Ti l  F a u s t i n u  s.
Kom dog engang med din B og, F au ftin ! for a t  lcrses af Folket!

Kom  dog engang med din B og, Foster af K lo g t og F orstand !
E i den cec  r o p i s k e  P and ions B org  form aaer den a t  vrage.

V o r t  Lands kyndige Mcend gaae den ei tause forbi.
Hcrderen staaer ved din D or. D u  tover a t staffe den In d g a n g ?  tz

Lykkes dig mulig en S kam , Lsn for din Stroeben a t faae?
B o g en , du stjenker udsdeligt L iv , bor Livet begynde 

A lt mellem o s ; i din G rav  Hcederen kommer for seent.

27. Ti l  S  ex ti  li  a n u s .
F e m  af Bcenkene, M a n d !  ei drikke saameget, som d u  gjor.

D rak  du endogsaa kun V a n d ,  burde du faae dig en R u u s .
Penge du tigger, ei ene fra dem, som sidde dig ncrrmest,

S e lv  fra den bagerste Bcenk laaner du Penge til V iin .
Her ei spildes en Host, Peligniste Persen har frem bragt, 5

Heller ei D ruen , der saae Lyset paa L uffernes H oi.
N ei! her tommes et kosteligt Fad fra den gamle OpLmus, 

Massikerkjcrlderen selv mister et A nker, faa sort.
A ttsaa, m in S ex tilian ! om du oftere drikker, end tigang,

B lo t Laletanist G ru m s leed dig i K ipperne op!

28. T i l  P r o c i l l u s .  sII/>
V el! den forrige N a t, jeg troer, jeg bad dig 
(D engang mangen Pokal var a lt udstukken)
A t du vilde til M iddag spise hos m ig.
D u  togst Ordene strax for gode V are,
S a m t optcgnede det, fljsn d t sagt i R usen. 5
S l ig t  Exempel kan vorde saare farlig t!

P ro c illu s!

29. Om Acer  ra.
D en, som mener, a t V iin  fra i g a a r  hos Acerra m an lug ter.

F e ile r; th i M anden har Skik altid  a t drikke til D a g .

30. T i l  F i d e n  ti  nus .
R ygtet berettet mig h a r ,  du lceser m it D ig t ,  F identinuS!

O p for det samlede Folk, re t som forfa tte t af dig.
M aae det passere for m it, vil jeg sende dig D ig te t for in te t;

M en vil du kalde det dit —  kzob det, saa er det ei m it.



31. D i a  u l u s ,  som L«ge.
Lcrge fornylig , D iau lu s  har v a lg t, Liigbcrrer a t vorde;

Ikkun paa saadan en V iis  C linicus vorde han kan.

33. T i l  S a b i d i u s .
ML! jeg elsker dig e i; men sige dig G runden , jeg kan eiz 

Eet kun sige jeg k a n : d e t ,  a t  jeg elsker dig ei.

34. Om G e l l i a .
Aldrig i Eenrum  Gellia grcrd for den mistede M age,

K un  n aa r en Anden er noer, flyder den hyklede G raad .
D en har ei virkelig O v a l, som, G ellia! snsker a t roses.

D e t er den sandeste S o rg , som har ei V idner behov.

37. T i l  L u c a n u s  og T u l l u s .
Dersom m a n ,  L u llu s !  tildelede dig og tillige Lucanus,

V a lg e t, som Leda's B o rn  fik udi S p a r ta s  B ye,
Sikkert der blev en kostelig K am p udi Dmhed hos Begge,

D a  for sin B rodér Enhver onskede heller a t doe.
D e n ,  som vandrede forst til Skyggernes Rige, da mcrled: 

„ N a a r  du har levet d in  L id , leve du ogsaa i m i n ! "

39. Ti l  Fi  den t i n u s .
D ig te t, du lcrser for Alle saa tid t, F iden tinus! er m it Vcerk; 

M en, da du lcrser det slet, bliver det egentlig d it.

40. T i l  D e c i a n u s .
E r der en M and , som tcrlles med G rund mellem herlige V enner 

S o m  m an i Fortiden saae, ret udi 2 E rlighedS .O ld ;
E r  der en M and, som A ttica 's K logt og Latium s V iisdom  

Kjender tilbunds, som er god, ccgte eenfoldig og fro m ;
E r  der en V ogter af Net, tillige B eundrer af D yden,

E n , som aldrig har sogt noget hos Himlen r S m u g ,
S ko tte r sig endelig En paa en stor og uboielig A andskraft,

Last jeg times og S kam , er det ei d i g ,  D ecian!

41. Ti l  den M i s u n d e l i g e .
D u , som rym pcr din M und og lcrser mig n sd ig en , A vind!

D u  m isunder E n h v er; In g e n  m isunder dig selv.

43. B r u t u s '  K o n e ,  P o r c i a .
E ste ra t Porcia sik om den elskede M age h iint D odsbud,

O g i sin S m erte  hun saae ester den ncrgtede Dolk,



R aabte h u n : „ T ro e r  I  da, M crnd! a t  D sden  kan virkelig ncrgteS'!
„ D e tte , jeg ventede dog, havde m in Fader J e r  lc r r t ."

Talende dette, hun slugte med Lyst de glsdende Em m er —
„ G a a e , elendige F lok! nu  kan du ncegte mig S v c e rd !"

44. Til  M a n c i n u s .
T ogange tredive M and indbodst du nys ti l  et G ilde,

M e n , paa et V ildsviin ncrr, I n t e t  du satte paa B o rd :
Ikke den sildige D ru e , der gjemmes saa oste paa  R anken,

2Ebler ei heller, som tid t kappes med Honningen sod:
Ikke den Poere, som bindes saa fast t i l  bsielig Bujkgreen,

E ller G ra n a te n , hvis Liv stakket som Rosernes er.
Ikke den landlige K urv  os bragte den ostnede S uu rm elk ,

Heller ei D adlerne kom fra  det picenifle F ad .
I k k u n  et  V i l d s v i i n  —  Lette saa klemt, a t  det m ageligt kundtz 

S e lv  af en uselig Dvcrrg drcrbes endog uden Svcerd.
I n t e t  dog fik vi deraf. V i m aatte  tilhobe kun see d e t;

S a a  kan A rena jo tid t ogsaa tractere med S v iin .
Gid for saadan en D aad  dig aldrig bydes et V ildsviin !

Heller m an scrtte D ig  selv, liig CharidLmuS, for e t!

45. T i l  S t e l l a .
H arernes lystige S p r in g ,  samt Lovernes S p sg en  med disse.

E r  i det m i n d r e  D ig t ,  som i det s t o r r e  fo rta lt.
T ogang  g jsr jeg det end; h v is , S te l la !  det synes form eget.

T ogang  kan du jo selv scette mig H arer paa B o rd .

46. F y l d e k a l k .
F o r a t der ikke stal spildes et B lad  af B o g en , saa lille.

Hellere skrive jeg v i l :  ro r/

48. D i a u l u s ,  fornLcege.
MedicuS var han engang; Liigbcrrer han nylig er vorden;

Hvad han over, som slig, havde som Lcrge han g jort.

49. Loven og H a r e n  p a a  Ar e n a .
Vogteren evner ei selv en L y r  a t redde fra  sligt G ab,

H aren, et rcrd C rea tu r, lobcr derind og derud.
Hvad der forundrer iscrr —  den kommer med M od fra  sin Fjende, 

Ligesom deled den selv hiinS crdelmodige S in d .
Tryggere stccdes den ei, n aar den lober alene paa P ladsen,

Ikke med sikrere Roe er den i Skurene gjem t.



V nffer du, Hare saa kaad! et Lye mod de bidende H unde? 
Loven du har og dens G ab —  det kan du sijule d ig u .

50. Ti l  L i c i n i a n u s . (vexlende jambisie L rim etr. og D im .)
O  du, som hver en Celtiberer ncevne bor,

D u  cegte Z iir for S p a n ie n !
S n a r t  vil du faae a t see det hole B itb rtis,

Ved Heste som ved K rig beromt,
D e t golde C alvus med sin S nee, det brudte Fjeld F

P a a  V adavLro's hoie B jerg ,
M en og B o trod i elsielige, sode Lund,'

P om on a 's  hulde Ind lingssted .
D er i CongLdr lune V and du bade dig,

O g i de N ym phers milde D am ! 10
S a m t styrke K roppen, n aa r den er af Hede m at,

I  S a lo s  S tro m , som hcerder J e rn .
Vobisca's Lund, som er saa noer, tilbyder dig 

D e H jorte til  din Middagskost,
O g Lye mod Hede har den gyldne T agusstrom , 15

I  Skyggen af den dunkle Skov.
D ircenna 's  Kilde slukker dig din hede L orst,

O g Nvmea, saa kold som S nee .
N a a r  nu den raae December og det vilde V eir

Fremstormer fra det herse N ord, 20
S o g  L arrago nas S tran d e , hvor du S o len  h a r.

O g til dit Laletania!
D e r  mangen D aae, indviklet i det sine G arn ,

O g Foraarsbassen siagte du!
D en H are snu du fange med den flinke Hest,

M ens M eieren mod Hjorten gaaer.
D e ncrre Skove vandre til din Arne ned;

O m ringet af de brune B o rn  
D in  I n g e r  byder du til Gjcrst; og Naboen,

In d b u d t til Festen, kommer flux. ZO
H e r  er ei Skoe med M aaner smaae, ei L o gap rag t,

Er P u rp u rlu g t fra D ragterne,
E i myg C lient, ei frygteligt Liburnerraab,

O g fjern er Enkers Hersierord.
Sagsiyldige forstyrre er din dybe S o v n ; 35

D u  nyder tryg din M orgenstund.
. Lad Andre k j o b e  sig et larm fuldt B ravoraab ,

D e n  Lykke sijcnike du din In k !



D en sande F ryd  du nyde med Beskedenhed,
Im enS  din S u r a  faaer sin Roes'. ^

M ed R ette  Livet fordrer, hvad der er til  Rest,
N a a r  m an er mcrttet af sin P r i is .

51. T i l  L E mi l i a n u s .
Dersom d u  kalder din K ok , m in M m ilian u s! M istyllus,

K an  det forundre dig, V en ! a t L a ra ta lla  blev m i n ?

52. Ti l  Ha r e n .
E i til en Love kan N oget forslaae, uden Nakker af O m fang,

Hvi vil du frygte dens L and , H are, letfærdige D y r?
B s r  vel en Love sig vende til d ig  fra  de vceldige L yre ,

B lo t for a t kncekke d i n  H als, hvilken den neppe kan see?
Ikke du haabe, du vinder dig G lands ved saa hcederlig D o d sg ru n d ; 5  

E i for en Fjende, som d e n ,  falder saa useligt R ov .

53. Ti l  Q u i n c t i a n u s .  PI  ^
D ig  jeg kalder t i l  Hjelp for mine B sg er 
(H vis jeg noenner a t regne dem, som m i n e ,
S o m  han lccser saa siet, endsijondt din D ig ter)!
H vis de klage sig for en haard B ehandling,
D u  forlange dem frie! gaae D u  i B o rg en ! 2
O g, om E ier ban kalder sig dum dristigt,
S i ig ,  a t H erren er j e g ,  a t j e g  frigav dem.
N a a r  du dette har raab t tre , sire G ange,
V il du jage den Lyv en Skrcrk i Livet.

i
54. T i l  F i d c n t i n u s .

M id t i den B o g , som er m in, F idcn tinu s! sindes et B la d , som 
Skrcves a f  d i g ,  og bcrrcr saa g ran t paa sin E ier et Moerke,
Hvilket beviser mig klart, a t de ovrige Dele du stjalst m ig .
S a a  en Lingonerkavai, som stinker af O lien , p letter,
N a a r  den cr> lag t deriblandt, By-Herrernes purpurne D rag te r .
S a a  mod det stolte Chrystal afstikker Arbtium S Lecrtoi;
S a a  n aa r den vandrer omkring paa C a M r c n s  B redder, den sorte 
R a v n 'e r  til Latter og S p o t ,  n aa r  den staacr ved lcdeiske S v a n e r ;  
S a a  naar den hellige Lund gjentoner af AtticaS S a n g fu g l,
M oder en Skades de skrattende S k rig  den cecropiske K lage. 1
Ikke behsver min B og  Angiver, ci heller en H cvncr,
S e e !  d it P ag in a  staacr dig im od; det ra a b e r : „ h a n  strål d e t!"



55. T i l  F u s c u s .  sl!.^
H vis du eier en P lad s  for Venskab, F u sc u s !
(S k jsn d t du haver en V en saft allevegne),
E r  tilovers en P la d s , jeg beer dig om den.
O m  jeg ogfaa er n y e ; d e t  bor ei ffade;
S l ig t  har ogsaa de G am le fordum v a re t. L
P rs v  dog heller, om ei den Nye kan vorde.
R e t som hine, med L iden troe og gammel.

56. T i l  F r o n t  o.
S k a l jeg i kortelig S u m , hvad din Ven sig onffer, berette,

F ron to , en koftelig Z iir baade i Leding og Fred!
D a  er' hans O n ffe r: en Eiendom sjord, som er liden, a t dyrke,

S a m t,  under noisomme K aa r, m ageligt Liv uden G lands.
Hvo vilde staae, som en ydmyg S vend , paa det spcrttede S teeng u lv , 5 

F o r et „G o dm org en " a t faae aarle frem baaret, som N ar,
N a a r  han er riig ved ^B y tte t, han fik L sin Skov og paa M arken,

S a m t opstiller sit G arn  soran K am inen til J a g t?
N a a r  han kan narre med bcrvende S n o e r  de hoppende Fiffe?

Eller fra rodmende Fad hente sig H onningen guu l ?  10
N a a r  paa et kunstlsst B ord  hans P ige forskaffer ham god Kost?

N aa r han ei k j o b  e r  det. ZEg, hvilket i Affen er kogt?
D en , som .etffer mig ei, foragtelig t ffue til sligt Liv!

B lege sin K ind udi Nom , vims som ccrbodig C lient.

5 7. T i l  en V  i i n h a n d l e r.
Af en evindelig Regn Viinhosten blev saare sordcrrvet;

S a lg e  mig VLin uden V and, v i l d e ,  men e v n e r ,  du ei.

58. T i l  F l a c c u s .
Flaccus! du spurgte mig tid t, hvilken Pige jeg leed, eller ikke:

Aldrig jeg lider en knipff, aldrig jeg lider en kaad.
Lidt mellem Begge var bedst. M idveien jeg altid har yndet;

Hine forbittre vort S i n d ; disse vil mcrtte for snart.

60. T i l  F l a c c u s .
Hundred Q -vadranter er' S p o rtle rn e  kun, endogsaa i B a ja ';

S k a l jeg da mores ved S u l t  paa et saa kosteligt S ted  ?
S k a f  mig igjen det dam rende B ad  hos Lupus og G ry llu s!

N a a r  jeg ffal spise saa slet, hvi skal jeg bades saa godt?

61. Loven og H a r e n .
L ra d  kun, H are! derind, udi Levens det radsom m e Landgab!



Loven dog altid vil troe, a t den h ar in te t for T an d .
H vor er d e n  R yg eller vcrldige Lcrnd, den kan styrte sig over?

H vor kan den hoefte sin L and , som n aa r den fccldcr en L y r .
H vi vil du tr« tte  den K onning og D ro t udi Skoven forg jeves. s

Ene det fcrldede D y r  rncrgter a t skaffe ham F ry d .

62. T i l L i c i n i a n u s  om D i g t e r n e s  F odes t ed .
(M etre t som i  50dc.)

V crona har sin crdle D ig ters  S an g e  kjer,
O g  M an tu a  sin M a ro 's  O .v a d ;

A p»nas Egn m an skatter kun for Livius,
S a m t S te lla  og V ale riu s.

Regnfloden N ilen frydes ved ApollodSr,
McnS S u lm o  ved O vid ius.

O m  een LucanuS og de tvende Sencca'S  
Corduba cv veltalende;

D e t m untre  G ades frydcs ved sin C a n iu s ;
E nxlrita  ved D ecian.

B o r t  B ilb ilis  er stolt af dig, Licinian'.
O g  vil ei heller glemme m ig.

63. Om Lcevina.
H un , som v ar tug tig , og maalede sig med de strenge S a b in e rj 

Skued bestandige,, suu rt, mccr end den mulende M an d ,
M edens hun dukkede sig i Lucrinercn samt t A vcrnus,

O g udi B ajee's B ad  ofte forfrifled sin K rop ,
B lev  s a a  varm , a t hun svigted sin M and, for en V ngling a t  f s lg e ;  s  

H un , som Penblope, kom ; men, som en H olena, gik.

64. Til Cel cr.
O m  du end beder, jeg laffer dog ei Epigram m erne for d ig ;

E i vil Lu hore paa m i t ,  du vil kun lcrse mig d i t .

65. T i l  den p r a l e n d e  F a b u l l a .  sll-1
D eilig veed vi du cst, og derhos skjeer M oe,
H ar og Skillinger —  hvo vil S a a d a n t nocgte?
M en , F ab u lla ! fordi du praler med det,
Est du lccngcr ei riig , ei skjon, ei skjeer M sc .

69. Om N u f u s .
RufuS i A lt, hvad han gjor, kun dram m er om Noevia ene;

E r  h a n ' beklemt, er han glad —  ta u s , er om hende hans O rd.'



L

S p ise r han, drikker han  S k a a l, bekræfter, benagter han —  altid 
N a v ia  frem ; han var stum, gav ham ei N av ia  S to f .

S end te  han ikke sin Fader igaar en kostelig H ilsen:
„V enlig  Godmorgen, min S n u t !  N av ia , sodeste G lu t! "

N a v ia , lasende S lig t ,  vil dukke sit Hoved og smile.
H u n  e r  e i  e n e  f o r  d i g ;  selsomme M and, er du g a l?

71. Ti l  s i t  D i g t .
G aae med din H ilsen! istedetfor mig, jeg forlanger, B oglille!

A t du, som ydmyg C lient, drager til P roculi B o rg .
Dersom du sporger om Veien, saa hsr!° hvor Castor er Vestas 

Naboe, du ile forbi, samt hendes Piger og Hjem.
O p  ad den hellige Hoi til P a la tiu m  kommer du derpaa, 5

H vor du i Busterne seer skinne vor hellige D ro t.
Ikke dog sinke den stolte Coloss med sin S tra a le  din V andring ,

S o m  udi K unstpragt staacr over det rhodiske V ark !
D rei saa din V ei, hvor du Lem plet seer til den drukne Lyceus,

O g hvor den malede P ra s t  pynter Cybole'S Loft. 10
S tra x  for dit O ie tilvenstre du seer de stolte P en ate r,

S a m t det statlige S lo t ,  ind i hvis S a le  du fkalst.
L ra d  kun derind; frygt ikke for H aan , skjondt D sren  er p rag tfu ld ;

Ikke paa videre Gab stander i B yen en D s r .
In g e n  er elsket, som den, af Phoebus og samtlige M user. 15

Dersom han siger: „hvorfor kommer ei D igteren  se lv?"
S a a  undskylde du m ig : „hvad du la-ser, om ikke just vigtigt,

„D ig te  han kunde jo ei, dersom personlig han kom ."

72. T i l  S o v n e n .
N aviaS  S k aa l vil jeg drikke med sex, Iu s tin a 's  med syv G la s ;

LycaS' i fire, med fem Lyda's, og I d a 's  i tre .
Altsom jeg stjenker Falerneren i, vil jeg navne min P ige,

Kommer da In g e n , nu  vel! kom da, Lu venlige S o v n .

73. Ti l  F i d e n t i n u s .  lll.Z
D ig ter vorde ved Hjelp af m i n e  D igte,
S l ig t  du haaber og snsker, F iden tinus!

5^ S a a  formener og 2Egle, hun har L an d e r,
N aa r hun kjsber sig Been og indisk Filsbeen.
S a a  tilsminker sig og Lycoris Unde, 8
S k jsnd t af sortere L ein t, end modne M o erb ar.
H vis paa d e n n e  M aneer du bliver D ig ter,
K an  du,-skaldet, erholde skjonue Lokker.



74. Ti l  Ccec i l i a n u s .
Ingen der fandtes i Byen omkring, o CcccilianuS!

Hvilken, endogsaa omsonst, snsted at rsre din Viv,
Medens man havde Forlov; men n u , da du scetter en Skildvagt,

Svcrrme Galaner omkring. Ccrcilian! du er snu.
-

75. T i l  P a u l  la.
Lccngc han var din Galan — da kunde du nagte det, Paulla!

Nu er han blevcn din Mand; slig, kan du nagte der nu?

76. Ti l  L i n u s .
Sinus! det Halve til Skjcnk, langt heller end Alt, som et Ildlaan,

Byder man D ig ; det er bedst, naar kun det Halve gaacr tabt.

77. T i l  V a l e r i u s  F l a c c u s .
Flaccus, med hvilken jeg sysler i Hu, som jeg mindes saa ofte,

Paduas herlige Haab! vårdige Son af denS Lar!
Bryd dig ci mecr om Sostrcncs Chor og Pibriens Sange,

Ikke for det Slags Stads Pigerne giver en Hviid.
Ssgcr du Phoebus? M i n e r v a  er den, som i Skuffen har Penge, S

Hun er saa klog, at hun selv laaucr til Guder paa Pant.
Digternes Krandse — hvad gavne vel de? Rei Olietraet 

Bugner med kostelig Frugt under de farvede B ar.
Hclicon skaffer kun Vand og en Lyra fra Sangens Gudinder,

Scirende Kroner og hsist Bravo, som siger kun lidt. 10
Hvi vil du sege til Cirrha's Vcrld, og det usle Parnassus?

Romertorvet er nar — der har man Penge, min Ven!
D e r man raster med Guld, imedens om vore  CathcdrcS 

Hsie Pulpctcr saa goldt lyde kun Hofligheds Kys.

79. Om F e s t u s .
Medens den ccdcndc Kraft i hans Gane sig frygtelig trangte.

Og paa hans Laber man saac sidde den radsomme Sot,
Selv, uden Tsarer, han valkede Mod hos de gradende Venner,

Og til den Stygiske Sse Festus bestuttcd at gaac.
Zkke han skjandcd de venlige Trak ved den snigende Gistsaft,

Ei ved en pinende S u lt sogte han smertelig Dod,
> Nei paa en ViiS, som er Romeren vard, sit »skyldige Liv han 

Endte; paa adlcre Vei iled han bort fra vor Jord.
Rygtet med Rette bor satte hans Navn over Cato, den StoreS;

Festus, som endte sit Liv, var j» af Casar en Ben.



81. Ti l  Canus.
F o r a t erobre dig K u rv e , du lob endog i din D o d sn a t;

Sikkert det myrdede dig, a t  der alene var een.

82. Ti l  S  o si bia nu s.
A t du er sodt af en L rcrl, det veedst du og y ttrer saa hofligt,

Saasom  du kalder endog selve din Fader fo r: H err '.

83. Om Negul us .
S e e !  den P o rticu s  ligger hist i S ts v e t,
H vor saa vide den har udbredt sin S ty r tn in g ,
S k jond t den, selv i sit Fald , var uden E ro d e .
J u s t  som R egulus drog forbi dens M ure,
S a m t  med G angerne soer igjen mod Hjem m et, 5
S a n k  den pludseligt ned med hele Vcrgten.
K nap den Eieren laae i sikker Lryghed,
F o r  den segned, men uden B lod og Skade.
Angsten er jo fo rb i; thi klag er mere!
Hvo kan ncrgte, du est as Himlen sijermet, 10
Hvem en styrtende M u u r g jsr ingen Skade.

84. Ti l  Manneja.
Stedse du haver en H und, som stikker din M und og dit Ansigt;

S l ig t  er ikke saa scrrt; Hunden er Ander af S k a rn .

86. Om Marius.
Nylig en snurrig Herold opbod en kostelig V iingaard  

M ed en fortræffelig M ark, ikke fra Byen saa lan g t.
„D ersom  I  m ene," han skreg, „ a t  M a riu s  scelger a f  Armod,

„F eile r I  m eget; han har Penge paa R enter, ei G je ld ."
„  „H vad har bevceget ham d a ?" "  —  „H erude krepered jo Qvceget, 5  

„ S a m t  hans S la v e r  ihob; derfor er S ted e t ham foelt."
Byde hvo vilde vel nu , med mindre han snsked a t miste 

A lt! ved den pestfulde G aard M ariu s  hoenaende blev.

87. Om den gj er  r i ge  No v i u s .
J a  min N a b o s  han er, jeg troer, jeg kunde,
H vis jeg rakte ham H aand, fra  V indvet naae ham .
Hvo misunder mn'g ei, fordi m an troer mig 
Heel lyksalig, der kan, hver L id paa D agen ,
H urtig t vcere foreent med slig en N aboe? H
N ei han er mig saa fjern, som Gouverncuren,
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D er bestyrer S yene hist ved N ilen.
E i mig undes a t see ham , spise med ham ,
E i a t hore hans R ss t; i B yen er mig
In g e n  baade saa na-r og dog saa fjernet. 10
H a n  m aa flytte h erfra ; hvis ei m aa j e g  det.
K ort —  Enhver, som har Lyst til e i a t see ham ,
M a a  hos N o v i u S  Loe, hvis ei, da n c r r  ham .

88. Ti l  Fescennia.
F o r a t m an ikke flak lugte den V iin , som gav > dig din G a a rs ru u s ,

S lu g e r  du, sdstende Q v in d e! P ille r med Lugtende i .
Fastende gnides med disse din T an d , dog hindre de ikke.

A t fra  det nederste Svcelg, S tan ken  arbeider sig op.
Lugten forpestes jo meer ved a t blandes med P ille r ;  og Aanden, 

M ultip liceret med Lugt, tager en lomgere V ei.
A ltsaa de Kneb, som Ejendes forlomgst, og Listen, m an veed a lt,

Ganske du ende; th i veer, uden Omstændighed, fu ld t

89. T i l  A l c i mu s .
A lcim us! rovet din H erre du blevst i  den vopende A lder;

G rcestsrv da'kker dig nu , udenfor LabicumS B y .
Ikke du vente den Phariske S te e n  med sin nikkende M asse,

(Eengang styrter jo dog a l den unyttige S l i d ! )
Ikkun et skrobeligt Buxbomstrce og det skyggende Viinskud, 6

S a m t de Enge, jeg har vcrdet med T aare r saa tid t.
L ag  da, m in elskede D reng! mod dette, som P a n t  paa m in S m h ed !

H er, til  evindelig L id , blomstrer et M inde om dig.
N a a r  da LLchesis spinder engang mine D age ti l  Ende,

Slisker jeg gjerne, m it S t s v  monne sig hvile som d it. D

9 0 .  T i l  C i n n a .  (C holiam bus).
Bestandig hvisker du til Een og H ver, C in n a !
Endogsaa det, som siges kan paa T orv  —  hviskes.
D u  leer, du groeder, klager, dadler —  A lt —  hviskes;
D it  N aab, din S a n g , din D om , din Laushed —  A lt —  hviskes. 
M en er saa dybt i K roppen da din S o t  sunken. 6
A t, C in na! selv en Ccrsars Roes af dig — hviskes?

92. Ti l  Lcel ius.
I n t e t  fo rfatter du selv, men dadler dog, Lcelius! m it D ig t ;

E nten  forfatte du d i t ,  eller forskaane du m i t !



94.  O m  A q v i n u s .
Bed sin Fabricius, evrlig og troc, nu hviler Agvinus,

Hvilken betraadte med Fryd forst det Elysiske Lund.
Iklterct vidner: „ I  fsrste Cohort commandcrcdc Begge"

Mere dog er af Vcrrdic, hvad man i Korthed har sat: 
„Venskabs hellige Pagt udi Livet forencd dem Begge,

„Hvad som Venner de var'. Rygtet har sjcldcn fortalt."

96. T i l  He l i u s .
Stedse man horer dit Bjef; Du farer i Benet paa Alle;

Ikke Du gjor det omsonst — Penge kan stoppe din Mund.

98. T i l  Narv o l us .
Kun naar man skriger hinanden i Mund, D u , Namolus! taler, 

Skjsndt Du drammer dig selv Taler og stor Advocat.
Eia! paa denne Mancer veltalende blive vi Lille,

Lys — nu tier Enhver — Navolus! tal nu engang l

99. T i l  § l u k k u s  om D i o d o r u s .
Ikke Processer alene, men P o d a g r a  har Diodorus;

Dog Advocatcn ci faaer Penge: lidt C h i r a g r a ,  Ven!

100. Til den gjerrige Calenus.
Ei de to Millioner fuldt Du cied.
Dog saa odsel Du varst, saa brav, saa nobel.
At vi onjkedc Dig cndogsaa ti til.
Himlen hsrtc vor Bon og varme Anske;
Knap af Maaneder gik der syv til Ende,
For Du Summen erholdt ved sire Dodsfald.
Dog (som ikke du fikst det Hele skjenket.
Men som heller du varst bestjaalet!) sank Du,
Usle Stymper! til fligt et Sultelevnet,
At det Gilde, som er dig allerkostbarst.
Og det eneste, som Du aarlig ncrnncr,
Kan omtrent med en lumpen Skilling dcrkkcS.
J a  vi koste dig kun et halvt Pund Kobber,
Skjsndt vi cre tilbords syv gamle Venner,
Hvad nedbede vi Dig for fligt et Gilde?
Sec! vi onskc dig hundred Millioner;
Hvis Du arver dig dem,  Du doer af Hu n g e r .
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102. O m  D e r n e t r i u s .
H an, hvis Fingre mig gavned saa tid t i poetiske S y sle r,
'  Vndet ei ene af mig, elflet af Keiseren selv,
H an Demetrius, vandrede bort i sin tidligste Ungdom,

T il sine Lustce t r e  ene han fsied een Host.
D og, for a t ikke som Lrcel han skulde til  Skyggerne drage,

M edens af Feberens I l d  slammed hans svcekkede K rop ,
Sorged jeg for, a t paa Leiet endog jeg fljenked ham F rihed ;

Vcrrdig han var, a t m in Skjenk flulde sorflaffet ham H jelp .
D og udi Doden han fslte m in G unst; P a t r o n  n s  han kaldte 

M ig , da han vandrede f r i e  ned til den S lv g ifle  S s e .

103. Ti l  Ly c o r i s .  sH-H
D e n ,  Lycoris! som har din V enus m alet.
H ar nok, Icenker jeg, smigret for M inerva.

104. T i l  Sccevol a .
. Unde mig Guderne blot de tigange hundrede T u sind ,"

S agde du, Sccevola! tid t, for D u  var Ridder med R et,
Hvor jeg skal leve! tractere hver D ag  — kort stadse som R igm and . 

Guderne, fsieligt nok, fljenked D ig  D nfle t og loe.
D ag lig t din Toga nu flidnere b lev ; ret ussel din K ap p e ;

T regang bode du lodst selv dine Skoe med en Lap.
T i O liven D u  scctter paa B ord , men gjemmer de fleste;

S a a  udvikler sig let t o g a n g e  M aaltid  af eet.
Ene du drikker den Bcrrm e saa tyk af den rode V ejenter,

2Crterne koster en A s, selve din V enus en A s.
_ jeg vil stoevne dig ind —  D u  est en B edrager og V in d h as ;

Lev dog honet, eller send Zeus M illionen igjen.

105. Om S k u e s p i l l e n e .  sll.Z
A t paa spoettede H als den P ard e r bcerer
A aget, pyntet og n e t; a t vilden T iger
M ed Laalmodighed staaer for S la g  af P id fle n ;
At, i B idsler af G uld de H jorter bide;
S a m t a t Libyens B js rn  med Liner tv inges;
O g —  som CrUydons stort, hvorom der tales —
S e lv  Vildsvinet ved P urpu rg rim en  fo res;
A t en vccmmelig Boffel Vognen trcrkker;
S a m t a t D y re t to r ei sin Herre ncegte,
R a a r  han byder, a t prove lette Dandse —
L roer du ikke, a t S l ig t  er S y n  for G uder?



Dog betragter man sligt, som ncesten Intet,
Naar man stuer de Lovers tomme Jagen,
Hvem den hurtige Hare snildt kan trcette.
Snart den slippes og fanges, caresseres —- 
Snart det holdes i Mund, det trygge Bytte.
Snart fornsier det dem at aabne Munden,
Mens de holde den bange Land tilbage, 

c Skamfuld' ved at begnave s l igt  et Bytte,
Naar de nyligen kom fra Mord paa Lyre.
D e t Slags Mildhed erhverves ei ved Kunster,
Ner de vide jo nok, hvis Lrcrl de ere!

106. Til Ovidt'us.' ,>
Druen, som vorcr hos mig, i min Viingaard, ncrrved Nomcntuiii 

Just ved at ligge paa Fad, men i en loengere Tid,
Taber saa ganske ved Rider og Rar sit Ravn og sit Vcrsen 

At, hvad man kalder den end, Fadet er gammelt og godt.

108. Til Lucius Jul ius.
Ju lius, moegtigc Mand! tidt herte jeg denne din Klage:

„Skriv dog engang noget Stort! du er en doven Krabat!" 
Frit Udkomme da giv, men fligt, som fordum Mcrcenas 

Til Horatius gav, og til Len kjere Birgit.
D a  jeg forssgcr at sysle med det, som lever i Tiden;

Ud af det flammende Baal da vil jeg redde mit Ravn. 
Studene troekke saa nsdigt en Ploug i de sandige Marker;

Plsie de fede, er tungt; men det betaler sig dog.

109. Til Gallus.
Za Du besidder (Du eic det end og foreget i mangt Rar!)

Ret et fortrinligt Pallads, Skade hiinsidcs vor Flod!
Jeg fra min leiede Qvisr beskuer Vipsanii Laurb«r,,

ẑust udi dette ^bvarteer blev jeg bedaget og graae.
Skal jeg nu hilse paa Dig om Morgenen, saacr jeg at flytte;

Hvilket du havde fortjent, selv om du fjernere varfl.
D ig  det siger ei flort, om der mangler i Fslget en Toga,

M ig er det vigtigt og godt, om jeg kan spare min Gang. 
Selv stal jeg komme, samt hilse paa Dig ved den niende Time 

Men i den tidlige Dag live dig sige mit D i g t !

110. Publ i i  Skjsdchund. PI.)
Zssa, kaadere end Catulli Graaspurv,
2ssq, ligcsaa rcen, som Kys af Duer,



Wsa, smigrende som en agte Pige,
Jssa, kostelig som en Indisk Perle,I 
Jssa PubliuS er en Lyst og Gloede.
Naar man horer dens Knurr, man troer, den taler;
Fryd tilligemed Sorg den kan fornemme.
Har den strcrkkct sin Hals, i Sovn den synker,
Og man horer ci da den mindste Stsnncn«
For at ikke den skal i Dodcn ende,
Har min Publius selv den troligt skildret.
Og den Malede, seer Du, ligner Jssa,
At den ikke sig selv kan ligne mere.
Ncrr den Skildrede prov at lagge Jssa,
Og Du enten vil troc, at Begge leve.
Eller ogsaa, at Begge kun er' skildrcd'.

111. T i l  Ve l ox .
Stedse beklager-du Dig: jeg gjsr Epigrammerne lange;

Ingen forfatter du selv; D u  gjor dem kortere, Ven!

112. T i l  R e g u l u s .
Navn Du besidder af M is; ydmygcligt dyrker Du Himlen,

Under din herlige Klogt staacr din Gudfrygtighcd e>.
Ikke jeg vced at bcdsmmc dit Vard, naar jeg skienker dig Bsgcr; 

Ingen forundrede sig, dersom jeg R o gelse gav.

113. T i l  P r i s c u s .
Forcnd jeg kjendte dig ret, jeg kaldte dig Konning og Herre,

Ru da jeg kjendcr dig ret, hedder Du Priscus igjen.

114. T i l  Lceser en.
Hvad jeg som Yngling, ja som Dreng, nedskrevet har. 
Hver Bagatel i Digtekunst jeg selv har glemt, 
eZfald du vil fordcrrvc dig din gode Tid,
Og, kjere Laser i spilde dig din Frihcdsstund)
Du kan tilhobe faac tilkjobs hos Pollius:
Kun h an  er Skyld, at ei mit Snak tilgrunde gik.

115. T i l  F a u s t i  nus .
Ikke saa langt fra din Gaard, Faustinus! LelbsphornS cier 

Huus og en passclig Jord, samt en fortraffclig Eng.
Asken af Datteren jordcd han der; som du laser, Antulla s 

Navn han satte derpaa; hellere laste man hans.
Ned til den Stygiske Flod, det passede heller at han  gik;

Dog, da det undteS ham ei, arer han her hendes Becn.

s



116. Til Proci l lus.  silg
M ig  en P ige har kjer, du Avindsyge!
O g hun stikker i Hvidhed selv en S v an e ,
S nee  og Lilier, S s lv ,  endog Liguster —
S e e !  a t hcenge dig op, D u  a lt betcrnkt har.
S e l v  jeg elsker en M o, saa sort, som N atten , 
S o r t  som Alliker, M yrer, Beeg, Cicader —
H vis jeg kjender dig ret, n u vilst D u  leve!

117. Om Antulla.
Lunden indviede Foenius her til et Hjem for de D sde, 

S a m t  nogle Agere tit, alle med ypperlig Jo rd .
Her nedlagdes i G rav A ntulla, der leved saa stakket:

Ncrr hende hviler engang Fader og M oder i J o r d ! 
In g e n  det lyste (m an hore m it R aad !) a t eie d e n  Ager! 

Ene dens Eiere faae d e r  udi Doden et Hjem!

118. Til Lupercus.
Aldrig moder jeg dig, m in V en Lupercus 
F o r jeg horer: „ N u  har du snart min S l a v e - -  
„G iv  saa hannem din B og med Epigram m er —  
„ B lo t  jeg laster dem —  flux du faaer dem a t te r ."  
E i din S lav e  D u  bor umage til mig!
Lang er Veien a t gaae til Poeretrcret;
H oit desuden jeg boer i tredje Stokvcrrk.
N ei! D u  ncrrmere kan dit Onske stille.
L id t D u  kommer, jeg veed, til A rg ilb tus;
D e r  er, lige for Ccrsars L orv , en Lade 
M ed Colonner, som ere toet beskrevne.
H vor D u  lcrser ihast en Digterliste.
S s g  mig d e r !  naar du spsrger om Atrcctus 
(S l ig t  er N avnet paa Herren i Boutiken),
Ned fra forste, maastee fra anden, Rcrkke 
G ier han Dig M artia l, med Pimpsteen skrabet, 
P u rp u rp y n te t og n e t, for fem D enarer.
„F em  er ikke du vcerd." —  M aastee, Lupercus!

119. Til Ccecilianus.
D en, som ei Epigram m er fik nok, naar ban hundrede loeste, 

K an  ei, Ccecilian! selv af det Onde faae nok.



Anden Bog.

Dedicationsbrev til Philosophen D ecianus.
„ H v a d  skal jcg bestille med dit B re v ? "  vil D u  sige: „ e r  det ikke nok, at 
jeg viser dig den Opmærksomhed a t lcese dine E pigram m er? Hvad kan 
du desuden sige h e r ,  som du ikke ligesaa godt kan sige i V ers?  Hvorfor 
de tragiske Skuespillere komme stikkende med deres B rev , det kan jeg endda 
begribe, eftersom de, som Skuespillere, ikke kunne ta le i deres egen Cha
rac te r. Epigram m er derimod trcrnge ikke til  en C u r io ; de have deres egen 
T u n g e , og den er skjcerende nok. D e kunne jo skrive Folk B reve t i l  
paa hvad P ag in a  Dem  lyster. Behag altsaa ikke a t gjsre Dum heder og 
ikke a t frem fsre en latterlig  C haracter i en gravitetisk T oga . D u  m aa des
uden betcenke, a t  du med din lille Ferle neppe kan staae dig imod Karlen 
med det store G arn , som du letteligen kan faae over Hovedet. Jeg  selv 
v il i det Mindste vcere en af de F srs te , som vil g jsre Ophcevelser der
o v er."  I  Sandhed, D ecianus! jeg troer, a t  D u  har R e t. M en  dersom Du 
n u  ovenikjobet vidste, med hvilket B rev , ja  med hvilket lang t B rev , D u  skulde 
vcrret hjemssgt! Skee da din V illie! og D i g  takke nu E nhver, som faaer 
denne B og ihoende, a t han, uden a t vcere ganske udm attet, kan gaae over 
til a t låse P ag ina  22.

1. Ti l  Bo g e n .
Af Epigram m er trehundred maaskee D u  kunde vel ta a le ;

D og, hvo taalte  saa D i g ,  B o g ! eller lcrste dig ud?
Leer, hvad N ytte der er ved en B og , som er liden og spinkel:

Fremmest, og just N um m er eet, spildes der mindre P a p iir .
Skriveren faaer (N um m er to) det S am tlig e  skrevet i een S tu n d , 5 

Uden a t vccre gcneert lcenge ved D igterens S n a k .
Tredie N ytte, min B og! om du lcrses for Nogen i Selskab,

V il D u , ifald du er slet, kjede lidt mindre som kort:
N aa r han har blandet sit G las , kan Gjesten begynde sin LcrSning,

Hvilken er endt og forbi, fsrend Pokalen er kold. U)



L roer D u , min B og! jeg sikkred dig nu  ved saa mcrrkelig K orthed?
Ach! for d e n  l c e s e n d e  H o b  vil du dog synes for lang.

2. Ti l  Do m i ti a n u s .
C reta forlehned et kosteligt N avn, dog Africa stsrre ;

H iin t M etellus erholdt, S cip io  dette, ved K am p.
Skjsnnere gav D ig  G erm aniens Land ved den tabende R hinstrom ;

J a ,  som en U ngling endog N avnet, o Ccesar! D u  vandt.
S e e !  med sin Fader din B roder har deelt Jdum cra 's  E rob ring ; 5

P alm en , som Daceren gav, Ccesar! alene blev d i n .

3. Ti l  S e x t u s .
„Ik ke  jeg skylder en H v id ."  N ei! in tet D u  skylder, o S e x tu s ! j  

D e n  alene har Gjeld, som a t betale form aaer.

k- 4. T i l  A m m i a n u s .  1̂1.^
ch E i!  hvor kjerligt D u  kan din M oder klappe!
^ E i!  hvor kjerligt din M oders Haand D ig stryger'.
L B roder kalder hun D ig ; D u  hende S ofter.
ff S iig , hvi haver I  Angst for E lffo v s title r?
ri L roer I ,  sligt er en S p o g ?  det er det ikke: 6
^ Heller voere Z  d e t ,  I  vistnok ere!

V iid! den M oder, som vil din S oster kaldes,
-  V il ei M o d e  r, ei heller S  s  s t e r  vcrre.

5. T i l  De c i  a nus .
Gid jeg faae S kam , Decian! hvis ikke jeg onsker a t vcrre, 

i' E i om Dagene blot, selv om N atten , hos D ig .
Dog er der Noget, som skiller os ad —  totusinde P assu s ,

 ̂ Multipliceres med to, naar jeg skal atter gaae hjem.
L id t D u  er ude; og, est D u  det ei, man noegter D ig  hjemme; 6

M ulig t Forretning D u  har, eller D u  pleier D in  K rop .
N aa r jeg kan t r oe f f e  D ig , gjerne jeg gaaer totusinde P a ssu s ;

M en, for a t trcrffe D ig  e i ,  s i r e  —  det bliver for lan g t.

6. T i l  S e v e r u s .
G aae, og beed mig igjen a t skrive B s g e r !
K nap til P ag in a  tre D u  est jo kommen,
F o r du iler ihast til sidste S ide ,
M ens til kjendeligt Gab din M und sig dreier.
D og er Bogen den samme, som D u  graadigt 6
Skrevst, dicteret af mig, paa Pergam entet;
J u s t  den samme, D u  bar saa sm t i B arm en ,



P a a  Theateret, fast i hvert et G ilde; >
J u s t  den samme, ja m uligt endnu bedre.
Ach! hvad gavnede mig, den var kun lille, 10
-Fast ei tykkere selv end Nullestokken,
N a a r  af D age D u  bruger t r e  til Lcesning?
E i!  D u  nyder din Glcrde saare ssvnigt!
D g , som V andrer, D u  est jo tidlig trcrttet.
A ltsaa n aar D u  vil kjore til B ovilla, 15
S tra x  D u  beder maaskee ved M usatem plet? ^
G aae, og beed mig igjen a t sirive B sg e r!

7. Til Attalus.
N et D u , A tta lu s!  forer en S a g ;  er en pcrn D eclam ator; /

D an n er Historier smukt, digter et nysseligt V e r s ; /
S kriver en M im e saa siin, E pigram m er tillige, saa lcrkre, !

Est en G ram m atikus sod, derhos en ra r  Astrolog:
R e t allerkjereste synge D u  kan, og dandser saa deilig t; L

S p ille r  paa Lyra saa n e t; kaster med Bolden saa flinkt.
G o d t  fuldforer D u  I n t e t  af A lt, dog n y s s e l i g t  hver T in g :

Hvad D u  vel egentlig est? kun en forfærdelig H u s.

8. TilLceferen.
Dersom i D igtene her Adskilligt D ig tykkes, o Lcrser!

E nten  utydeligt sagt, etter ei crgte Latin,
Vide D u , Feilen ei altid er m in : Afskriveren bumred.

M edens han hasted for stcrrkt med sin Optcelling af V ers .
L roer D u  alligevel, Feilen er m in, lang t meer end den A ndens, 5 

Ikke D u  har i dit B ryst mindste M edlidenhedsgran.
„D ig tene  due dog e i ."  N u  vel! vil jeg ncrgte D ig S andhed? R

I n t e t  de due, men viid, bedre D u  siriver dem ei.

9. Om Ncevia.
Ncrvia svared mig ei, da jeg sirev. S a a  faaer jeg vel I n t e t !

D og, hvad jeg sirev, har hun lcrst —  sikkerligt faaer jeg det dog.

10. Til Posthu mus.
O fte D u  byder mig K ys, men rcekker kun Hcelvten af Lceben;

G odt! endogsaa af d e t  kunde det Halve gaae bort.
J a  vil du sijenke mig re t en stor, en usigelig Gtcrde,

P ttsthum us! gjemme du selv hele det Halve for D ig !

11. Til Rufus om Scl ius .
N aar S e liu s  D u , R u fu s ! seer med rynket B ry n ,



D er silde gaaer i Buegangen op og n e d ;
N aa r msrke Lroek antyde taust en vcegtig Q v a l,
O g  sorgeligt hans Ncesetip mod Jo rden  gaaer,
H an river H aaret, og sit B ryst med Haandcn flaaer.
D a  er hans S o rg  ei for en B roder etter V e n ;
H ans S o n n e r leve —  gid de lcenge leve m aae! —
A lt staacr sig godt, hans M eubler og hans L rcrl og V iv 
Forpagteren —  Forvalteren har I n te t  snydt.
„H vad  er der d a ? "  H an er idag ei bedt til Gjest.

12. T i l  P o s t  hu mus.
S iig  mig en G rund, a t bestandig dit K ys kan dufte som M y rrha , 

O g a t din Rande har ei Lugten alene af D ig ?
Posthum us! just a t D u  lugter saa godt, det gjer mig lidt tvivlsom ; 

Altid a t lugte saa godt, viser, m an lugter ei godt.

13. Til S  ex Lu s. '
„Advocaten S a la r  —  Gebyhr til R e tten ."
S ex tus, heller betal din Gjeld til M anden!

14. Til Paul i nus om Sel ius .
A lting prsver han p a a ; der er I n t e t  som ikke forsogcs,

Dersom han mcrrker, han ei bydes til Selffab  idag.
Hen til Europa han lober, og roser, P a u lin u s!  din skjonne 

Fod, som han uden M aneer ligner med Helten Achils.
Dersom Europa nu gavner ham ei, han iler til S e p ta ,

M u lig t Phil^rides gier etter ZCsi'mides lidt.
Skuffes han ogsaa i d e t ,  til M em phis' Tempel han stiler.

O g, du bedrovede K o! scrtler sig ned paa din Bcenk.
Ncrst til P a la ie t han gaaer, som svoever paa hundrede S o ite r ,

T il den Pompejiske Skjenk og til den dobbelte Lund;
V rager ei Badene selv hos F ort.uurtu s og Faustus,

Lupus' B ade med Lroek, G ry llus ' B ade med M ulm .
A tter og a tte r og a tte r igjen han Lhcrmcrne soger.

N aa r han nu prsvede A lt, uden a t Guder ham hjalp.
S o g er han a tter hun B urbom slund ved den lune E uropa,

O m  i den sildige Q vcrl muligen vandrer en V en.
L y r!  du lystige S e ile r  i S o !  ved din P ige jeg beer D ig :

Engang byde D u  dog S e liu s  op til dit B o rd !

15. Til Her mus. 1̂1.̂
Aldrig drikker D u  Nogen til af B a -g re t:
S l ig t  er menueftekjerligt, ikke opblerst.

d
.



16. T i l  Z o i l u s .
Zoilus syg? D ct er Tcrppcrne blot, som skaffe ham S y g d o m ;

Gavnede Tcrppcrne vel, dersom han ikke var svg s 
End M adratsen fra  R il?  end den, som er farvet i S id o n ?

K unde han vise sin S ta d s , N arren , hvis ei han v ar syg?
Lad dine Lcrger kun g a a e ! bortsend M achabnerne allei 5

S n flc r  D u  Helbred ig jen , hent dig et Lcppe hos m i g .

17. Ti l  A m m i a n u s .
Varbcrcrskcn, som i S u b u rra  boer foran,
H vor Bsddclkncrgtens rode P idst sit S ta d e  h ar.
O g  Skoboutikcr stuvcs teet paa A rgilot,
H un  rager ci, endstjsndt hun er Barbcrcrskc.
„ H u n  rager ci? hvad gjor hun d a ? "  H un  slaacr dcm, Ven'.

18. T i l  Ma x i m u s .
M aaltid  jeg angler hos D i g ;  det er Skam  -  dog jeg angler om M aaltid ;

D u  om en Andens igjen: lige vi ere da n u .
A arle besogcr jeg D i g ,  for a t hilse; m an svarer, D u  nyligt 

S e lv  for a t hilse gik u d : lige vi ere da n u .
Felge jeg monne med D i g ,  og drager foran H r. P a tro n e n ; ' 5

D u  er en Andens Lakai: lige vi ere da nu .
S m erte lig t er det, a t  vcrre blot D ren g ; dog hvorfor en D rengs D ren g . 

D e n  bor ci have P a tro n , som vil agere P a tro n .

M ener du virkelig, M an d ! et G i l d e  kan gjsrc mig salig?
S a lig  — a t spise lidt M ad! S a lig , a t spise hoS D i g !

D en bor sidde til B o rds, som Gjcst paa A ricia's Hoic,
Hvilken ved Zoili B ord finder sig salig og g lad .

20. Om P a u l u s .
P a u lu s  har kjobt mine V ers , og siger, de ere hans egne:

Hvad Line Penge har kjobt, kalder du billigcn D i t .

21. T i l  P o s t h u m u s .
Kusse D u  byder t i l  E en ; t i l  Andre du rerkker kun H aandcn ; 

S ig e r d u : „vcrlg hvad du v i l ! "  giv mig saa heller din H aand .

22. O m den Samme.
Phocbus og M user! I  Sosterc n i! hvad rage vel I  m ig? 

Sanggudinden as Skjemk stader sin egen P o e t.

19. T i l  Z o i l u s .



Posthum us plcicdc ss r , a t rcrkke blot Hcelvtcn af M unden;
Ach! nu  har han begyndt. M unden a t  byde mig hcelt.

, 23. Om den Samme.
N c i! jeg siger det ei, om end I  spsrge,
Hvem den Posthum us er i mine D ig te.
N ei! jeg siger det ei. Hvad kan det nytte.
At, jeg loegger mig ud med flige Kysse,
S o m  besidde den K rast, a t  tage Gjcngjeld?

24. Til Candidus.
„D ersom  as Skjebncn D u  mulige,, faaer en trykkende R etssag, 

„ S t r a x  jeg stifter m in D ra g t, fslger D ig , bleg som et S ug : 
„ B y d e r  D ig  Skjcbneu, a t ile D u  m aa, domfceldt, fra din Hjemstavn 

„ F lu x  over Fjeld, over S o c  j e g  med den Flygtende g aac r."
G odt —  nu est D u  jo ru g ; mon ogsaa vi d e t t e  stal dele?

„ D e t  er for m eget."  R u  vel! faaer jeg endogsaa blot lid t?
Ene det O n d e  D u  deler med mig, men vinker D ig G uden 

M ed sine naadige B lik, L y k k e n  beholder D u  selv.

25. Til Galla.
Aldrig D u  giver en H vid; men, beder jeg, l o v e r  D u  a ltid ;

B ryder D u  stedse dit O rd ,  beder jeg, sige D u  N ei!

26. Til Bithynicus.
N aw ia aandcr saa ssrgeligt tung t og hoster saa piinligt,

Z a , n aar hun kaster sit S p y t, flyder ad B arm en det ned;
A lt, Bekhynicus! drsm m cr D u  g lad , D u  S p ille t har vundet;

N ci! hun s m i g r e r  D ig  kun; N «v ia  doer ei saa let.

27. Til Se l ius .
Moerke D u  l«gge ti l  S e lii R o es , n aa r  han angler om M aaltid ,

E nten D u  forcr en S a g ,  eller D u  lcrser et D ig t!
„ F iin t!  b rillan t! charm ant! fords,nt, hvor er det dog dcilig t!"

„ „ N u  er det nok, jeg seer, B ordet er do-kket; nu  t i c ! " "

29. Til Nu fus.
Skuer D u  H erren , der strcekkcr sig hist paa de forreste Bamke?

S traa lende funkler jo hid sardonycheret hans H aand .
K appen har drukket tilbunds af L yriens herlige Farve,

Togaen, hvilken han bcor', ligner den faldende S n c e .
Hele M arcelli Boutik sreindufter af H aarcncs K rs llc r ;

Armen sig viser saa blank; H aareue pilledeS af.



Spandet paa Skoen i Halvmaancform er ikke som Gaarsdags;
Saffianslader saa gult skjuler omsiudtlige For.

Ligesom Stjerner i Skye, cre Plastere klistred' i Panden; 
Kjendcr Du ikke vor Mand? Skil ham, ved Plastret og las'. 10

30. T i l  Ca j u s .
Tvvctusind Scstcrtier nys jeg bad som et Laan mig,

Sagen var ikke saa stor, selv om han skjen ked mig Lem.
M anden, jeg bad, var riig, desuden en gam m el Bekiendter,

Rumme hans mcrgtige Skat ncppc hans Kasser formane.
For en Proces!" var hans Ord, „saa vordcr Du ogsaa en Rigmand. S 

"  CajuS! du spare dit Raad — hellere giv,  hvad jeg bad.

32. Ti l  P o n t i c u s .
Balbus og jeg har Proces, men Balbus Du nodig vil stodc;

Ogsaa jeg bar med Licin — atter en stor Matador.
Patrobas ofte beflader min Jord, som grcrndser til hans Jord;

Keiserens Slave han var, altsaa du haver ei Mod.
Af mine Slaver kom een i Laronia's Vold, hvad hun nagter; »

E„ke — bcdaget og riig, samt uden Bsrn," er dit Svar.
Troe mig, det klader ci godt, hos slaviske Venner at tralle;

Den, som vil herske hos mig, skaffe sig Friheden selv.

34. T i l  G a l l a .
Ham, som du kjobtc for hele din Arv, ham jasker Du srakt med, 

Medens ak Sonnerne tre, Galla! fortåres af Sult.
Kan Du bevilge saa meget endnu til din stimlede KjonSdrivt,

Som er for gammel endog for en tilladelig Lyst?
Gld Du evindelig leve da maa med din kjere PhilLros, S

Moder, som maalc dig kan selv med Medba i Last.

36. T i l  P a n n i c u s .
Ikke Du kruse Lit Haar, men viis det ci heller forpjusket;

Skiden ci vare din Hud, heller ci skinnende hvid.
Ei Smaaherrernes Skjag, men heller ci Skjag, som en Synder,

Ikke for meget af M a n d ,  ikke for lidet deraf.
Vistnok har Du et Veen og et Bryst, som er laadcnt af stridt Haar; S 

Dog er din Tanke samt Iid , Pannicus! pillet og glat.

37. Ti l  Cc r c i l i a nus .  P4.Z
Hvad paa Bordet Du seer, du skraber sammen:
Her et Iver af Sviin, hist Grisesyltc,
Saa -n Snappe, saa stor, som To sik nok af.



Hele Gedden, og fast den halve M ulte ,
Mellemstykket af Aalen, H snselaaret, L
D erhos D uen, der svsmmed hist i S aucen .
E r  i varme S a lv e t nu  Alting indsvobt,
S lav en  faaer det a t bringe til din B o lig :
V i —  sijondt B udne —  har I n te t  meer for L anden.
Altsaa skamme D u  D ig !  kom frem med M aden! 10
E i det v ar til  I m o r g e n  jeg har bedt D ig .

38. T i l  Li nus .
O fte D u  spsrger mig om, hvad min G aard i Nom entum  mig giver? 

L inus! den giver mig eet —  det, a t  jeg slipper for D ig .

39. De n  p a s s e n d e  Forcer i ng.
Kostbare S toffer, nu  gule, nu blaae, din Dam e D u  sender;

Vred D u  en passelig Skjenk? S end  hende Loga'en , V en !

40. Ti l  Long  i l l us .
„S takkels L ongilius plages jo haard t af en A ndendagsfeber;"

Fabel! jeg kjender min M and —  K arlen  har H unger og L srs t.
D e t er kuns List, for a t lokke til sig den spoekkcde K ram sfugl 

B lo t efter K arper og Lorsk angler han nu med sin K rog.
Encuber-V iin  m an sie, samt Most fra O pim ii A a rs ta l; Z

O g udi liden Pocal skjenke Falerneren msrk!
La-gerne give ham alle det N aad, udi B adning a t styrkes;

D aare r! hans Feber er L å n t ;  G a n e n  er den, som er syg.

41. T i l  M a x i m i  na.  sll.^
„ F s lg , m in P ige, m it N aad, og lee bestandigt!^
H ar, jeg troer, en Pelignisk D ig ter sjunget;
D og han sagde det ei til a l l e  P iger.
Scct, han havde det sagt til alle P iger,
V a r  det ikke til D i g ,  som ei er P ige, 5
A f hvis Lcender der er kun tre tilbage,
D erhos sorte som Beeg og graae som Buxbom .
V il D u  altsaa paa mig og S p e ile t bygge,
Skye s a a  meget a t  lee, som Priscus, pyntet.
Skyer en H aand, eller S p rln m s et V indpust; 10
S o m , opsminket med K ridt, Fabulla Regnen,
E ller, gnedcn med R sd t, Sabella  S o len .
L ag  dog paa dig et ret alvorligt Ansigt,
J u s t  som P riam i V iv, som Hektors H u u stro .
Skye P lM stion  selv med samt hans M im er, 15



J a  hvert G ilde, hvor A lt gaaer lu n t og lystigt.
K ort Enhver, som ved snu og m unter Skjem ten 
Skiller Lcrberne ad i synlig Latter.
S cet dig hellere noer en sorgfuld M oder,
E n , som savner en M and og elsket B ro d e r ; 20
K o rt D u  holde dig kun til  M elpom ene!
Altsaa hvis du vil lyde m i g ,  som D ig te r :
„Groed, m in P ig e !  o groed, ja  groed bestand ig t!"

43. Ti l  C an didus.
T itte r«  saa lyder, o C andidus! altid ,

Hvad D u  med pralende Nost melder ved D ag  og ved N a t.
Togaen slynges om D i g ,  som ved Floden GalLsus er bleget,

E ller som P a rm a  D ig  gav, dengang m an sondred din H jord.
M i g  bedcrkker en D ra g t, som reves af rasende L yre , 5

Forreste Dukke, jeg troer, vilde den vrage, som sin.
C adm us' R ige tilflikkede D i g  Agenorifle K ap p e r:

Ikkun  sor Skillinger tre kjobes m in  deilige D ra g t.
B orde af Libyens Lrce D u  scctter paa  In d ie n s  F ilsbeen :

M i t ,  som er tom ret af B og, stotter af P o tte r  et S k a a r . 10
Mcegtige K arper bedcckke d i t  F ad , som er ziret med G uldstads.

Krebsene ligge hos m ig, rode som Fadene selv.
S la v e r  D u  eier i H ob ; Ganym vdes liig ' udi S k jsnhed :

H vor Ganym ^des D u  h a r ,  hjoelper m ig  ene m in H aand .
I n t e t  en gammel og redelig V en af din Fylde D u  fljenker;

I n t e t  D u  g iver, og dog siger D u :
44. Ti l  SexLus.

H ar jeg kjobt mig en Trevl, en presset T o ga ,
S a m t en trende P un d  S o lv , ja  m uligt sire,
S tra x  vor S ex tu s, den gamle N entenerer,
(H am  I  kjende jo nok, m in Ungdomsbroder)
F oler mccrkelig Angst, a t jeg vil l a a n e .  5
Lyst han m um ler (dog s a a ,  a t jeg det horer),
„ S e e !  nu  skylder jeg Q v in tu s  d e r  syvtusind —
„P h o eb u s sire, men tre tten  ti l  P h ilb tu s  —
„Ach! men Kassen er tom for hver en P e n n in g ."
J o ,  min UngdomSbroder er snu og gam m el! 10
T u n g t er, S e x tu s !  et N e i ,  saasnart D u  bedeS,
M ere tu n g t dog et N e i, n aa r  e i D u  bedes.

46. Ti l  Ncevolus.
Ligesom H yblas Fjeld er smukt ved de brogede B lom ster,



M edens S icaniens B ie plyndrer den stakkede V aa r,
S aaledes skinner din Logahob, som ligger i Presse,

S  a a  udi Kisten er gjemt m angen fortrin lig  H abit.
B lo t dine hvide forslog, a t klcrde den samtlige L ribus, 5

S o m  L Appuliens Land ncrres paa meer end e e n  H jord.
Rolig dog fluer D u  mig i den stumpede, luftige Kappe,

(Skam  D ig !)  og fijondt D u  er t r y g ,  frygter for Kulden D u  selv.
V a r  det, D u  A rm e! saa stort, et usselt P a r  K apper a t liste 

(Ncrgt det, N crv o lu s! ei) ikke fra  D i g ,  men f r a — M o l .

48. Til  Nu fus.
B ade, rigeligt V iin , samt derhos K jsdm ad,
B rcrt med Brikker til S p il ,  en brav B arberer,
Naest et Bibliothek, ei stort, men udvalgt,
E e n  V en, ikke for raa , til Selflabsbroder,
S l ig t  forskaffe D u  mig, selv i B ito n tum , 5
O g beholde D u  m aa din N ero-Lherm e.

53. Ti l  Maximus.
F ri D u  snfler a t vorde? D u  lyver: det onfler D u  ikke;

M en, om D u  snflede det, skeer det paa denne M auecr:
F r i  D u  vorder, min V en! naar D u  spiser ei ude til M id d ag ,

N aa r den Veientifle V iin  stiller alene din Lorst.
N aa r D u  kan lee ad et Taffel paa Guld hos en uselig C in n a , 5 

O g med en L oga, som m in , finder D ig  glad og tilfreds.
E ier D u  s a a d a n  en K rast, har dit H jerte s a a  mcegtig en S tyrke 

D a  vil D u  leve saa f r i ,  selv som den Parthiske D ro t.

55. Ti l  SexLus.  fll.^
S ex tu s! oer e s  D u  v il; jeg vilde e l s ke .
V el! din Villie skee! du flalst faae 2E re;
M en jeg e l s k e r  ei der, hvor jeg m aa bukke.

57. De n  f o r me c n t l i g e  R i g m a n d .  ^
D en M and, I  see med fornem t L rin  a t vandre frem ;
S o m  fljcerer m idt ad Pladsen i sin Amethyst,
S o m  ei i K apper stikkes af m in P ub liu s ,
J a  er af C odrus, Alpha mellem Kappemoend,
Ledsaget af en krollet Flok af Logafolk, g
Hvis Bcerestoel, med Da'ksel og med Rem , er ny.
H ar nylig sat hos C laudius en R ing i P a n t 
F o r otte Skilling, til a t faae — lidt M iddagsm ad.



58. Ti l  Z o i l u s .
Klcrdt i  din Logo, saa fiin, D u  smiler ad m in, som er lueflid t;

Lucslidt er den jo vel, ZoiluS! men dog beta lt.

59. Do m i t i a n s  l i l l e  S p i s e s a l .
„ G r a n "  er m it N avn . D u  seer, hvad jeg er, et Gemak t i l  a t  spise, 

Lidet; dog skues fra  mig hist den Ccesariskc G rav .
S c r t dig da ned —  hent V iin  —  pluk Roser og salv D ig  med N ardur! 

Guden i egen Person byder, a t  mindes vor D od.

63. Til  Milichus.
Ikke D u  tiede mcer end hundrcdetusind' Sesterzcr,

Hvilke, paa S lav ern es  T orv , skaffed D ig  Lcda tilkjobs.
M ilichus! odsclt Let er, t i l  saa kostbare P riser a t  elske;

„ E i !  jeg elsker jo c i ! "  altsaa end sdslere, B e n !

64. Til  Ta u ru s.
S tu n d o m  bestemmer du D ig til T a le r, og snart t i l  en R h e to r;

M en hvad D u  virkelig v i l ,  aldrig beslutte, D u  kan.
P ria m i Alder D u  snarligen naacr, samt Nestors og P c lcu s ',

S e lv  om D u  havde begyndt, var det paa Lide a t gaae.
A ltsaa begynd (alene i A ar t r e  RhLtorcr dode) S

Dersom D u  ellers har M od, dersom D u  ellers har K lo g t. 
iLider Gatheder D u  ei —  Processerne bruse paa Aorum,

M a rsy a s  blomstrede selv h e r  som en stor Advocat.
A ltsaa assted, uden R ist! hvor lcengc skal ene vi h a  a b e ?

T vivler D u  om, hvad D u  cst, I n t e t  D u  bliver tilsidst. 10

65. Til  Sa l e i anus .  ^
H vi seer jeg D ig  saa kum m erfnld, m in S a lc ia n ?

Ach! jeg har G ru n d ; m in Kone jeg idag b cg ro v ."
O !  hvilket S to d  as Skjebncn, V en! o hvilken N od!
H un —  Secundilla —  er da dod, Len rige B iv ,
S o m  bragte D ig  en M illion i Brudeskjenk! 5
Je g  gjerne saae, d e t  var ci hcrndt D ig , S a lc ia n !

66. Til  La lage.
Ikkun  en eneste R ing  i din ziirligen slettede H aarrad  

Gleed, da den ikke var fast hccftct med sikrende Naak,
S tra x  paa S p c ile t D u  hevnedc s lig t, udi hvilket D u  saae det.

O g, med sit splittede H aa r, Lccrncn sank ned for d it S la g .
Hold nu , LiUagc! op, de rccdsommc H aar a t frisere, §

Aldrig et Hoved saa vildt pyntes af pigelig H aan d !



K un  Salam andere krybe deri! Ragkniven det blotte,
S a a  a t dit Billede blier ligesaa bart som dit S p e l t!

67. Til  P o s t  humus.
H u rtig t, paa hvilket et S te d  du moder mig, raaber du altid , 

F srend  du Andet har sag t: „ E ia !  hvor g a a  e r  det, min V e n ? "  
O m  du end moder mig tiende G ang i en eneste L im e,

Lyder det S am m e paanye. D u  er nok altid i G a n g .

68« T i l  O l u s .
-Nu jeg hilser dig blot med simpelt O lu s ,
S k jsn d t jeg kaldte dig sor: „m in  D ro t —  m in H erre !"
D og  ei tolke du S l ig t  som indbildsk S to lth e d !
K jsb t m in Frihed jeg har med a l min Velfcrrd.
D e n  alene, m in V en! bor have H erre,
S o m  ei haver sig selv, og dog vil a ttraae  
A l t ,  hvad ikkun en H e r r e  har L E ie.
O lu s !  dersom du kanst en L r c e l  undvcrre,
O gsaa H e r r e n  du kanst undvcere, O lu s !

69. Til  Classicus.
„N sd igen  spiser jeg u d e ,"  saa siger du, Classicus! a ltid ;

M en om det ei er en Logn, Classicus! gid jeg saae S k am . 
O gsaa Apicius var jo saa glad, n aa r  han gik til et M a a ltid ;

Spiste han hjemme, han var altid i daarlig t H um eur.
V e l!  n aar du nodigen gaaer, hvorfor vil du, C lassicus! gaae d a?

„ M a n  er jo n o d t" ;  ja  vist! S e liu s  ogsaa er nodt.
L y s !  t i l  et kosteligt Lag dig, Classicus! M elior byder —

H vor er nu  L alen  om L v an g ?  Est du en M and , saa siig N er.

71. Til Ccecilianus.
M eer oprigtig, end du, der gives vel In g e n , det troer jeg.

Lceser du stundom et P a r  Disticha, digted' af mig,
H urtig t du ramser af M arsus et D ig t, etter et a f C atu llu s ,

M edens du rakker mig det, re t som et ringere D ig t.
M on for a t ynde m it eget ved S am m enlign ing? Jeg  troer d e t; 

C acilianus, o loes heller et D ig t af dig selv!

75. Om Loven.
Loven, som pleiede for a t lide, m an slog ham med Prdsken,

L aa lte  med Logren endog H aanden, m an stak i hans M und ,
3



Pludselig glemte fin Fred, tog a tte r fin forrige Vildhed, ^
S k jsn d t den var sikkert for stor, selv paa det libyste E ie rg .

Avled' af fimplere -Folk, to B o rn , i den tidlige Alder,
Hvilke den blodige Jo rd  fristed med Hakkerne op,

R et ubeskrivelig vild den greb med de rccdsomme Teender.
Aldrig Arena har sect et saa forfærdeligt S y n .

R aabe m an kunde mod S kye: „d u  grusomme, trolsse R o v e r .
V o r  Ulvinde dig kan Kjerlighed lcere mod B o rn . K

76. Om Mar ius .
- Fem  P un d  S s lv  ved sin D sd  dig M a riu s  l o v  e d , som A rving. 

Hannem  jo I n t e t  du gavst, derfor han gav dig kun O r d .

77. T i l  C o s c o n i u s .
D u , som bestandige« troer, jeg g js r  E pigram m er for lange,

Z a til a t smsre m in V ogn varst du en kostelig K a r l.
E ia !  paa samme M aneer kan du dadle Colossen for Loengde,

L roe, a t B ru tu s ' D reng er vel et Stykke for kort.
Lcer, hvad ikke du vedst: hoS den loerde M arsus og Pedo 

L ager blot e e t Epigram  oste af S iderne to .
D e t  er ei lang t, fra  hvilket m an e i  kan tage det M indste;

E ne, Cosconius! d u  gjor E pigram m et for lan g t.
78. T i l C c e c i l i a n u s .

H vor sta l jeg gjemme min F is t ,"  du spsrger, „ i  S om m erens L id e?"  
Der> hvor du  varm er d it B a d , lcegge du Fistene, V e n !

79. T i l  Na s i c a .
Stedse du beer mig tilbords, n a a r  du vcdst, en Anden h a r bedt m ig; 

V iid (om du bliver ei v red): hjemme jeg spiser i d a g .
80. Om Fann ius.

M edens for Fjenden han lob, har F a n n iu s  stilt sig ved Livet:
B lo t for a t  flippe fo r D od, dode h a n ; M anden  var g a l.

82. Til Pont i cus .
S iig , hvad nytted det vel, a t  stille din S la v e  ved L u ng en ?

S t a d e n  sortoeller jo hoit det, som h a n  tier n u  med.
85. Ti l  en Ven.

S eer du?  en F laste med optoet S n ee , om ftettet a f O.viste,
Sendes dig her som en Skjenk paa S a tu rn a le rn e s  D a g .

A ltsaa en Som m erpresent jeg sender i V in terens D age,
S to d e r dig dette, saa straf mig med en S om m erhab it.



87. Ti l  S  ex tu s.
Deilige P iger, sortcvller D u  tid t, forelsted sig i d ig;

S n a k !  D u  har jo et F jes, blegt, som det svommed i V and,

88. Ti l  Mamercus.
I n t e t  D u  laser os op, men onster dog D ig ter a t kaldes.

V a r ,  hvad D u  onster dig, V en ! bare D u  laser ei op.

90 . T i l  Q - v i n c t i l l ' a n u s .
Obvinetilianus, en S ty re r  saa klog af den luftige U ngdom !

Mellem L ogater i R om , Q v inc tilianu s, en Z iir!
2lt, om end fa ttig , jeg nyder m it Liv og iler a t  leve.

S l ig t  undskylde D u  m aa : Faae med a t  leve h ar tra v lt.
H iin  o p fa tte r Let jo, fom eger sin fadrene R igdom ,

E ller med Ahnernes Hob kniber sit A trium  ind.
M ig  en K am in og et Loft, som frygter ei R egen, fo rnsier, 

S a m t  den rindende B a k , og, som det voxcr, lid t G rsn t,
H a r  jeg til S lav ern e  M a d ; er ikke min Kone for sp ran g /a rd  - 

B ringer ei D agen P ro ces; styrker mig R a tten  med R o .

91 . T i l  D o m i t i a n u s .
D u , som er S ta te n s  P ilu r , D u  Jo rderig s H ader, o C asa r!

D g i hvis Frelse m an seer Gudernes skjarmende H aand,
H vis, n aar mangen en G ang dit B lik  gjennem Bogen c / lo b c t  

D ig te t, D u  laste, besad K ra ft t i l  a t  standse dit B lik  
kind, a t  dette m aa s y n c  s a t  stce, som Skjebnen mig nag tcd . 

A t som en Fader kil t r e  S o n n e r  crkjcndcs jeg m aa.
D ette  sta l v a re  mig Lrost, hvis D igtene ikke behagcd,'

D ette  stal v a re  mig Lsn, hvis de behagede dig.

92. Ti l  hans Kone.
R ang som Fader t i l  trende B s rn  jeg sogtc,
O g , som Lonnen for d e t ,  jeg digtcd, sik jeg 
S l ig t  as hanncm , som kan. F arvel da, K one!
E i bor Keiserens Skjenk gaae p la t tilgrunde,

93. Ti l  Negulu s.
H vor er den forske, D u  siger, n aar denne v ar B egernes anden?

H iin er beskednere, V en! er jeg vel Skylden d eri?
D og, om D u  onster maastee, o R cgu lus! denne staaer forrest. 

B lo t af den dobbelte S tre g  stryge den ene D u  bort.



Lredie Bog.

1. Til Lceseren.
E n t e n  nu flet eller god, jeg sender dig Bogen fra C ellers 

Fjernede R ig e , som sik efter en L oga sit N avn .
D enne du lc e s e r  maaflee, men r o s e r  dog mere den fsrs te ;

B edre den muligen er, Begge dog digtede j e g .
P risen  da bcrre d e t  Vcrrk, som fsdtes i B yernes D ro n n in g ; 

G a l l i s k e  B ogen med G rund taber mod B ogen sra R o m .

2. Til  Bogen.  I>I.̂
S u g ,  hvis Gave D u  vcere vilst, Boglille'.
S n a r l ig t  skaffe D u  dig en mcrgtig T a lsm and ,
A t til Kjskkenet ei du flalst spadsere,
F o r  S arde lle r i fug tig t S v s b  a t gjcmme,
S a m t benyttes som L u t for S n u u s  og Peber.

L il  F a u s t i n u s  du vilst? D e t var jo herlig t!
N u  spadsere du kanst, med Ceder salvet,
S a m t  udziret med S m a g  paa begge K an ter,
J a !  med farvede D upper herligt prunke.
P u rp u r ,  kostelig skjont, dig vil bedcekke,
M en s af M snn ien  stolt d it S n i t  vil rodme.

F ry g t ei P ro b u s endog, er h a n  din T a lsm a n d !

3. Lil  en Dame.
Lcrt i det dcekkende S l s r  D u  skjuler dit yndige Aasyn,

M edens D u  viser i  B ad  hele din hccSlige K rop .
Folg  mine R a a d —  th i gjennem m i t  O rd  h s it  ta le r Gudinden 

„ B a d  dig med Klcederne paa, eller viis Ansigtet f re m ."

4. Til  Bogen.
D ra g , Boglille, t i l  R om ! Adspsrges D u , hveden D u  kommer, 

F lu r  gjensvare du kan: „ f ra  den crmiliste V e i."



2 S p s rg e r  dig Nogen, i hvilken en B ye, eller Rige jeg selv er,
Freidigen svare D u  kanst: „m id t i Cornelii B y e ."

F ritte s  om G runden, hvorfor jeg er reist, kan D u  cerligen tr'lstaae, 5 
A t jeg kun nodig fordrog T oga 'ens kjedsomme V ind.

S po rg er man dig, n aar jeg kommer igjen? kan D u s v a re :  „som  D i g t e r  
Gik ha n ;  men kommer igjen, n aar —  han er ferm paa G n i  t u r . "

5. Til  Bogen.
I jd , B oglille! du skalst i den mcrgtige Verden alene:

Recomm enderer jeg dig enten til Een eller F leer?
L roe mig, en E n k e l t  er nok, n aar ikke D u  h a n n e m  er fremmed, 

J u l iu s ,  altid et N avn , som jeg paa Lcrberne har.
Lettelig finder D u  ham i den forreste S a l  i Palladset, 5

(D ap hn is  var Eieren for, J u l iu s  eier det n u ).
S ee! han besidder en V iv, som sm t til sin H jerte med F avntag  

K jerligen trykke dig vil, om D u  bestovet end kom.
Hvo der nu moder dig forst, enten han, eller hun, eller Begge,

D enne tilta le  D u  saa : „ M a rc u s  dig bringer G oddag ."  10
S a a d a n t er nok;  et stadseligt B rev  indfors de A ndre!

Ikke hos dem, m an har kjer, recommenderer m an sig.
6. r i l  Marce l l i nus .

S e e !  n u  har vi den sextende M ai, M arcellinus! og den D ag  
H aver D u  sikkerlig G rund doppelt a t feire som Fest.

Forst nedteder din Fader sit Liv og sin Fodsel fra denne;
Noermest din blomstrende Kind lagde paa denne sit Skjoeg.

M angen en kostelig Fryd i Livet har D agen forundt ham , 5
In g e n  dog lignes med d e n ,  hvilken som Fader han nod.

7. Cl ientlon.
I  hundrede Q v ad ran te r smaa! nu m it F a rv e l!
S o m  lsnned kun saa saare knapt en trcet C lient,
H voraf den kogte Badem and tog sin P rocen t.
Hvad g jsr ' I  nu —  som har saa tid t udhungret o s?
D en  stolte Herres Sportelkurv  ei bruges m eer; 5
H ans List er end t; nu maa der staae et doekket B o rd .

8. Til  O-vin Lus.
Q v in tu s  T hais har kjer, endftjsndt hun af D ine kun eet h a r .

E ia ! saa misted h u n  eet, Q . v i n t u s  mistede to .

9. Om C inna.
„ C in n a ,"  sortoeller m an mig, „ h a r  tra v lt med et Arbeid imod d ig : "  

S kriver da virkelig d e n ,  hvilken af In g en  er loest?



10. Til PH i lomusus.
Lommepenge D u  fikst, titusinde Asser p r . M aaned ,

Hvilke din Fader saa klogt dagligen toelled dig til,
F o r  a t din T ran g  fra igaar lidt m aatte  capzune din Flothed, 

N a a r , til a t ncrre din Last, D a  g lon  alene du fikst.
N u  til en Arving af hele hans S k a t ved D sden du sa tte s ;

D e t er det S am m e, m in V en ! som D u  var arvelosg jort.

11. Til Qvin tu s.
E ensiet er hun jo e i, og hedder ei T h cu s, din P ige ,

S iig , hvi ahner D u  da, DLsrichet sigter til dig?
Ligheden er der jo vel ;  for Lais jeg ncrvnede T h a is ;

M en H erm ione, m in V en! ligner da T h a is  det og?
Q v in ru s  m an kalder jo d i g ;  lad os skifte de Elskendes N avne,

Elskes af Q v i n t u s  hun ei, blier hun af S  e r  tu  s maajkee.

12. Til  Fabul lus .
Kostbar S a lv e  D u  gavst os — fligt er vist nok —
Ved CalaS 'et igaar, men lidt for T anden :
S n u r r ig t  er det a t lugte godt og —  sulte.
D en , F abu llu s! som salves, men ei spiser,
S y n e s , saare med G rund, en D od a t ligne.

14. Om Tuccius.
T il R om a drog den sultne Herre, Tuccius,

J a  reiste did fra S p a n ie n :
M en da han horte Snakken om de K urve smaa.

Ved M ulverbroen vendte han .

15. Om C odru s.
In g e n  i  Rom  overalt risikerer saameget som C odrus. 

„H v ad ?  den fattige M a n d ? "  J o !  han er blind og forliebt.

16. Til  en Skomager .
K onning og Mester i Skom agerlaug! D u  giver os K am pspil, 

O g G lad iatorens Dolk tager hvad S y le n  dig gav.
Sikkert beruset du est; fligt kunde D u  crdrue ei gjore,

A t D u  af egen Ryg Remmene snittede ud.
Altsaa D u  ende dit S p i l !  tillige , jeg beer d ig , betcrnke, 

Skom ager! var det ei bedst, om D u  i Skindet dig hold t?

18. Ti l  Maximus.
„ A t D u  i Halsen var rusten og h a s "  saa lod dine F o ro rd ; 

E i!  naar D u  undskyldt est, siig os, hvi la-ser D u  t a ?



19. Hglen i Bj orn i ndens  Mund.
Ncerved de hundrede S o lle r  m an seer B jorninden, som stander, 

Hvor P la tanernes Lund prydes med D y r  udi S tee n .
M idt i sin Legen en nydelig D reng vilde prove dens aabne 

Gab, og Haanden saa siin stikker han ind i dens M und . 
M en udi S tru b e n , useet, har en gruelig O gle sit Leie;

Ach! udi D yre t var skjult endnu et grummere D y r.
D rengen ei mcerkede List, for Landen han foled, og dode: 

S a a re  beklage vi bor, B jsrn en  er levende var.

20. Om Canius.
O  M usa, sug, hvad gjor vel nu min C an iu s?  
O ptegner han i Vcerker for en Evighed 
D e T ing, som fordum hcendtes med de C laudicr? 
Forbedrer han, hvad Logn der blev om Nero sagt? 
Forsoger han en Voeddekamp med Phcrdri S k jem t?
E t p ragtfu ld t Epos eller snurrig E legie?
E t Sorgeqvad paa Sophoclis C othurneviis? 
F o rre tn in gslss  maaflee han i en Digterklub 
Udoser Skjem t, som krydret er med attisk S a l t ?  
O m driver han i Isistem plets B uegang?
M aaflee han heller slentrer i AgrippaS G an g ?
M on efter M iddag i den kjole Buxbom slund,
H vor Tem plet for E uropa staaer, den vcrne M oe,
H an nu spadserer eller sidder, fri for S o rg ?
Besogcr han A grippa's eller T iti B a d ?
E r  han paa L u lli, eller paa Lucani G a a rd ?
Hvad heller, ved den fjerde S teen , hos P o llio?
Besogte han det varme B a ja s  vcrne S tra n d ,
O g seiler paa Lucrinersoen nu i M a g ?
„ D u  vide vilst, hvad han bestiller? V el! han l e e r . "

21. Den grusomme Herre.
Brcendemccrket, en Lrcrl befried sin flygtende H erre ; 

Skjendselsmocrket nu sik Herren tilligemed Liv.

22. Apicius.
S ex h  u.n d r  e d tusind gavst D u  a lt din vilde V om ,
Dog hundredtusind havde du tilreft endnu.
D a S u l t  og Lorst D u  frygted i din sidste S tu n d ,
D en hele S u m m a drak du op i kostbar G ift.
Isandhed, M and! den H als, du har, er m agelos.



23. Til  Verten.
M aden er knap paa Bordene sat, f s r  S lav ern e  faae d en ;

H vorfor haver du er B ordet ved Jodderne sa t?

25. Ti l  Faus t  i nus.
D it B ad  er hedt —  selv J u l ia n  gik ei derind —
M en snsker du, m in kjere V e n ! a t faae det koldt,
Lad Sabinccus, RHLtoren, sig bade der,
H ans L a le r - I is  kan kjsle selv en N ero 's B a d .

26. Til C andid us.
Godset, D u  eier, er d i t ;  selv Grunkerne ere jo d ine ;

G uldstads ene D u  har, kostbare V aser kun D u .
MaSsiker har D u  for D ig , for D ig  selv den gamle Ccrcuber;

Ene D u  eier Forstand, ene besidder D u  K lsg t.
S l ig t  er ene for D ig —  kan D u  troe, jeg vil ncegte D ig  S a a d a n t?  

M en hvad du deler med os, C andidus! det er din V iv .

27. Til  Gal lus .
O ste jeg beder D ig  komme til m ig; mig beder D u  a ld r ig ;

Dog jeg passere det lod, dersom ei Andre D u  bsdst.
Begge vi feile, n aa r Andre D u  beer. „H v o rled es?"  D u  spsrger; 

J e g  har for liden Forstand, D u  har for lidet af S k am .

28. Til  Nestor.
S iig , hvi undrer det D ig , a t M ariu s  stinker af O r e t?

N estor! D u  selv er jo Skyld , saasom D u  hvisker deri.

31. Til  Nuf inus .
Sikkert D u  eier —  hvo ncrgter vel slig t?  —  vidtspredede M arker;

T il  dine Larer i B ye hsrer et godt Stykke J o rd .
M ange m aa trcclle, fordybcd' i Gjcrld, for D in  mcrgtige Casse,

O g 'paa D it Taffel af G u ld  stander jo m angen en R e t.
D erfor dog ikke D u  skue saa haan t, R usinus! til S m aafo lk ! 

DLdymus havde jo meer, og P h ilom olus har meer.

32. Til  Mat r i  nia.
„ O m  jeg kan lide de K oner t i l a a r s ? "  S e lv  aldrende K oner 

Lider jeg gjcrne, men D u er ei bedaget, men dsd .
Sikkert, M a tr in ia ! H«Zcuba selv og en M obe leed jeg,

D og fsrend hiin blev en H und, dog forend denne blev S tee n .



33. Cl ass i f i car i on  af Piger.
Mecst jcg ynder en f r i  f e d t  M s e ;  men ncegtes mig denne.

S ta n d e r  en Pige mig noest, fed t af en f r i g i v  e n  M an d .
Lavest jeg soettcr S l a v i n d c r i  R a n g ; mod Begge dog stager sig 

Tcrrncn, om Vcrsen hun har, liig med en fribaaren M se .

3 4 .  Til Chione (S n cc ).
Vcrrdig, og ikke, D u  cst til d it N a v n ; stal jcg sige D ig , hvorfor?

Ziskold est D u  og sort: baade Chione, og ci.

35. Fiskene paa et Bas  relief.
S cc ! a f  P h id ias ' K unst et kostbart Stykke!

F iste! bare lidt V and, og flux Z  svomme.

36. Til Fab i anus .
A lt hvad en ung og en nybagt V en crrbsdigcn yder.

S lig t ,  F ab ian us! D u  vilst ogsaa forlange hos m i g :
K nap udi Klcrdcr, a t  hilse jeg sta l i den tidlige M orgen,

S a m t gjennem Gadernes D ynd flcebe mig efter D in  S to l .
A t ved den tiende L im e, ja  senere, hen til A grippa 's  5

Bad« jeg solge D ig  stal —  s e l v  gaae hos L itu s  i B a d .
Tregange t i Dccembrc i R ad har jeg dsiet det hos D ig ;

B o r  jeg da regnes e n d n u  blandt dine V enner, som nye?
H ar ei min T oga fortjent, som er flidt og tillige min egen.

A t jeg crlangcde snart Afskeden med en P en sion ? 10

3/. Til  de fornemme Herrer.
Lade, som blcve Z  stedte, fligt, M -rgtige! er Eders K unstgreb;

LCdelt vel neppe det er, ach! men det gavner Z er dog.
38. Til Sextus .

S u g , hvilken G rund har fla-bt D ig  til R om , samt hvad er D in  Udsigt?
S u g , hvad haabcr du her? Hvad kan D u  enstc? fortast!

„Cicero selv, som en stor Advocat vil jeg stikke" D u  siger.- 
„ O g  paa det samtlige T orv  In g e n  vil staac sig mod m ig ."

S e lv  Atestinas og C ajus —  D u  kjcndcr dem —  forte jo S a g e r , S
In g e n  dog nurgtcd af dem, blot a t  clarcre sin B e rt.

„ V e l da! gclingcr ei S l ig t ,  saa vil jeg forfcrrdigc D ig te ;
kludre vil sige med D ig : nu har vi M aro  ig jen ."

Sikkert D u  raser! saa ofte D u  seer udi luftige K apper
K arle, som fryse, da vild, Raso det er, og L irg il. 10

„ V e l da! saa gjer jeg Credenz udi A triu m ."  Neppe tre, sire 
Skaffer det B reL ct; af S u l t  monne de Andre forgaae.



„H vad skal jeg gjsre d a?  raad ! udi Rom  vil jeg leve, det vedst D u "  
Est D u  ei andet end g o d ,  neppe D u  tjener dit B ro d .

39. Om Lycori  s.
D rengen, Lycoris har valg t, er deilig, som Hyrden fra  I d a ;

E ensiet er hun jo vist —  ikke dog seer hun saa g a lt.

40. Til  The le si nu s.
Lregange laan te D u  mig halvtredsindstyve Sesterzer 

Af en betydelig S k a t, hvilken betynger dit S k r in .
N u , Lhelesinus! D u  bilder D ig  ind. D u  er stor udi V enstab;

S ts r r e  dog sikkert er j e g ,  dersom D u  faaer dem igjen.

41. O m  en Ogle,  udfor t  i Basre l i e f .
S e e !  Dglen er paa Bcegeret ved M entors K unst 

A nbragt saa snildt, a t S o lv e t selv indjager Skrcrk.

43. Til  Len ti nus.
U nglingeaar vil D u  lyve D ig  til ved de farvede Lokker;

D u , som en S v an e  var nys, see! D u  er bleven en R av n .
D og D u  bedrager ei A l l e ;  P roserpina veed, D u  har graae H a a r ;  

H u n  fra  dit Hovede vil rive D ig  M asten engang.

44. Til  Ligu rinu s.
N a a r m an, modende D ig , faaer Skrcrk i B lodet,
N a a r  D u  virker, a t Alle flye; a t rund t D ig  
Herster, V en L igurinus! rcedsom Lomhed,
Vedst D u  G runden? D u  er for meget D i g t e r !
J a  det er en fordsm t og farlig  S ygdom .
E i den L iger, som misted nys sin tinge,
E i D ipsadcn, forbrcendt af M iddagssolen,
Skorpionen ei selv, er fu ldt saa rcedsom.

S l ig t  er ogsaa, m in V en! for haard t a t  dsie.
S ta a e r  m an —  lceser D u  op ! tilstoels —  D u  lceser!
N aa r m an sidder, D u  loeser, n aa r  m an lober.
Frelser een sig i B ad , gesvindt D u  sum m er;
S o g es  Parken —  m an faaer ei Lov a t svsm m e.
Hen til B ordet jeg gaaer —  D u  klynger fast D ig ;
N aaer jeg ogsaa derhen —  jeg m aa .p aa  F lu g te n :
L ra ll nu sover jeg ind —  D u  faaer mig vaagen.

S k a l jeg vise D ig  ret hvad O nd t D u  stifter?
B rav  D u  est og honet —  og dog D u  fryg tes.



45. Til  Samme.
O m  fra Lhyestis B ord  og hans M aaltid  Phoebus har flygtet,

Kjender jeg ikke; men dit, o L igurinus! vi flyer 
B ordet er visselig godt, og besat med de lcrkrefte R etter,

-Men, da D u  laffer oS V ers, taber det Hele sit Vcrrd.
S p a r  dine herlige F iff, dine M u lte r, ffjondt M e  paa to P u n d , 5

Cham pignonerne spar, samt dine Asters —  blot tie!

46. Til Can didus.
E vig t D u  fordrer af m i g ,  hvad M en ten  pleier a t g jore;

D erfor jeg kommer ei selv, sender en friegiven T r a l .
„ D e t  er ei nok" vil D u  sige; men bie! jeg beviser, det meer e r:

J e g  ved din Lectica gaaer treven; h a n  bcrrer den selv.
Kom m er i Lrcengsel D u  i n d ; h a n  puffer dem bort med sin A lbue; 5 

Jeg  har et uselig B ryst, ach! tbi jeg fodtcs jo frie.
-Forer D u  S a g e r , saa slig, hvad D u  v il; j e g  tier som M uren ,

Medens h a n  broler, som L y r, tregange: „h erlig t! charm an t!"
E r  der D isp u t?  h a n  ffjalder, som K arl, med en frygtelig S tem m e;

B lusset tillader ei m ig  slige gevaltige O rd .
„ E i ! "  vil D u  sige, „siet in tet, som V en, vil D u  vise da for m ig ? "

J o !  hvad en F r i g i v  en  ei, C andidus! vise D ig  k an ."

47. Om Bassus ,
Hvor D raaben  falder ved Capenerporten tung,
H vor Almo skyller for Cybole Kniven reen,
H vor helligt Grcrs bedoekker h sit HorazerS G rav ,
H vor tid t bessges Herculis, den lilles, H uus,
D er kjorte B assu s paa en svcrrt bepakket V ogn, 5
Forsynet med den Herlighed, som Landet gier.
Kaalhoveder af bedste S o r t  paa Vognen laae,
C harlo tter, P o rre r, herlig Log og K opsalat,
S a m t Roen, som er tjenlig for en siappet B u g .
Fremdeles laae en S ta n g , behcengt med Fugle smaae, 10
S a m t H aren, snappet af en gallisk Jag e rh u n d ,
O g Pattegrisen, som ei B sn n e r tygge kan.
H ans T jener gik ei heller fri foran hans V ogn,
M en bar forsigtigt Snese 2Cg, indsvsbt' i Hoe.
„M en  kjorte han til B y e n ? "  N ei! paa L a n d e t ,  V en ! 15

49. Til En,  som indbod ham.
Massiker drikker D u  se lv ; Vejenteren blander D u  m ig  t i l ;

Heller end smage paa m in, vilde jeg lugte til din.



50. Ti l  Ligu ri nus.
D e t (og sikkert ei andet) er G runden, hvorfore D u  beer os,

A t dine D ig te D u  kanst lcrse os op, Ligurin i 
S aa le rn e  lcrgger jeg a f ;  flur bringer m an ind med S a la te n  

O g med en F ist i Geloe —  ach! en forfccrdelig B o g .
M edens m an standser ved forreste N et, der lcrses en nye B og  Z 

Ikke Deserten er bragt, dog er den tredie loest.
Fjerde terser D u  ncrst, derefter endogsaa den fem te;

Leed var et Vildsviin selv, dersom det bsdes saa tid t.
V il D u  nu ikke saa useligt D ig t M akrelerne skjenke,

S k a l, L igurinus! D u  selv verre herefter din Gjest.

52. Til T o  ngi lia nu s .
B ygningen  havde D u  kjobt for en togangehundredetusind ;

B ran d , som er hyppig i R om , a tte r beroved D ig  den.
L i  gangehundredetusind blev skillinget sam m en; nu spsrges:

S y n e s  det ikke, som D u  havde den stukket i B ran d ?

55. Til  Gel l ia.
D er, hvor du ncrrmer dig hen, m an troer, a t C osm us er fly ttet. 

E ller med lugtende V and m uligt et G las gik itu .
G ellia! siig, kan D u  synes saa godt om Fremmedes F l i t te r?  

S a a  kan jo ogsaa m in Hund faae en fortræffelig Lugt.

56. Bron den i Nave nna.
Heller besidde jeg gad i N avenna en B rsn d , end en V iin g a a rd ; 

D e r ,  over V inen endog, holder sig V andet i  P r i is .

57. Kromanden i Navenna.
Kosteligt narrcd mig nys en S n y d er af V ert i N avenna ;

V iin  jeg forlangte med V and —  see! og han solgte mig V iin .

59. L o n  i o n  blandt  Borgers t anden
Fine B ono n ia 's  B y e! D u  fikst af en Skom ager K am psp il;

O gsaa en Skrcrder jo gav ;  Hoker! n aa r faa vi af dig?

60. Ti l  Pont i us .
N u , da jeg bedes tilbords, og tigger ei lcrnger, som fordum ,

S iig , hvi bydes mig ei det, som m an scrtter for dig?
Asters nyder D u  selv, som fik i Lucrineren Ncrring,

J e g  paa en Krabbe m aa kjont suge min Lcrbe tilblods.



Cham pignoner D u  faaer, medens j e g  den elendige Roe, 6
Snepperne byder m an dig; M aager m an scrtter for mig.

L urtclen  hvid med sit spcrkkede Laar udspiler d i n M ave,
M edens m an scrtter for m ig  Skader, crepered' i B u u r .

Hvi skal jeg ikke bevcrrteS med dig, n aar jeg spiser dog med d i g ?
G avner mig S p o rtle rn es  L ab , sammen da spise vi bor.

61. Til  Cinna.
Hvad D u  forlanger, er in te t, saa siger D u , skamlose C inna!

V e l ! har D u  in te t fo rlang t, fikst D u  ei heller et N ei.

62. Ti l  O. vine tu s.
D et, a t D u  kjsber en Lrcrl til h u n d r e d  —  t o  hundred Sesterzer, 

Drikker ved B ordet en V iin , selv fra Pom pilii T id ;
At dine M eubler, der synes kun smaa, M illioner dig koste;

At for et P und  af dit S o lv  nylig femtusind du gavst;
At D u  forskaffer dig Vogne med G uld til en P riis  af en Lystgaard, 5  

A t dine M eubler er' vcerd meer end saa mangen et HuuS —
D ette , D u  mener, er sikkert B eviis paa en kraftig og s t o r  A and? 

Q v in c tu s !  D u  fluffer dig selv; S a a d a n t  a t kjsbe, er s m a a t .

63. T i l  C o t i l u s .
D u  er en nysselig M a n d , det, C o tilu s! sige ro Alle, '

D erfor D u  sige mig nu , hvad er en nysselig M an d ?
„ D e n  er en nysselig M and, som ordner de krollede Lokker,

„ H a n , som af S a lv e r  og S l ig t  haver bestandigen D u f t ;
„N y n n er en Vise fra N il, eller og G aditanifle Dandse, F

„ S o m  udi vexlende Form  dreier sin pillede A rm ;
„ S o m , gjennem D agen saa lang, hendoser ved D am ernes N atbord ,

„ O g  som bestandigen vims hvidfler i O re t paa Folk:
„ S e n d e r  B illetter paa kryds og paa tvers, og S varene  laffer,

„F ry g te r, a t K appen kan let stode mod Naboens A rm , 10
„K jender hvert Kjoerestepar, samt hvo der idag er i S elskab ;

„V eed, udi stigende Led, Hesten H irp inu s 's  2 E t ."
E ia !  hvad siger D u , V en? en S aad an  m an nysselig kalder?

R et en kjedsommelig T ing  er da en nysselig M and .

64. Til Cas sia nu s.
S irenerne , den m untre S t r a f  for Soem andsfolk,
H iin Fryd saa bedfl, hiin Undergang saa honningsod.
H vis Toner In g e n  drog forbi, som horte dem,
D e m ,  siger m an, den snue UlysseS drog forbi.



S lig t  var da ei saa underlig t; men d e t  var stort, 5
O m  Nogen bort fra C an iu s, der taled, gik.

65. Til  Di ad umenu s.
V enligt, som æ b le rn es  D u f t, den yndige P ige har bidt i,

E ller som S a fra n s  Lugt, hvilken fra  Corycus kom,
Liig Viinblomsten saa guul, n aar tidlig den blomstrer i Lovet;

E ller som D uften  af Grces, gnavet for nylig t af Lam.
B lid t som Arabiens H ost; som en M y rth e ; som ridset E lec tru m ; 5

Eller som M y rrha  fra Ost dam per i Luen, saa bleg,
M ild t som en E ng , naar den fugtedes let af en passelig B yge,

S s d t ,  som paa salvede H aa r Krandsen med N ardus besprcengt;
S a a ,  D u  grusomme D reng, D iad um cnu s! dufter dit KyS sod t;

Ach! gid D u  gavst mig det heelt, uden a t spare derpaa.

66.  T i l  M .  A n t o n i u s .
R et som den phariffe Dolk, A ntonius oved en Udaad,

Begge to herlige Mcrnd myrdede ved deres S vcrrd .
H iin, saa ofte D u  feirede glad dine stolte L rium pher,

D enne dit Hovede var, medens D u  talede, R o m !
Sikkert dog seired i S y n d  A ntonius over P o th in u s ; 5

D enne for H erren begik M ordet, men H iin  for sig selv.

67. De dovne Mat roser ,  sll/j
G u tte r !  horer I ?  V il I  ei af S ted e t,
Folk, saa dovne, som P a d u s  og V a tren u s ,
Ad hvis dosi'ge Flod I  langsom t seile,
M ens befaled' Z  trevent Aaren dyppe?
2Cthon sveder, da Phcwthon sig hcrlder; 5
D agen  flamm er saa heed, og M iddagstim en 
F aae r den trcrttede Hest a t gaae fra  V ognen.
D og , imedens I  dose hen ad B olgen,
L rv g t paa Sncrkken I  drive S p o g  med L iden —
A r g o n a u t e r  I  kan med Sandhed kaldes. 10

94. Ti l  Rufus.
H aren, D u  klager, ei stegedes m or, og griber til Pidsken,

Flcenge D u  hellere vilst Kokken, end S teg en , m in V en !

99. Til  Skomageren.
Ikke fortornes D u  bor over B ogen, m in Skom agerm ester!

E i med dit Liv, men din D o n t, fljcemtede jeg i m it D ig t.



Lad da passere den Skjcrm t, som ikke fornoermer! har je g  er 
Lov til a t s p s g e ,  u aar D  u har til a t  d r oebe  Forlov.

100. Ti l  Nu fus.
S ee! da Klokken var to lv, jeg sendte dig, R usus! min Lvber, 

S o m , jeg formoder, har bragt D igtene vaade til dig.
J u s t  en umaadelig Regn nedstyrted fra Himlen saa vide —  

R et paa en passelig Lid sendte jeg Bogen afsted.
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Fjerde Bog.
1. Do mitra nus '  Fodselsdag.

^ c e s a r s  feireste D ag / fast meer indviet end hun D ag ,
D engang I d a  bevidst fodte den cretiske Z ens!

Gid D u  m aa komme, jeg beder, saa tid t som de Pylijke L ivsaar!
S tr a a l ,  som D u  lyser idag, ja  med en skjsnnere G lan d s!

Z  den albanifle Egn end dyrke ham ofte L r ito n is !  5
T alrige Krandse af Eeg groe fra saa mcegtig en H aand!

Seklets Fsdsel han feire paany i et rigelig t Luftrum,
S a m t den romuliske Fest paa den terentiske P la d s !

S to r t ,  I  Himmelske! bede vi om, dog hvad vi har R et t i l ;
F o r en saa kostelig Gud O njket er sikkert ei frcrkt.

2. OmHoraLi us .  stt/j
N ys H ora tiu s  saae paa Fcrgterspillet,
E ne, mellem dem Alle, klcrdt i sort D ra g t,
S k jsn d t dog Ridderne, Folket og S e n a te t,
S a m t  den hellige Keiser sad i hvid D ra g t .
F a ld t da pludselig ned en S nee  fra  H im len ;
N u  H oratiu s seer i hvide Klceder.

3. Sneefoget .
S ee  dog engang, hvor de tykkeste Lag af V ande saa tause 

Lcegge sig dryssende ned, Ccesar paa K ind og i B a rm !
D og tilgiver han Iu p ite r s  S p s g ;  ei ryster han Lokken;

S m ile r ad V andet, som fros fast i den dofige K u ld .
H an  er jo vant t i l  a t troette den Hyperborceer B o o tes , l

O g , med et drivende H aar, trodser han Hvlice's F rost!
Hvo mon der spoger med V andet saa to r t?  hvo leger i Luften"!

S neen , jeg sikkerligt troer, dryssed, o Coesar! din S e n .



5. T i l  Fabian us.
D u , som er fattig , men god, grundcerlig a f  S in d  og af L unge/ 

Hvad er dit M eed, F a b ia n ! saasom D u  reiser til R o m ?
Ruffer ei spille D u  kanst, ei heller den graadige S lu g h a ls ,

Zkke med skrækkeligt S krig  sivede den Arme for L h ing .
E i hos den elskede Ven D u  ncrnner a t  lokke hans Kone,

Leger ei heller G alan  hoS den bedagede Q vind ,
E i i P a la tiu m s  stolte Q vartee r kan D u  gjsre dig vigtig,

G ider ei hilse med K lap  C anus ei heller G lap h^r.
S takkel! hvad bliver d it Lod? D u  er tro , D u  er oerlkg i V enskab_

D a a r c ! paa  denne M aneer ei Philom Llus D u  blier.
6. Til  Mal i s i anus .  sn/s

Kydjk D u  snjkcr a t  synes, liig en Ungmse,
Hykler selv i d it Ansigt Ujkylds M iner,
S k jsn d t D u , M illistun! er endnu vcrrre.
End Poeten, som lcescr op hos S te lla  
V ers, der ligne L ibu ll's  i D ig te ts  M etrum .

8. Ti l Euphemus .
Tim erne e e t  og t o  op tage-M en ternes Hilsen,

L r c d i e  sccttcr i G ang T alernes hv«scnde S k rig .
Rom  forskaffer os S ysler ihvb fast lige ti l  f e m t e ,

S j e t t e  dog bringer lidt R o e ; s y v e n d e  danner F in a l.
O t t e n d e  siaber sig hen ved a t  see paa den salvede F a g te r ,

N i e n d e  byder til R o, n a r  ved det dakkede B o rd .
T i e n d e  S tu n d , E uphem us! er god til a t  lase m it Arbeid,

N a a r  D u  med tankende H u ordner ambrosiske R e t,
M edens med Gudernes D rik  sig qvager Len herlige C a sa r ,
, O g  i sin valdige H aand holder den liden Pokal.

D a  er Let Tiden ti l  S p a g . T il  srakt a t bane sig Adgang 
T id lig t om  M o r g e n  til Zeus, ei m in L h alia  h ar M od.

10. Til  Faus t  inus.
M edens a t  B ogen er nye, ei heller i K anterne g la tte t.

B ladet, ei ts r rc t endnu, frygter Bcrsrelsens P le t,
B ringe du, S lav e ! den elskede Ven min Gave saa ringe.

H am , som fortjener med G rund forst a t  besidde m it S n ak .
D og p raparcrc t D u  g a a c ! en S v am p  af de puniske fslge 

B o g en ; thi det er saa godt, denne ledsager min Skjenk.
Rettelser, selv i et rigeligt L a l, F austinus! forslaae ei;

T il  a t  forbedre m it D ig t hjclper et eneste S t r e g .



LO

11. Til  Ant on i us  S a t u r n !  nu s.
M edens D u  taabelig stolt indbilder dig meget af N avnet,

Q g det bestjccmmer dig, N a r ! a t D u  er blot S a tu rn in ,
2Vgger D u  frem en ugudelig K rig  i de nordlige Lande,

Ligesom Helten, der bar Phariste  D ronningens Aag.
K unde D u  glemme saa reent det V arsel, som laae udi N avnet?  5

D g at det aetisie S tu n d  knuste det dybt i fin H a rm ?
Loved dig R hinen maastee, hvad N ilen formcnede hiin H elt?

Eied den nordlige S tr s m  muligen K ra ft over den?
Falde dog m aatte  Ltntonius selv for de retlige V aaben,

S k jond t, i Forligning med D i g ,  sikkert en Keiser han v a r. 10

12. Ti l  Thais.
In g e n  D u  giver, o T h a is! et N e i; skjondt D u  blues ved S l ig t  ei,

B urde D u  blues ved d e t ,  a t D u  ei giver et N ei.

13. Ti l  Nufus ,  i Anledning af Pudens '  B r y l 
lup med Claudia Pereg ri na.

P ud en s, m in elsiede V en, har C laudia taget, o R u fu s !
B ryllupsfakler i H aand! H il, Hymenceus! o h il!

S a a  m an passeligt blander K aneel med duftende N a rd u s ;
S a a  forliger sig godt H onning med M assikerviin.

YEngere slynge sig ei trin d t Elmene Ranker saa speede,
S a a  for M yrthen  er S a n d , V andet for Lotos'en kjer.

Noer deres Leie da sid, Coneordia, kleedt udi hvidt Liin!
Lige forenedes her, ligeligt elske de sig!

S e lv  som O lding hun elske ham om t! medens hun for sin M age 
Lykkes ei K one tila a rs , selv n aa r hun stiger i A a r.

14. Ti l  S i l i u s .  fH/j
D u , castalifle S ostres Ziir og H erder!
D u , som synger med K ra ft om raae B arb are rs  
M eeneedsdaad, som i Q vad  den utroe Poener,
S a m t hiin H annibal, stolt og tro lss , tv inger 
B o r t  fra  K am pen a t gaae mod A fricanus,
Lccg tilside nu  lid t din A lvorsm ine,
M ens Decemberens S p s g  og m untre Brcetspil 
Larmer Gaderne rund t med uvis Lcerning!
Skjenk din rolige S tu n d  til m in Cam oene!
E i med rynkede B ry n , men mild, D u  lcese 
D ig tet, hvilket er fuldt af lystigt V ildstab!



S  a a  den svage C atu ll har dristig tilsendt 
H sien M aro  sit D ig t om S purveliden .

15. Til Ccecilianus.
D engang D u  bad mig igaar, a t laane dig tusind Sesterzer,

B lo t paa en sex eller syv D a g e , o Ccrcilian!
S vared  jeg flux: „jeg eier dem e l."  Om  en Ven, som D u  vented,

Loist D u  derefter, og bad blot om lidt S o lv to i og Fad.
Est D u  forrykt? eller troer D u , min V en! a t je g  er afsindig? ' 5

Tusinde ncrgtede jeg ; stal jeg da give dig fem?

16. Til Gal lus.
R ygtet, o G allu s! har sagt, D u  sikkert var meer end en S tifson ,

M ens Stifm oderen din end med din Fader var gift.
S l ig t  dog kunde man ei, medens Faderen leved, bevise;

R u , da din Fader er dod, bliver hun dog r dit H uu s.
M aned m an T u lliu s op, den herlige T aler, af G raven, 5

Vilde vor R egulus selv kraftigen fore din S a g ,
Frikjendt ikke D u  blevst. S tifm oderen, G allus! som ikke 

F ly tte r ved Faderens D sd , var det i Evighed ei.

18. Drengen,  som blev drcebt ved en I  istap.
H ist, hvor altid i P orten  er D ryp  om Vipsanii S o ite r,

O g hvor den slibrige S teen  driver af idelig Regn,
S ty rtede M asser af Vand paa Halsen af Drengen, som just gik 

Roer ved det dryppende H uus, vcegtig' af vinterlig Z is .
D a  den nu havde fuldendt den Armes usalige Skjebne, 5

Sm elted i Vunden saa varm ganste den spidsede Dolk.
Skjebne! hvad sindes der n u ,  som ikke D u  mener dig tillad t?

H v o r  antra-ffeS ei D sd , saasom en D r a a b e  var D olk?

19. Med en Overkjole.
S ee r D u ?  et Foster saa tykt af en Vcrverste blandt de S egvaner,

Hvilket, spartanist af N avn, mellem B arbarer blev fodt,
R inge, dog ikke saa stem i Decemberens kjolige D age,

S ender som Gave jeg her, K appen sra Fremmedes Land.
E nten D u  gnider den S a lv e  saa seig, eller varmende Langbold 5

S p ille r ;  hvad heller sra Jo rd  griber den flovede Vold,
Eller D u  deler en dunnlet Vcrgt af den svulmende Bloere,

E ller D u  prover i Lob S e ir  over A thas a t faae,
E i i din svedende Krop den sncrrpende Kulde sig trcrnger,

4*



Heller ci I r i s  saa tung knuger dig ned med sit S k y l. 10
Hyllet i denne min Skjcnk, kan D u  lec ad S to rm en  og P ladjkrcgn,

S e lv  i den tyriflc Uld est D u  ei skscrmct saa try g t.

20. Contr asten,  el ler Cerel l ia og G el lia.
S kjond t hun er ikkun en L o s, vil Cerellia kaldes M atrone,

Gellia kalder sig L o s , skjondt en M atrone hun er.
Neppe fordrage, C allinus! m an kan enten hun eller denne;

H iin er en la tterlig  G aas , denne en vcrmmclig Q v in d .

21. Til  Se l i us .  sN.)
A t der sindes ei G ud, a t tom er H im len,
P aastaaer S e liu s , ja  beviser dette
Ved a t, menende sligt, i G uld han svommer.

23. Ti l  Thal i a ,  om Digteren Br u t i anus .  sil.)
M ens D u  grunder for seent og a lt for lccnge,
Hvo der tykkes dig F srst og hvo den Anden,
S a m t er Mester i grcrkiff Epigram digt,
G av Callimachus selv, L h a lia ! P alm en 
L il  den herlige D igter B ru tilln u s .
N a a r  han, mcrttet engang af attisk Aandsspsg,
Skjem tet har udi Vid med R om s M inerva,
M ig  D u  give den nceste P lad s , som D ig ter!

24. Om Ly c o ri s ti l  Fabi  anus.
Alle V eninder, Lytt,ris har h a v t, dem har hun begravet;

G id , F ab ian u s! hun snart blev med min Kone bekjcndt.

25. Egnen ved Al Linum.
D u ,  a ltin ifle  S t r a n d !  som kappes med Huse ved B ajcr,

S a m t ,  I  Skove! som var' V idner til P ha6 thons B a a l!
D u , D ryade saa fljsn , fom A n ttn o rs  F au n u s  har crgtet.

Eneste Nymphe, saa voen, ved den euganifle S o e !
D u , Aqvileia, saa fro ved LirnLvi lederiste L o lge , 5

H vor syvsoldig engang C ^ lla ru s  lcrdsked sin L srs t!
Gid mellem Eder jeg sinde min H avn og Hvile, som O ldings 

Dersom m in F rem tids Roe ene bestemmes af mig.

26. Til  Post  hu mus.
A t jeg i A ar og i D ag  ci hilsede paa dig om M orgnen,

Hvad jeg har mistet ved S l ig t ,  P o sth um us! snster du s a g t?



Togange tredive, V en ! samt tregange tvve Sesterzer.
P o s th u m u s! med Permission —  T oga'en  koster mig meer.

27. Til Keiser Do mi tranus.
L id t a t rose m it D ig t D u  pleiede, Ccesar AugustuS!

Ondstab na'gtcr mig S l ig t ;  dog det erhverved din RoeS.
J a ,  til min 2Cre, D u  yded mig Lon, ei blot i din T ale ,

S e lv  jeg Forceringer fik, fljenked alene ved dig.
S e e ! M i s u n d e l s e  gnaver Lgjen paa sin Finger, den sorte;

Ccesar! o giv mig da meer, a t hun kan cergreS tilgavns!

29. Ti l  Pudens.
Mcengden af det, som jeg skrev, fordcerver mig, P u d en s! det H ele;

Lcrseren bliver jo trcet ved et umaadcligt Vcerk.
Lidet fo rn sier; vi synes jo bedst om tidlige F rug ter,

O g udi V interens Lid vinder en Rose vor Tak.
P lyndrer en P ige dig end, hun vinder dog ene ved K nipflhed,

D sren , som lukkes iblandt, holder en V ngling i G arn .
Heller end M arsus, som snakkede bredt i et lang t Amazondigt,

Ncrvner m an Persn N avn, digted han ogsaa kun lid t.
A ltsaa i  hvilken en B og D u  ogsaa vil Loese blandt mine,

Toenke D u : „der er kun een" —  og den vil vinde Vcerdie.

30. Til en Fisker, stt/j
B o rt fra S oen  ved Bajce (hor m it V a rse l!)
Flye, min Fisker, a t ei D u  S y n d  skal s v e !
H e r  blot hellige Fiske gaae i B olgen,
S o m  kan Eieren kjende, og som stikke 
H iin almoegtige H aand, som A lt bestyrer.
N avn  endogsaa de har, og efter H errens 
B ud  indfinder fig Hver, idet den ncevnes.

Her i Dybet engang en libysk Nidding,
M ens med bcevende S ta n g  han lokker B y tte t,
D ra t  bcrsvedes S y n , og blind han moegter 
E i a t skue den Fisk, han selv har fanget.
N u  han hader sin Krog, der krcenked H im len, !
M ens han sidder ved Bajce's D am  og tigger.
A ltsaa, medens D u  kan, gaae bort i Uskyld!
Kast uskadeligt M ad i D am m ens B slge ,
M ens de hellige Fisk D u  ydmygt dyrker!

31.  T i l  H i p p o d a m u s  e l l e r  D a m a s i p p u s .
A t det fornsie dig kan, a t lcrses og ncrvnes i m it D ig t,



' ....s

S a m t formener endog, S l ig t  er en 2Ere for dig,
Gid jeg faae S kam , naar saadan en T ing  ei glcrder mig saare,

-Dg jeg forskaffede dig sikkert en P lad s  i m it Vcrrk.
)tch! men N a v n e t ,  D u  har, som den grusomme M oder dig skjenkte, 5 

K linger saa rcrdsomt, a t flux M userne vende sig bort.
E i udtale det kan Polyhym nia, ei MelpomLne,

Ikke med Phoebus endog selve Calliope from .
S k a f dig altsaa et N avn, som klinger for M userne bedre;

S m u k t m an hedder dog ei „H estebetvinger" i V e rs . 10

32. Bien i et Stykke Nav.
S y n lig  —  usynlig den skjuler sig dybt udi P hao thons S ostres 

L aare r, og synes en B ie , som i sin N ectar er gjem t.

33. Til S  o si bia nu s.
S k jsn d t D u  besidder en P u lt ,  som fyldes med herlige S krifte r,

I n t e t  D u  giver dog ud, S osib ianus! —  H vorfor?
„H vad jeg har d ig te t"  du svarer „udgiver min A rv in g ."  M en naar da? 

T il  a t D u  lcrses, m in V en! er det den hsieste L id .

35. Daadyr enes Kamp.
D aadyr selve, de feige, med trodsige P ander a t modes, :

S a a e  vi, og Begge, som laae , scelded' ved ligelig D od .
Hunden betragted sit R ov, og Jaegeren selve, den stolte,

S tu d sed ; thi h e r  for sin K niv in te t tilovers han saae.
H vorfor blussed saa uselig S jcrl i saa voldelig Galskab? 5

Saaledes fa'gter en L y r ;  saaledes faegte kun M crnd.

36. Ti l  O lu s.
G raa t er Skjcrgct, men H aaret er so rt; th i Skjcrget a t farve 

Evner du, ikke dit H a a r ;  det er den rigtige G run d .

37. Til  Afer.
„C o ru n u s hundred, M uncinus tohundrede —
„T rehundred  skylder L itiu s , AlbinuS sex —
„ S a b in u s  ti, S e rra n u s  just det Loppelte —
„ L re  M illioner heelt jeg faaer af H uus og G aard —  
„Sexhundredtusind faaer jeg af m it Parm aqvcrg — "  5
D en hele D ag fortcrller D u  mig, ?tfer! S l ig t ,
O g bedre ncrsten end m it N avn jeg husker det.
S k a l S l ig t  jeg doie, fordrer jeg min Lon derfor:
F o r daglig O valm e haaber jeg en liden S u m ;
L hi hore g ra tis  paa dit P ra l ,  det vil jeg ei.



40. Ti l  Post  hu mus.
Aabent Pisonernes A trium  stod med Rcrkker af Ahner,

Aabent var Senecas H uus, hvilket kan gjelde for t r e ;
Dog for saa mcegtige Folk j e g ,  Posthum us! valgte kun d i t  H u u s ;

Ridder, og fattig  D u  varst, dog liig en Consul for m i g .
V intere tregange ti jeg levede, Posthum us! med dig; 6

Leiet, vi hvilede paa, var for os Begge kun eet.
N u protegere, ja styrte D u  kanst; thi n u  har D u  Hceder,

Posthum us! da D u  er riig ; nu  vil jeg see, hvad D u  g js r .
I n te t  D u  gjor. N u  er det for seent, a t ssge P a tro n e r ;

M eente da Lykken det s a a ?  N ei! hun os Begge bedrog. 10

41. Ti l  en da a r l i g  Re ci tat  eur.
S iig , hvi dcrkker D u  Halsen med Uld, n aar D u  lceser os D ig te?

F o r vore A ren , m in V en! passed Bedcrkningen meer.

44. Om Bjerget  Vesuviu s.
H e r  stod nylig det grsnne Vesuv, omringet af V iin lsv ,

Her en kostelig V iin  fyldte de fugtige K a r .
N yssa 's Hsie kun elskedes lidt af BacchuS mod disse,

Nylig, paa Bjergenes A as dandsed S a ty re r  i C h o r:
C yprias Scede var h er; hun elffed ei meer Lacedccmon; 5

Ogsaa ved Herculis N avn Egnen var saare berom t.
A lt nu ligger i B ran d , nedsjunket i ssrgelig Aske:

Guderne angre nu selv, a t de tillods sig S lig t .

45. Pa r t hen i  i Hnske t i l  Pho cbus for Bur rus .
G lad, med et rigeligt Rsgelsekar, P arth en iu s  offrer 

O ver P a la tiu m s H si, Phoebus! af V irak en Skjenk.
G id, a t hans S o n , som idag h ar begyndt det fslgende Luftrum, 

O lym piadernes Rad fylde ved AareneS G ang!
Skjenk den Fader hans B o n !  saasandt dig elske din D ap hn e! 5

Gid D ian a  saasandt blive den skjcereste M se!
Evig D u  staae udi Skjonhedens F lo r!  ei B rom ius selve 

Eie saa fyldige H aar, Phoebus Apollo, som D u !

46. Om Sa b e l l u s .  ^
S a tu rn a le rn es  Fest har g jort S abellu s 
R iig , og ei uden G rund S abellu s kroer sig.
S e lv  han mener, og siger hsit, a t In g en  
E r  blandt P rocu rato rer riig , som han er.
Hvad har givet S ab ellu s  slig en S to lth ed ?
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E i! en Halvskjeppe M eel, afpilte LCrter,
S a m t  halvandet P und  V irak, item  Peber,
S a a  Lucaniske- samt F a lijk e r-P slse r;
I te m  syriske Flasker, fyldt* med tyk M oost,
O g  i libyffe P o tte r  frosne F ig n e r ;
D erhos Cham pignoner, Ost og S neg le .
F ra  Picener-C lienten blev ham sendt en 
Liden )Eske med to til tre O liv e n ;
Ncrst et kosteligt S te l  a f syv Pocaler,
(P lu m p t udmeislet i Leer, Saguntisk  Arbeid, 15
A f H ispanien 's H ju l et B laaleers-K unstvcrrk)
S a m t, ombrcemmet med B o rd t, endog en B orddug.

E i S abellu s har havt i hele t i  A ar 
S l ig  indbringende, herlig S a tu rn a lfes t.

4 7. Om PHaethon.
P ha6thons Billede fluer D u  her, indbrcendt udi F a rv e r ;

Phcwthon —  er det dit M eed ? brcrnder D u  endnu en gang?

49. Til  Flaccus.
N ei! E pigram m ers N a tu r  flet ikke D u  kjender, o Flaccus l 

Saasom  D u  sinder i dem Latter alene samt S p e g .
Hellere spsger nok den, som Niddingen T erel M aaltid  

Skild rer, og m aler os dig, onde Thyest! ved dit B o rd :
E ller, n a a r  Dcedalus pynter sin S o n  med smeltende V inger, 5

S a m t Polyph^m , n aar han gaaer ved den si'ciliske H jord .
Alffens Blceren og Vindmagerne bortfjernes fra min B o g ;

E i med et taabeligt S lcrb vcclter m in M usa sig frem .
„ V e l!  men Alle beundre, bersmme, forgude dog H in e !"

R ig tig! m an f t u d s e r  ved H iin t:  derimod l c e s e r  m an M t .  10

51. Ti l  Ccec i li anus.
M edens D u  ikke besad S ertu sind e , Ccecilianus!

D a  blev D u  baaren af Sex run d t udi B yen omkring.
E ftc ra t to M illioner D u  fikst af den blinde Gudinde,

Grunkerne sprcrnge dit S k rin , blevst D u  en Gjcrnger tilfods.
Hvad skal jeg suste dig n u  for flige M eriter og D yder?

Give dig Him len igjen, Ck'cilianus! din S to c l!

53. Til  Cos mus.
M anden, som oste D u  seer i P llllad is Tem pel, o C o sm u s!

S o m  ved Dorene staaer under det Tem pel saa ny t,
G am m el, med Poser og S ta v , hvis graae fortorrede T o tte r



S tr i t te  tilveirs, og hvis B ryst dcrkkes a f Skjcrg, som er stygt,
(Voxdugskappen, Gem ahl til den usle Rede, ham doekker, S

M ens til den strsmmende Hob B sn n e r  han bjeffer om B rod)
D enne, D u  troer, er en Cyniker? ner! kun et Billed D ig skuffer 

H an er er Cyniker, V en! han er en virkelig H und.

54. Til  Col in us.
D u , som det lykkedes a lt L arpeium s Eeg a t erholde,

S a m t om Panden a t snoe Lovet, D u  vcrrdigen vandt.
Est D u  forstandig, C olinus! da brug dine samtlige D ag e ;

Lcrnk, a t  L im en, D u  har, ogsaa den yderste er.
R sre  Gudinderne tre, som Lraaden os spinde, har In g e n  

E v n e t; de vogte saa g ran t D agen, de selv har bestemt.
V arst D u  end kjck, som en Lhrusea selv, saa riig , som en 

M ere pertentlig og siin, selv end en M elior, V en!
A ger dog Lirchesis ikke sin L o t ;  hun spinder de S ss tre s  

L raade dog ud; af de T re  klipper den Ene bestemt.

56. Ti l  Ga r g i l i a n u s .
N aa r en umaadelig Skjenk D u  bringer til Enker og G am le/

V il D u , jeg kalde dig skal, G arg ilianu s! splendid?
In g e n  der gives saa oekel, som D u ,  ei heller saa gjerrig.

D a  D u  betitler som Skjenk, hvad kun Bestikkelser er.
S a a  vil den listige K rog divertere de graadige Fiske; 5

S a a  det enfoldige V ild t skuffes af lokkende M ad .
Dersom D u  ikke forstaaer, hvad a t s k j e n k e  betyder, og g i v e .

V il jeg fortoelle dig det: send dine Gaver til m i g .

57. Til Faus t i  nus.
M edens den kaade Lucriniske S s e  mig venligen foengsler.

D er, hvor Kilden saa varm  rinder fra G rotten  af S teen,'
Dvcrler, Faustinus! D u  selv i B yen , Argiveren stifted,

D er, hvor den tyvende S teen  forer fra B yen dig bort.
Ach! det roedsomme B ryst af nemceiske Loven m ig  brcender, 5

O g af fin e g e n  I l d  Bajer kan ikke faae nok.
Hellige K ilder! jeg flger F arve l! I  yndige S tran d e ,

Nym phernes B olig, farvel! samt Nereidernes Hjem!
Mod den Herculiske H si I  staae J e r  i  M idten af V i n t r e n ,

L ibu rs k j s l i g e  Luft, —  den dog besidder I  ei. 10

58. Til  Gal la.
Ikkun , o G alla! D u  grcedcr i M ulm  for din elstede M age —

G alla! D u  stammer dig selv, troer jeg, ved G raad for din M and .

S

C risp us,

10

»4*



59. Hglen Bernsteen.
Altsom en D gle sig listede op ad en Green paa en P oppel, 

S ty rted e  D raab er af S a f t  ned paa det krybende D y r.
M edens den undrende seer, a t den stcedes i klcebende Vcrdsker, 

S ta n d e r  den pludselig stiv m idt i den hcerdede I i s .
Ikke, C le 5 p a tr a v c c re  D u  stolt af dit drotlige Gravsted,

S aasom  endogsaa en S n o g  eier en fljsnnere G rav .
60. Om Cur iat ius .

Lad til  A rdea i Heden os gaae og til Egnen om Pcestum,
H vor, mens Loven er heed, M arkerne dampe med I l d ,

D a  C u ria tiu s  skyder a l Skyld paa Luften i L ibur,
H an, som i D sden  blev sendt ved det navnkundige Vcrld. 

S ted e t dog neppe kan hindre vor D s d ; saa oste, som denne 
Kom m er, i  L ib u r endog blceser S a rd in ien s  Luft.

61. Til  Man c in u s. ^
AL nys en V en forccred dig Lohundrede,
S l ig t  udbasunet har D u  a lt, saa sjcrleglad.
F o r  sire D age sladdred vi i D igternes 
Forsam lingssal; da heed det strar, din L oga var 
Litusind vcerd, og skjenket af P om pilla  dig.
E n  reen S ardonyx, hvor m an saae tre Linier,
S a m t  S ten e  to, der ligned g ran t den lyse S o e ,
D u  svor, a t B assa  skjcrnked dig og Coelia.
D a  P ludseligt D u  svandt igaar fra  P o lljo 's  S a n g , 
F o rta lte  D u , idet D u  b ra t fra Huset lob,
A t ved en Arv D u  just erholdt T rehundrede;
Im o rg es  H u n d red ; ester M iddag Hundrede.

M en slig mig dog, hvad O n d t har dine V enner g jo rt?  
Hav Naade med os, grum me K a r l!  og tie engang! 
M en, hvis din L unge ei form aaer, a t holde R o ,
S a a  prov engang, a t mcrlde lidt, som m o r e r  o s .

62. Om Ly c o ri s.
T il  det herculisse L ib u r den sorte Lycoris begav sig, 

Saasom  hun haabed, a t  d e r  A lt blev forvandlet til H vidt.

63. Om Cerel l ia.
M edens den M oder Cerellia drog til Bajer fra  B a u lis ,

Gik hun forloren, og sank ned i det fraadende H a v ;  
S varligen  misted I  N oeS; sligt U veir, B o lg e r! I  viste 

S e lv  ei Nero engang, skjondt I  blev' bedte derom.

5

5

15



64. I u l i i  Mar t i  al i s '  Lystgaard.
M urtirttis har blot en liden Lystgaard,
Dog saa frodig, som Hesperides H aver.
Ad Janiculum S H si den jccvnt sig strcckker:
Eensomt breder sig M arken vidt om Hoien,
O g paa Toppen, som m ildt og venligt ffraaner. 
S m ile r Luften saa klar og frie for Skyer.
M ens den bugtede D a l er skjult i T aager,
D e n  frem straaler dog smukt i egen Lysglands,
O g det smagfulde T ag , med ccdel R eisning,
V en lig t hoever sig op mod ffyefrie H im m el.

H erfra seer man de syv og stolte Hoie,
H erfra ffatte man kan det hele R om a,
Albas Hore, med TusculrLnerfjeldet,
S a m t de kjolige S tcrder trind t om B yen ,
Rubrcr liden, og O ldtids B ye Fidencr, ^
Jom fru lunden , saa riig paa F ru g t og O ffer,
H vor man A nna P erenna evigt dyrker.
F ra  S a ta r ie r-  og Flam iner-V esen " ^
S e e r  m an Kudffene der; dog tier V ognen,
A t ei Hjulene skal afbryde S ovnen ,
S o m  forstyrres er her af Ssem crnds Skrigen,
E i af D ragernes N aab, idet de stcrbe,
Skjondt den mulviffe B roe er ncrr, og Skibe 
Ad den hellige T iber Lilsomt flyve.

Gaarden (billigen kaldt et lidet Lystslot)
F aaer af Eieren P ry d ; m an troer sig hjemme.
J u s t  saa venligen, m ildt, og uden H ofart,
S ta a e r  det aabent og frit til gjestlig Velkomst.
D e r  Alcinoi Hof man ahner gjenfodt,
S a m t M olorchus, der n y s  fik Guld i Mcengde.

D u , som mener, a t A lt er lav t og ringe,
D yrk kun L ib u r, saa kold, med hundred S p ad er, 
E ller selve Prcrneste, samt forcer kun 
Hele S e t ia 's  B ye til enkelt I n d l in g !
Dog (saa tyder min D om ) jeg foretrækker 
M artiu lis  den lille pcene Lystgaard.
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65. Om Phi l cenr' s .  ^
Philcenis grceder stedse med e e t  S ie  kun.
„H v or er det m uligt sporger D u . H un  har kun eet.
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66. Til  Linus.
Stedse D u  leved, o Linus! et Liv, som den ringeste B onde,

I n t e t  saa vide paa Jo rd  fandtes saa simpelt, som d it.
K un  paa Kalendce og Z dus engang din T oga blev banket;

S e lv  udi Som m ers t i  sik af e e n  K jortel D u  nok.
Vildsviin sendte din S kov ; uden Kjob kom H aren fra  M arken ; 5

Gik D u  i Skoven paa J a g t ,  fedeste D rosler D u  fan d t.
B slgernes svælgende D yb dig sendte de fangede Fiske,

Rodlige Fade dig gjod V inen, D u  avlede selv.
E i var din T jener et Vcesen saa fint fra G råkernes Lande;

M i ,  ved din plumpe K am in stod kun af B sn d er en Flok. 10
M ciersten var dig jo nok, som var gift med den groveste' Landmand,

N aa r til d it Hovede steeg V inens opluende D unst.
I ld e n  ei skaded dit H u u s , ei S ir iu s  heller din A ger;

Hverken for B olgerne sank, eller for S to rm en , dit S k ib :
Aldrig forlokket D u  blevst ved det fristende S p i l  af en Locrning, 15 

A lt, hvad D u  spillede om, var kun en uselig N od.
H vor er da d e n  M illion, din gierrige M oder dig levned?

„ B o r te '."  D a  haver D u  gjort, L inus! en vanskelig T in g .

67. Ti l  Prcetor.
G a u ru s  fornyligen bad hos Prcetor om hundred Sesterzer,

A rm , og tillige hans Ven fra  en umindelig L i d ;
U ttred , han mangled kun d e m ,  da han selv trehundrede eied,

F o r, som Ridder, med Skjel Herren a t give sit K lap .
S v ared  da P rcetor: „ D u  vedst, hvad jeg giver til S co rp u s  og L hallus; 5 

„Hundredetusinde, V en ! vilde kun lidet fo rslaae!"
Skam  ledsage den Kasse saa riig, og tillige saa tak lss!

Hvad D u  en Ridder afslaaer, giver D u , Proctor! en Hest?

68. Til  S  ex tus.
Lcrkkert D u  spiser; jeg bydes tilbords for de hundred D .vad ran ler;

E r  jeg til Gjccstebud bedt eller til  LErgrelse b lo t?
69. Til  Pa pi lus.

Altid bevcrrter D u  Folk med Massikerviin og S e tin e r ,
P rlp ilu s! R ygtet dog gaaer, V inen er ikke just god.

F i r e  G ange D u  blevst t i l  Enkemand blot ved din Flaske --- 
P n p ilu s !  in tet jeg tro er; ikke dog torster jeg m eer.

71. Til S o p h r o n i u s  Rufus.
Lcrngc jeg sogte, m in V en! om cn P ige, som gav mig et M i ;  men 

E i i den mcrgtige B ye P igerne kjende til M i .



R et som et Nei var en S kam , eller selv en forfærdelig Udaad,
N et som det var dem forbudt, In g e n  vil kjende tit N ei.

„H im m el! er In g en  da kydsk!" J o  Lusind. „H vad gjor da den K ydske!" 5  
Skjondt hun ei giver et J a ,  aldrig hun siger dog N ei.

72. Ti l  O-vin c tus.
At jeg forcere dig stal mine B oger, forlanger D u , Q v in c tu s!

T ryphon, som handler med sligt, eier dem, ikke jeg selv.
„ J e g  skulde kjobe dit V aas , eller give to Skilling for sligt S n a k ?

Aldrig jeg handler saa d u m t."  J e g  ikke heller, min V en!

73. Om Vesti nu s.
Medens Vestinus var syg, og laae udi Doden paa Leiet,

S to d  i Begreb med a t gaae ned tit det stygiske V and,
B ad han de Sostere tre, som spandt hans yderste Livstraad,

Ikkun a t standse en S tu n d  midt i det rcedsomme S p in d .
S e l v  var han fcerdig; han onskede det sine V e n n e r  til B a a d e ; 4

Ogsaa Gudinden, skjondt haard, rs r te  saa kjcrlig en B o n .
D erpaa sin herlige Arv, for D sden var kommen, han deelte;

Ene da d e t t e  var g jort, mecnte han, moden a t dse.

74. Om Daadyrene.
S e e r  D u , hvor mcegtig en K am p anstilles af frygtsomme D a a d y r!

S ee r D u , hvor frygtelig H arm  er hos det crngstlige V ild t!
Panden  er liden; dog have de M od udi Doden a t lsbe —

V il D u  forskaane dit V ild t, Ccesar! flip Hundene lo s.

75. Til  Nigr ina.
Lykkelig ved din Gem ahl og Hjerte tillige, N ig rin a ,

Mellem M atroner en Ziir est D u  i Latium s L and!
Glad har D u  deelt med din M and , hvad ester din Fader D u  arved.

Froe ved din M age saa kjer og ved den delende M and .
Skjondt nu  Evadne sig styrtede ind i den Elfledes G ravbaal, 4

Skjondt Alceste ved Nye stiger mod Himmelens Skye,
D u  er dog bedre. Ved tydeligt Legn har D u  viist dig L L i v e t ;

E i D u  behoved a t d s e ,  for a t bevise din L roe.

76. Til en gj errig Ven.
K un sex  tusind D u  sendte mig nys, skjondt t o l v  jeg fo rlang te ; '

F o r a t erlange de tolv, dobbelt forlange jeg maae.

77. Til den misundel ige AoiluS.
Him lens Guder jeg aldrig bad om Rigdom,
Froe ved Lidet, og veltilfreds med m it Lod.



N u  (tilgive D u ! ) ,  Armod, hold dig fra mig!
„H vad  er Grunden til sligt uventet Dnjke l "
O !  den Zoilus saae jeg gjerne dingle.

78. Ti l  Varu s.
Nylig V aru s  tilfcrldig mig bad, a t spise til M iddag ;

Dykningen var brillan t, S p isn ing en  faldt i det S m a a .
B ordet besattes med G uld, dog ikke med R e tte r ; hans T jener 

S a t te  for S ie t  en Deel, men for m in G ane knn lid t.
„ E i  er jeg kom men" jeg skreg, „ fo r a t mcrtte m it D ie, men M aven; 

„ V a ru s !  kom enten med K jod, eller tag G uldet af B o rd !"

79. Til Afer.
S k jsn d t D u  levede a lt den tresindstyvende H ssttid ,

O g af et hvidnende Skjceg K inderne lyse saa blankt,
F oiter i B yen D u  v im s, og neppe der gives et N atbord ,

H vor uden Roe eller Rist ikke D u  bringer d it B uk .
In g e n  T ribun  uden dig forundes a t ile til T o rv e t;

C onsulparret m aa ei savne dit vimse Goddag.
T igang stiger D u  op ad Pallatium S hellige Bakke,

Ncrvner S ige rie r kun, kjender P arthen ier b lo t.
S l ig t  udove den Unge tilnod! D og siyggere Rolle,

D agdriver, gammel af A ar! gives ei, Afer! end d in .

80. Til  MaLho.
M ath o ! bestandig D u  varst mig en Gjest paa m in G aard  udi T ibur: 

L aabe, som kjobte den n y s!  G aarden, jeg solgte, var d in.

81. Ti l  den Samme.
T ale r D u  holder i Feber —  men tykkes dig, M a th o ! ci S a a d a n t 

Foster af V anvidsaand, K je re ! da est D u  ei klog.
T a le r  D u  holder, skjondt syg —  reciterer i Lredjedagsfeber —

Kom  D u  s a a  l u n d e  i S ved , var der endda en R aison.
„ E i ! men det viser F o rstand !"  N a a r  snigende Feber fortccrer 

T arm ene, er det Forstand, M a th o ! a t holde sin M u nd .

83. Til  Nu fus.
R u fu s !  selv denne min B og anprise D u  bor V en u le ju s;

Beed ham , a t spilde paa mig lidt af sin ledige T id .
Glemme han m aa for en S tu n d  sine S ysler og hele sin Ponsen,

E i i alvorligt H um eur m aa han bedomme m it S p o g .
Ikke han laste det m aa efter forste Pokal eller sidste,

M en, naar m an drikker omkaps midt i det lystige Lag.



E r det for meget, a t loese de to , saa kan du jo bsiu 
B lade t, saa bliver min B og deelt, og tillige lidt kort.

84. Til  Ncevolus.
In g e n  kan komme dig ncrr, n aar Lykken dig sm iler; rncn In g e n  

E r saa velsignet og god, n aar D u  har K um m er, soin D n .
L y k k e s  dig noget — D n  haaner Enhver, og hilser t i l  I n g e n ;

Hver D u  behandler som T rcrl; d a er dig In g en  tilp a s .
F r y g t e r  D u  —  er D u  splendid, betitler os Konger og H errer, 5

B yder os alle tilbords —  gid D u  var altid i N s d !

86. Til  Pont icus.
V i  m aa drikke a f G las, D u  selv af M u rrh a ; hvorfor da?

Dersom Pokalen var klar, saae man jo t v e n d e  S tagS  M in .

87. Til Bogen om Apol l inar i s .
V il D u  skaffe dig RoeS hos fine A ren,
S ee ! da raader jeg dig, Boglille! saare,
A t D u  vinder A pollinaris B ifa ld .
Hvo kan lignes med ham i Vid og O rden?
S u g , er Nogen saa brav, saa ret oprigtig? Z
H a r h a n s  Tanker og Blik D n  vidst a t famgfle.
K an  D u  spare din F ryg t for O ndflabs H aansm iil,
S a m t a t vorde for S ild  en vraget K jortel.
H vis h a n  kalder dig flet, da kan D u  gjerne 

l § lux  til Hokerens Bod gaae bort, hvor D rengen 10
S n a r t  vil kradse paa Ryggen af dit S kriftb lad .

88. Om Bassa.
 ̂ S tedse din V iv en Lille har med, hvor hun kommer, FabulluS!

Soetter den ned ved sin P lad s , kalder den G lu t, og sit N oer.
Hvad der forundrer mig meest, hun ynder dog ellers ei G lu tte r ;

S iig  mig da G runden dertil! „B aS sa har V inde, min V e n !"

89. Ti l  en Hykler.
Ikke D u  sendte mig a tte r en Skjenk for min lille Forcering,

S k jsn d t fe m  D age forlob af S atu rnalerneS  Fest.
E i sex Scrupeler smaa af SextilianuS ' S o tv to i ;

Heller ei Lcrpper engang sendte den Klynkerclient.
Fadet ei heller saa rodt af antipolitanifle Lhunsifl, 5

E i en Tallerken engang, pakket med Figener smaae,
Ikke den flettede K urv med skrumpne Piconeroliven,

B lo t for a t sige: „ D u  seer, a t jeg erindrer m in V e n !"
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R u  kan D u  Andre bedrage med O rd  og venlige M iner 
T h i, som en Hykler og Skalk, est du grandgivclig kjcndt

91. Ti l  Bogen.  141.̂
S to p !  nu  h ar vi jo nok! nu  stop, B og lille!
S e e !  nu ere vi a lt til R anden komne.
D u  vil immer afsted, og stedse fremad.
K nap m an standse dig kan paa O m flagsbladct, 
R et som ikke D u  blcvst med S a g e n  sard ig , 
Hvilken P ag in a  1 var a lt t i l  Ende.

S ee , hvor Loeseren a lt er m at, og klager!
H o r! Afskriveren selv udraaber k ra ftlo s:
„ S t o p ! "  — N u  h ar vi da nok! nu  stop, B oglille

>»»



Femte Bog.

1.  T i l D o m i t i a n u s ,
^ -n tc n  ved Alba din B olig  D u  har, ved P allad is  Hele,

Skuende hist over S s c , her over T riv ia 'e  Lund —
Eller D u  giver et S v a r  til de varslende S ssteres Lrcchor,

D er, hvor din Forstads S s c  g la tte r fin B slg e  saa jevnt —  
Eller Cajcta behager dig meer, —  eller S olgudens D a tte r  —  

Eller, med loegende V and, Anxuri flimrende Flod —
Sendes dig B ogen, du frelsende V -rrn , D u  Beskytter for Alle 

S o m  ved din Frelse saatidt herved vort Hjerte mod Zeus.
T ag  imod D ig te t! saa drsm m er jeg fro. D u  ogsaa har l«st det; 

Let fom en Galler i T roe, vil jeg mig stoltclig kroe!

2. Ti l  Losseren. stl/j
Unge P iger og Drenge, sam t M atron er!
E d e r  verrc bestemt den B og , jeg h e r  h ar.
D u , hvem sandsclig Skjem t og K aadhedstale,
Utilhyllcdc S p s g  af H jertet more,
Lers de forrige sire —  d c r  er V ildflab .
Fem te Bogen er Skjem t for R igets K e i s e r ; !
D e n  Gcrm anicus kan, foruden R sdm e,
Lerse selv for Athene, Guddomspigen.

3. Til Domitianus.
D egis, som haver et Hjem, G erm anicus! lige ved vor Flod,

J led  fra Isteren  hid, og fra  dens trerllende V and.
G lad og forvirret han skuede dig, som er Verdens Behersker 

O g , fom R ygtet har sagt, vare til F slg c t hans O rd :
„M ee r end min B roder er Lykken mig god; m ig  undeS i Ncerhed 

Guden a t flue, som h a n  dyrker saa fjern t i sit H jem ."
S
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4. Til  P a u l u s  om Myrtale.  1^
2(f megen V iin har M ^ rta lv  bestandig bugt,
M en tygger Laurbcrr, a t m an ei skal mcrrke det,
O g blander snu sin V iin  med Lov, men ei med V and .
H vis nu det synes, P a u lu s '. a t hun moder dig
Heel purpurrod, med A arer, som opsvulmed staae, 5
D a  siig med S an d h ed : „ M ^ r ta lo !  lidt Laurboer nod .

5. Ti l  Sextus .
S e r tu s ,  veltalende M a n d ! palatinfle M inerva 's  T ilbeder!

D u , som paa neermere V iis fluer vor Gud og hans Aand,
S aasom  de spirende Tanker D u  seer hos den mcrgtige S ty re r ,

S a m t udi H svdingens B ryst fluer hvad Folket ei seer.
S k a f mig en P lad s , fljsn d t lille m aaflee, for m in S am lin g  af D igte, 5 

H vor med C atu llu s D u  har M arsus og Pedo fo reen t;
M en ved det statlige Vcrrk af den hoitbegavede M aro  

S cct det fortrinlige D ig t om C apito lium s B rand«

6 .  Ne c o mme n d a t i o n s d i g t  for Bo g e n  t i l  P a r -
thenius.

E r  det Eder ei tu n g t og m sisom t, M user!
H os P arth en iu s  siig en B o n  I  g jore:
„ G id  en Alder, saa rug  paa A ar og Glcrder,

Ende monne dit Liv, mens Ccrsar lever,
" O g  mens Avind er selv din Lykke gunstig! S
„G id  din B u r ru s  dig kjende snart, som F ader,
„H v is  D u  bringer de smaa, forknytte D ig te  
„ T i l  det himmelske Guddom shof og B olig

„ D u  veed Iu p ite r s  L id , n aar han er naadig,
„ N a a r  han smiler med det, ham egne, Aasyn, ^
„ S a m t  ei siger et Nei til dem, som bede.
„ E i  D u  frygte fra m ig  u tidigt B o n f lr if t!
„ N a a r  forlanger vel D ig te t, som er voxet 
„Ud til Zbenholtstokken, smukt med Ceder 
„ S a m t  med P u rp u re t pyntet, a l t f o r  m eget? 1

„ E i  t i l b y d e  D u  det! nei hold det ro lig t,
„ R e t som in tet D u  gjorde, in tet tilbodst.
„K jcndcr Fyrsten jeg ret for M usachorct,
„ V il  den purpurne B og  han selv fo rlan g e ."

7. Til  Vulcanus.
N et som i B aa le t forynges paanye den assyrifle Rede,



N aar udi Sekler t i  levcd den enkelte F u g l;
S  a a det foryngede Rom  afkasted den stimlede SElde,

O g i det Ydre den fik Sighcd med selve sin D ro t.
N u  m aa D u  glemme (jeg beder) V u lc a n ! dine K lager imod os, 5

S kaan  os l ikke blot M ars , ogsaa din V iv, er vor S lcrg t.
Hader! o s taan ! din K one saasandt dine lemniste Lernker 

Glemme, den lystige V iv , medens hun elsker Lig s n i t!

8.  O m  P h a s i s .  sll.^
M ens vor H erres og Guddoms stjsnnc Lovbud 
(Hvilket P ladserne g jsr paa Bcenken sikkre.
A t den Ridder nu saacr sin rene Rakke)
Phasis ivrigen roser i L heatret
(Phasis, kl-rdt i en kostbar Purpurkaabe) 5
S a m t med pralcrisk M und omkring sig kaster:
„ N u  fsrst singc vi M ag paa disse B a n k e ;
„ A tte r  Veerdighed har den Ridder funden ;
„ E i  tilsoles vi m ccr; n u  er ei Lrcrngsel" —
M ens, med Rasten i Skye, han m um ler S a a d a n t, 1g
F aaer den purpurnc D rag t, der var saa myndig,
B ud  fra  LectiuS, flux a t gaac sra Ba-nken.

9.  T i l  S y m m a c h .  u s .
Ikke befandt jeg mig v e l ; flur, S y m m ach us! ilcd D u  til mig.

Af dine Lcrrlinge fulgt, sikkert et hundred i L a l.
Hundrede Hcrnder befamlede m ig , som stivncd af Kulde - 

Feberen havde jeg ei —  D u  har forstaffet mig den.

10.  T i l  N e g u l u s ,  o m D i g t e r r y e .
S k a l jeg berette den G rund, som rover de Levende N avnrye,

S a m t, hvi Lastercn ei synderlig roser sin L id ?  '
- S l ig t  var altid et Lrcek, som, R cgu lus! sandtes hos Avind,

D et, som er eeldet forlangst, ynder hun mcer, end Let N ye,
S a a  i Pom peji Allce ustjonsommc ssge vi Skygge, 5

C atu li Tem pel endog bliver a f  O ldinge rost.
E n n iu s l-rste D u , R om ! dengang din B irg iliu s  levcd;

Ad Moeoniden m an loc, medens han lcved endnu.
F aae i Lhcatrcne stod', og beklapped den oedle M cnanderr 

N aso! hvo kjendte vel dig, uden C orinna, din M s e ?  10
D e rfo r , I  B oger! bchovcs det e i, I  svarligen ile ;

Skaffer kun D e d e n  mig Rye, haster det ikke saa stcerkt.



11. O m  St e l l a .
S e e !  D iam an ter, S m arag der, en J a s p is  og selv en S a rd o n y r 

D reier, S cv crus! m in Ven S te lla  omkring paa eet Leed.
M angen en smuk B rillan t paa hanS F i n g e r ,  men fleer i hans D i g t e ,  

Finde D u  vilst; det er d e m,  hvilke forsijonne HanS H aand .

12. Om den Samme.
A t paa P anden , belagt med Brcet, den stolte 
M asthlon boerer en Vcegt saa frit i Luften;
S a m t a t Linus, en Kjcempe svcrr, p aa  stiv Arm  
Lofter hoit over J o rd  syv, otte D renge,
S l ig t  mig synes en T ing , som ei er farlig , o
D a  paa Fingrene, hiin saavclsom denne,
S te lla  bcrrer saa let en halvsnees P ig e r.

13. Ti l  Ca l l i s t r a t us .
F a ttig  jeg v a r ;  jeg er  det endnu (jeg noegter det ikke)

D og er jeg Ridder, b e rsm t; heller ei kjendt som en S kurk .
Hyppig jeg loeses saa vide paa J o r d ;  m an ra a b e r: ,,der er han .

D s d e n  forundte kun F aa  det som i L i v e t  jeg sik.
D u  —  D u  eier et S lo t ,  som hviler paa hundrede S o lle r , Z

Pengene knuge dit S k rin , retsom en frigivcn L rcrlS ;
M crgtige K lum per af J o rd , i S yone, ved N ilen, D u  eier,

G alliens P a rm a  dig stjccr' tilden af tallsse F a a r .
S aad an n e  ere v i  to ;  men D u  kan ei vorde, hvad jeg e r ;

Een af den laveste Hob letteligt bliver, som D u .
14. Om Nanneius .

H an pleied nys, a t sidde paa den sorste P la d s ,
N anneiuS, mens m an havde Lov, a t tage den.
L o —-treg an g  blev han jaget bort, og stifted L eir;
M en dog han stilled, noesten som en Tredjem and,
B a g  C ajus og bag Lucius, fin egen S to l .
D e r  stotted han, med Huen trykt i P anden  ned.
O g keeg narag tig t med det ene D ie b lo t;
M en deden selv den S y n d e r blev i G angen stsdt.

N u  hviler han det ene Been paa sidste Bcrnk,
O g, mens han kniber B enet ind, for Ridderne §
H an troes a t sidde, men for LLctius a t staae.

15. Til  D o  mitra nu s.
Fem te Bogen er her af de stjemtsomme S k rifte r, A ugustus!

In g e n  dog klage sig kan, a t han er stadet i dem:



S n a re re  M angen er glad, ved a t lccse sig ncrvnet med Herder,
Hvem et udodeligt N avn ydeS ved denne min Skjenk.

„ D o g  —  hvad gavnede d ig  sligt Vcrrk, som hcedred saa M a n g e l"  6 
V el! om det gavnede ei, har det dog flaffet mig F ryd .

16. Til  Lee se ren.
S k jsn d t jeg kan skrive alvorlige T ing , dog heller til M orflab 

D ig ter jeg; dertil er D u ,  elskede Lcrser! en G rund,
D a  udi Rom  overalt, hvad jeg digted, D u  terser og synger,

Uden a t ahne, hvor dyrt j e g  m aa betale din Lyst.
Vilde m it S tad e  jeg staae, hvor Guden med Seglen har Tem pel, 5 

B ringe m in Lunge tilto rvs for en bekymret C lient,
S ce ! da bragte mig Sncekkerne flux udi Fadene spanfl V iin ,

M onter fra Fremmedes Land vilde beplette m in B a rm .
N u  er m in B og kun en G j e s t ,  kun en Selskabsbroder ved G ilde t;

B lo t naar den vorder forcrrt, vinder den Folkets B ehag . 10
Ikke med s a a d a n  en Roes m an lod sig i Fortiden noie.

S e lv  en Atexis var lidt, given Poeten til Skjenk.
„ E l i  men et B ravo  D u  fikst" vil D u  sige, „v o r Roes faaer D u  a l t id ."  

H ar D u  ei fa tte t mig re t?  bie! jeg er flux Advocat.

18. Til Qvinct i anus .
M ens Doekketsi ved N ytaarstider flyver om,
M em braner, K jerter, Skeer smaae i smuk Faxon,
S a m t spidse P o tte r  med Damascusblommer i,
H ar je g  kun sendt m it hjemmegjorte Vccrk tit dig,
S o m  tykkes m uligt ugalan t og havesygt. 5

N ei! G avers List og Lokkegarn jeg hader dybt.
H vor m an ved Gaven angler kun. Hvo kjender ei.
A t sulten Brasen lokkes ved en FlueS F a n g s t?
Enhver C lien t, som in tet gier sin rige Ven,
V i sikkert gavmild kalde bor, skjsndt han er a rm . 1.0

19. Til DomiLianus.
K unne vi bygge paa Sandheden selv, kan in te t , o C crsar!

Mellem de Sekter, som svandt, maaleS med denne din O ld .
N aar har vi fluet tilfo rn , L rium pher saa retligen uddeelt?

N aa r har P a la tiu m s Gud mere sit Offer fortjent?
N aa r var det krigerske Rom saa stort og saa fljont, som i din T id ?  5 

V a r  udi Keisernes O ld Friheden storre, som n u ?
Een Feil sindes der dog; den er ikke saa lille, skjsndt een kun ;

Armod ssger en V e n , uden a t vinde sig Tak.
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S iig , hvo under vel n u  en redelig Fcelle sin Bistand?
S elve den Ridder saa bold yder han Nogen sin Hjelp? 10

Ved S a tu rn a le rn es  Fest der forceres en Skee paa et halv t P u n d ,
Eller en Toga endog, hele t i  S k rup le r af V cerd ;

D e t  er nu m e g e t !  S lig t  kaldes Present af de store P a tro n e r!
D en, som vil rafle med G uld, er idethsieste een.

Ccesar! thi vcrre d u  V e n ! men en S lig , som ei H ine vil v a re , 15 
Sikkert ei sinde du kan ssdere Dyd hos en D ro t.

Lange du smilede vist, Germ anicus! uden a t tale,
R aadet, jeg byder dig her, er jo kun ny ttig t for m i g .

20. Til J u l i u s  Ma r t i a l i s .  1̂1.)
V a r det tillad t, du kjere M urtirU is!
A t jeg leved i M ag og ved d in  S id e ;
H vis jeg kunde bestemme s e l v  m it Livslob,
O rdne selv, hvad jeg kalder ret a t  l e v e ,
D  a til A trier, sam t de S to re s  Huse, L
Lumpne Lrcetter og F orum s Ssrgebilled ,
S a m t storm agtige Ahner, ei vi kjcndte:
D  a til B oger, til Skjem t, Spadseretoure,
K ilder, B ade med Lsngangslye, samt cunnnis.
S to d  vor T a n k e ; kun d id  vi vandred Begge. 10
N u  vi l e v e j o  ei. A ch! Begge fole,
A t de herlige D age frugtlost svinde,
S o m  v i, om de end spildes, faae paa R egning.
Hvo vil tove, som r e t f o r s t a a e r  a t leve?

21. Om Apol lonius .
OUrintus som Decim us, V e n ! og Crassus tillige som M acer 

F o r Apollonius har, RHLtoren, hilset ved N av n .
N u  har han arter begyndt, a t navne dem rig tig t. H vor meget 

V irker ei Arbeid og S l i d ! s k r e v n e  han hufler, dem n u .

22. Til Pa ulus.
Dersom ei aarle jeg har dig besogt, og fo rtjen t, a t jeg saae dig.

Gid det esguilifle B jerg , P a u lu s !  end fjerne sig meer!
Ach! desværre jeg boer ved den tiburtin ifle S s i le ,

H vor den bedagede Zeus F lo ra , den landlige, seer.
Forst maa jeg flide mig op over S tie n  ved hoien S u b u r ra ,  5

H vor paa den snavsede S teen  Gangen bestandig er vaad.
Neppe besidder jeg K rast, gjennem M ulernes Rcrkker a t trang e ,

S a m t, hvor M arm orets V a g t hidscs med Lougene op.



D og er det Voerste a f A lt, a t, efter de tusinde Lrcrngflcr,
Lrcet jeg af Portneren  f a a e r : „H erren  gik nyligen u d ."  10

D e t t e  jeg vandt ved m it frugtlsse S lid  og min dryppende L o g a ;
S e lv  om jeg fik dig a t see, kjsbtes det ncrsten for dy rt.

H ar da en hoflig C lient bestandig uhsflige V enner?
S o v , til jeg kom m er! hvis ei, taber du m i g ,  som C lient.

23. Ti l  Bassus.
Fordum  i L oga D u  gikst, af Farve, som GrcrssetS, o BaSsuS!

M edens om Boenkenes P lad s  endnu Retfærdighed taug .
E sterat denne blev vcekket paa nye ved den venlige Censor,

N u , da den Ridder saa tryg t horer OcLani Rost,
S tra a le r  D u  blot L en D rag t, som er fugtet med Coccus, og dyppet 5 

Ned udi P u rp u r , og troer, a t D u  bedrager Enhver.
K apper ei kjsbe m an kan til en sirehundredetusind.

Ellers fik CodruS, min V e n , sorend de A vrige Hest.

24. Om Hermes.
Herm es, P erlen  iblandt vor T idsolds K rigsm crnd,
Herm es, svet og flink i alskens V aaben,
Herm es, Fcegter, men ogsaa Fcegtemester,
H erm es, Rcrdsel og Skrcrk for hele B anden,
Herm es, eneste M and , hvem H eljus frygter.
Hermes, eneste M and, som AdvolunS flog;
Hermes, som uden S a a r  forstaaer a t seire;
Hermes, aldrig i K am p af Andre a f ls s t;
Hermes, Perle  for D em , som pagte P ladser,
Herm es, h v e r  G ladiatordam es P nd ling ,
Herm es, stolt udi Aand ved Feegterlandsen,
Hermes, truende ved din Fork paa C am pus,
Herm es, frygtelig selv i Hjelmvisieret,
H erm es, kostelig Z iir i hver en Kam pdyst,
Herm es, een udi A lt, og dog treenig.

25. Om ChceresLratus.
„ R e is  d ig , C hcrrLstratus, op! E i sirehundredetusind 

E ier D u . Skynd dig afsted! Lectius er der; gaae b o r t!"
Vinker ham ingen tilbage? V il In g e n  den Vigende standse?

V il ei en eneste Ven aabne sin spoekkede P u n g ?
Hvem skal jeg prise ved hcedrende D ig t, for a t  ncevnes a f Folket? 5 

Hvo til den stygiske S s e  snfler ei ganske a t gaae?
S l ig t  er dog bedre, jeg mener, end rodlige Skyer a t sprede

5

10

15



Ud over P ladsen, og selv dryppe ved S L fran 'en s  Stcenk,
E nd paa en H est, som foler det e l , fine Lusind a t'so e tte ,

B lo t for a t  S co rp u s  kan staae strunk med en Ncese as G u!d. 10
D u , som lidet har G avn af d it G uld, som, trodsende Venskab,

Lceser og r o s e r  m it D ig t —  hvilken L rium ph  har D u  ta b t!

26. Til  C odrus.
E t Alpha mellem Logamcend jeg kaldte dig,
M in  kjere C o d ru s ! da jeg spsged nys i V ers .
H ar denne S kjem t —  jeg veed det ei —  opvakt din H arm ,
S a a  kald D u  m ig  et B e ta  mellem Kappemcrnd.

27. Den fa t t i ge  Ridder.
Ridderlig Aand og G em yt, samt ridderlig S tem n ing  og Herkomst,

D ette  besidder D u  vist, dog m aa D u  hore til P lebs.
E i er det Umagen vcerd, paa de fjorten Bcenke a t sidde.

H vis D u  stal crngstes i H u , n aa r D u  OcLanus seer.

28. T i l A u l u s o m M a m e r c u s .
M am ercus skulde tcrnke vel og tale g o d t? !
D e t ,  A u lus! ei bevirker D u  ved nogen D aad ,
O m  D u  i Fromhed overvandt de C urier,
I  M ildhed N erva, Nufo i Nedladenhed,
I  Godhed M acer, M auricus i Rettighed,
I  Skjem t en P a u lu s , og i O rd  en R eg u tu s;
N ei! E n  og hver begnaver han med rusten L an d .

D u  kalde vil maaskee en S a a d a n  avindsyg;
M en j e g :  en S takkel; thi han finder In g e n  god.

29. Til  G ell ia.
H ar D u  en H are mig sendt, tilfsier D u , G ellia! stedse:

„ M a rc u s !  nu bliver D u  smuk sikkert en Uge itrc rk !"
S p o tte r  D u  ikke, m in S n u t !  men siger mig virkelig Sandhed ,

Sikkerlig, G ellia! selv aldrig en H are D u  nodst.

30. Til  Varro.
V arro , som cier (D u  ncegte det e i !) S ophoclis C othurne,

S a m t er lige beromt ved den calabrifle Luth,
Lcrg tilside dit Vcrrk, C atu lls  veltalende S c e n e !

S e lv  Elegien ei crnds, med sine pyntede H aa r!
Heller D u  lcrse m i t  D ig t! Decembercns -varme K am inild  5

E gner det bedst; jeg har sendt D ig te t paa passelig L id ,



H vis D u  eL muligen troer, det er bedre, ja  morer dig mere, 
Bed S a tu rn a le rn es  Fest Nodder a t miste i S p i l .

31. Drengenes  Leeg med Tyrene.
S ee, hvor Drengenes Hob med de venlige T yre kan lege!

S ee , hvor T yren  saa let bcerer sin B yrde paa Ryg!
Een sig klynger ved H ornenes S p id s ;  Een lsber ad B ougen 

Lystig, og svinger sit S p y d  rund t over D yret omkring.
D y re t dog staaer ubevceget og stivt; ei G ulvet var mere 

S ikkert; den jcrvnede Jo rd  kunde bedrage dem meer.
In g e n  af Drengene vakler i G a n g ; hvo Palm en erlanger, 

2Cngster ei D rengenes S in d ;  S l ig t  bliver D yrenes S a g .

32. Ti l  Fa us t i nus  om Crispus.
Ik k e , Faustinus! en eneste Hvid har Crispus legeret 

Konen ved D oden. „H v ord an ?  hvo har da fa a e t? "  H an selv.

33. Ti l  en Advocat .
R y g te t-h a r  sagt, mine V ers nedriver en vis P ro cu ra to r.

F aaer jeg a t  vide dit N avn, vee, P ro cu ra to r! da vee!

34. Gravskri f t  over et Barn.
Ned til d i g ,  Fader F ro n to ! maa stakkels M oder Flaccilla 

Sende vor D a tte r  saa ung —  etffelig var hun og sod.
Gid kun Erotion ei, den Lille, sor Skyggerne gyse,

Eller for T a r ta n  Hund med sit uhyrlige G a b !
Fylde hun vilde just nu den sjette V in ter i Alder,

Havde hun levet endnu ligesaa mangen en D ag .
Lad da den lystige T o s med sit Selskab spoge dernede,

M edens med lespende M und oste hun ncrvncr m it N avn .
M aa tte  kun ei hendes Been betynges af trykkende Gronsveer, 

J o rd !  betyng hende ei; aldrig hun tyngede dig.

35. Om Eucl ides.
M ens Euclid6s, i P u rp u r  ktoedt, udskriger h sit.
H an  tvende hundredtusind har af P a tr a 's  G aard ,
O g endnu meer af Herregaarden ved C orinth,
S a m t leder selv sit Stam m etrcee fra Leda ned.
J a  Lbctius bortstod er, som vil fjerne ham,
D a  fra den Ridder, som er fornem, riig og stolt.
E n  moegtig Nogle falder ud af K jortlens F lig .
S a a  lumpen Nogle har jeg endnu aldrig seet!



36. Ti l  F a u s t i n n s .
Een blev rost i m it D ig t, F a u s tin u s ! men lader, som in te t.

B lo t for a t slippe sin G je ld ; han har en Pibe mig kjobt.

37. Erot ion.  I »
E n  M sc, hvis S a n g  v ar mere sod, end S v a n e rs  Q v ad ,
S a a  blod som Lammet ved Phalanks Galvsusslod,
J a  lcckkrere, end Sncrkken i Lucrineren,
Langt mere voerd, end Perlen  fra  det rode H av,
End Elephantens hvide L and , poleret nys, 5
U rsrte  Liljer, og den S nee , fom nylig fa ld t;
S o m  overgik selv B aetist Uld i Lokkens G lan d s,
G erm aners -Fletning, selve G uldets G limmerstov,
S o m  dufted ssdt, liig Rosenbecd i Pw stuns E gn ,
Lug fsrsie H onning i en attisk K ubes V or, 10
Liig K lum per R av , oer graves op af Jo rd en s  S k jsd ,
M od hvem en P aafu g l neppe var a t agte stjon,
E t  Egern styg, ja  selv en Phoenir gam meldags,
E ro tion  er endnu varm  paa nyligt B a a l,
Hvem Skjcrbnens B ud , den Havesyges grum me Lov 15
A f D age tog, stjondt sjette V in ter ei var endt,
M in  L idsfordriv , m in Kjereste, m in HjertenSfryd,
O g dog forbyder Poetus mig, a t ncere S o rg !
H an  river H aaret, flaacr sit B ryst, og raaber h o it:
„ A t grcrde for et S l a v e b a r n  —  D u  stamme d ig ! 20
„ E n  K o n e  jeg begravet har, og lever dog.
„ S a a  crdel, agtet, fornem , og tillige r i ig ."
Jsandhed! PcetuS er dog ogsaa grumme kjek,
Lohundredtusind arved han, —  og lever dog.

38. Til  Cal l i  od orus.
Calliodorus —  det vide vi jo —  har en ridderlig C ensus;

V el! men Calliodor ogsaa en B roder jo h ar.
Firehundredetusind a t dele , er

K an  vel den enkelte Hest bcrre af Riddere to ?
Hvad gaaer din B roder dig an, der hcrngcr, som Pollux, sig til dig? 5 

F andt D u  ei Pollux i ham, var D u  en Castor med G rund .
Een I  ere jo kun, dog Begge paa Bcrnken I  sidde;

R eis dig, Calliodor! S lig t  er mod S p ro g e t en B uk.
Leda's S sn n e r  I  ligne! men sidde der selv med din B roder,

T o r  D u  um u lig t; nu vel! s k i f t e s  I  kunne dertil.

/
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39. Ti l  Car inus.  ^
Saasom  tredivte G ang din sidste Villje 
D  u forsegled' i a a r ; har j e g tilsendt dig 
K ager, dryppende selv af H ybla 's H onning.
8)nk, C a r in u S ! mig nu —  jeg har ei mere.
B ru g  lidt sjeldnere S eg l, hvis ei, for Alvor 
G is r , hvad Hosten mig har saa ofte lovet!
Poser, Leddiker, har jeg flittig t rystet;
M en, om ogsaa jeg var saa riig som Croesus,
S n a r t  jeg armere b lev , end selv en I r u s ,
H vis saa ofte du aadst min Bonnesuppe.

40. Til  Artem id o ru s.
V enus du malede nys, endffjondt du er D yrker af P a lla s ,

K an det forundre d ig , V en ! Vcrrket behagede e i ?

42. Hvad Vennen faaer, gaaer aldrig tabt.
Tyven kan brcrkke dit S k rin , samt listigen tage dit G uld bort,

Larer fra Fccdrenes Tid synke for Luernes V o ld ;
Gjeldneren noegte dig kan C apitalen  tilligemed R enten,

M isvcrxt yde dig ei selve det saaede K o r n ;
Huushovmesteren kan af sin listige Kjereste narres,

Bolgerne fluge dit Skib, selv med den stuvede L ast;
M en hvad du yder en V en —  d e t  hcrvcr sig hoit over Skjebnen 

A lt, hvad du skjenker til ham, er, som du eied det selv.

43. Thais og Lecania.
Veed du, hvi T hais har Teender, som K u l?  Lecania hvide?

H iin de N aturlige h a r ;  denne har S am lingen  —  kjsbt.

44. Ti l  Den to.
S iig , jeg beder, hvad e r  der fleet? hvad hccndtes?
D e n to ! D u , som jeg bad nu siregange,
Ncrnner —  fligt er u tro lig t —  ei a t komme,
S eer ei til mig, og lober, naar jeg folger.
Skiondt D u  pleiede for i hvert T heater,
Therm er, S tu e r , a t  lede flittig t om m ig.
E lst et la'krere M aattid  har dig fanget,
D g, som Hunden, du fandt et siorre Klokken.
A ch! men snarlkgen kjendt, og haantig bortviist,
(N aar det rigere Herberg vcrmmes ved dig)
A tter soge D u  vllst lidt Been paa m i t  B o rd .
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45. Til  Bassa.
B a L sa ! du kalder dig smuk og tillige den skj«reste J o m fru s ;

B aSsa beretter os helst, hvad hun ei egentlig er.

47. Om PH i lo.
„H jem m e jeg aldrig h ar spiist" sligt P hilo  forsikrer; n a tu rlig t!  

B liver han ei invitert, spiser han in tet af S o rg .

49. Til La blenu s.
D engang nylig jeg saae dig ccnsom sidde,
M eente jeg, L ab ienus! t r e  a t f lu e ;
N arre t blev jeg ved dine Skaldepladser.
Lokker haver du her, og hist en H aarlok,
S o m  paa In g lin g e r  selv ei vilde klcrde;
M idtveiS Hovedet er saa bart, a t  in tet 
H aar opdage m an kan paa hele P ladsen.
D og ved Zrringen vandt du i December,
D engang Keiseren gav vS frie Fortccring,
S aasom  K urve du fikst jo tre i T a lle t.
J u s t  som G oryon v a r , jeg tro e r , a t d u est.
V og t dig, K jere! for P h ilip s  B u eg an ge ;
F aae r dig Hercules seet, du skeer en Ufcerd.

50. Til Charopinus.
S piser jeg hjemme engrlng, og beder dig ei, C harop inuS !

S e e ! da hcrver sig flux ganste forfærdelig Larm.
Svcrrdet du drager p aastan d , for a t  jage mig tvert gjennem Livet, 

Dersom du, ei inv itert, mcrrker a t Skorstenen rsg .
K an jeg da ei (blot en eneste G ang) bortliste mig fra dig?

M age der gives dog ei til en saa vcrmmelig S u l t .
Hold da nu endelig op a t besnuse m it Kjokken, jeg beder!

Und dog min Kok for cngilng, a t han har n a rre t din S u l t .

51. Ti l  Nu fus. M
D en M and, der sees med tunge B sg e r i sin H aand,
S o m  trykkes flad af Skriverkarles lette Hob,
S o m  Docum enter drager f re m , nu her, nu der,
O g stikker Ncesen vigtig ned i m angent B rev ,
S a m t er en B ru tu s , L u lliu s  og Cato lug,
K an , om du ogsaa lagde ham paa Pinebcenk,
E i sige eller rrve paa Latin.
D u  kroer, maaflee jeg digter fligt? hils ham engang.



52. Til Posthu mus.
Hvad du h ar gjort imod m i g ,  jeg mindes og husker bestandig,

„H vorfo r jeg tier d e ro m ? "  J o ! du fortæller det selv.
Neppe jeg haver begyndt a t ncevne for E n  dine Gaver,

Forend han raaber p a a s tan d : „d e t har jeg hort af ham selv ."
Enkelte T ing  kan ei g jsres nf t o ; til  denne Forretning 5

Een er jo nok ; tie d u , saa vil j e g  tale derom.
Posthum us! troe paa m it O r d : en Skjenk, om endogsaa den stsrste.

L aber aldeles i  Vcerd, sladrer dens Giver derom.

53. Til Bassus.
S iig , hvi skriver du, V e n ! om Colchis eller Thyestes?

Hvad gaaer Nlobe dig, eller Andromache an ?
L roe mine O rd , det begvemmeste S to f , som egner for d i t  O v ad ,

E r  en D eucalions Flod eller en Phcw thon's B ran d .

54. Om Nhetorcn Apol lonius .  (cfr. 2 1 .)
Nei, see! min N hetor kan nu gaae paa egen H aand ;
C alpurn ius han hilser n u ,  og skrev ham ci.

55. Til  en Hrn ,  som bar Jupi t er .
D ronning blandt F u g le , hvem bcrrer d u ? stig! „den tordnende G uddom ."

Hvorfor bcrrer han ei L ynene? „h an  er fo rlieb t."
Hvem har fcrngsiet ham n u ?  „ E n  D re n g ."  Hvi seer D u  saa venligt, 

Aabnende M unden mod Zeus. „ T a le n  var om G anym ed ."

56. Til Lupus.  sll.^
Hvilken Lcrrer du skalst betroe din Pode,
L u p u s ! spsrger D u  tid t, og saare crngstligt.
Hver G ram m aticus, V en! og hver en N hetor
Skye D u , d e t  er m it R aad , og viis ham aldrig
D et, som Cicero skrev, og M aro  digted. §
Lad T u tiliu s  leve as sin Herder!
V il han digte —  da jag Poeten a f  ham,
H vis han snsker en V ei, som kaster af sig,
Lad ham lcere lidt C ithar eller F ls i te ;  10
M en har D rengen en S ka l, som er lidt tungnem ,
Architect, eller og Herold, han vorde.

5 7. T il C in na.
H e r r e  jeg kalder dig t id t ;  ei derfor, C inna! D u  kroe dig,

«Dste jeg giver min Trocl T ite l af Herre for S p s g .



58. Ti l  Pos t hu mus.
H vorfor mcelder D u  o s, D u  agter im orgen a t leve?

S v a r :  n a a r  kommer engang dette I m o r g e n ,  m in V en ?
H vor vil D u  hente det f r a?  hvor er det? hvor fjernt kan det vcere?

H ar de Armenier det? E r  det hos P arth ern e  skjult?
Nestors og P riam i A ar dit I m o r g e n  har sikkerlig u d fv ld t; 5

S iig  mig, for hvilken P r i is  faaer m an Im o rg en  tilkjobs.
Altsan i m o r g e n  da forst! selv i d a g  er a t leve for sild igt;

D en  er, o P osthum us! klog, hvilken har levet i g a a r .

59. Til  S t e l l a .
A t jeg ei sendte dig G uld, ja  heller ci S o lo , til Forcering,

Skete, veltalende V en ! ene ved Tanken om d i g .
D en , som forcerer dig S to r t ,  forlanger jo S to r t  udi G jengjeld;

Ved en Forcering af Leer kan D u  betale din G jeld.

60. Ti l  en Skumler ,
A ltid, fast overalt, D u  bjeffer ad mig,
Altid truer D u  mig med arrig  K n u rren ,
D og  —  det bliver derved —  D u  faaer den F ryd ei,
S o m  D u  soger, a t vorde ncevnt i m i t  D ig t,
A t, endog som en Skurk, D u  skulde ncevnes. 5
S iig , hvi ffulde m an vide, D u  har levet?
D oe —  saa times dig R e t — som ukjendt U sling!
D og i denne vor B ye der fattes neppe 
Een, ja  tvende, maaffee en tre til sire,
S o m  kan garve dit S k ind , D u  bidske K js te r !  10
J e g  din skurvede K rop vil ei berore.

61. Til Mar i a  nus.
Hvo er hiin F y r med det krsllede H aar, M a r ia n u s !  som altid 

K lynger sig op til din V i v ? hvo er den krollede F y r?
N oget, jeg veed ikke hvad, til  F ruen  han hvidffer bestandig.

M edens fortro lig t hans Arm hviler omkring hendes S to l .
Let sig dreier en R ing overalt paa samtlige F ingre, '

S e e r  D u , hans pillede B een har ei et eneste H a a r .
V il D u  ei svare m ig, V en ?  „ H a n  bessrger m in K ones A ffairer" 

S v a re r  D u  „h an  er en flink, saare paapasselig K a rl,
„ R e t  t i l  Forretn inger skabt; d e t  seer m an jo strax paa hans Ansigt, 

„C h iu s Ausidius selv m aaler sig ikke med h a m ."  ^
O  M arian u s! hvor D u  har fortjen t af Latinus en Kindhest,

Sikkert P an lcu lu s hist nu  succedere D u  kan.



K onens A ffa ire r? ! den krollede F y r  ei amdser A ffairer;
Sikkerligt ikke din V ivs, ner det er d i n e ,  min V en!

6 2 .  I n d b y d e l s e .
J a !  du har Lov, som en Giest, a t  hvile dig ud i min Have,

H vis du kan lcegge din K rop ned paa den bareste Jo rd ,
E ller du bringer tilligemed dig behorige M eub ler;

Fremmede have forlcengst odet, hvad selv jeg besad.
Scrdet er kncrkket og dcekkcs ei meer af Hyndet saa tyndslidt, 5

Remmen er raadnet forlcengst, neppe der levnes en Lrcevl.
S e lv  uden dette , vi dele jo kan mellem Begge m it Lyststed;

J e g  har det k jsb t; det er meest; D u  —  hvad er m indre —  meubleer!

63. Til Pont i cus .
 ̂ „ M a rc u s !  fortcel mig engang, hvad synes D u  om mine V cerker?"

D ette  D u  spsrger mig tidt, P o n licu s! cengsteligt om.
E i! jeg fordanses —  beundrer — hvad gives, fuldendet som disse?

Ogsaa en R egulus selv viger for dig udi A and.
„ E r  det din M e n in g ? "  du siger; „saasandt belonne dig Ccesar, 6

S a m t C apito lium s Z e u s!"  P on ticu s! hellere dig.

64. Digteren t i l  sine Sl aver .
O s mig tvende S e r ta n te r , Callist! af denne Falerner,

Gyd saa lidt passelig S nee , A lcimus! ogsaa den!
Haarene staffe sig G lands ved en fecd og en rigelig S a lv e ;

Flettede Roser i K rands tynge min T inding med V crg t!
Livet a t nyde, befale mig just M ausoleernes Ncerhed, H

Saasom  de lcrre mig g ran t, ogsaa de Himmelste doe.

65. Til Keiseren.
Hercules sik, selv Hera til T rods, mellem S tjernerne  Adgang 

Ved det ncmeeiste Dy* og det arcadiste S v iin ,
S a m t ved den revsende Dyst, som han gik med den libyste Foegter,

O gsaa ved Eryx 's D rab , strakt i S iciliens S a n d ,
S a m t ved Skovenes Skrcrk, hun Cacus, som pleied ved Arglist 5

I n d  udi H ulernes D yb baglcends a t trcekke sin Koe.
D og —  hvor liden en D eel imod d e t ,  m an seer paa d i n  K am pplads!

T id lig t om M orgen m an seer ofte en stccrkere K am p.
S egner der aldrig et D y r ,  som stikker nema'iste Loven?

Hvilke mamaliste S v iin  fcelder D u  ei ved dit S p y d ?  10
M onne der vises en trefolds K am p mod Iberien s Hyrde,

H ar D u  en Kjempc ved H aand, hvilken kan Geryon staae.
Ncevner m an ogsaa iblandt h iint D y r  udi S um pen  om Lerna,
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Hvad kan H ydra'en dog gjore mod D y re t fra  NiL?
F o r saa fortrin lig  en D aad , Alciden erlanged, o C crsar! 15

L id lig t den himmelske Lon — sildigt erlange D u  den!

66. Ti l  P o n t i l i a n u s .
Aldrig D u  hilser mig fsrst, omendskjsndt jeg hilser dig ofte,

D ette  vil, P o n tilia n !  skaffe dig evigt Levvel.

67. Sva l en .
D engang de Fugle fra  A tticas Land, paa den vanlige M aade,

S o g te  mod V interen Lye, blev udi Neden dog een.
D a  de nu  kom udi V aaren  igjen, de mcerked den Urroe,

O g den forsamlede Flok reev Deserteuren ihjel.
Ikkun  for silde fik M oderen S t r a f ;  den skyldige O-vinde L

D oden jo havde fortjen t, dengang sin I t y s  hun sleed.

68. Til  Les bia.
F ra  de G erm aneres Land jeg sendte dig nylig en H aarlok,

F o r a t bevise dig klart, D  u har dog lysere H aa r.

69. Til  Marcus  Antonius.
Ikke berettiges D  u a t dadle den P h a re r P o th in u s ,

M ere ved Ciceros D rab  skjendig, end selv ved din Act.
H aver D u , Rasende! draget dit Svcrrd  mod Rom ernes L a le r?

E i C atilina  endog vovede saadan en D aad .
L il  ubeskrivelig P r i is  D u  leicr en Usling af S tiem an d , 5

S k jsn d t for saa mcrgtig en S k a t ikkun ee n  L unge blev kjsbt.
L a u s  blev den hellige T unge — det kosted dig m eget; men hjalp det? 

N ei! udi Ciceros S ted  Alle nu tale, som E en.

70. Ti l  Maximus  om Syr i s cus .  P1.Z
N ylig  efter sin H erre fik S yriscus 
Hele t i  M illioner rede Penge.
Noer ved B adene har han tappert tilsat 
S k a tten , medens han drev i usle K ipper.
S p ise  t o M illioner — hvilken F ra a d se r! ?
O g ei sidde tilbords —  det var dog kunstigt!

71. Til  Faus t  inuS.
E gnen , hvor L rebu las H s i ,  den vandrige, scenker sig nedad,

O g hvor den groesrige M ark selv under Krebsen er kold.
E g n en , som aldrig fornam  S o lb ran d  af cle«niske Loven,

S lo tte t , som altid er ssgt af den croliske S y d ,



V inke, F austinus! diq hid. P a a  H sien D u  nyde de lange 
Solskinsdage; thi h e r  L ib u r det kolde D u  har.

72. Til Nu f us ,  om Bacchi Fsdses.
Dersom den tordnende Gud kan ncrvnes som M o d e r  til Bacchus 

K unde SemL-le vel og kaldes hans F a d e r ,  min V e n ! *

73. Ti l  Theodorus.  fll/j
A t jeg e i  mine D ig te har sorcert dig,
S k jsn d t D u  beder derom, og har forlangt dem.
K an  det undre dig, M and ?  den S a g  er simpel 
A t jeg ikke skal faae til Gjengjeld —  dine.

74. Om Pompej us  og hans  Ssnner.
B aade E u ro p a 's  og Asiens Land tildcekke Pom pcji 

S s n n e r ,  men Africa's h a m ,  dersom han d«kkes a f  J o r d
E r  det saa scrrt, de spredes omkring over Jo rd en  saa vide?

Ikke det enkelte S ted  rummed saa stolt en R u in .

75. Til  Qui n  c tus.
Lcelia cegtcd D u  n y s ,  men ene for Loven a t  lystre '

D erfor din Kone D u  kan kalde med G rund l e g i t i m . '

76. Ti l  Cinna.
J u s t  ved a t  nyde bestandige« G ift, M ith rid a tts  bcvkrkcd 

At ved den heftigste G ift aldrig han folede M een. ^
Ganffe paa lignende ViiS, ved altid a t hungre, D u  virked 

S takkel! a t  aldrig D u  kan gansse crepere af S u l t .  ^

77. Om Marul l us .
V ittig t fortalte m an nys, a t  en M and bemoerkede om dig 

A t udi S r e t  paa Folk bringer D u  O  l i e  ind. '

79. Ti l  Zoi l us .
Ellevegange D u  reiste dig op ved et eneste M aaltid ,

Ellcvcgange D u  fikst stiftet dit Spisegevand,
F o r a t  i d e n ,  som var klam, ei stulde sig Sveden opholde 

E ller den viftende Luft stade Lin dampende H ud.
D og -  hvi sveder ei j e g ,  som spiser, o Zoilus i' med dig?

A t jeg besidder kun e e t ,  troe mig, det kjoler saa godt.

80. Ti l  Severus .
H ar D u  Leilighed, stjenk mig blot en liden 
S tu n d , S e v e ru s ! og s« t mig den paa R egning,

8



M ens D u  lcrser m it S n ak , og re tte r paa  det.
„ N sd ig  vil jeg spolere mig m in F r i t id ."
L a a l , jeg beder dig, ta a l det T ab , D u  l id e r ! 5
H v ad ?  om B ogen D u  loeste med S ecu n d u s, - 
H iin  V eltalenhedsm and (var det for d ristig t?) —
Ach! d a skulde m it Vcerk dig skylde mere,
End det skylder mig selv, som er dets O p h av .
T ryg  da vorder m in B og , og skal er skue 10
Stakkels SLsyphus med sit rappe M arm o r,
N a a r  den loerde S ecundus ssrst med F ilen , ^
S a m t S ev eru s , m in V en, dens F eil har raspet.

81. Til  LE mi l ia nu s.
H vis D u  er fa ttig , m in ZEmiliLn! vil D u  fa ttig  forblive;

Penge forcerer m an n u  ene ti l  den, som er riig .

82. Til  G au ru s.
H vorfor loved D u  mig tohundredetusinde nylig,

N a a r  titu s in de  n u  ikke D u  give mig kan?
K a n  D u , men v i l  D u  det ei? end lum pnere vilde det vcere;

G a u ru s , gid Pesten D u  fikst —  D u  er en uselig K a r l !

83. Til  Dindymus.
F slg e r D u , lsber jeg b o r t ;  men lsber D u , fslger jeg —  re t saa!

Ikke jeg vil, hvad D u  v il;  hvad D u  vil ikke, jeg v il.

84. Til  Gal la,
B o r t  fra  N sdderne gaaer nu  D rengen gnaven,
Ach! Prceceptorens S krig  ti l  Skolen kalder.
Greben m idt i  sin D o n t i  eensom K ippe,
Ved det venlige Bceger lumsk opdaget,
L igger S p ille ren  nu  i. R u u s  ZEdilen. !
S e e ! den er nu  forbi, vor S a tu rn a lfe s t.
E i en lille Forcering —  nei siet in te t
H ar D u , G a lla ! mig sendt, endskjendt D u  pleier.
V e l!  saa lad den nu flyve, m in Decem ber!
D og D u  husker jo nok, a t snarlig t kommer i
M arzcalenderen, E d e r s  S a tu rn a lfes t,
D a  jeg sender t i l  d i g ,  hvad D u  har sendt m ig.



Sjette Bog.

1. Ti l  J u l i u s  Ma r t i a l i s .  fli/,
som cr mig saa kjer, min M u rtu ttis !

Faaor den sjette nu sendt af mine B oger.
H a r  D u  rettet den godt, med lu ttrc t S re ,
S k a l den mindre med Angst og Bcrvcn vove 
I  den mcrgtige Ccrsars H aand a t komme.

' 3. Ti l  Do mi t i a n u s '  S o n .
Kom  nu ti l  Lyset, o N avn! forjcrttct fra T reeren  J u lu s ,  

Gudernes S p ire  forsand! kom, D u  fortrinlige B a rn !
N a a r  efter Sekler arve D u, stalst den fcedrcne Vcrlde,

Skulle, son, Oldinge dog, Begge I  styre vor J o rd .
J u l ia  sial med sin F inger saa hvid udspinds din G u ld tra a d ; 

Phryxus' VcrdLer endog monne hun plyndre for G uld .

4. Ti l  Do mi t i a n u s .
Hoie Censor! en Fyrste mellem Fyrster!
S k jsn d t saa mangen L rium ph vi a lt dig skylde. 
M a n g t opstigende Tem pel, m angt et opbygt,
M an g t et kosteligt S y n , samt B yc og Guddom,
Rom  dog skylder dig mcer —  a t det cr tu g tig t.

5.  T i l  C « c i l i a n u s .
Nylig jeg kjobte paa Landet et H uus for en mcrrkelig S u m m a 

Hundrcdctusindc, V e n ! beder jeg, laanc D u  m ig.
S v a re r  D u  ei med et O rd ?  S k jsn d t tau s . D u  synes, a t  sige: 

„Zkke jeg faaer dem ig jen " —  derfor jeg b a d  jo derom.

6. Ti l  Lupercus ,  om Paul l a .
T re  Histrioner der spille jo k u n ; dog elsier din P au lla  

F ire — Let kommer sig af, selv en S ta tis t  er hun god.

O*



7. Orn The lesi na.
S iden  a t ^snUa. lex  blev a tte r fornyet, F au ftinu s!

O g i Fam iliers Hjem Kydstheden a tte r drog ind,
E r  det ci meer —  ja mindre maaffee —  end tredive D a g e ;

D og Lhelesina h ar a lt crgtet den tiende M and .
2Egtes saa oste, da cegtes der e i; hun er lovlig en S k jsg e ; 

S tem plede S k jsger kan ei stsde min Folelse meer.

8. Til Severus .
L o  Prcetorer og fire K rigstribuner,
L i  Poeter og hele syv Ju ris te r 
Beiled nylig paa eengang til en P ige.
E i den G am le behsved lang Betccnkning;
F lu r  H e r o l d e n  E ulogus gav han P igen .
S l ig t  var ikke saa d u m t! ei sandt, S e v e ru s?

9. Til  Lcevinus.
N a a r ,  Loevlnus! D u  falder i S s v n  i Pom peji L heater,

Vcrkker OcLanus dig. K an  D u  beklage dig, M an d ?

10. A n s o g n i n g t i l D o m i t i a n u s .
D engang jeg nylig hos J u p ite r  bad om et Tusind Sesterzer,

S vared  h a n : „ssg  dem hos h a m ,  hvilken mig tem p le rn e  gav. 
Tem pler han J u p i t e r  g a v : men ikke de tusind Sesterzer 

Skjenked han m i g ;  det er S kam , lidet a t tigge hos Z eus.
Ach! hvor naadig og god , siet ikke formorket af Vrede,

R e t med de mildeste B lik  lceste han ikke min B o n ,
S o m , da han gav D iadem erne bort t i l  de bedende D acer,

S o m , n aa r han kommer og gaaer ad C apito lium s V ei.
S iig  mig, jeg beder, o M se !  (D u  kjender jo -nole vor T ordner)

E r  han saa mild i sit Nei, hvad er han da i sit J a ?
S vared  da P a lla s  mig korteligt s a a ,  da hun lagde G orgonen: 

„ T v iv l ei om G aven, du N a r!  sijsndt D u  ei sik den paastand!"

11. Til  Marcus.
A t m an finder ei meer nogen Pylades eller Orestes,

Undrer dig? PyladeS drak, M arcu s! den selvsamme V iin . 
Hverken et finere B rod  eller K ram sfug l gaves O restes;

R etterne, hvilke de nsd , vare bestandigen eens.
Asters fluger D u  ned; j e g  nyder den vandede M u s lin g ;

D og er m in  G ane just ei mindre fribaaren, end d i n .
CadmuS' L y ru s  forskaffer d i g  D r a g t ;  m ig  G alliens H jo rde;



S k a l jeg, i Vadmel selv, elfle den purpurne M and?
Pylades spille jeg vil, n aar fsrst D u  spiller O restes;

Ikke det gjsres med O rd ; elsk mig, saa elsker jeg dig.

12. O m  F a b u l l a .
Fabulla svcerger, a t de H aar, hun kjsbte sig,
E r  hendes egne. E r  det M eeneed? Sikkert el.

13. Z u l i a ' s  B i l l e d s t ø t t e .
J u l ia !  b sr vi er tro e , D u  flabtes ved P h id ias ' M eisel?

Sikkert m an ahner et Vcerk, formet ved Pallad is K unst.
Ikke den blendende S teen  fremstiller et B illed , som tier,

N ei! i det venlige B lik straaler en levende G lands.
Haanden er blod; hun holder i den Acidulias B elte ,

Hvilket af Halsen paa dig, liden Cupido! hun tog.
S k a l nu den sverste Tordner og M a rs  udi E lflov besnoereS, 

V enus og I u n o  m aa d a  hente sig B elte t hos dig.

14. T i l  L a b e r i u s .
A t D u  herlige V ers forstaaer a t skrive,
D et forsikrer D u  os —  og vil dog ikke?
Hvo der herlige V ers forstaaer a t skrive,
O g dog skriver dem ei —  ham vil jeg see paa.

15. M y r e n  i B e r n s t e e n .
M edens en M yre sau mageligt gik ved en skyggende Poppel, 

Hilded en Bernsteensdryp D yret, saa spinkelt og flint.
Hvad m an, imedens det eiede Liv, betragted med Haanblik,

D ette  forflaffedes Vcrrd, just ved a t finde sin D sd .

18. g r a v s k r i f t  o v e r  S a l o n i n u  s.
I  det iberiske Land S a lo n in i hellige Skygge

H viler; ei crdlere Aand drog til det stygifle Land.
D og a t sorge var S y n d ;  ved a t lade d i g ,  P riscus! tilbage. 

E ndnu han lever et Liv, kjert for hans eedlere J e g .

19. T i l  A d v o c a t e n  P o s t u  mu s .  sH/j
E i om G ift eller Vold og ei om Snigm ord  
E r  Processen, men kun om trende Geeder,
S o m  jeg mener, en Lyv af Naboe stjal m ig :
S l ig t  har Dommeren sagt, jeg skal bevise.
D u  om Cannce, om M ithridaterkrigen,
O m  den rasende K am p med lumske Poencr,



S a m t om Scoevola, M rlrius og S u l l a ;
Larmer baade med S k ra a l og knyttet Nceve —
T a l  nu , P ostum us! lidt om mine Geeder!

20. Til  Phoebus.
N ylig jeg bad dig om Laan a f hundredetusind Sesterzer,

Saasom  D u  sagde saa tid t: „L rcenger D u , kom kun til m ig !"  
N u  D u  forhaler og tv ivler, og n sle r og piner os Begge 

A lt paa den tiende D a g :  Phoebus, jeg beder, sug N ei!

21. S t e l l a  og Jant hi s .
M edens, til V iv , Aphrodite forbandt med D igteren S te lla  

Z an th is , da lsd hendes O rd : „ H u n  er m in yndigste S k jenk!"
D ette  hun sagde, mens F ruen  var nccr; men listigt i O re t 

Hvidsted hun :  „ P a s  nu, m in V en! a t D u  ei selv g js r en Buk! 
„ O s te , forfærdelig vred, jeg banked den trolsse K rigsgud , 5

„ N a a r  han, forinden vor P a g t, gjorde for mange B essg.
„ N u , da han ganske blev m in, han haver ei Kjerester m ere;

„ I u n o  sig snskede vist, hendes G em ahl var saa tro e ."
Ju s t, som hun taled, hun rammed hans B ryst med den mystiske Cestus; 

S la g e t har hjulpet —  nu vel! B e g g e  D u  ram m e dem da! 10

22. Ti l  Procul ina.
N a a r  D u  crgter G alanen, P ro cu lin a !
S a m t g jsr h a m  til din M and , som nys var H uusven,
A t den juliste Lov skal ei dig ram m e,
S e e !  da o e g t e r  D u  ei ;  men D u  b e k j e n d e r .

26. Om Charisianus.
H vor den Charisinn er overgiven!
S e lv  S a tu rn u s ' Fest ham seer i  T oga .

25. Ti l  Marcel l inus .
M arce llin u s! en kostelig ZEt af en redelig Fader,

S o m  af B js rn en  er dcrkt paa den parrhasiste H si,
H s r  paa et S u s te !  det kom fra  en V en, som var ogsaa din Faders,

O g i erindrende H u gjem saa tillige min B o n :
Varsom  D u  vcrre, s tjsnd t kjek; lad ikke dit brusende Kam pm od 6

Fore D ig  lige mod S v a 'rd  eller de rcrdsomme S p y d .
D en , som har liden Forstand, han vcvtge sig K rigen og M a v o rs ;

V el kan D u  stjerme vort Land, dog er D u  ogsaa vor Z iir.



27. Til  Nep os.
D u , som er dobbelt min Naboe (th i baade ved F lo ra  tilsammen 

Boe vi i B yen, og hist i den Ficeliffe E gn)
R et, som et Billed af dig, med Faderens Lrcek i sit Ansigt,

H ar D u  en D a tte r , som g ran t viser, din Kone var, kydsk.
 ̂ Vcvr dog ei karrig for d e n  S a g s  Skyld paa den gamle F alerner, 5 

H vis hun skal arve dit F ad , fyld det da heller med G uld!
From  kan hun vcere, samt riig , men Jom fruen  smage dog M osten!

Lcrg saa et Anker paanye, a t  det kan celdes, som hun!
Ikke Ccecuberens Host vederqvcrger kun den, som er barn lss ,

O gsaa en M and , som har B s rn , troe mig! kan nyde sit Liv. 10

. 28. Gravskr i f t  over Glaucia.
Ach! Attedii noksom kjendte Friekarl,

E.: S o m , vort R om a til S o rg , nedsank i G raven,
F o r sin elskede Herre stakket Glcede,
G rav lag t hviler nu her, bag dette M arm o r,
Ach! vor G laucia, ncer Flam inerveien, 5
Heel uskyldig og kydsk, af fromme Sceder,
F link tillige ved Aand, og skjsn af Skabn ing .

. T olv  var ' Aarene a lt, han havde fuldendt,
S a m t tilfsie t med N sd e n d n u  et A ar tit .
G raad lss  vorde D u , M an d ! n aar h e r  D u  grceder! 10

29. Gravskr i f t  over den Samme.
" Ikke fra  S lavernes Hob, ei Trcel fra den gjerrige P rang er,

N ei! men en Lroel, som var vcerd E jerens kjerlige H u,
S e lv  i en Alder, da ei han forstod, hvad H erren ham undte.

D a  hos A ttedius blev G laucia srigiven Lroel.
D ette  bevirked hans Skjsnhed og D yd . V a r  Nogen saa venlig? L

V a r  der vel Nogen saa ffjon, med en Apollosigur?
A lt, hvad er herligt, det lever saa kort og celdes saa sjelden;

Hvad der behager os meest, ikke vi elffe for h s i t !

30. Til  Pcetus.
H vis D u  havde mig strax de sex Sesterzer,

-- D engang ivrig D u  bsdst mig dem til Gave,
Laant, da regned jeg dem for tvende hundred.
N u  erholder jeg dem forst lcenge efter;
Fast af M aaneder syv, ja  ni, forsvunde. 6
H vis nu hore D u  vil den pure Sandhed,
S ex  Sestertier har D u  mistet, P cetus!



32. Otho' s  Dod.
M edens a t borgerlig Tvedragts Aand end vaklende standsed,

O g , forkjoelet og blod, O tho sik m uligen S e ir ,
P alm en  han vragede kjek, n aar den kjobtes med B lodet af M ange,

O g , med sin rammende H aand, Dolken han jog i sit B ryst.
C ato  var stsrre maaskee, imedens han le v  ed, end Ccesar, 5

D og, mon i D o d  en  han stod h sit over O tho  i Vcerd?

34. Til  Dia dumenus.
Tryk mig brcendende K ys paa min M u n d ! N aa r D u s p s rg e r :  hvormange?

S e e !  da byder D u  mig, sige dig BolgerneS T a l,
Tcelle de Sncekker, som ligge paa S tra n d  ved cegceiste Bolgen,

E ller de  B ier, hvis Hob summe paa A ttica 's F jeld,
Tcelle d e n  K lappen og S krig , som lyder i Skuespilhuset, L

N a a r  af det kjerlige Folk Ccesar uventet er seet.
Ikke saa mange, som Lesbia gav sin D ig ter, C a tu llu s ;

Sikkert m an krcever kun lidt, n aar m an bestemmer et T a l.

35. Til Ccecilianus.
S y v  Ctcpsydrer forlangte D u  strax med en tordnende S tem m e;

D om m eren, Ccecilian! stjenked dig disse tiln sd .
Lcenge D u  haver a lt t a l t ;  med Ncesen i V eiret D u  drikker 

V andet, som lunknedes a lt i dine Krukker af G las .
F o r a t D u  altsaa kan standse din L orst og tillige din S tem m e, 5 

D rik, vi bede derom, ogsaa Clepsyderet med!

38. Negul i  Son.
S e e r  D u , hvor Reguli S o n , uag tet han fylder ei tre A ar,

A ttre r  sin barnlige R oes, n aar han har Faderen h s r t .
F lux  han iler fra M oderens B a rm , n aa r han skuer sin Fader,

Ligesom fotte han a lt, Faderens Hcrder var hans.
B ifa ldsraabet, de hundrede Mcrnd og de lyttende Hobe, 5

S a m t det juliste H uus more den aandrige P urk .
S a a  kan et F o l af den fyrige Hest udi S to v e t sig fryde,

S a a ,  s tjo nd tP and en  er blod, snster sig K alven en K am p.
G uder! jeg beder! opfylder en B o n  for en M oder og F ader!

Faderen hore sin S o n ! M oderen hore de T o ! 10

40. Til  Lycoris.
In g e n  as Q vinder jeg s a a e ,  Lycoris! a t m aale sig med d ig ;

In g en  af Q vinder jeg see r over Glycerium staae.
D e t  er just T ingen. D u  evner ei meer a t vcrre, hvad hun er,

Lcrr, hvad Liden form aaer! V^ v r e t  D u  har, hvad hun e r .



41. Den hcese Digter.
D en, som, med Uld om sin H als og om S tru b e n , vil dog declamere. 

Viser, a t  t a l e  han ei, heller ei t i e ,  sorm aaer.

43. Til  Castricus.
M edens D u  qvcrger d it Legeme hist i det salige Baja-,

D er, hvor den Nymphe saa graae svommer i svovlede V and, 
F anger m it Legem en qvoegende Roe ved Nomentum paa Landet, 

H vor jeg eier et H uns uden generende Jo rd .
H e r  har jeg B ajcr's  S o l ;  h e r  har jeg den milde Lucriner,

E astricu s! h e r  har jeg A lt, hvad der husvaler J e r  hist.
J a  i min U n g d o m s t i d ,  da rendte jeg selv ester B a d e ;

D a  var jeg ikke saa rcrd for a t bevcrge mig lang t.
N u  fornoier mig d e t ,  som er ncer, uden trcettende R eiser;

Lov til a t dovne blev n u  D igterens hoieste F ryd .

44. Til  Cal l iodorus .
Calliodorus! D u  bilder dig ind, a t D u  vittigen spoger,

S a m t a t ene D u  selv drypper af V ittigbedssalt.
Alle D u  spotter'm ed H aan ; S tikpiller D u  giver til A lle;

S a a  D u  mener (men v rang t!) a t D u  behager som Gjest.
D og vil jeg sige dig eet —  det er sandt, men ikke just v ittig t —  

In g e n  vil drikke dig til, ene formedelst din M und.

45. Ved Lygdus'  og Lcetoria's Bryl l up.
B olet nu haver I  nok, mine lystige D am er! nu cegter!

Kjerlighed blot udi L u g t Loven tillader J e r  nu .
„H v ad ?  d e t  kalder D u  L u g t, a t Loetoria giftes med Lygdus?

Vcrrre hun bliver som V iv, end hun som Bolerste v a r ."

46. Til Cat ianus.
Spoendet saaer idelig P idst as Veneterens S v o b e ; men derfor 

Ikke det g aaer; C a tian ! D u  er en stor V ir tu o s !

47. Til Nymphen J a n  thi s.
N ym phe. som rinder i Stella*s G aard med din deilige B olge,

^.rceder endog i hans S lo t ,  bagved den m arm orne Vceg!
Haver Pom pilii V iv udsendt dig fra L riv ias  G ro tte ?

Est D u  af M usernes Chor m uligt den niende M se ?
Ved et jom frueligt Offer, en G riis , leskjsber sig M a rc u s ;

Synderen hemmelig drak, da han var syg, af dit Vcrld.
Est D u  forsonet for denne min S y n d , forund mig a t nyde 

V andet fremdeles! min Lorst staffe mig Helbred igjcn!
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48. Til  Pomponius .
N aa r det behsrige B ravo  D u  faaer af en Hob udi L oga,

Gjelder det ikke dig selv, ene dit dcrkkede B o rd .

51. Til  Lupercus.
G ilder D u  haver saatid t; m ig  beder D u  ikke, Lupercus!

G odt! jeg har fundet en V ei, hvor jeg kan hevne mig re t.
Vredes jeg v il;  n aar D u  beder mig selv —  inviterer og tigger —

„H vad  vil D u  gjsre da? sv a r!"  k o m m e ,  min sodeste V en!

52. Gravskrift over en Opvarter Pantagathus.
P rln taga thu s, som var E ierens F ryd , men n u  er hans S m erte ,

Her udi G raven er lag t, s tjsnd t udi Alder en D reng .
K lippe med Saxen det brusende H aar, a t det moerkedes ikke,

S a m t den skruppede K ind skille fra  Skjcrg, han forstod.
Let og forsonet D u  voere da, J o r d !  han haver fo rtjen t de t ;  L

T h i, n aar han sved sin K unst, in tet var let, som hans H aand.

53. Om Andragoras .
„ F u lg te  med os udi B ad  —  var lystig ved B ordet —  og fandtes 

D og paa den kommende D ag  liggende dsd i sin S e n g ? — "
D nffer D u  m uligt, F austinus! en G rund til den hurtige B ortgang? 

Lcegen H erm ocrates, V en ! havde han seet i en D rs m .

55. Ti l  Coracinus.
N a a r D u  dufter bestandig sodt af V ellug t,
S o r t  af Reden, som Phoenixfuglen bygger,
S tcrrk t som selv N icerotis Salvekasse, —
D erfor spotter D u  mig, som ikke dufter?
Heller dufter jeg ei, end dufter lifligt. 5

57. Til  PH o ebus.
Lokken, D u  lyver dig til, og kjobte for Penge, D u  salver, 

O g med det farvede H aa r dcrkker D u  Is se n  saa bar.
E i D u  behover en S ax , for a t ordne d it Hoved tilbo rlig t. 

Dersom D u  bruger en S v a m p , klipper D u  H aarene bedst.

58. Til  Au lu s Pudens .
M edens det staffer dig Lyst a t see de parrhasiste B jo rn e ,

S a m t paa den scythiste P o l S tje rn ern es  dosige G ang,
Ncer var jeg revet fra dig, for a t gaae til de stygiste Skygger, 

Ncer, i Elysiums E gn, fik jeg dens Dcemring a t see.
V ie t ,  saa sygelig m a t, kun higed a t sinde d i t  Aasyn,



O g fra min deende M und P u d e n s  saa hyppigcn lod.
Dersom ci S sstrcne spinde mig selv en sorgelig Livstraad,

Dersom mod denne min B o n  Him len ci viser sig dsv,
D a  vil jeg flue dig karsk ti l  Latium a tte r a t  komme,

M edens, som Ridder, D u  skalsi fange for -Kampen din Lon.

59. Til  Baccara.
B accara finder det tu n g t, og klager, a t  Frosten vil ikke 

Komme, da tusindeviis D rag te r  han har imod K uld.
Taagcdc D age, d em  holder han af, med K uling og S neefog ;

V iser en V in te r sig mild, hader han denne som Pest.
G rum m e! hvi haver D u  ondt af Andres daarlige K apper,

Hvilke den letteste V ind river af Skuldrene bort?
V a r  Let ei mere hum ant —  hccl fimplcre var det jo ogsaa —

O m  i den M aaned A u g u s t  samtlige K apper D u  b a r?

60. Om Pompi l l u s ,  t i l  Fa usti  nus.
„H vad han har onsket, Pom pillus nu h a r; ' han vil lcrses, Faustinus 

S a m t over Jo rden  omkring sprede sit hcrdrede N a v n ."
Gid de maae blomstre saasandt, de Usipiers trolose S ta m m e r, 

Blomstre hver Fjende saasandt, som den Ausonier h ar!
„ S e e r  D u  da ikke, hvor stcerkt afscrttcs P om pillus ' S k r if te r? "

T roe mig, til grundlagt N avn selv ikke dette blev nok.
M a n g t veltalende Va-rk opcrdes a f  M o l og af O rm e,

M an g t ubetaleligt D ig t kjobes nu blot af en Kok.
End er der Noget (jeg veed ikke hvad) Ler foreviger D ig te,

S k a l vore D igte bestaae. L y k k e n  geleide dem m aae.

61. T i l  d e n  M i s u n d e l i g e .
„ J a  mine D ig te nu elskes af Rom  —  de roses —  de synges —

R et udi S am tlig es  B a rm , S am tlig es  Hcrnder jeg er — "
S ee , hvor han rodmer og blegner og studser og stirrer og blusser! 

D e t t e  jeg vilde; n u  fsrst elsker jeg selv mine V ers .

62. L i l  O p p i a n u s .  sH /j
N ys sin eneste S o n  S ila n u s  misted.
Skynd dig G aver a t sende, O p p ian u s!
R et en sorgelig D sd  —  I  lumske P aree r!
Hvo blandt Gribbene faaer nu dette Aadsel?

63. Til  Mar i a  nu s.
A t D u  besnoeres, D u  vecd; a t  den, som bcsncerer, vil snyde;

J a ,  M a ria n u s!  D u  vecd selve Besncrringens MecL.



Z  Testam entet dog scetteS hans N av n , for a t arve dig, D aare !
J a ,  som en rasende M and, levner D u  ham , hvad D u  har.

„ E i!  han sender dog mangen P re se n t!"  — F o r a t lokke dig, Kjere 
E r  det Da m uligt, en Fisk elsker den Fiskendes H aand?

H a n  skulde fcelde med virkelig S o rg , n aar D u  ender, en T aare?  
N ei! vil D u  flue hans G raad , giv ham en Hcrl, M arian '.

64. Ti l  den Dadel syge .
S k jsn d t D u  hverken er fsd t a f Fabiers hcerdede S tam m e,
E ller af den, som en solbrcendt V iv  ved den lovrige Steeneeg 
Ude ved P loven har fsd t, da hun bar til fin C u rius Frokost,
M en af en Fader, som rages for S p e il, og en M oder i T oga, 
R et som den loekreste D reng, som en M se kan kalde sin Soster, 
D og a t rakke mig D igtene til, som roses af Alle,
P ro ver D u  paa, og fluer med H aan  de heldige S m a a tin g ?

D og B agatellerne hores med Lyst af S ta te n s  og F orum s 
S a a re  fortrinlige Mcend, og disse foragte dem ikke.
S i l iu s  fljenker dem P lad s , den herlige D ig ter, i S kabet,
O g  den veltalende R eguli M und reciterer dem ofte.
S u r a  dem roser, hvis B olig  er ncer A ventina D ian a ,
S o m  fra sit ncrre P a llad s  kan Kampene flue paa C ircus.
Ccrsar endog, vor mcrgtige D ro t, under mangen Forretn ings 
Tyngende Vcrgt, har vcrrdiget tid t a t lcrse dem atter.

D u  har en stsrre Forstand! d i n  Aand M inerva jo bedre 
Fited! en fiin P o litu r  D u  fikst i det kloge Athenen!
Gid jeg faae S kam , n aar en sundere K log t ei sindes i D y re t, 
Hvilket, medsamt dets kluntede Been og slattede T arm e,
G abet forfærdelig stort, betcendt udi Lungen og gam m elt,
SlcrbeS i S trceder omkring af den grusomme S la g te r , a t scelgcs.

Ogsaa besidder D u M od (skjsndt kjendt forresten as In g e n )
T il a t befeide mig selv udi V e r s ; men D u  spilder P ap ire t, 
M edens det S a a r ,  som med luende H arm  indbrcrndes i din K rop, 
Lever og hcrfter sig fast, til en S p o t  for den samlige V erden. 
Mcerket, j e g  scrtter, ei C lnnam us selv bortvisker, den S n ild e . 
D erfor D u  ynke dig selv! D u , H und! med din rasende Bjeffen 
Ikke D u  tirre den levende B js rn , n aa r  han dam per fra Ncrsen! 
O m  den endogsaa er m ild, sam t flikker dig Hcrnder og F ingre, 
D og, n aar den tvinges as Galden og H arm  og den billige Vrede, 
V order igjen til en B js rn . Udstoppede D y r kan D u  bide;
S o g  dig en K rop, som er ta u s  og er d s d ! d e n  kan D u  begnave.

65. Til  Tucca.
„ H v a d ?  Epigram m er i  sexfods V e r s ? "  saa lyder din K lag e ;



L ucca! det pleier a t  stee; L ucca! hvo har det forbudt?
„O g saa  for la n g t."  EL heller forbudt; det pleier a t hcendes.

O nster D u  det, som er kort, laste D u  DLsticha blot.
K o m ,  lad os slutte F o rliig ! E pigram m er, som ere for lange, 

Lucca! D u  springe forbi, n aar de maae digtes af m i g !

66. Herolden,  som solgte Pigen,  sn.^
N ys en P ige, just ci af bedste Rygte,
Lidt af Hine, som sidde ved S u b u rra ,
O p raab t blev af Herolden G ellianus.
Saasom  lcenge m an bod soerdeles lidet,
O g  han snsked a t vise Pigens Uskyld,
T rak  han hende, som streed heel tappert mod ham,
Frem , og gav hende tre til sire S m aakys.
„H vad  bevirked hans K y s ? "  det skal jeg sige:
N ys sexhundred var budt; nu bod der In g e n .

Angrer med G raad Eders S y n d ! i den dybe Lucriner I  grcede, 
P iger i S o e n ! lad selv T hetis erfare vor S o r g !

D ybt udi Voverne sank, for a t doe, udi Bolgen ved Bajcr 
Eutychus, D rengen, som m ildt, Crlstricus! hcrngte ved dig. 

Hver en Bekymring han delte med dig, og rrosted saa venligt. 
J a  for min digtende Ven ret en A lens han var.

Haver en Nai's saa kaad i den blanke Vove dig stuet.
O g, for a t eie kun dig, H ytas til Hercules sendt?

Dog til saa pludseligt R an  ei spsrge jeg vil om en A arsag; 
V a'rer ham naadige blot, J o rd !  og den bslgende S o e !

69. Til Catul  lu s,  om Bassa.
D et, a t d in  B assa kan notes med V and, forundrer mig ikke; 

B lo t forundrer det mig, B a s s u s '  D a t t e r  det kan.

T resindstyvende Host, o M n rtu ln u s!
C o tta  levede a lt, ja  endnu to t i l ;
E i en eneste D ag han har dog prsvet,
S y g  a t voelte sig om paa Feberleiet,
O g han vender med H aan sin Pegefinger 
S elv  mod Sym m achus, kort mod B yens Lcrger.

N aa r je g  derimod regner, hvad jeg leved; 
N aar, hvad nedrige Febre har m ig  rovet, 
M athed, Dosighed, samt de lumpne S m erte r,

68. Den unge Eutychi Dod.

70. Til  Mar t i n  nus. 1̂1.̂



S ub trah eres  igjen fra  gode D age,
V il jeg synes et B a rn  og dog en O ld ing .

D en, som bilder sig ind, a t Nestors D ag e ,
E ller P rlam i Liv er lang t og varig t,
H an  bedrager sig vist og skuffes saare,
E i, a t  l e v e ,  men S u n d h e d  —  det er Livet.

71. Telethusa.
B crtifl Musik Telethusa forstod sam t kaade Gebcrrder,

O gsaa forstod hun en D ands paa G aditanernes V iis .
P e lia s , gammel og svag, sam t HLcubas M age hun kunde 

Lokke til Kjerlighedslyst ved det Hectorifle B a a l.
O gsaa i 'H je r te t  hun kneeb den forrige H erre ; thi P igen

S o lg tes  som L c e r n e ,  men snart kjsbtes som F r u e  paanye.

74. Til Escula nus. P.Z
P a a  Mellembcenken ligger een dernede, V e n t 
H vis Trehaarsisse har en salvet A lfarvei.
N u  graver han med M astixpind sit store G a b ;
D og lyver h a n ; han har ei Teender i sin M u n d .

75. Til  PonLia.
R a a r  D u  sender mig snart en K ram sfug l eller en K age,

S n a r t  af H aren et Laar, eller hvad Andet af S lig t ,
Mcelder tillige din Trcel, a t  her mig sendes din Livret.

G odt! jeg smager den ei, skjenkcr den heller ei bort.

76. Gravskr i f t  over Fuscus.
H an, som vogted vor hellige D ro t, vor M a rs  udi F redsdragt, 

Hvem der betroedes V ag t selv udi Keiserens Leir,
Fuscus, jordedes her. N u  maae D u  bekjende, F o rtu n a !

Ikke hans Gravsteen meer frygter for Fjendernes H arm .
B s ie t er D acerens H a ls ;  det vcrgtige Aag er ham p a a la g t; 

Seirende staaer han, som Aand, over det trcellende Land.

77. Til  Aser.
Skjondt D u  er ussel og arm , lang t meer, end den fattige J r u s ,  

O g, udi Ungdomsaar, P ilrthcnopreus saa liig,
Ogsaa tillige saa stcrrk, som A rtem idorus, den K am phclt,

Hvi vil D u  tynge som Vcrgt sex cappadociske M crn d ?
S c e !  m an spotter dig meer —  lang t meer D u  bliver jo udleet, 

End om D u  nsgen og bar vandred paa T orvet omkring. 
A tlas, Doergen, s a a  l u n d e  m an seer med sit lignende M u u ld y r;



S a a  den graac E lephant b-rrcr sin Lige paa R yg .
Dersom D u  sporger: „hv i har Z  saa ondt af m in Lectica, V en n e r?"  

S v a r e s : fordi som et Liig flabes af O t t e  D u  ei.

78. Til  Au lu s,  om den eenoicde Phryr .  fii.^
Phryx, der var saa bekjendt som D ranker, misted,
M ens det ene var flovt, det andet S ie .
S ag de Lagen da t id t :  „H old  op a t drikke!
B ilst D u  tå re  din V iin , D u  mister S y n e t ."
Lystig flraalede h u n :  „F a rv e l, m it S i e ! "  z
Lod sig elleve A ser flux berede,
S ta k  dem hyppigcn u d ; men hvad blev E nden?
Phryx flk V inen t i l l iv s ; dens G ift fik S ie t .

79. T i l L u p u s.
Lykken dig folger, og dog er D u  tv å r .  O m  Lykken nu saac det?

R et en ustjonsom S je l  kaldte hun dig, og med G run d .

80. Vinter roserne.
R et som en kostelig Skjcnk dig sendtes, o C a s a r ! fra  N ilen ,

M id t udi V interens T id , Roser, som voxcde der.
M a a tte  den memphiske Skipper dog lec ad de phariske H aver,

D a , udi denne vor B yc, fsrst gjenncm P orten  han gik;
S a a  frcmvaldede V aa r, s a a  dufted den yndige F lo ra , 5

S a a  udi festlig G lands P astu m  med Roserne stod.
H vor han nu vandrede hen, samt vendte sin Gang og sit S ie ,

Svulm cd hans Vei overalt under den rsdmende K rands.
N ilstrom ! n u  er D u  nodt a t vige for Rom ernes V in te r ;

V i  kunne bruge dit K o r n ; hent dine R o s e r  hos o s . 10

82. Til  Nu fus. fH/j
N ys betragtede mig en M and saa »sie,
R et som var jeg en F -rg ter eller S la v e .
M ens han pegede nu med B lik  og F inger,
H oit han mcrlcd: „ e r  D u  den M llrtia lis ,
„ S o m  har digtet den m untre Skjcm t, som Alle 5
„K jende, .dersom ei S r c t  er b a tav is i? "
Lee i Skjcrget jeg m aatte, fljsnd t jeg tilstod 
Ved et sagkeligt Nik, jeg var den R ette .
„ E i !  hvi bccrcr D u  da saa luflidt T o g a ? "
„  „S aasom  ikke jeg duer som D igter, K je re !"  "  1g

S k a l nu S a a d a n t ei mecr Poeten hcende,
R ufuS! sende D u  mig en bedre K appe!
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83. Til Domi t i anus .
Hvad sin bekymrede S o n  den uheldige Fader er skyldig,

Skylde de Begge, som een, mcegtige Keiser! til dig.
Lynet, D u  slyngede frem, det kaldte D u  a tte r tilbage,

Ach! en saa venlig N a tu r  snsked jeg Z up ite rs  Lyn.
Eiede Lordenens Gud d i t  blidere Vcesen, o Ccrsar!

S jeldnere brugte hans H aand hele sit roedsomme Lyn.
Hvad han erlanged alene ved dig, erkzender E truscus,

D et a t  D u  lodst ham gaae, sam t a t han kom her igjen.

84. Om Ph. i l ippus.
S k jsn d t P h ilipp us er friff, af O tte  han lader sig flcrbe;

L roer D u  h a m  sund paa Forstand, da er det ude med d i n .

85. V e d N u f i C a m o n u s ' D o d .
Logernes S je tte  sor Lyset da kom uden dig, m in C am onus!

Ikke den venter i dig Lceser a t sinde, min V e n !
Ach! Cappadociens sijendige Land, som D u  haver tit Uheld 

S kuet, din Fader har sendt blot dine Been og dit S t s v .
Greed, th i D u  misted en S o n , B o n o n ia ! grced for din R usus!

F ra  den crmiliste V ei lyder dens K lager igjen.
H an var saa inderlig god —  men stakket han leved og kort kun;

Fem gang havde han knap seet den olympiske K am p.
R ufuS ! i mindende H u D u  pleied a t lcrse m it D ig tspsg ,

A lt, hvad jeg skjemtende skrev, gjemte D u  troligen p aa .
L ag  da i dette m it D ig t en L aare  fra V ennen, som sorger!

L ag  det som V iraksduft, sendt fra  det Fjerne din G r a v !

86. Til  d e m ,  s o m  d r i k k e  v a r m t  V a n d
S e tiu m s V iin  og den herlige S nee  i  de stolte Pokaler!

N a a r  (med min Lceges Forlov) nyder jeg Eder igjen '!
J a  utaknemmelig er han og gal, Eders G aver uvcerdig.

S o m  vilde snske sig for M idas ' samtlige G uld .
H erm us og L agu s og Libyens Host lad ham eie, den Gustne, 

N a a r  han alene, som jeg, drikker det lunknede V a n d !

87. Ti l  Domi t i anus .
D et, som D u  haver fortjen t, det give dig G uder og Ccrsar!

D et, som je g  snsker, I  to  give m ig, er det fo rtjen t.

88. Ti l  Ccecilianus.
Hcrndelsen vilde, jeg Hilsede D ig ved N avn  igaarm orges,

K aldte dig Ccrcilian, uden a t kalde dig H err '.



W il man nu  vide maassee, hvor dyrt jog betalte d e n  F rihed? 
Ach! den bersvcdc mig hundred' Q v ad ran tc r i M o n t.

90. O in G cll i a.
„ A f  G alaner, m in V en! hun har jo e e n  b lo t!"  
E i!  hvor lum pent! saa er hun gist med T v e n d e .

92.  T i l  A m  mi  a n u  s.
F orm et ftaacr paa den S kaal, hvoraf D u  drikker 
S la n g e n , hvilken er gjort ved M yrons K unstklsgt. 
V a t i c a n c r  D u  drak? d e r  har D u  G iften.



-x-— -̂-c-c - »'
^ —»-

»

Syvende Bog.

1. Til  Do mi t i a n u s ,  med et Pantser .
T a g  imod P an tseret, dcrkkct mcd S k in d ! M incrva Let stndcr;

V ilden M edusa endog stuer med Skjelven derpaa.
B ru ges det ikke, bencrvne D u  det som et P an tser, o Ccrsar!

Doekker det Keiserens B ryst, 2E gis det vorder paastand.

2. Til det samme Pant scr .
Keiserens V crrn ! ei ram m et saa let af G etcrnes P ile !

(L ryggere stjules ei M arS  bag den sarm atiste H ud)
Hvilket mod H ug eller S to d  (var S p y d e t endogsaa crtolifl) 

VildbasklscrneS Hob ru n d t omfletter saa blank.
HeeL lyksalig D u  est! dig Skjebnen byder a t dcrkke 5

G udens det hellige B ry s t; D u  er hans H jerte saa ncrr.
F s lg  nu  vor D ro t!  uden M een erhverv ham stolte L riu m p h er!

B rin g  os i Palm egevandt hurtig  vor Keiser igjen!

3. Til  Pon Lilian us.
Hvorfor jeg sender D ig  e i  m it Digtvcrrk, P o n tilian u S ?

Je g  er saa bange, m in V e n ! a t D u  vil sende mig d it.

4. Om Oppius .
J u s t  som O pp iu s blev lid t bleg af F arve ,
D a  begyndte han flux, a t  strive D ig te .

5. Ti l  Domi t i anus .
S kuer D u  naadigen ned til Folkets og Fcrdrencs S n s te r ,

2Endser D u  Latium s Folk og dets oprigtige F ryd,
Kom  da, vor G ud ! vi bede derom ! S in e  Fjender m isunder 

Romastaden, om selv Laurer i Bunke der kom.
S k a l da B arbaren  betragte saa ncrr Alverdeners H erre? 5

S k r c r m m e s  han end ved dit S y n  —  Ccrsar! han n y d e r  det dog.



6.  V e d  R y g t e t  o m  K e i s e r e n s  H j e m k o m s t .
M on fra  den nordlige Kyst han vender sig a tte r til H jem m et?

S tu n d e r  vor Ccesar igjen hjem til  Ausoniens Land?
Kilden ei sikkert vi vecd; dog Alle sortcrlle Let S a m m e ;

Fcnna! jeg trocr D ig deri; oste D u  ta ler dog sandt.
Laurbcrrslyngede B rev ! D u  vidner om B orgernes G lcrde; 

Laurbcrrdoekkede S p y d  vidner om Krigernes S e ir .
gjenlyder i Rom  og kalder til store T rium pher,

„ H il  vor seircndc D r o t ! "  lyder det a lt  i din S ta d .
A t vi kan nyde vor F ryd  med et gladere S in d  udi Lryghcd,

S e lv  D u  komme som B u d  om din sarmatijke S e ir .

8.  V e d  D o m i t i a n u s '  H j e m k o m s t .
Dersom Z  spegede for, da spsgcr nu lystigt, I  M user!

Seirende kommer vor G ud hjem fra  Odrysicns S tr a n d .
D u  er den ferstc, som opfyldt har vort S n f le , December!

H s it  med lydelig R est kunne vi raab e : „h an  kom !"
Heldig D u  est i dit Lod! ei J a n u s  fluide D u  v ig e , '

Dersom vi kunde ved D i g  faae hvad der fljenkes a f  h a m  
K rigeren, pyntet med Lov, fla l spege med festlige Skjemtord 

N aa r han ved Gangerne gaaer, ogsaa behamgte med Lev. 
C « sar! nu haver D u  R et, a t hore paa spsgcnde S an g e ,

M onne Trium phen ei selv clfle lidt Latter og S p o g ?

9. O m  C a s c e l i u s .
TredsindstYvcndc A ar Cascelius haver nu troet sig 

S k ab t til T a le r ;  men n a a r  vil han begynde Lcrpaa?

10.  r i l  O  l u  s.
„ E ro s  og LinuS er' liderligt F o lk "  -  hvad kommer det D ig  ved. 

O lu s !  om han eller hun raser imod deres K jod?
„ M a th o  spilder paa Q vinder sin A rv "  -  hvad kommer det D ig v e d ' 

O luS! saa bliver jo h a n ,  ikke D u  selv, ru in c rt.
„G ilder til M orgen S c rto riu s  h a r"  —  hvad kommer det D ig ved?

O lu s!  n aar D u  har Lov, rolig a t snorke hver N a t 
„L upus er svcrrt til T itu s  i G jeld" -  hvad kommer det D ig  ved?

O lu s!  D u  giver jo ei, etter bctrocr ham , en Hvid.
D og D u  glemmer a t serge for det, som kommer D ig selv ved.

Hvilket D u  snarere, V e n ! burde befatte D ig med.
„Cu er din Toga b e ta lt."  S lig t ,  O lu s!  ene gaaer D ig  a n ;

^ngen  bekroer D ig en Hvid, dette gaaer ogsaa D ig an.

S

10



T id t af G alaner bcssgcS din V iv "  —  sligt, O lu s !  gaaer D ig  an ;
"  M edgift kramer dit B a r n "  —  dette gaaer ogsaa D ig an .
Na-vne jeg kunde D ig  meget endnu, som ene gaaer D  i g an , 1)

H vis dine H andlinger, M a n d ! egentlig ragede m ig.

11. T i l  Aulus  Pudens.  sll.̂ I
S e lv  a t  rette m it D ig t med H aand og S ty lu s ,
P u d en s! beder D u  m ig, og sende K ladcn .
A ltfor meget D u  g jsr a f  mine S m a a tin g ,
N a a r  D u  Lusker, a t  cic selv m it Udkast.

12. Til  Fau stin us.
Keiseren lcese faasandt med venlige V ine min D ig tn in g ,

S a m t med sin vanlige Huld ly tte til Versenes Skjem t,
S o m  jeg driller ei dem, jeg mener a t hade medrette,

S o m  jeg vrager en R oes, vunden ved Enkeltes H aan .
D og —  hvad gavner Let mig, n aar m an snsicr, a t D ig te , som dryppe - 

Af det Lycambiste B lod , siges a t digtes af m ig?
N a a r  selv V glcrncSG ift udsprcdcs af dem, under m i t  N avn,

S kjond t de krybe iflju l for den belysende D a g .
Skyldfri veedst D u  var altid  m it S p a g ;  den mcrgtigc F am a

Vccrc m il V idne derpaa, sam t CastalidcrneS F lo k ! iS
D ette  bcsvoergcr jeg ogsaa ved D i g ,  som jeg agter liig Himlen,

Lcrser! som ci er befcrngt med et forfslgende N id .

13. Om Ly c o ris.
B ru n e  Lycoris erfarede nys, a t crldcdc FilSbcen 

Pleied a t hvidnes igjen i den tiburkiflc S o l .
H urtig  hun iled ti l  H crculis H ol. Hvad virkede T ib u rs  

Luftige H ole? H un  kom, ligesaa sort som hun var.

15. Til I L n t h i s '  S l a v e  Arginus.
D rengen, som trcekker sig Lort, fra  Z u n th is ' skinnende B olgcr 

Hen ti l  N ajaden, og flyer, er det en H ylas maaskee?
E i!  det er godt, L iryn thcren  hist udi Skoven m an dyrker,

S o m  belurer saa n-rr dette forelskede V an d .
T ry g t kan D u  passe din D o n t omkring ved K ilden, A rg in u s! 

N y m p h e r n e  flade D ig  ei; vogt D ig  for H e r r e n ,  m in D reng.

16. Til  Neg ulus.
Ikke jeg cier en H vid. E et, R egu lu s! h ar jeg tilovers —

Salge, hvad nylig Du gavst. Kjobcr min Herre maaskee?



17. Jul .  M a r t i a l i s '  Bogsal .  sll.̂ I
D u , det yndige Landfteds lune B ogsal,
H vor den Lcrsende kan vort R om a skue!
H vis T h alia  med Skjem t to r ogsaa komme 
I n d  blandt D igternes R ad, som Alvor tale,
Gjem da (var det endogsaa sidst paa Hylden)
Disse S am lin g er syv af Epigram m er,
Ju s t  afskrevne med A utors egen S ty lu s ,
S o m  sik muligen Va:rd ved disse Skrifttræ k.
N u  indviet D u  est ved denne Gave,
D u , som bliver bersm t i hele V erden!
Skjerm  da dette m it P a n t paa venlig Sm hed,
D u , min J u l iu s  M a rtia lis ' B ogsal!

19. Planken af Skibet  Argo.
Planken, D u  tcrnker dig blot, som en siet, ubrugelig Lrceestump, 

S a d  i det tidligste Skib hist paa det fremmede H av,
Hvilket Cyrlne's Fjeld ei merglede fordum a t knuse,

Ikke det scythiffe S u n d s  B rusen og larmende S la g .
Ene for T i d e n  det sank; men sank det endogsaa for L iden,

M eer end det samtlige Skib Planken er dog i Vcerdie.

21. Lucanus '  Fodsel  s dag.
D agen vi have paanye, fom folte, den avled en stor M and , 

D engang den stjenked Lucan, P o l la ? til D ig  og til o s ;
N ero, D u  grusomme D r o t!  D u  meest forhadte blandt S kygger! 

D e t t e  D u  burde dog er have Tilladelse til.

22. Z samme Anledning.
D agen  er kommen igjen, navnkundig ved D igterens F sdse l;

O ffringer byde vi h er; ynder dem, M usernes C hor!
B a e tis  har b ragt dig, Lucan! til vor Jo rd , hvorved den fortjente 

A t den forened sit V and med det castalijke Voeld.

23. Om den Samme t i l  Phoebus.
P hoebus! D u  komme saa mcegtig og stor, som dengang Lucanus 

Latiums Lyre D u  gavst, ncrst efter M aro  i R ang .
Hvad skal jeg bede paa saadan en D ag ?  gid lcrnge D u  hoedre, 

P o lla !  din M age ; gid h a n  fole sig hcedret af dig!

25. Ti l  en kr a f t l os  Digter .
N a a r Epigram m er D u  g jsr, som ere saa lcrkkre, saa sode,

Ligesaa skjcere som Hud, hvilken ei farves af K rid t,



Uden et G ran  af VitLighcdssalt, ja  uden en D raabe  
M a tu rt, mener D u , N a r!  Nogen vil lase d it D ig t ;

S e lv  ved et Taffel ci smager en R et, n aa r Edike savnes, 5
K oldt er et Ansigts L ra k , dersom det m angler et S m ii l .

K ager af Honning D u  give de S m a ae , sam t fede M ariscer!
Chiiste Figener, V en ! stikke, men pirre m in S m a g .

26. Til  Apol l i nar i s .  ^
A pollinaris ssge D u , m it Iam b ed ig t!
H vis han har L id  (ei vise D u  P a a tra n g e n h e d !)
O g disse V ers, hvori han har saa stor en D eel 
D u  rcrkke h a m;  hans sine L ae t skal falde D o m !
H ar h a n  med venligt V ie seet og grebet D ig , 5
D a  beed, a t han vil hjelpe D ig  med vanlig G unst.
D u  vecd, hvor venlig han er stemt imod m it S n a k ,
J e g  ncppe selv kan elste D ig  saa inderlig t.
O m  D u  vil sikres mod den sule Avindssot,
A pollinaris ssge D u , m it Jam b ed ig t! 10

27.  V i l d s v i n e t ,  s o m  b l e v  s e n d t  a f  D e x  ter.
V ild sv iin ! Luffernes O lden en Pest! ved idelig -Frandsen 

D oven, men noermest i Rye efter M o le rn e s  S v iin ,
Hvem med sit glindsende S p y d  m in D exter haver nu fcrldet,

H er paa min Arne D u  est lag t som et kostelig Fangst.
S elve  P enaterne vorde berust' ved den liflige D uften , 5

O g paa min Arne saa prud ligger en Skov udi B ra n d .
A ch! men Kokken vil bruge m aastee en Ladning af Peber,

O gsaa Falerneren gaaer, blandet i Ediken, tab t.
D rag  til din E ier da hjem ! m in  Arne dog rum m er D ig  ikke;

S u l t e ,  forstyrrende S v iin !  falder mig ikke saa dy rt. 10

28. Til  Fuscus.
Gid i dit L ib u r vore paanye til Luna din Lyststov!

Gid, n aar D u  falder et Lrcre, h u rtig t det vore paanye!
Gid for din Olieflod Lartessernes Perse m aa vige,

O g i um aadcligt Fad svsmme din liflige V iin !
Forum  beundre din A and! P a lla tiu m  rose D ig , F uscus! L

Palm ernes talrige Hob pryde din dobbelte D o r,
N aa r i den Ferietid, Decemberens M aaned D ig  staffer,

Laffe D u  vil mine S p o g , rette dem efter din S m a g .
„ S k a l  jeg forta lte  D ig  S a n d t, er L ingen lidt vanste lig ."  Vel da!
. Hvad der kan siges om D i g ,  Fuscus! det sige D u  m i g ! 10



29. Til  den unge Te st i lus.
Li-stilus; som er en elskelig .O val for V oconius V ictor!

Ikke der gives paa Jo rd  nogen saa ma-rkelig D reng .
S e lv  naar D u  lcrgger d it H aar, din Herre D ig  sinde livsalig!

E i udi Pigernes Hob ssge din D ig te r sin Lrost!
Lcrg tilside nu lidt, hvad din aandrige E ier har digtet, 5

M edens for V ictor, din V en, ogsaa jeg lcrser m i t  V ers .
S e lv  da V irg ilius sang til Mcrcon sine O vad  om A lens,

O gsaa M elcrnis saa b ruun , elflet af M arsus, var kjendt.

31. Til  Negulus.  sll.Z
H sn s og K yllinger, derhos Modercrgget,
Chiersigenen guul, heel liflig to rre t,
S a m t den brcrgende Geeds bortrevne Foster,
Ncrst O liven, der ei mod Frosten staaer sig,
D erhos Gronselct, dcrkt mod K uld samt Niimfrost —  5
S a a d a n t, mener D u  vel, er sendt fra m i n  G aa rd ?
Ner, D u  feiler, min V en! maaflee med V ilje.
I n t e t  bcrrer m in G aard —  tilnsd  min R inghed!
Hvad den umbrifle R sg ter eller H uusm and,
Hvad den T llftu ler eller L ufter bringer, 10
S a m t den V illa , som er med 3 betegnet,
V iid : det haver jeg samlet paa —  S u b u r ra .

32. Til  At t icus.
A tlicus! D u  som sorsger-din 2E ts  Veltalenhedsminde,

L aa le r ei heller, din S lcrg t vorder i Liderne ta u s ,
D ig  ledsager en H ob , som dyrker den attiske P a lla s ,

D ig har Eensomheds Lye, D ig  har den Vise saa kjer.
V nglinger ellers til Mesteren tye med de knasede V ren , 5

Gridsk den Oliemand rover dem det, som de h ar.
Ikke D u  gjores beqvem til et B ad  ved forfljellige Boldspil,

Eller ved Stikken for S p o g  efter den nsgne F ig u r.
E i dine Arme D u  bryder af Leed, velgnedne med O lje,

S p rin g e r ei heller, som N ar, efter den flovede B o ld . 10
Ner ved Jom fruens B rond  D u  over dig blot i a t l o b e .

D er, hvor L yren er varm  af den sidonifle Lyst.
Hele den scrrlige K unst, i hvilken m an oves paa Circus,

E r , naar l o b e  m an kan, ikkun et tra v lt D ovnerie.

33. r i l  C inna.
Eftersom K appen er fliden som D ynd, imedens dit Fodtoi



S kinner, o C inna! saa hvidt, ncesten, som faldende S n ee ,
D a a r e ! hvi dcrkker D u  da dine Fsdder med K appen, der synker?

C inna! loft T oga 'en  op! see! den spolerer din Skoe.

36. Ti l  S t e l l a .
E i a t fordrage den mcrgtige R egn samt drivende Vandflod 

Evned paa Landet min G a a rd ; ncesten den skylledes bort.
F o r  a t beskjerme dens L ag  mod det voldsomt kommende Uveir,

Tagsteen hurtig jeg sik, sendt' som Forcering, fra  dig.
H s r !  nu  piber Decemberen frem med sin hvinende N ordstorm ; 5

M edens D u  dcekked m in G a a r d ,  S te l la !  staaer E i e r e n  bar!

37. Det  nye Theta;  t i l  Castr icus.
Q.vcestorens D sd sd o m steg n —  min C astricus! haver D u  seet det?

Sikkert et L heta  saa nyt burde m an kjende.lidt meer.
N a a r  (den driver gemeenlig i K u ld ) han pudser sin Ncese,

E r  det et drcebende Legn, a t D elinqventen skal doe.
N yligen hang der en L a p , som gik fra  den Rcedsommes Ncese, 5

J u s t  da Decemberens S to rm  blceste med fugtige P ust.
H u rtig t Collegerne standsed hans H aand. V il D u  vide, hvad jkeele? 

Uslingen ikke sik Lov, Ncesen a t pudse, min V en !

38. Til  Polyphemus.
B aade ved S in d  og ved S kind, Po lyphem us, Lrcel hos Severus!

S tudsen  opvcekke D u  kan, selv hos den vilde Cyclop.
S cv lla  ham ligner i Vcext; n aa r tvende saa farlige Udyr 

Vorde forened', de vil skrcemme hinanden ihjel.

39. Om Ccelius.
A l den Loben omkring, den M orgenhilsn ing,
S a m t de M crgtiges stolte Gjengodmorgen,
F ttred  C a'lius nys, han leed ei mere,
O g , som podagrasyg, han bad sig undskyldt.
M ens han viser det nu lidt vel n a tu rlig t, 5
S e lv  forbinder sit B een, som in tet feiler,
S a m t  med amgstelig G ang det sjelden bruger,
(S e e , hvor Kunsten form aaer a t hykle S m e rte !)
Fik vor Ccrlius forst den cegte Beensot.

40. Gravskr i f t  over Et ruseus '  Fader.
H er blev Oldingen lagt, som kjcndtcs i Keiserens Hofstat,

S o m  med sit rolige S in d  fandt sig i O nd t og i G od t.



Kierlige S sn n c r  begrove ham her ved den cl,kede M age,
N u i Elysiums Lund Begge h ar fundet et Hjem.

H u n  bortvandrede forst, bortreven i Ungdommens D age, L
M edens a t tregange sex O lym piader h a n  saae.

Ncrsten man ,kulde Log troc, i VnglingsalLer han dsde.
Dersom Formodningen blot byggede sig paa din G raad .

41.  T i l  S e m p r o n i u s  T u c c a .
V e r d e n s b o r g e r  D u  kalder dig selv, S em pron ius Tucca!

Husk, i Verden m an seer oftere Laster end D y d !

42.  T i l  C a s t r i c u s .
s Dersom i G aver og Skjcnk m an onsker a t  maale sig med D ig ,
.i O gsaa en Dyst udi V ers, Castricus! vove man bor.

J e g  er i Begge lidt tynd, beredt a t miste min P a lm e ;
Ikkun i Ladhcd og S o v n  sinder jeg hele min Lyst.

H vorfor jeg sender D ig  h e r  saa uscligt D ig t, vil D u  sporgc; 5
O gsaa A l c l n o u s  fik skjenket sig 2 C b l e r  ib landt.

43. T i l  Ci nna .
C in n a ! D u  bor, R um m er eet, forunde mig, hvad jeg forlanger.

E ller D u  bor, N um m er to, sige mig hurtigcn N ei.
G iver D u , el,ker jeg D i g ; men hader D ig  ei, faaer jeg Afflag 

D og flet in tet D u  g i'e r; iler ci heller med N ei.

44.  Ti l  Q .  Ov i ' d i us  med M.  Cc e s o n i u s '  B i l l e d .
H er, min OvidiuS! seer D u  din V ens, Ccesonu, B illed,

O g i det levende Vox Lrcrkkene sindes endnu.
N cro fordsmtc din V e n ; dog vovede D u  a t  fordomme 

N ero ; endfljondt D u  var frie, dcled D u  F lygtningens Lod.
SEdelt D u  monne ledsage din B en over S u n d e t ved S cy lla ,

D er, hvor D u  vragede nys, selv med en Consul a t gaae.
Vinde Le Navne, som staae i m it D ig t, ubodeligt M inde,

Dersom i -Liden m it N avn lever, n aar lcrngst jeg er dod.
S k a l den nocrv-rrendc T id , og tillige den kommende, h o re :

Hvad han for Sencca var, det var D u  a tte r for ham .

45.  3  s a m m e  A n l e d n i n g .  sH. >̂
Her er S cncca 's V en, den sjeldne T alers ,
M eer end S crb n u s  om, og lug med CaruS,

5 H er D u M aximus seer, hvem hiin saa ofte
H ar i liveligt B rev tilsendt sin Hilsen.
Ad Siciliens S o e  D u  fulgte mcd ham ;

OO
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D  u , fortrinlige S to f  for D igterqvadet,
Lrodsed selve Despotens H arm  og V rede.
Lad nu P ^ lad es  staae, som O ld tids Under, !
S o m  ledsaged sin S lcegtn ing paa haus V andring,
D og, hvo mcrrker ei let den store F orflje l?  to i
D u  ledsaged en M and , som N e r o  bortjog.

46. Til  Pr i seus.
M edens D u  snsker a t pryde din Skjenk med en nydelig Tilskrift,

S a m t udi ziirligt S p ro g  stikke Moeoniens S k ja ld ,
M ig  D u  piner, tilligemed D ig , udi Rcrkker af D age,

O g , desvcrrre for m ig! m orer T h alia  D ig  selv.
D ig te  D u  sende de R ige, m in V en ! med klingende T ilskrift! 5

M en til  den fattige Skjald  L oga 'en , deilig og siin.

47. Til  Licinius  S u r  a.
D u ,  mellem Lcerde navnkundige M a n d , Licinius S u r a !

S o m , ved et kraftfuldt S p ro g , m inder om Fortidens Mcend,
S e e !  vi har D ig  igjen. E i lidet os Skjebnen forundte,

Lethe D u  smagte jo a l t ;  dog er D u  kommen igjen.
Loftet, vi gjorde, forgik udi F ry g t;  med L a a re r  begrcrd vi 5

T abet, der tcrnktes som vist; ikke der haabedes meer.
L aaled dog ikke vort Had hiin D ro t udi M e n  R v ern u s;

P areern es snappede Teen gav han dem a tte r igjen.
N u  har D u  seet, hvilken inderlig S o rg  din formeentlige B ortgang  

Vcrkked i S am tlig es  S in d ;  nydt har D u  Evigheds R oes. 10
D erfor D u  bruge den flygtige T id ! dit Liv har D u  fan ge t;

Altsaa af Livet, D u  fikst, spild ei en eneste D a g .

48. Ti l  Annius.
S k jsn d t D u  sikkerlig har tohundred B orde,
D og istcdetfor B ord  D u  bruger T jener.
H er der flyver et F ad ; hist en Tallerken.
S l ig t  et Gjestebud kan I ,  Riigmcrnd! b ruge;
O s  fornoier kun lidt et V andringsm aaltid . 6

49. Til  Se ve rus.
H er fra Haven jeg fender D ig  lid t, som ligger ved B y e n ;

2Eggcne er' til din H als , men til din G ane m in F ru g t .

50. Ti l  I Ln t  his '  Kilde.
D u , som er D ronning  i  E gnen, o V ccld! I ru ith is ' Glcede,

R et en behagelig Z iir ved det fortryllende S lo t !



Hele din B red forsynes son smukt mcd dcilige D renge,
S ce ! Ganymedcr i Chor staae ved det blinkende V and .

Hvad bestiller M id e n  vel hist i Len yndige Lystskov?
S iig , hvi dvcrler han her m idt udi G rotten  saa in rr?

S ta n d e r  han m uligt paa Luur, da han kjender de lcflenLe N ym pher 
F o r  a t din Hg-lasflok ikke fla l rancs ihob? ^

51. Til  Urbicus.
klrbicus! flam m er D u  D ig , a t  kjobc hvad D ig te jeg ncdflrcv,

Foler alligevel Lyst, ogsaa a t  kjende min Skjem t,
Zkuctus Pom pejus oplede D u  m aa —  D u  kjender ham sagtens —  

Hist hos den havnende M a rs  forrest i S a len  han staaer,
D ry p p er af Iu risp ru d cn z , i Togaforrctniug en snu K a rl,

H a n  ei terser mig blot —  nei han er selve min B og .
E r  jeg end borte, han husker m it D ig t, og ramser det tro lig t.

Aldrig et eneste O rd gaaer udi D igtene tab t.
Dersom han vilde, da kunde m an troe, a t  h a n  var P o e ten ;

D og m it poetiske Rye ligger hans Hjerte for ncrr.
Becd ham, n aar Klokken er ti (for L en  Lid har han ei S tu n d e r ) ;

S aasom  I  cre kun to, snart staaer M aden p a ra t.
D rik! recitere vil h a n ;  tiltrods for dit Snske, han ram ser:

S e lv  om D u  raaber e t : S t o p ! h a n  reciterer dog fo rt.

52. Til  Auctus.
A u c tu s ! det glcrdcr mig ret. D u  l-rser for Celer min D ig tn in g , 

Dersom bemeldte m it D -g t ogsaa har Celers B ehag.
S ty re t  han har Celtibererncs Folk og tillige m it Hjemsted,

Aldrig saa crrlig en M and bod over S p an ien s  Laud.
S l ig t  end mere forvirrer m it S in d ;  thi jeg agter ham saare:

S e lv  naar han horer m it D ig t, seer jeg en D om m er i ham .

53. Til  Umber.
Bed ^oaturnalernes Femdagsfest D u  haver foreert mig,

Umber! de samtlige T ing, som til Forcering D u  fikst:
Forst Tallerkener syv; af Lcgncbogcr en halv S n e c s ;

Dem  gcleidcd en S v a m p , ogsaa en S k a a l og S a lv e t :
S a a  i en Vidjekurv en Fjerding picenijke B onncr,

S u u r  laletanifl M in , fyldt paa en fliden B o jan .
S m a a  Coctancr endvidere kom, samt graalige B lom m er,

O g en betydelig D unk libyske Figener mcd.
Reppe jeg troer, Len prcegtige Skjeuk har tredive Assers 

Fulde V ard ie, omendsljondt otte D rab an ter den bar.



V a r det dog ikke beqvemmere, V en! uden synderligt Om svsb 
A t med en fe m  P u n d  S s l v  simpelt D n  sendte din D reng?

54. Ti l  Nasid ienus.
A ltid om M orgen fortoeller D u  mig dine luftige D rsm m e,

Hvilke forstyrre m it S in d , samt forurolige m ig.
A lt er den forrige Host, tilligemed denne paa Bcerm en,

M edens din varslende Hex foner mig denne din D rs m .
S p i l t  jeg haver m it K orn  og m it S a l t ,  mine B unker af Virak, 

Hjorden er mindsket i  T a l  blot ved et from t S lag te rie .
Ikke jeg eier et M g  eller S v iin  eller K ylling i G aa rd en ;

S o v  eller vaag, som D u  vil, blot D u  betaler det selv!

56. Til  Rabi  rius.
Him len og S tje rn e rn es  H jem , R ab iriu s! haver D u  fa tte t,

D u , som med ypperlig K unst bygger P a la tiu m s  S lo t !
V ilde nu  P isa  forlehne s in  Zeus et passeligt Tem pel,

B u rde  det bede v o r  Zeus, a t  det m aa laane din H aand .

59. Om Ccecilianus.
A ldrig vor Ccccilian uden Vildsviin spiser til M iddag ; 

Ccecilianus —  ei sandt? — har  en fortreffelig Gjest.

60. Til  J up i t e r  Capi tol inuS.  sll.Z
D u , Tarpejijke B orgens hsie S ty re r !
Hvem vi, blomstrer vor D ro t, som T ordner dyrke,
N a a r  D u , trcettet med G rund af Hobens B sn n e r,
S o m  forlanger af D ig , hvad D u  kan give,
Undres over a t je g  forlanger in tet,
Z eus! da vredes D u  ei, som var det Frcrkhed!
N a a r  jeg beder for Ccrsar, D i g  jeg beder,
N a a r  jeg beder for m i g ,  jeg gaaer til Ccrsar.

61. Til  Ccesar Germanicus .
Hskrenes dristige Flok belcrmrede samtlige G ad er;

S e lv  udi Husenes D o r  fandtes der ei nogen D s r .
S e e !  d a  var det, D u  bsdst, G erm anicus! Gyderne voxe;

H vor der var nylig en S tie , blev der en ordentlig V ei.
Ikke belcemredes meer nogen Pcel med lcrnkede Flasker,

Prcrtoren gjennedes ei meer udi G adernes D yn d . 
Stiem andsdolkene trcrkkes ei meer i den pakkede S kare ,

Ikke den sortd B outik  spcrrrer nu Gaderne meer.
K rom and, Kok og B arbeer, sam t S lag teren  staae nu  i D s re n ;  

B yen  var nys en B o u tik ; nu  er den bleven til R om .



> 63. S i l i u s  Zta l i cus .
D u ,  som loeser vor S i lu  D ig t ,  som aldrig kan celdes,

H in t fortrinlige Vcerk, Latium s B orgere vcrrdt,
L roer D u , a t D igteren  levede blot i M usernes Afkrog?

L roer D u , hans eneste Lyst var det aonijke Lov?
Ikke han ncevnede sig til M aro 's  hellige S krifter, 5

Forend han havde sorssgt Cicero's vigtige D o n t. 
i;!, H am  beundrer endnu C entum virerncs mcrgtige Landse;

M angen erkjendtlig C lient noevner ham oste med R oes.
S e lv  han styred det vigtige A ar med K nippet, som Consul,

Regnet, som helligt endnu, eftersom Verden blev frie. 10
Udtjent, skjenker han nu sin Lid til M user og Phoebus,

M edens paa Helicons Lop a tte r han sinder sit T o rv .

64. Ti l  Cinna mus.
D u , som var nylig bekjcndt overalt i B yen, som B adsijcrr,

S k jsn d t D u  senere blevst Ridder ved Hjelp af en Q vind ,
Flygted til 2C tnas D e ; S iciliens Rige D u  ssgte,

Saasom  D u  noered med G rund F ry g t for en farlig P roces.
D og , da D u  in tet har lcert, hvordan vil D u  B rodet fortjene? H

Stakkel! hvad g jsr D u  vel n u  i din Landflygtighedsroe?
^  R hetor ei voere D u  kanst, G ram m atiker eller Prcrceptor,

Ikke D u  Cyniker est, heller ei S toiker, V en!
E i kan D u  scrlge dit K lap  og dit R aab  paa B yens L heater,

C innam uS! hvad er tilrest? a tte r D u  blive B arbeer! 10

65. Til  Gar g i l i anus .
Sikkert den tyvende G ang D u  ta lte  den isnende Frosttid,

P lag e t paa Torvene tre blot af en enkelt Proces.
S takkel! D u  est dog forrykt; procederer da Rogen en S nees A ar, 

G arg ilian ! naar han kan hellere t a b e  sin S a g ?

66. Om Lab i enus.
Fabius haver bestemt Labienus ene til A rving;

D og Labienus har sagt, a t  han fortjente lidt meer.

68. Til I n  stan tru s Ru fus.
E i sial D u  recommendere din Svigerfader, min R u fu s!

A t han sial lcrse m it D ig t ;  m uligt han elsier ei S k jem t.
F inder han derimod S m ag  i S p s g  og lystige D ig te,

F or en Fabricius selv ts r  jeg oplcese m it D ig t.



69. Om Thcophkla ti l  C anus.
J e g  har den verne Lheiiphila seet, din Forlovede, C a n u s !

M edgift er hendes A and, prydet med A tlica'6 K log t,
Hende forlanger med G rund  den toenkende Attikers H ave,

M edens de S to ikers Hob har hende ligesaa kjer.
Vcrrket, som hortes med Lyst af s a a d a n t  et S re ,  skal leve;

I n t e t  af O vindem aneer eller af Pobel hun h ar.
Ikke PanteeniS, D u  haver saa kjer, staaer hoit over hende, 

S k jsn d t hun er saare bekjendt i P ieridernes C hor.
S ap p h o , den elskende M se , lovpriser din digtende P ige,
. Begge staae ligeligt h o it; d in  er dog kydskere, V en !

72. Til  Pau lu s. ^
S e e !  jeg snsker D ig  re t en glad December,
B rev  fra  Kjeresten, V e n ! smaa vakkre D uge —
V irak  vorde D ig  sendt i hele P unde —
Gid din rige C lien t, din V en ved Hoffet 
Fade stikke D ig  hjem samt F ortid  skru se.
K o rt, hvad mere der er t i l  Lyst og N y tte  —
Gid D u  P u b liu s  m aae, sam t Nom uS, stikke,
N a a r  D u  haver dem gjort i B rcrtsp il m atte  —
Gid den salvede, lovbekrandste D om m er 
P a lm en  rockke til D ig  i  Langboldspillet,
S a m t  ei P o ly ti  H aand saa iv rig t prise —
N a a r  D u , dersom en Nidding vil forsoge 
Giftbefcengede V ers a t kalde mine,
F lux  vil stande mig bi med venlig S tem m e,
H oit tilraabende hver, samt uden O p h o r :
„ M u rtia lis  h ar ei fo rfa tte t S a a d a n t ."

' 73. Ti l  Maximus.
B olig  D u  h ar paa D ia n a s  H si, paa Esqvilia 's ogsaa;

V icus P a tr ic iu s  har ogsaa et L a g , som er d it.
Vestatem pelet her, Cybvle's stuer D u  histsra,

Iu p ite r s  L em pel D u  seer, baade det gam le samt nye.
S u g , hvor sinder jeg dig? hvor kan jeg vel trcrffe D ig  sikkert? 

D en , som boer overalt, haver igrunden ei Hjem.

74. Huske for Carus  og Norban a.
Him melens samt Arcadiens P ry d , veltalende B u dstab !

D u , om hvis gyldne S ta v  gronnes den dreiede S n o g !  
Leilighed m angle D ig  ei til et lystigt K ærlighedsm ode,



E nten  D u  til Ganymed eller t i l  V enus har Lyst!
J d u s  i M ai m an feire saasandt med K rands og med Lovva-rk! 

Ikke din M o rfa rs  R yg trykkes a f  Vcrgten for skcrrkt —
Dersom N orbana med inderlig F ry d , og den elskede C arus 

Begge maae feire den D a g , hvilken forbandt deres P a g t .
S e lv  han er jo din Proest og yder sin Gave ti l  V iisdom ,

S e lv  han tjener cu Zeus, medens han offrer t i l  D ig .

76. Ti l  Ph i l omusus .  pl.^
A t de mcrgtigc Folk fast rives om D ig  
I  T hcatrcnc, G ilder, Scljkabsfale,
S a m t,  a t  hine, saatidt D u  steder paa dem,
F slg c  gjcrne med D ig , og bades med D ig ,
B o r  ei g jsre D ig  krye, min P hilom usus!
Vild, D u  m o r e r  dem blot, men e l s k e s  ikke.

77. Ti l  Tucca.
L u cca! D u  beder mig tid t, a t  skjenke D ig  A lt, hvad jeg skriver 

N ei! D u  lc r s c r  det c i; D u  vil kun h a n d l e  dermed.

78. Ti l  P a p i l u s .
Hjemme tiltakke D u  tu r  med en M undfuld baskiske Sm aasiff, 

S a m t, n aar D u  lever lid t h sit, B sn n c r, som kogtes i S m o r .
Andre D u  sender dog V ild t, Cham pignoner og M u lte r og Asters 

P up iluS ! hverken D u  h ar S a n d s , eller A gt for D ig  selv.

79. Ti l  S e v e r u s .  ÎI.^
S cc , uu  h ar jeg da sm agt paa Consulvincn.
„ V a r  den crg te?" D u  sp srg cr; „ v a r  den g am m el?"  
H enlagt var den af Consulhaand, S ev e ru s!
Ach! men Consulcn var just h a n ,  der bod den.

80. Ti l  F a us t i n u s .
Eftersom Rom ernes Svcrrd  h ar toemmet Odrysiens N ordland,

O g den vilde B asun  toner ci mere, fom for.
K an , Faustinus! D u  sende min B o g , M arcellinus til G ave,

N u  har han T id  til en S p s g ,  samt t i l  a t  lcrse m it D ig t.
Wil D u  nu rccommcndcre din V en og tillige hans Gave,

S o rg e  D u  for, a t  et B u d  D ig tene bringe derhen,
Ikke Log Trcrllen, der hentcd sin Melk fra  Gelernes Q v ie r ,

O g  det sarmatiske H ju l trillcd paa B olgernes J i s ,
Heller en F y r med en blomstrende K ind, af Flokken fra  LeSbus, 

E iler en spartisk D reng , hvilken ei M oderen slog.

^ 
I



D a  vil han sende D ig  en, som toges tilfange ved Is te r ,
S o m  i din T iburdal trolig  kan vogte dit Q vcrg.

81.  T i l  L a u s u s .
„T redive N um m er jeg fandt i din B o g , som duede ikke"

S m a g te  D ig  tredive godt, siger jeg, B ogen er god.

83. B a r b e r e n  E u t r a p e l u s .
M edens B arberen E utrL pelus gaaer om LupLrcus' Ansigt,

P ille r hvert enkelt H aa r, voxer ham  Skjcegget paanye.

84.  T i l  B o g e n .
M edens m an tager m it Billede af til m in kjere S ecundus,

O g under M alerens H aand Loerredet aander med Liv,
Z il t i l  den Getiske Peucesse og den rolige I s t e r !

Egnen besidder han der i det erobrede Land.
B rin g  saa m in elskede V en den lille, men yndede G ave, 5

Eftersom det, som jeg skrev, danner m it bedste P o r tr a i t .
Ikke det siettes af Aarene ud ; kan trodse hvert U held;

S ynker end M a l e r e n s  Vcrrk, lever evindelig m i t .

85. T i l  S a b e l l u s .
N ogle Letrasticha, V en! D u  skriver jo ganske m aneerligt.

S e lv  et P a r  Disticha gaae heller ei ganske forkeert.
B ra v , men ikke B eundring  vcrrdt! et P a r  Epigram m er 

S kriver m an sn a r t;  men en B o g  digter m an ikke saa let.

86.  T i l  S e x t u s .  sH.Z
In d b u d t blev jeg til h v e r t  G eburtsdagsgilde,
D engang  ikke jeg v ar din V en, o S e x tu s !
Hvad kan vcere paafcrrde? hvad er hcrndet.
A t D u  beder ei meer en gam m el B roder,
K jendt i  Aarenes Lsb ved m angen P rs v e ?

—  jeg ahner en G run d . J e g  h ar ei sendt D ig  
Hid fra  S p a n ie n s  Land et P u n d  m assivt S o lv ,
N y  Bescrtning af T oga, sam t a f K apper.
E i med S p o rtu le r  b sr m an speculere,
S ex tu s !  ikkun Present, ei V en D u  ssger. ^
D og  —  nu  giver D u  vel din S l a v e  S ky lden .

87. D i g t e r e n  o m s i g  s e l v .
Dersom  cn Ugle, med V re saa lang t, kan more m in FlaccuS,

Skaffer en Neger, saa tvcer, selve m in C anius Lyst;

/



S a -ttc r  m in P ub liu s  hjertelig Fryd i  sm aabitte Hvalpe.
C ronus i Abernes S la-g t, saasom de ligne ham selv:

F-nder en M ariu s  Lyst i den hellige Vcescl, Zchneumon,
Lau,uS i Skadernes P ja t .  n aar de kan hilse paa Folk- 

K an  G lacilla bed-rkke sin H als med kjsligc S lan g e r, '
K an  Thelesina med P ra g t  lceggc sin F u g l udi G rav ,

B o r  m an da ikke forelske sig re t udi LLbyca's Ansigt.
N a a r  m an har E ierne seet elffc saa sclsomme T in g ?

88. D i g t e r e n  om s i n e  Vcerker.
R ygte t har sagt (ifald det er sandt) det smukke V icnna 

R egner sig Let kil en F ryd, a t  Let besidder m it D ig t.
D e r  mig lcrser Enhver, den Gam le, Len llngc, ja  D renge 

F o r Len alvorlige M and selve den blomstrende M oe.
Heller jeg o »sker mig sligt, end dersom m an fang mine D igte 

H vor ved den va-ldcndc M l  Folkene har deres Hjem,
E ller med S p an ien s  Guld m in T åg u s vilde mig fylde 

Eller H ym ettus' B ie  skjenked, med H ybla, mig K ost.'
N o g e t  betyder jeg dog; ei S m igrernes L unge da ganske 

Skuffer m ig; n u  kan jeg troc, Lausus! hvad nys D u  har sagt.

89.  T i l  A p o l l i n a r i s ,  me d  e n  N o s e n k r a n d s .
G aac, lyksalige K rands! din Blom st bed-rkke 
M ild t min elskede V en, A pollinaris!
T ryk (saasandt som D u  vil a f  V enus elskes!)
D og ferst sildig engang, hans h v i d e  Lokker!

90. T i l  C r e t i  cuS.
M atho siger mig tid t, m it D ig t besidder ci Jccvnhed;

M atho! hvis det er sandt, roser D u  altsaa m it D ig t.
B eger, som ligne sig selv, dem skrive C alvinus og Umber 

B ogen, der duer ei stort, ligner sig selv overalt.

91. Til  Inven  al i s .
R edder jeg sender dig her, veltalende M and, J u v c n a lis !

T il  S a tu rn a le rn cs  Fest plukkede her paa min G aard .
„ M e n  nu den svrige F r u g t? "  J a  d e n  har de lystige P ig e r 

Lokket fra  KaadhcdenS G ud, som udi Haverne staser.

92. Ti l  Baccara.
„D ersom  det gjsrcs behov, kom k u n ! D u  behover ci V e n n e r"

D ette  hver eneste D ag, B a c c a ra ! hsrc jeg m aae.



N a a r med sin trodsige Rost mig stavner den sure S -c u n d u s , 
L s rc r  D u  dette, men veed ei hvad der gjores behov.

S iis n d t ,  n aar D u  horer derpaa, m an raaber og skriger om Leien 
H orer D u  dette, men vced ei hvad der gjores behov.

K lager jeg over a t K appen er kold og frygtelig afslidt,
H orer D u  dette, men vced ei hvad der gjores behov.

E e t kun, B accara! gjores behov, a t D u  mistede M a  c ,  ̂
S aaledes flap jeg engang „hvad  der kan g M es behov.

93.  T i l  N a r n i a .
N arn ia , hvor den hvidlige Flod med sin svovlede B olge,

S a m t det dobbelte Fjeld hindre den Reisendes G ang ,
S iig  - hvi glccder det D ig , a t flille mig ganske fra  Q vm ctus, 

S a m t  forsinke mig ham , selv i  betydelig L 'd .
H r i forspildes m in G rund , a t kjsbe mig G aard r N om cntum , 

Hvilken erholdt sin Vcerdie, just ved a t v a re  h a m  n « r  
N a r n i a h o r  da m in B o n : m isbrug ei ganske m m  q v m c tu s , 

D  a vil jeg onflc D u  m aae stedse benytte din B ro e .

N ys i et Onyxkrus jeg eied fortreffelig S a lv e ;
P a p ilu s  snused dertil —  og den er bleven ti l  Drcek.

95. Til  Linus.
S k jsn d t Decemberens Z is  har A lting stivnet.
D og D u  noenner endda med dine IiSkys 
G ru m t a t standse hverandcn, som D u  m sder.
J a  bekysse hver M an d , der boer i B y en .
O m  cndogsaa D u  fikst en banket L rs ie ,
E i D u  hcevne dig kan med stsrre G rum hed.
M id t i V in terens K uld m aa selv m in K one,
S a m t den smigrende L o s  mig aldrig kysse.
D u  —  D u  kysser nok smukt, sam t mere sm agfuld t! 
J o  jeg takker for m ig ; fra  Hundesnuden 
Hccnger Isen  saa guul, og Skja-get stritter.
S kam  D ig  altsaa engang, og vcrr fo rnu ftig ! 
Vinterkyssene, V en! lad d e m  kun fare,
S c rt dem endelig op t i l  V aaren  kommer!

96. G r a v s k r i f t  o v e r  et  B a r n .
S orgfu ld  h ar B assu s begravet mig her, den liden UrbLcus, 

S o m  fra det mcrgtige Rom  hentede Fsdsel og N av n .
B lo t sex M aaneder manglede jeg i de tidligste tre A ar,
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D a Gudinden saa f a l  sprangte den daarlige T raad .
Ach! hvad gavncd min yndige F o rm ? min L unge? min Ungdom?

F « ld , n aa r  D u  laser om S l ig t ,  T aa re r paa denne min G rav ! 
D a  er min B o n , a t Enhver, hvem D u  ret onfler a t leve 

Forst udi Nestors A ar seer den lethL-ifle S t r s m .

97. T i l  B o g e n  om Cc e s i u s  S a b i n u s .
O m  S a b in u s  D u  kjendcr ret, B oglille!
S o m  er Umbriens G lands, dens Ziir og H ader 
S a m t min elskede P udens' eget B yesbarn,
B rin g  ham D igtene her! S e lv  midt i Sysler,
S e lv  om tusinde S a g e r  stod sor D oren ,
T id  han flaffer sig dog til m i n e  D ig te .
M ig  han haver jo kjer, og mig han laffer,
N as t den yndede L u rn i vakre S krifte r.
E l!  hvor dette vil skaffe D ig  et N avnrye,
D erhos mangen en Elsker, Roes og H ad er!
R u  m an hore D>g vil paa T orv , i G ilder,
B uegange, Boutiker, G ader, Huse.
N a a r  D u  sendes til h a m ,  Enhver D ig  laser.

98. T i l  C a s t o r .
Castor k j s b e r  sig A lt. Hvad skeer? snart s a l g e r  han A lting.

99.  T i l  C r i s p i n u  s.
Gid D u  bestandig m aa sce, C risp inus! Tordneren naadig.

S o m  i dit M em phis' B yc elskes D u  ogsaa i Rom 
N aa r D u  vil gunstigen lase m it D ig t i Keiserens Hofborg!

Keiseren haver jo selv laan t dem sit A re saatidt.
H ar, som en redelig Laser, D u  M od a t  y ttre tillige:

„S ikkert han er dog en Ziir, Keiser! for denne din O ld ;
„H eller ei stander han dybt under M arsus eller C a tu llu s"

E r  jeg fo rn sie t; vor Gud vare  forresten m it H aab.



Ottende Bog.

D i l  de Romeres Z m pcrator, D om itian us, C a sa r A ngustus, GermameuS,
D acicus, bringer V a l. M a rtia lis  sin H ilsen.

V el er det T ilfa ld e t med a l l e  m ine B s g c r , hvilke D u , mcrgkige 
K eiser! har skaffet Navnkundighed, det v il sige Livet, a t de ydmygeligt t?e 
hen til D ig , en O m standighed, der bevirker, a t de l-escs; men dog er del 
js-cr den nc-rv-er-nde. hvilken udgjsr den ottende af det samtlige Vark, som 
mere hyppigt end de I v r ig e  griber L-iligh-den ti l  a t vise D ig  sin arefrngkS- 
s„ldc Hengivenhed. Desto mindre havde jeg Opfindsomhed behov, i hviS 
S te d  der nu  v ar kommen saa rigelig Fylde. Alligevel har jeg paa enkelte 
S ted er forsogt a t indfore nogen Asverling ved a t tilfoie S p o g , dog -n° 
ak den G rund , a t  din guddommelige Beskedenhed rkke fluide sinde dm Roes 
i hvert enkelt D ig t, uag te t vor Lovpriisning lettere kan t r a t te  D ig, end til
fredsstille os. M en uagtet de agtvardigste, og tillige n.eest ansecte, Mand 
have digtet E pigram m er, som synes a t have an taget selve M im ens ubetin
gede Ordkjakhed, har jeg dog ikke tillad t de n a rv a rcn d e  D ig t-, a t for- saa 
dristigt et S p ro g . D a  B ogens stsrre og fuldkom ne« D eel er indviet til 
a t  forherlige d it hellige N avn , m aa den erindre, a t  den kun ved en religieS 
Reenhed kan n arm e sig T em plet. F o r a t Laseren LcSbcdre kan vide, at 
det er m in fulde A gt a t overholde denne R eenhed, vil jeg strax i Bogens 
In d g a n g  aflagge m iu Bckjcndclse i folgcnde lille D ig t:

1. T i l  B o g e n .
D u  som besoger vor D rotS , med Laurbcrr zircde, H ofborg, 

A gtbart vcrre d it S p ro g ;  her m aa D u  bruge Respcct. 
V enus, D u  nogne, gaae bort! for D i g  bestemtes ei B ogen ; 

Keisergudinde! bun D u ,  P astas Athene, bom hid!

2. T i l  J a n u s ,
Lideus Fader og O rdner, J a n u s  B ifro n s , 
D engang Iste rens H elt han nylig stued,



^  H eftigt snskede sig et Ansigt mere,
J a !  han onftede sig end flere S in e .
M ens han talede nu med alle T unger, L
Jo rd en s  mcegtige D ro t samt A ltings S ty re r  
Furfold  Pyleren  Nestors A ar han loved —
F s i  saa dine dertil, vor Fader J a n u s !

3.  T i l  M u s e n .
„F em  var sikkerlig nok; sex, syv er' ogsaa for m eget;

„M u sa! hvi morer det D ig , a tte r a t drive dit S p i l?
„ S k a m  dig, og end dog engang! Navnkundighed kan jo ei give 

„D ig teren  skjsnnere G lan d s; Bogen er lcrst overalt.
„ S e lv  n aar M vssala 's S teen  forvittret er sjunken i G ruset, 2

„M arm orp ala ie t er S ts v ,  hvilket LicLnus har bygt,
„Lcrser m an det, je g  skrev; ja mangen en reisende Fremmed 

„ V il  til sit Fcrdrenehjem bringe tillige m it D ig t ."
E n d t jeg havde m it O rd ;  da svared den niende S o fie r ,

H un der salver saa rig t baade sin D rag t og sit H a a r :  10
„ V il  D u  forglemme den lystige S p s g , uskjsnsomme D ig te r?

„ E r  der, min dovne P o e t!  noget D u  bedre forstaaer?
-  „ V il  D u  forandre din Soccus maaffee til en tragisk C othurne?

„E lle r  i ligelig T act skildre den roedsomme K rig,
„ F o r  a t den Lcrrer saa strunk kan skrige sig hers med din D ig tn ing , li!

„ P in e  hver skikkelig D reng, plage den voxende M se?
„ S l ig t  betcrnksomme Folk, de S a tte , Forstandige digte,

„Hvilke den natlige P ra a s  stedse ved B sgerne seer!
„ D y p  D u  heller i Latiums S a l t  dine lystige D ig te!

. „S am tid en  lccse hos d ig  Skildring af S am tidens Liv. LO
.... „Lad det da synes, ar F lsiten , D u  har, er svarligen lille,

„ N a a r  den, hvor lille den er, stikker de Andres B a s u n ."

' ' 4. T i l  Ccesar G e r m a n i c u s .
Hvilket forfærdeligt S tim m el af Folk tr in t  Latium s A ltre,

S o m  for den seirende D ro t bringe den lovede Skjenk!
E i er det Mennesker blot, G erm anicus! hvilke sig glccde.

Guderne, troer jeg, endog offre tilligemed dem.

5. T i l  Ma c e r .
M ens hver Pige D u  gier en R ing , o M acer!
O p h srt haver D u  selv a t eie R inge.

6. Om E u c tu s.
I n t e t  kan kjede mig meer, end E uctus ' OldLidSpokaler,



Heller jeg Stisker en S k aa l af det S ag u n tis te  Leer.
R a a r  han beretter sit mulnede S s lv s  bedagede S tam trcee,

-> Skim ler endogsaa hans V iin  under den Vroevlendes S n a k .
„D en n e  Pokal paa Laomedons B ord  m an skuede fordum ;

„ B lo t  for a t vinde sig den ,  bygged Apollo hans M u u r .
„N hoecus, den vilde, med denne Pokal begyndte paa K am pen 

„M od  de lapithiste M crn d ; K ruset har B u le r, D u  seer.
„ D e n , med den dobbelte B u nd , m an regner fra  O ldingen Nestor, 

„P y le ren s  F inger har flidt D uen paa Hankene g la t. 1
„H ist I  sinde den S k a a l, udi hvilken Achilles befaled 

„V iin  af en crdlere S o r t  blandes til V ennernes B ru g .
„H er Pokalen I  see, med hvilken den deilige Dido 

„D ra k  sin BLtias til ved de T ro janeres F est."
N a a r  m an nu ret har beseet hans stimlede K unstrarite ter, i

F aaer m an i  gammel Pokal dog kun en V iin , som er ung .

7. Til  Cinna.
Tykkes D ig  dette Veltalenhed, M a n d ! eller S a g e r  a t  fo re?

Lim erne vare jo ti, Ordene vare kun ni,
S k jen d t D u  forlangte med frygteligt S k ra a l en f i r e  Clepsydrer!

T i e  —  nei dette forstaaer sikkerligt Zngen, som D u .

8.  T i l  J a n u s ,  i A n l e d n i n g  a f  K e i s e r e n s
Hjemkomst.

S k jsn d t det hurtige A ar D u  giver Begyndelse, J a n u s !
O g dit O ie kan see T iden, som iled fo rb i;

S k jsn d t de hilse med Lofter paa D ig , og give dig V irak, 
Purpurkaaberne selv og de fortrinligste M crnd,

M ere det gloeder D ig  dog, t i l  Lykke for Latium s Rige,
A t i din M aaned m an saae Guden bessge sit H jem .

9. Til Quinctus om Hylas.
D engang han ncesten var blind, ni Unzer han bsd D ig , o Q uinctus!

E et as V inene g ik ; n u  kun det Halve han bsd.
Skynd D ig , og Pengene tag, mens Leilighed gives til Ind toeg t; 

B liver han formelig blind, ei D u  erholder en H vid.

10. Om B a s s u s ,
V o r B assus nys har K apper kjsbt af tyrist R sd t 
F o r otte tusind —  prim a S o r t  —  en reen P rosit.
„ V a r  K jsbet g o d t?"  J a v is t;  th i han b e t a l e r  ei.



11. T i l  C cesar D o m i t i a n u s .
A t til Lit Hjcm D u  er kommen igjen, h ar Rhinen erfaret,

Saasom  den R aabet fornam  af dine jublende Folk.
Sikkert S arm ate rnes  Land, de Getcres S tam m er og Is te r  

Skjalv  ved den voldsomme F ryds hcel ubetcrmmedc S k rig .
M edens m an l«nge bevidncd sin Fryd paa den mcegtige C ircus, 

In g e n  bcnnrrkcd d e t  Spccnd, hvilket a lt f j e r d e  G ang lob.
Rom  er elskede Nogen saa h sit, selv ikke D i g ,  Ccesar!

E i i en hsiere G rad  elske det k a n ,  om Let v i l .

12. T i l  P r i s c u s .
H vorfor jeg ikke vil tage til V iv en M se, som har Penge,

Sporgen D u ; nsdig som M and under min Kone jeg staacr.
Altid, jeg mener, en Kone bor staae under M anden, o P riscus!

Lighed sindes kun d a mellem en M and og hans V iv ,

13. T i l  G a r g  i l i  a n u s .
S lav en  blev solgt som N ar, og tyvetusind han kosted;

G iv mig da S um m en  ig jen ; N arren  cr nu blevcn klog.

14. T i l  e n  g r u s o m  V e n .
F o r a t  beskytte mod K uld det blege cilicistc Frugttrcec,

F or a t  den skarpere Luft ikke stal bide dets Skud,
Sccttcr D u  R uder mod V interens S to rm , gjcnncm hvilken D u  henter, 

Overgang D agen er klar, S o len s  oplivende S k in .
M ig  m an giver et H ul, ci ganske forsynet med R uder,

Hvilket ei B orcas selv snstcd a t  vcrlge til H jcm.
V il D u  da give din Ungdomsven saa ussel en B o lig ?

Altsaa bag ved dit Lroec finder jeg sikrere Lye?

15. T i l  D o m i t i a n u s .
M edens din Horder foreges paanye i Pannonicns K rige,

O ffringcr bringes til Zcus, da han bcssgcr sit Hjcm,
B yder S en a te t med Ridder og Folk taknemmelig V irak,

M ens det samlede Folk nyder sin trcdie Skjenk.
Romeren t-rller selv denne T rium ph, fljsnd t ikke den holdtes.

Lauren c.r ogsaa d i n  R oes, saasom den staffede Fred.
K an D u  nu see, hvor kjerligt d it Folk hengiver sig til d ig ?

Keiserens ypperste D yd cr a t  han k j e n d c r  sit Folk.

16. Til  CypLrus. sll.̂
D u , som nyligcn var, C ypL ruS! B ager,
S nyder, som Advocat, vel hundredtusind.
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A lt fortoerer D u  dog, og laaner a ltid .
N e i!  din B agern a tu r D u  kan er glem m e;
B r s d  l'evere D u  kan, men ogsaa M e l e t .

17. T i l  S e x t u s .
S ex tu s! jeg sorte din S a g ;  totusind D u  selv accordered,

Tusind D u  sendte mig b lo t; siig m ig: hvad er det for S p s g ?
„ D e t ,  som D u  ta l te "  D u  siger, „ v a r  S n a v s ,  og S a g e n  D u  tab te" 

Dobbelt da burde jeg havt, saasom jeg flammede m ig.

18. T i l  C i r i n i u s .
Dersom D u  gavst Epigram m erne ud, D u  haver a lt d igtet.

L i g e  vi stode da nu , eller maaflee var D u  s t o r  s t .
D og til  din Ungdomsve« D u  tager saa redeligt Hensyn,

At Du tillader han  < Nye hoeve sig hsit over dit.
O gsaa V irg ilius prsvede ei paa F laccus' D ig tn in g , 5

S k jsn d t i p indarifl Aand sikkert han hsiere stod;
Z a  for B a riu s  vceg han i Roes paa romersk C othurne,

S k jsn d t i det tragiske S p ro g  sikkert han Mesteren v a r .
M angen en Ven kan give mig Guld og sjeldne Presenter,

D og er det sjelden, en V en viger for V ennen i A and. 10

19. O m  C i n n a .  ^
E n  fa ttig  K a rl han s y n e s  vil, og —  e r  det og.

20.  T i l  V a r u s .
S k jsn d t D u  forfcrrdiger vist tohundrede S tro p h e r  om D agen,

Aldrig D u  lceser dog o p ; d u m t ,  m in V a r u s ! og k l o g t .

21.  T i l  M o r g e n s t j e r n e n .
P hospho rus! kom med dit Lys! hvi sinker D u denne vor Gloede? 

Keiseren drager jo h jem ; P h o sp h o ru s ! kom med dit L y s !
R om a beder derom. M on  D u  bruger den milde B o o tis  

Lastvogn, saasom D u  gaacr frem med saa trevent et Lys?
Leda's L villingebsrn  D u  kunde ved C M a ru s  flille, 5

Castor byder vel selv, uden a t tvinges, sin Hest.
S o len  vil frem ; hvi sinker D u  ha m?  A lt T an th u s  og LEthon 

G um le paa T s i le n ; a lt staaer M em nons M oder beredt.
Langsomt viger dog S tje rn ern es  Hob for D agningens Lysfljoer;

S elve S elene har Lyst Rom ernes K onning a t see. 10
Kom D u , vor Ccrsar! om N atten  endog, stod S tje rn en  paa Himlen, 

M angler dog Folket ei D ag , n aar det besidder sin D ro t .



23.  T i l  N u s t i c u s .
M s a a  j-g tykkes dis, R ustieus! haard og en frygtelig Fraadser.

S aasom , da -Maden var flet, dygtig jeg pidffed min Kok?
Lykkes D ig  saadan en G rund for ringe til Kokken a t pidfle 

S irg  m ig : af hvilken en G rund pidfle da Folk deres K ok? '

24.  T i l  C erfar D o m i t i a n u s .
i m in lille, sam t frygtsomme Bog jeg beder om N oget,

O pfyld D ig terens B e n , hvis den er ikke for stor.
O m  D u  cndogsaa giver et R ci, forund mig a t bede,
^  Aldrig blev J u p ite r  stedt, bod m an ham V irak og B e n .
Ikke d e n  M and , som danner en G ud udi G uld eller M arm o r 

Skaber os G ud er; o nci! det er de B e d e n d e  blot. ^

26. T i l  C erfar Domi t i anus .
G anges' J -rg e r, som ferer sin Fangst paa Hyreaniens G anger.

F ryg ter er saadan en Hob T igre paa In d ie n s  M ark.
S o m , af en frygtelig A rt, d i t  R om , G erm anicus! flued ;

T « lle  hvert M orflabssyn, evner ci Nogen af vs.
S e lv  over Bacchi L rium ph d i n K am pplads haver dog Forrang  - 

O ver den seirendc G uds M idler og Evner D u  staacr 
Saasom , da Guden lod spa-nde for Vogn den tabende Jn d c r ,

N slsornt af T igernes A rt ene han valgte sig t  o.

27. Til G a u r u s .
R llg  og bedaget D u  est. Enhver, som sender dig G aver,

S rg er (ifald D u  er klog, eller har Fslelse): d s e !

28. D e n ,  a f  P a r t h c n k u s  s k j e n k e d e ,  T o g a .
yndige T oga, D u  elskede Skjenk a f  min flinke Beskytter,

N « v n  mig den enkelte Hjord, som D u  vil vcere ti l  Z i i r !
B lom strer til D ,g  det Appulifle G r« s  paa PhalLnthuS ' M arke.

D er, hvor G a ls ju s ' Flod mcrtter Calabriens E n g ?
H aver L a rts ssu s ' S t r s m , som qvcrgcr Jbcriens S ta ld e .

B aetis , flyllet D ig  reen paa det hespcriflc F a a r ?
M uligen talte dit Uld hver M unding af Floden T im avus,

Fordum  Cg llari D rik, fsrend den stccg udi S kyc?
^ a !  D u  er nccstcn for god a t  barre Saconiens F a rv e '

E i er M ilv tus voerd flig en fortræffelig Uld. .
O ver Ligusteren, sorcnd den faldt, over Lilicr, staaer D u .

S a m t over Filsbecn selv paa det tiburtiflc Fjeld.
S p a r ta 's  S v an e  m aa vige for D ig , samt Paphi,ke D u e r,



Perlen  tillige, sacr prud, fra  den (egyptiske S s e .
D og , om endogsaa hans Skjenk med S n een  sig m aaler i Hvidhed., 

E r  den dog ncppe s a a  reen, som min P arthL nii S je l .
Ikke jeg kaarede mig B abyloniens stolte G evandter,

Skjondt de baldyredes smukt ved en S e n n ra m is ' N a a l ;
Ikke jeg heller beundrede mig udi P h ry n rs ' G ulddragt,

Dersom D u  skjenkede mig selv det ceolifle D y r .
D og  —  hvor Alle vil lee, n a a r  de flue m in flidte Lacerna,

O g de ved S id en  af d e n  sine P a lla tiu m s  Skjenk!

29.  D i s t i c h a .
S kriver m an D isticha, V en ! da vil m an behage ved K orthed ; 

D og , hvad gavner vel d e t ,  blive de dog t i l  en B o g ?

30.  S c c e v o l a  p a a  S k u e p l a d s e n .
D ette  betragte vi nu  som en Le eg paa Keiserens K am pplads, 

Hvad der i B ru tu S ' L id  stod som den ypperste R oes.
S e e ,  han griber i  Luerne kjekt, og nyder sin P in se l!

S ee , hans bydende H aand tvinger den crngstede I l d !
S e lv  som rolig Beskuer han staaer; den herlige H sires 

D sd  forskaffer ham Lyst; Offringen danner hans F ry d .
Dersom han ikke blev reven afsted, fljsn d t nsdig, fra  S tra ffen , 

Trodsig den Anden han jog ind i den m attede I l d .
E i, efter saadan en D aad , jeg spsrger hvad f o r d u m  han gjorde; 

S e lv  har jeg fluet hans H a  a n d ;  M anden jeg kjender tilbunds.

31.  T i l  D e n  to.
N u ,  tilfo rladelig , M a n d ! en selsom Bekjendelse g js r  D u :

B e d e r  om faderlig R e t, f ljsn d t D u  er nyligen g ift.
E nd dog engang a t trcette vor D ro t med evige B s n n e r !

Kom  (den Reise var lang) kom nu til  Hjemmet e n g a n g ! 
M edens fra  K onen D u  reiste din V e i, og ssgte saa lcrnge. 

R ollinger, ikke blot t r e  —  f i r e  D u  sinder, m in V en !
32.  A r e t u l l a ' s  D u e .

M e n s , A retu lla ! D u  roligen sad , en fredelig D ue 
Scenkede sig i din B a rm  ned fra  den luftige Skye.

Agtes det kunde som Lrcrf, om flsiet den var, da den fan es ;
M en, fljsn d t F lug ten  var frie, ikke den lysted a t  gaae.

N u  har den elskende S ss te r  en G rund, a t  haabe det B edre, 
M uligen rs re r  vor B s n  Verdens almcegtige D ro t.

V ente D u  kan, fra  S a rd in ien s  Land din fjernede B roder 
A tter vil vende til  R o m ; D uen Lsr vcrre D ig  B u d .



33. Til  P a u l u s ,  om cn t i l sendt  Skaal .
P a u lu s !  et B lad  af din Proetorkrands D u  haver mig tilsendt 

Hvilket, ifslgc dit B u d , jeg stal betragte som S k a a l.
G uldet, som Laage saa flin t, bcdakked jo nys din Coulise,

Hvilket dit S a fran sv an d  lcttcligt skyllede bort.
B a r  det cn Guldplcrtstump, som m ulig t din listige S lav e  

(Hvilket jeg snarere trocr) skrabed af S opha 'en  bort?
Fole den kan endogså« cn M yg, n aar den flyver i F rastand, 

Som m erfuglene selv scette den let udi G ang.
Hoeng den paa Lamperne op, den zitrer alene ved D am pen,

B rister cndogsaa ved M in , sagtelig h-rldct deri.
D adler forgyldes ved dette med S p y t  paa den fsrste Calendcr, 

Hvilken den stakkels C lient bringer som ringe P resent.
Trcrvlen er ikke saa fiin udi B onnen, m an faacr fra LEgypten, 

Tykkere Lilieblad visner i broendende S o l .
3 kke paa s a a d a n  en T raad  sig Edderkoppens vove,

Ikke den hcrngende O rm  spinder s a a  luftige S p in d .
Sm inken a f  K rid t er tykkere lag t paa gamle F ab u lla ;

B l« ren , som bobler paa V and , stoerkere er af G chalt.
Noettet er tykkere snoet, som verrner om D am ernes Haarlok,

O g  det batavijke Skum  paa de Latineres H aa r.
Ungen, som ligger i Leda's 2Cg, er dcekket med flig H u d ;

P anden  af saadanne B aand  doekkcs i H alvm aaneform .
D og hvi sende mig S k a a l ?  D u  kunde jo sendt mig en T um ling , 

Ogsaa en Sslvskee blot kunde D u  heller mig sendt.
D og —  jeg tager jo M unden for fuld, n aar jeg ta ler om Sslvskec 

P a u lu s !  ligcsaa godt I n t e t  D u  kunde mig sendt.

35. D e t  v c e r d i g e  LEg t e p a r .  sll.^
Skjondt i S in d  og i Skind I  ere lige,
H a n  cn lumpen G em ahl, D u  lumpen Omvinde,
K an  (det undrer mig Log) Z  ei forliges.

36. ^ i l  Cos s a r  D o m i t i a n u s .
Coesar! flue med et S m iil  Pyram idernes drotlige P rag ts tad s!

M em phis, B arbarernes Hjem, tier om Sstlandcts Vcerk.
Uselig er den LEgypters D aad , i Ligning med dit H of;

S o len  ei skued paa J o rd  nogen saa kostelig T in g .
B jerge, m an skulde jo troe, sig harvede, syv udi T a lle t;

O ssa var ikke saa hsi, medens det Pclion bar.
Saaledes stiger din B olig  i Skyc, a t  Toppen af S lo tte t  

H orer, a f  S tje rn e r bedaekt, Tordenen under sin Fod.



Ogsaa med Phocbus' SyS dcn merttcs tilfuldc, for Andre,
Selv for Circe faacr scet Faderen, naar han staaer op. 10

Slottet, som steder med Taget mod Skye, kan staae sig mod Hrmlen,
Ene med E ie rc n  dog ikke sig maale det kan.

37. Til  Polycarmus .
Naar Eajetiln D a giver igjcn hanS Pengeforflrivning,

Mener D u  derv ed  han sik hundredetusinde, Ven.
„Ei! han skyldte dem dog." Polycarmus! spar din Forskrivning. 

Derimod laane Du ham atter totusind paanye'.

39. Ti l  Domi t i anus .
Fordum manglcd et S ted, som kunde tilberligcn rumme 

Baade Pallatiums Fest og dcn ambrosisk- Ret.
Ccrsar! nu er det Lyst at tomme det herlige Bcrger,

Samt Pokalen, beredt ved Ganymbdcs' Haand.
Silde, jeg bcdcr, Du onske Dig Gjest hos den voeldige Tordner'. ,

Lcengcs Du efter ham, ZeuS! heller Du komme tll ham .

41. Til  Faust inus .
Ei AthcnugoraS, gnaven og s«r, mig Gaverne sendte,

Som jeg ellers er vant, midt i December at faae.
Ikke saa lige jeg vecd, om Manden blev gnaven ved Saadant,

Eet alene leg veed, gnaven derover blev leg .

43. T i l  F a b i u s  og C h r e s t i l l a .
FabiuS jorder de Koner, han har; Chrestilla Gemahler;

Begge med Liigblus staae, naar de har Bryllup, i Haand.'
Venus! o pus paa hinanden dem lss! da bliver nok Enden,

At Libitina vil faae Parret, og det paa engang.

45.  Ti l  Fl accus ,  i Anledning af P.  Terentii
Hjemkomst.

Priscus Lerentius kommer igjcn fra Siciliens Kyster;
Slig en fortrcrffelig Dag mcrrkes med hvideste S teen '.

Ankeret frem! i Alder omtrent saa gammelt, som Scclct!
Vinen er muligen tyk; vel! gjenncm Sien den gaae!

Naar forundes vel atter mit Bord saa herlig en Festnat?
Naar, med saa billig en Grund, faae vi os atter en RuuS?

Naar dcn cytheriflc Eypercns Se gjengivcr os Flaccus,
D a er der atter en Grund til en fornsiclig Fest.



46.  T i l  den u n g e  C e s t u  s.
S e e !  hvilket barnlig t S in d , hvilken Fromhed er i dit Aasyn,

D u , jour i Kydsthed staaer over H ippb ly tus selv!
Gjerne gik D oris i B ad e t med D ig , ja selve D ia n a ;

O ver sin phrygiske Ven satte Cybole D ig h sit.
S e lv  G anym ^dis P lad s  D u  kunde hos J u p ite r  vinde, 5

N a a r  D u  ei blysom gavst H erren alene dit K y s .
Lykkelig er den B ru d , som gantes med D i g ,  som sin M age,

Held ledsage d e n  M oe, hvilken D ig g jsr til en M and .

47.  M a n d e n  med det  k u n s t i g e  S k j w g .
N oget a f  Skjceget er rag e t; men Noget er studset a len e ;

N oget er pillet. Hvo troer, Hovedet eies af e e n ?

48. C r i s p  i nu s '  K a p p e .
Hvem han gav sin K appe saa si'in, C rispinus ei mindes,

M edens han, stiftende D rag t, kastede T oga'en  om.
Giv ha m,  hvo D u  end est, den herlige K appe tilbage;

Ikke C r i s p i n u s  blot, K a p p e n  forlanger det selv.
E i er det Alle, som gaae med en D rag t, der mcettes af P u r p u r ;  z

Ene den finere M and egner den pragtfulde G lands.
E r ' Tyverier din F ry d , samt rasende Lyst til a t snyde.

Hellere T o g a ' e r  stjcel! lettere skjuler m an d e m .

49. O m  A s p e r .
Asper er blind, men elfler en M oe, som er virkelig deitig;

Altsaa (hvad ofte skeer) elsker han meer, end han seer.

50. T i l  Ccesar D o m i t i a n u s .
S to r t ,  som det festlige B ord , dengang G iganterne fcel^tes;

S to l t ,  som selve den N a t, hvilken de S a lig e  nsd,
D a , mellem Gudernes Hob, Gudfadercn hvilte saa venligt,

>Og da J u p ite r  selv stjenked til Faunerne V iin ,
S l ig t  et Gilde forherliget har, o Ccesar! dit Laurbcer, A

O ver den jordiske Fryd Guderne selv bleve froe.
Ridder, S e n a to r  og Almuesmand med Keiseren spiser:

Rom ved sin H svdings B ord nyder Ambrosiakost.
M eget D u  lovede o s ; dog mere D u  holdt, end D u  loved.

S p o rtu len  loved D u  os, ordentligt Gilde vi faae. 10

51. Z n s t a n t i u s  N u  f u s '  S k a a s .
E i!  hvilken pragtfuld S kaal! E r  det M y u s ' V ank eller M y ro n s?

E r  det en M entors Kunst eller rnaafkce P o ly c le ts?



EL er den gusten og msrk ved en Plet, og Stoffet ei heller 
B la n d e s  med andet Metal; lad den kun prsveS ved Ild !

EL med et lysere Guult Electrum straaler, det oegte,
Sneehviden Filsbeen selv stikkes af saadant et Stof.

Vcrrket ei viger for Stoffet i Vcerd; og, ligesom Luna 
Fylder med lysende Glands hele fin Kreds, er den rund.

D e r  staaer Phryrus' Buk, med ccolisie Lotter bedcrkket, 
Sosteren havde vel seet heller at ride paa den.

Han, som klipper Cin^phernes Faar, vist fkaanede denne; 
Bacchus! ham undte Du vist, at han begnaved din Vcext.

Amor, med Vinger af Guld, har sat sig til Rytter paa Dyret, 
Medens den barnlige Mund blceser paa Flsitcn af Rsr.

Saaledes svsmmed hiint Marsviin frem med den Lesber, Arion, 
Bccrende Skjalden, der sang, over det lyttende Hav.

Fyldes nu skal min fortrinlige Skjenk med en ypperlig Nectar, 
Ei ved ethvert Slags Lroel; Cestus! alene ved D ig .

Cestus, o Du, som er Taffelets Pryd, Lsijenk mig Setiner; 
Drengen er tsrstig, jeg seer, Bukken er ligesaadan.

Rufus' Navn betegne mit Tal for de enkelte Aser,
Saasom alene ved ham fik jeg den herlige Skjenk.

Hvis Lelethusa nu kommer herhid og forhsier min Gloede, 
Rufus! da nyder jeg blot tredie Deel af dit Navn.

Lover hun noget, da drikker jeg syv; men bliver hun borte. 
Da, for at qvcele min Sorg, drikker jeg hele dit Navn.

52.  T i l  C e d i t i a n u s .
Nys min egen Barbeer, saa hoist fortrinlig,
At ei Lhalamus selv i Kunsten stak ham,
Han, som Drusernes Skjccg og Nero's raged.
Har jeg, Ceditianus! sendt til Rufus,
For at gjore hans Kind tilborlig glattet.
Mens han, efter hans Ordre, piller hvert Haar, 
Altsom hiin med sit Speil veileder Haanden,
Glatter nsie hans Hud, og heel vidtlsftig 
Gjsr sig atter en Tour hen over Hagen,
Kom min egen Barbeer — med Skja'g tilbage.

53.  T i l  C a t u l l a .
Hor, Du smukkeste Mse blandt alle Piger!
Hor, Du lumpneste Tos blandt alle Tsse!
Ach! hvad vilde jeg dog, Catulla! snffe,
At Du mindre var smuk, og mere tugtigt



54. Til Ccesar Domiti'anus.
Du, som har givet os Stort, men sikkcrlig giver os Stsrre,

Du, som, besejrende hver, ogsaa beseircd Dig selv!
Ikke formedelst din Skjenk Du elskes, o Ccesar! af Folket,

Skjcnkcn er Borgerne kjer, Ccesar! alene ved Dig.

55. Ti l  den S a m m e ,  om Loven.
Ret, som man horer en frygtelig Larm i Rumidicns Arken,

Hvergang Lovernes Brol runger i Skovenes Dyb,
Naar til Len puniske Stald den cengstedc Hyrde maa kalde 

Baade den skroemmede Tyr og det forfcerdede Faar,
Saadant et Udyr brolede nys paa det romerske Kampsand; 5

Brslet var st-rrkt, som en Floks; kom dog alene fra een.
Men det var en, som Loverne selv bctragtcd, som Konge,

Scepteret maatte den faae, selv af Numidernes Folk.
Hvilken fortrcffclig Pynt udfoldcd den trindt om sin Nakke,

Medens i Halvkrcdsform Manken sig hceved, som Guld. 10
Smukt i det kraftige Bryst ham klcrdte Let vceldige Jagtspyd,

Just i sin Hoedcrsdsd sandt han ulignclig Fryd.
Hveden crlangcd Du, Libyens Land! saa mcrrkeligt Udyr?

Mon fra Cybble's Aag Dyret begav sig herhid?
Haver Din Brodér maastee, eller ogsaa din Fader tilsendt Dig 15

Dyret, Germaniens Drot! fra den herculijke Luft?

56. Til Flaccus.
Skjsndt vore Fcedrcs Lid ei Mivgter at staac sig mod vor Tid,

Og, under Keiserens Skjerm, Rom er sorsget i Magt,
Undrer det Dig, der mangler en Aand, som den kraftige Maro,

At paa saa hoi en Basun spiller ci Nogen om Krig.
Skaf Moecener os forst, da mangler ei, Flaccus! Marener,

Og en Virgilius selv sinde Du skal paa dit Gods.
Mistet han havde sin Gaard, som laae ved det arme Cremona 

Tityrus, sorgfuld og svag, gjenned sit flygtende Qvceg.
lNaatte den tuseiske Ridder da lee. Den trykkende Armod 

Fjerned han hurtig, og bod aldrig at t-rnke paa Flugt.
„Tag imod Penge!" saa lede hans Ord; „voer Digternes Konge!

„Til min Alexis hist kunne vi dele vor Lyst."
Just ved Eierens Bord han stod, den dejlige Vngling,

Medens den yndige Haand skjenked Falerncren i;
Roekked ham Skaalcn, han nippede til, med de rsdmende L«ber 

Hvilke, ved yndig Form, kunde bcvcrgct en Zens. *
Flux GalathSa, Len plumpe, nu svandt af Digterens Tanke,



Thestylis glemte han nu, samt hendes Solbrandsklnd.
Slrax om Italien satted han Plan, om Helten og Krige,

Han, som nylig begreed M y g g e n  i tarveligt O.vad.
Heller ei nocvne jeg vil vore Marser og Varer og andre 

Store Poeter, hvis Lal ikke man ncevner saa let.
„Altsaa blev D u en Virgil, om Du fikst Mcecenatiske Gaver^s 

Om just ikke Virgil — Marsus jeg fikkerlig blev.

57. O m  P i c e n s .
Lre vare Teendernes Lal; dem spytted han fra sig i Hoste, 

Medens han satte sig ned, der hvor han kaared fin Grav. 
Brokker af Munden saa bred han samlede nu i sin Kjortel, 

Selv bedcrkkede han disse med Dynger af Jord.
Samle hans Been, behover nu er hans kommende Arving;

Slig Velvittighedsdaad ydet han haver sig selv.

59. T i l  den ee n o l e d e  Tyv.
Skuer Du Karlen derhenne? Kun eet er Siet, han bruger;

Under hans Pande, saa frcek, ligger det skjult i et Hul.
Ikke foragte Du ham! mellem Lyvene er han en Mester;

Selv Autolycus ei var saa gesvindt paa sin Haand.
Er han til Gjest, erindre Du maa at vogte ham nsie;

D a  har han travlt, og han seer da med sit Sie for to . 
Skeer og Borgere gange fortabt" for den oengstede Tjener,

Og i hans dampende Barm skjuler sig mangen Salvet.
Ogsaa han lister behaendig fra Ryg den synkende Kappe,

Medens han ofte gaaer hjem, svsbt i et dobbelt Gevandt. 
Faldt der en Tjener i Ssvn, da blues den listige Snyder 

Ei ved at stjcrle hans Lys, om det endogsaa er tcrndt.
Er der nu intet at saae, da gaaer han med listige Lrcekkev 
' Lrint om sin Tjener, og selv stjcrler han da sine Skoe.

60. T i l  C l a u d i u s .
Ligne Du kunde maaskee Palattnercolossen i Hside,

Hvis Du, Claudius! sank blot halvanden Fod ned.

61. Om C h a r i n u s .
Charinus raser, teer sig vild af bare Nid,
Og leder om en kraftig Green at haenge sig.
Dog ei fordi man laeser mig al Verden rundt,
Fordi mit Digt, med pragtfuld Knap og Cederduft,
Er spredt omkring i hvert et Land, som lystrer Rom 
Nei! blot fordi jeg kjobte mig et Sommcrsted,



Og kjsrcr ck, som forhen, med et leiet Spcrnd.
Hvad Ondt stal jeg  nu suste ham for saadant Nid?
At han maa faae et Sommcrstcd og eget Sxcrnd. 1 <

62. Om Picens.
Naar Epigrammer han skriver endog paa R y g g e n  af Bladet,

Er det da scert, at en Gud vender ham Ryggen derved?

63. Om Au lu s.
Aulus har THSstylus kjer, dog elsker han vgsaa AlexiS;

Min Hyacinthus selv, kroer jeg, gcfalder ham godt.
Hvo betvivler vel nu, Poeter ere ham kjere?

Aulus haver jo Lyst ogsaa til Digternes Lyst.

65. Li s  D o m i t i a n u s .
Pladsen, hvor Templet staaer til „den hjemad vendende Lykke"

Stolt ved sin herlige Pragt, nys var en lykkelig Plet 
Her, beda-kket med h-rderligt Stsv fra sin Kamp udi Norden 

Stod vor Keiser, og gjsd straalende Glands fra sit Blik.
Her i sin hvideste Pynt, omvundct med Laurus i Haarct, '  g

Hilscde Roma sin Drot baade med Hcender og Mund.
Stedet blev Keiseren kjcrt. D e t vise fornyede Gaver;

Buen, et Tegn paa Triumph, tyder, at Sciren vi vandt.
Dobbelte Vogne man seer; Elephantcr tjene til Forspcrnd- 

Keiseren, dannet i Guld, styrer det mcrgtige Aag. ' 1 0

V-rrdig er saadan en Port, Germanicus! dine Lriumphcr;
Saadan en Indgangsport egner Mavortis' Bye. '

67. T i l  C « c i l k a n u § .
End ei Drengen har meldt, den femte Time er kommen.

Dog indfinder Du dig, Ccrcilianus! som Gjest.
Knap har den hoesere Fjerde Processer bestemt til imorgcn 

Nylig har Floras Vildt lsbet i Sandet sig trcrt.
Skynd dig. Callist! kald Slaverne frem, stjsndt endnu e! tvcrtked' S 

L«g vore Hynder omkring! Ccrcilianus! sid ned!
Varmt Vand krcrver Du frem; end bragte man ikke det kolde- 

Lukket er Kjskkenek end; Arnen er nogen og kold. '
Kom, naar Solen staaer op! hvi vente til Timernes Femte?

Frokost haabcr Du her? det er for silde, min Ven! 1 0

68. Til Entcllus.
Den, som har skuet Corcxra's Drot og hans herlige Haver,

-Sinder en hsiere Lyst, nqar han beskuer d in  Gaard.



Blot for at hindre, misundelig Kuld stal flad- din Drue,
Og den Lycceiste Frugt gnaves af isnende Bind,

Lever nu Ranken i Lye, bedcrkket af skinnende Ruder, 
yppige Druer man seer, fkjondt under d-rkkende Laag.

Saaledes stinner -n qvindelig Form gi-nnem Kla-der af Sule, 
SaaledcS tcrller man Steen nede paa Kildernes Bund.

°kkke iaa lidet endda Naturen indrammede Kunsten;
V i n t r e n ,  fljsndt dm er gold, tvinges at bringe drg Hos t .

69.  T i l  V a c e r r a r
O l d t i d s d i g t e r c  blot Du vil beundre.
Ikkun dsde Poeter faae dit Bifald.
Dog, tilgive Du mig, din Roes kan ikke 
Dcekkc Tabet, ifald for den  man dede.

70.  O m  N e r v a .
Stor, som den herlige Nerva's Roes, er ogsaa hans Svada;

Ene Beskedenheds B aan d  kue hans kraftige Iland.
Skjondt i  et r igeligt Drag han -vn-d at tomme Camoenens 

Yppige Kilde, dog helst ydmpgt han lider af Torst,
Noiet med simpel Krands omkring den pierist- Tinding,

Uden at ville med Vold tvinge Navnkundighcd frem.
Dog crkjcndcr Enhver vor Tids Libullus i Nerva,

Naar man kjcnder tilgavns Nero's fortrinlige Digt.

71. Til P o s t u m i a n u s .
Ti Aar ginge forbi, da, Postumianus! Du gavst mig 

Midt udi Vinterens Tid sire Pund Sslv  til en Skjcnk.
Flere jeg haabede nu (thi enten bcstaac, eller vore 

Bor en Foroering), da kom, ach! idcthoieste to.
Hosten gik dybere ned i det tredie Aar og i fjerde;

Blot et Septicist Pund blev i det femte mit Lod.
Otte var' Unzcrnc blot, som S k a a l e n  veied i sjette;

N«st efter otte jeg fik ikkun et Ba- g e r p a a  ser.
Ottende gav mig en Skc e ;  dog ncpxe den rummcd en Sertans;

Skeen for niende Aar tyndere var end en Raal.
Nu har det tiende Aar ci Noget, det evner at-sende,

Stiig dog, Postumiun! op til de f i r e  paanyc!

72.  T i l  B o g e n .
Skjondt ei pyntet med Purpur, samt ci skrabet 
Ved den tsrrede Pimpstecns haarde Gnidning,
Lyst Du haver at sslge med ArtunuS,

S
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Hvem det dciligc Narbo's Hjemsted kalder 
(Narbo, Digterens VotiSni Vugge)
Til, som Dommer, at bcrre Aarets Fastes, 
rlltsaa vinder Du her et dobbelt Suste,
Decls den herlige Ven og deels hans Hjemsted/
A-h, hvor snstede jeg, at jeg  var Bogen!

73. Ti l  I n s t a n t i u s .
3»gen, Instantius! lignes med Dig udi redeligt Hjerte,

Ingen i Simplicitet, eller i Hjertelighed.
Naar min Lhalia Du vilst forlehne behorige Krccftcr 

Til et sortreffeligt Digt, giv mig den elstede M ac!
D u  ved Cynthia blevst, du kaadc Propcrtius! Digter;

Vcrne Lyc6ris! kun D u  fljenkede Gallus Gcnie 
Nye, som heldig Poet, Tibull fra NSmesis henled';

Hvad, Catullus! Du qvad, Lcsbia havde dictSrt.
M ig stal Mantua's Bye og Peligneren agte som Digter 

Naar en Alcxis er min, naar en Corinna jeg faaer. ^

74.  T i l  en s l e t  H i e n l a ' g e .
Sienloege Du varst; men senere blevst Du en Fa-gtcr- 

Hvad Du som Doctor har gjort, gjsr Du som Fcrgter endnu.

76. T i l  G a l l i e n  s. sik.^
„Siig, velsignede Marcus! slig mig S a n d h e d !
„E l der gives en Ting, jeg for vil hore."
Sligt, forinden et Digt Du reciterer,
Sligt, saa ofte Du har en Sag at fore.
Stedse tigger Du om, samt bc'er indstaendigt.
Afslaac denne din Bon, det vil jeg nodig.
Eet jeg sige Dig kan, og d e t er Sandhed r 
Nodig hore Du vilst den skjcrre Sandhed.

77. D i g t e r e n  t i l  s in Ve n  Liber .
Libcr, som clstcs med Rette saa hsit af samtlige Venner 

Du, som fortjener et Liv midt udi Roser og Duft, '
Hvis Du er klog, da skinne dit Haar af Syriens Rardus, 

Medens dit Hovede selv dockkcs af Blomsternes Krands. 
Gennem det klar- Chrystal lad blinke Len rode Falcrner!

-gsaa den elskede Moc varme tillige Lin Seng!
Den, som levede s a a ,  om endog han endte lidt tidligt.

Har forlcengct sit Liv, selv om det gaves ham kort.



78. Om S t e l l a ' s  F e s t s p i l .
Saadant et festligt Spil, som Phl-gra-S-ier-n krceved,

Eller, Lyeeus! Da selv, efter det indiske Tog, 
vi af Stella, da Keiseren holdt Sarmatcrtrrumph - 

D o a -h v o r  beskedent og f r omt t ykke s  rer -^ e  i 
JM  han fik udi H-rmuS nok med dens mudrede Guldstrom,

Lagus ei heller, som gaaer fjernt i Hcspericns -an^
Hver Dag bringer Forcering paanyc; ei Rigmanden een 
^ Mangler mens kostelig Skjcnk drysser blandt Psbclcn ned. 
Snart i en dcemrende Sky- fremspring- dc lvsnge Peng- 

Snart et rigere Lod fkj-nker det Vildt, som man saac.
Glad man stikker Billetten til sig, og Fuglen paa Se c 

Falder dog Eiercn til, uden at vorde spv <-r .
Derhos Vognenes Lal! de tredive Prise for Kampen,

Hvilke selv Consuler t o neppe sorlchnede os.
Ccesar! det Hele forhoicdes dog ved LEren, D u vist.,

At Tilskuer Du varst selv ved din egen Trrumph.

79. T i l  F a b u l  la.
D e Veninder, Du har, er' enten gamle,
Eller, hvad der er vcerre, mecr end grimme.
Dem  geleidcs Du af; de flcrbcs med Dig 
Z Lheatere, Gilder, Buegange.
Sce! saa bliver Du ung og smuk, Fabulla.

80. Til  Do miti  anus .
ren-kar' Du viser Mirakler paanye fra den hellige Fortid,

Selv -i ncrnne Du kan, Oldtidens Sekler skal doe,
Atter Du viser os det, som var Skik paa Latmms Kampplacs, 

Oa med den simple Haand strider den modige Karl.
Saaledes bringer Du selv vore Fortids - Templer i -Er-,

Oa ved den pragtfulde Z-us Oldtidscapcllct man seer.
Altsom Du bygger os Nyt, Du livner tillige det Gamle; 

Saaledes skylde vi Dig det som har vcrret og er.

81. Om G el l i a .
Aldrig Gellia svor ved Dindynwne,
Ei ved Qvien, som dyrkes hist ved Nilen,
Ei ved nogen Gudinde, ei ved Guder:
Naar hun svocrger, det er ved hendes — Perler.
Dem hun venligen kryster, dem hun kysser, 

s,„n kalder sin Brodér.
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J a  hun elsscr dem meer, end sine Smaabsrn.
Staklen siger, at, bois hun di sse misted,
EL en eneste Stund hun blev ilive.
Her, o Papirian! det var beleiligt,
At SerLnus benytted sine Fingre.

82. T i l  Do  mi t r a  nu s.
Medens den svrige Svcerm Dig rcekker, o Ccesar! sit Bsnflrist, 

Ogsaa jeg rcrkkcr min Drot dette mit stakkede Digt.
Guden kan sysle med Rigernes Vel, men ogsaa med Muser;

J a  jeg sikkerlig veed Digterens Krands er Dig kjer.
Taal dine Digtere, Drot! vi ere jo Alle din Hcrder;

Os Du sorger jo for; vi er' din ypperste Fryd.
Heller ei Egene blot Dig klcrde, samt Musernes Laurbær!

Ogsaa fra Borgernes Haand tag mod en Vedbendekrands!



Niende Bog.

1. Til Av itu s.
som er (sendt, tiltrods fo r D ig  selv, som ypperlig D igter, 

S o m , n aar lcengst D u  er dsd, finder den vcrrdige Lon,
S cet mig fslgende V ers under B u s te n , D ig terens B illed,

Hvilken D u  stillede nys blandt de bersmteste M a-nd:
„ S k js n d t  B agateller jeg skrev, dog In g e n  sta l tage m i n  Palm e;

„ S k js n d t  D u  b e u n d r e r  mig ei, Lceser'. D u  haver mig k j e r .  
„ S t s r r e  Poeter har stjonnere S to f ;  j e g  ta ler om S m a a tin g ;  

„ M ig  belsnner det nok, n aa r jeg er tid t i din H a a n d ."

2. Den Flav i ske Fami l i es  Tempel.
Saalcenge J a n u s  gier os V in ter, D u  vor Hsst,
August forsyner A aret med dets S om m ertid ,
Saalcenge som, G erm anicus! d in  M aanedsdag 
E rindrer om, a t R henus selv er vorden Trcel,
Saalcenge som Larpeierklippen staaer ved M a g t,
O g  Romerinden med sin B o n  og Rsgelse 
V o r J u l ia ,  den milde G ud, forsone s ta l;
S a a l c e n g e  stal de F lav iers G udstem pel staae,
M ed S o l ,  med S tje rn e r  og med RomervceldenS G lands. 
Hvad S e i r  en bygger, d e t  staaer fast, som Himlen selv.

4. Til Domi t i anus .
S tilled  D u  dig, som en C reditor, an , og krceved tilbage 

A lt, hvad, Ccesar! D u  gavst G uver og Himmelen selv.
B lev  en Auction uden Lige der holdt i hsien O ly m p u s ;

A lt, hvad Guderne har, m aatte  de scclge paastand.
A tlas gik bankerot; ei J u p ite r  saae sig istand til 

A t accordere med D ig selv paa en tolvte D eel A s.



Hvad kan kan give D ig  vel for Csipitolium s T em pler?
Hvad for Hoederens K ran ds fra  det Larpejiste Fjeld ?

Hvad kan Tordnerens V iv  for to Capcller dig yde?
PallaS  ncrvner jeg ci, stedse hun var din P a tro n . 10

N u  A lcidcn? og PhoebuS? og begge de fromme Laconcr?
N u den Flaviske B o rg , fs ie t til Latium s P o l?

C « sar! nsdvcndig D u  lcrmpe dig m aa, og have lidt T aa lm o d ;
J u p ite r  har i sin P u n g  in te t a t  klare Let med.

6. Til Paul l a .
Priscus gjcrne D u  kaarcd til M a n d ; og deri h ar D u  R e t ;

P riscus snjker ei D i g ;  deri kan h a n  have R e t.

8. Ti l  Afcr.
Afcr! D u  nyligcn drogst tilbage fra  Libyens E gne;

Fcm gang har jeg forsogt, hsflig t a t  sige: Goddag.
Fcm gang fik jeg til S v a r :  „ h a n  sover" ; „ e i H erren har S tu n d e r" .  

G odt! ci mere G o d d a g ,  Afcr! nu  faaer D u  F a r v e l .

10.  T i l  B i t h y n i c u s .
^ n te t ,  B ithyn icus! fikst D u  i A rv, da F ab ius dsde,

S k jsn d t jeg mindes D u  gavst h a m  sextusind p e r  A ar.
In g e n  dog arved saa meget, som D u .  B ithyn icus, klag ci'.

S k j e n k e t  han haver D ig  jo hele scrtusind p e r  A ar.

11.  T i l  C a n t h a r u s .
S k jsn d t D u  br«ndcr a f  Lyst a t  v« re  Bordgjcst,
D og  bagvasker D u  kjckt, er grov og hidsig.
Lerg, ifald D u  vil lyde m i g ,  din G rovhed!
D e n , som snylter sig frem, har tab t sin F rihed.

12.  D o m i t i a n s  s m u l l e  S l a v e ,  E a r i n u s .
N avn, som fsdtes med Roser, sam t V io ler,
S o m  betegner et A ars den bedste F jerding,
F u ld t a f  A ttica 's Blom st og H yblavirak,
Ligt den venlige D u f t fra Phoenirreden,
N avn, saa lifligcn ssdt, som selve R cctar,
N avn , som A ttis  endog sig snsked gjcrne,
S a m t den I n g l in g ,  der rwkker Zeus hans Bceger.
R a a r  m an hsrer d i t  N avn ved Kciserhoffct,
S v a re r  V enus derpaa, samt A m oriner.
N avnet, yndigt og siint, saa ret navnkundigt,
H er i klingende V ers jeg vilde noevnc;

vl.I
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A ch! men S tavelsen  er saa stiv og trodsig.
Vistnok E iarin^n  Poeter sige;
D og  Hellenere b lot. Heel ugeneret
O gsaa de to r standere. 15
O s  tillader m an ei stig L alefriehcd;
Heel alvorlig er M usen, som v i  dyrke.

13. Om den Samme.
D ersom  fra H o s t e n  jeg hented m it N avn, c-7rw(-L 0̂5 heed jeg ;

N a a r  fra  V i n t e r e n s  I iS , kaldtes jeg
K ald tes  jeg op ester S o m m e r e n s  L id , var N avnet,

K an  D u  nu ncevne m it N avn , n a a r  det er dannet af V a a r ?

14. Om den Samme.
N avnet, du Åndige! har, bencevner den voeneste A arstid ,

N a a r  den cecropiske B ie plyndrer den stakkede V a a r .
N avnet er sikkerlig vcerdt a t ffriveS med C y pria 's  H aandffrift,

S o m  Cytheroa saatidt ridser i Tanker med N a a l:
Vcerdigt a t flrives med Bogstavtroek af sjcldne Ju v e le r , 5

S o m  m an ridsede bedst med Heliadernes N av,
Hvilket beffrives af T ran e r i Skye, n aa r de stige paa V ingen,

O m  som i Ccrsars S lo t  haver sit passende Hjem .

15. S n y l t e g j e s t e  n s om Ven.
K a n  D u  virkelig troe, a t  den, som M aden og T aflet 

H aver D ig  skaffet til V en, virkelig bliver din V en?
Ikke D ig selv —  dine F iff, din S teeg , dine O sters han elffer;

K an  jeg tractere, som D u ,  bliver han ogsaa m i n  V en .

17. Om E a r i n u s '  Haar.
B aade sit S p c il, som han spurgte tilraad s, og de deilige Lokker 

H aver han sendt som en Skjenk til den Pergam iffe G ud,
U nglingen, elffet af Keiseren meest blandt samtlige Hoffolk,

S o m , ved sit yndige N avn , m inder os altid om V aa r .
H vor du er lykkelig, B y e! som vcerdiges s a a  d a n  en G ave! 5

E i G anym odes' H aar onffed du heller a t  faae.

18. Om samme Haar ,  t i l  SEsculapius.
Herlige 2Etling a f Leto's S o n , hvis lcegcnde Urter 

O ger os Pareernes T raad  og deres stakkede L een!
Lokken, som rostes af Keiseren selv, d e n  haver han sendt D ig  

(A ltsaa han Loftet har holdt) did fra den romerske B y e .



O gsaa det prægtige S p e il  har han sendt med de offrede Lokker 
Hvilket saa oste har vrist alle hans yndige Lrcek. *

Hold vedlige hans Ungdom sflor! er vorde den mindre 
N u i den kortere Lok, end i  det lcrngere H aar!

19. Til  Do mi ti anus.
Ccrsar! jeg er'er (de vare mig ud, under D ig , min B eskytter!)

Ude paa Landet en G aard , og udi B yen et H uu s.
M en fra  en uselig D a l, for a t vande min torstige Have,

M a a  jeg, m sisommeligt nok, hente med Aser m it V and . 
Huset i B yen er to rt, og klager paa M angel af Vcrdfle, 

Skjondt ei lang t fra m it H uus risler den M arti,ke S tr s n r .  
D ersom , o Ccrsar! D u  fkjenker mig V and til mine P enater, 

Elsker jeg det, som en R egn, eller som M usernes Vcrld.

20. Til Sabe l l us .
N a a r  D u  Pontici B ad  saa iv rig t roser 
(H an  bevoerter jo god t!) L hundred D ig te ,
K un  tracteres D u  vil, men ikke bade.

2 1 . Til D o m i t i a n u s.
Hele den mcrgtige P lad s , som dcekkes a f M arm or og G uldpragt 

S to lte lig t skued vor D ro t, medens han var kun et B a rn .  ̂
Held ledsage det S ted , som horte saa maerketig Skrigen,

S a a e , han kravled omkring, stotted den strcrbende H aand !
H er har staaet det hellige H uus, som virker for Jo rd en ,

Hvad for Himmelens P o l Rhodos og C reta har g jort.
D e r  Cureterne dcrkkede Zeus med larmende V aaben,

Hvilke de Halvmcends H aand evned a t lofte fra J o rd .
D ig  bedcekked den himmel,ke Zeus. Istedetfor G lavind,

S a m t deres Skjolde, vor D ro t!  stjermed D ig  ZEgis og Lyn.

22. Lrl Auctus.
A rtcm idorus h ar kjobt sig cn D reng, men stilk sig ved Ugren - 

C allw durus h ar solgt D rengen, men kjobt sig en M ark. 
A u ttu s . sug mig engang - h v a d ,  kroer D n , svarer nu R egning? 

D enne har kravlt med sin P loug , hiin med sin Kjerlighedslyst.

23. T i l  P a s t o r .
D u  kroer, jeg onstcr mig Rigdom a f  den G rund,

Hvilken bevceger den raa , kyklomtaagcdc H o b ;
F o r a t  S -tin e rn cs  Jo rd  kan siide de S p ad e r, jeg rie r-

S la v e r  i Lomkcr og B o lt rasle  paa Tuseerncs M a rk ;



F o r a t  m it mauriske B ord  kan staae paa libyske Tvender,
S a m t mine S op ha-B een  rasle  med P lad er af G u l d ;

F o r  a t alene jeg selv af store Chrystaller kan drikke,
H vor den falerniske V iin  smelter den dryssede S n e e :

F o r  a t en Trccl i C anusium 's Uld kan floebe m in Loiboenk,
O g M en te rn es  Hob troenge sig ru n d t om m in S t o l ;

A t den berusede Gjest kan blive forliebt i m in T jener,
Hvilken jeg tuflede ei for Ganym odes endog;

A t jeg paa M ulernes R yg kan stoenke m in tyrifle K appe,
A t M assylerens Hest styre jeg kan med m in P id fl.

I n t e t  jeg sn fler af S l ig t ,  til  V idne jeg Himmelen kalder,
Ner for a t —  bygge dem op, sam t for a t  fljenke dem bort.

24. Til Caru s.
D u , som det lykkedes a lt, udi Iom fruegu ldct a t  glim re,

C a ru s !  siig mig engang, h v o r  blev din O liekrands?
„ S k u e r  D u  Keiserens B uste, som staaer udi lysende M a rm o r?

„K randsen , jeg nyligen vandt, håber jeg hcengt paa  hans Haar. 
„ S e lv  den hellige Eeg m isunder A lbaneroliven,

„ S a a so m  den danner en K ran ds tr in d t om den flirende D ro t ."

25. Til  den Samme.
Hvo copiered i B illedet her P a lla tiu m 's  Hersker?

Hvo har i E l f e n b e e n  stukket vort Latium s S te e n ?
J a ,  det er V erdens D r o t ;  det er Zeus med sit venlige A afyn;

S aaledes tordner han tid t, n aa r han ci bruger sin S kye.
E i var det ene din K ra n d s , D u ,  C a ru s !  sik a f Athene,

O gsaa den hellige D ro ts  B illed a f hende D u  fikst.

26. Til  Afer.
N a a r  paa din H yllus vi see, hvergang han rcckker os Bcrgret, 

H urtigen  m aaler D u  os re t med et harm eligt B lik .
E r  det da virkelig S y n d  a t  see paa en elskelig S la v e ?

S e lv  paa S tje rn e r  og S o l ,  G udernes Tem pler, vi see.
- S k a l jeg da vende mig bort, som roekked M edusa mig Bcegret? 

S k a l jeg da holde m in H aand baade for Ansigt og B lik ?  
P lu m p  var Hercules nok; dog se e  paa H yllus, han tillo d ;

Med G anynw des en Leeg undes M ercu riu s  tid t.
S n f le r  D u  ikke, din Gjest m aa see din yndige Tsener,

PhLne'er byde D u  blot, sam t OcdLp'er til Gjest.

27. Om Nerva.
D en , som vover a t sende sit D ig t til den aandrige N erva,
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C osinus! sendte vel D i g  blegguul V alm ucsaft; '
Skikked en G artn er i Pcrstums B ne Liguster og R oser'

Sendte til Hybla'L B ye H onning fra  Corsica's Ae 
D igteren  har m an dog kjer, om og han evner ei meget - 

S e lv  ved en kostbar F ist liden O liven er kjer. '
Heller er undre det D ig , om D ig te t, som foler sin Svaghed, 

V enter med B « v -n  og F ryg t, hvad D u  vil domme derom. 
Ncro endog, m an haver fo rta lt, bcfrygtcd d i t A re,

D engang, i llngdom saar, kaade Pobm er han skrev.

29. Gravskr i f t  over La t inus.
J e g  v ar L hea tre ts  P ry d , s Latium Hveder for Scenen 

Pub licum 's hoicstc Lyst, hilset med B ifald  og K la p '
Cako endog jeg lokkede ind, for a t flue m it K unstspil:

S e lv  Fabricii S m il, C u riu s ' Latter jeg vandt.
D og ei fandtes en T ing , m it L iv  fra Lheaterct hented,

G jogler ene jeg v ar, n aar jeg p aa  B r  «  d c r n e  stod.'
V a r  jeg a f  flet C haracter, da clsted mig Keiseren ikke 

D y b t udi H jerternes V raa  stuer han klart som -n G ud .
K alder mig da P arasit hos den laurboerkrandsede P ho cb us!

Bced blot R om a, jeg var Keiserens egen C lient.

30. Gravskr i f t  over Philccni s.
D u , som i Alder og U ar stod h sit over Nestor, den gamle,

Blcvst D u  saa grumme gesvindt reven til Acheron's S s e ?
End ei ganste saa gammel D u  v a rs t, som C um a's S ib y lla -  

^elc t r e  M aanedcrs L id  crldre hun var, end D u  selv.
Ach. hvilken L unge blev ta u s !  d e n  stak ei tusind Cataster.

^ " e  den samtlige Flok, hvilken har S S rap is  kjer.
Drengene ei, med de krsllede H aar, n aa r  de larme til Skole 

Heller er S try m o n 's  F lod, ram m et a f  Fuglenes S k rig . '
Hvo kan lokke nu M aanen til J o rd  ved thessaliste T rold  h ju l?
^  -r er en Rufferste mecr, klsgtig som hun i sin K unst?
Horden tynge D ig  ei! hccl let bcdcrkke D ig M uldet,

F o r  a t  den skrabende Hund a tte r kan grave D ig o p !

31. Ni gr i na ,  den elskende Luns  troe
E r  nu  Antistius Rusticus dod? og blev Cappadocer"s
S t o v " I f " ^  ^ " ° ?  ^ s o m m e  Land, hvilken S y n d !
S to v  a f  en elflede M and N igrina ti l  H jemmet har m edbragt.

O g  beklagede blot, ak hendes Reisc var kort
S e lv  da hun sanked i G rav d e t  S to v , hun undte den ikke,

L a r  det, som mistede hun a tte r den elflede M and .



32. Vel ius '  Lofte.
M edens han troligest drog med C asars  nordlige V aaben,

Fuglen han lovede M a rs , for a t bevare sin D ro t.
T iderne rullede frem , ei otte M aancdcr svunde;

S e e !  da krcrvcde M a rs  Loftet, m an havde ham g jort.
G aascn ilede selv, som et srcidigt Offer, t i l  A ltre t,

O g  ved den hellige I l d  segned det smaalige D y r .
S e e r  D u  i  Fuglens N-rb de otte M onter, som h an g e?

D isse fornyligcn laae dybt udi Offerets L a rm .
D y re t, fom ikke med B lod , men S o lv , forsoner D ig , Coesar!

Leerer os nu  ved fin D od, S v a rd e t  er ikke behov. ^

35. Om det Fla  vi ske Fami l ietempel .
J u p i te r  loe ad den digtede G rav , som sindes ved I d a ,

D a  den Flamske B o rg , bygt af A ugustus, han saae.
S o m  han nu  magelig sad ved Taffelet, gottet med N cctar,

Rakker ved B ordet han m ildt B a g e re t over t i l  M a rs .
O g , da han kasted ti l  Phocbus sit B lik  og til Phoebus' Sostcr,

D er, hvor Hercules sad, n a r  ved den fromme M ercur,
S a g d e  h an : „M in d e r af Eder jeg fik paa det gnossiske A eland ;

„ H a r  m an  en Keiser til S o n ,  seer I ,  det lsnncr lidt m ecr."

36. Ti l  Phi l omusus .
J o ,  jeg kjcnder den K unst, ved hvilken D u  skaffer D ig  M aaltid ,

M eget D u  digter os op, som D u  beretter, som S a n d t .
Hvad PacbruS og P arth crnes H of besluttede, vccdst D u ;

Vced paa S a rm a te rn cs  H a r  og paa G erm anernes T a l .
A lt hvad D acerncs D ro t har hemmelig skrevet, D u  laser,

Lauren, om S c ircn  et T egn , saae D u , forinden den kom:
Vced, hvorofte den phariske R egn har vadet S y L n e ;

Vecd, hvor m angt S kib  sciled fra  Libyens S tr a n d .
Vced, hvis Hovede snart a f  Kciserolivcnen krones;

Hvem den himmelske D ro t Krandsenc haver bestemt. '
S p a r  din vanlige K un st! idag D u  spise ved m i t  B o rd ;

D og jeg betinger mig eet, a t  D u  forkalker ci N y t.

37. S a m t a l e  mel lem Zeus og Ganymcdcs.  
P hryg icns D ngling —  h a n ,  som er kjer for den anden Kronide — 

Skued Ausonicns D reng , dengang han lagde sit H aa r .
S ag d e  da h iin : „H vad  Keiseren hist forundte s in  In d l in g ,

„ D u ,  som er S ty re r  af A lt! ogsaa forunde D u  m i g .
„ D u n e t  paa Hagen begynder jo a l l  a t  vige for S k ja g c t;



„ A lt  beleev mig din V iv, saasom hun kalder mig M a n d . "
Mcrled den himmelske Fader da S l ig t :  „ D e t  Duske, D u  ncerer, 

„A fflaaer ikke jeg selv: T i n g e n  D ig  giver et Nei.
„T usinde Drenge, saa stjonne som D u , m in Ccrsar besidder, 

„N eppe det mcrgtige S lo t  rum m er den deilige Flok.
„ M e n  n aar d i t  klippede H aa r forandrer dir Ynglingevcrsen, 

„H vem , undtagen D ig  selv, har jeg a t blande min D rik ? ^

39. Lil Ag at hi nu s.
S k jsn d t i den hurtige F a r t  D u  hsiligen leger med F aren ,

Aldrig det hcender sig dog, a t D u  forfeiler dit Skjold.
Lsber D u , folger det m e d ; undertiden fra Luften det falder 

S n a r t  paa din Ryg eller Fod, snart paa din B ag  eller N egl.
F u g tig t er G ulvet saatidt af Safransstcrnk fra C or^cus,

M edens den rasende S y d  river os Seilene bort,
Dog ugeneret det farer afsted paa Y nglingens Lemmer,

Hverken af Vind eller V and haver den K unstner Fortred .
O m  for a t feile D u  gjorde D ig F l i d ,  det er dog u m u lig t; 

Skulde det glippe for D ig, da m aa D u  bruge din K unst.

40.  P a a  C c e s o n i a ' s  F o d s e l s d a g .
S e e ! nu har v-i den D ag , som avled P a lla tiu m s T ordner 

D agen, da Rhea med Lyst haver sin J u p ite r  fodt.
S elve  Caffonia fsdtes paa den, som er gift med min R u f u s ' 

Aldrig en D a tte r  saa dybt staaer til sin M oder i G jeld. '
M anden er glad, a t offre han kan i dobbelt Anledning,

S aasom  han lykkeligviis d o b b e l t  kan have den kjer.

43.  B o n  f o r  S t e l l a  t i l  A p o l  l o.
Gid D clphiner saasandt D u  saae i Mcengde,
S a m t fornsie D ig ret ved gamle S v a n e r —
Gid Dig tjene saasandt de hoie M user,
S a m t ei gjekke med T a n t dit Delphertem pel —.
Gid D u  dyrkes saasandt i Keiserborgen —
S o m  D u  staffér nu snart m in elstte S te lla ,
Ved din Forbon hos Coesar, Consulpladsen.
S ee! da vorder jeg glad. E r  O nstet opfyldt.
V il jeg fore til A ltret, hist paa Landet,
Offerdyret, hvis H orn jeg smukt forgylder.
D y re t stander p a ra t —  hvi vil D u  tove?

44.  H e r c u l e s '  S t a t u e .
S ee , hvor den mcrgtige Gud i det S m a a  er dannet af B ronze,



Skindet af Soven er lag t d e r  hvor han sidder paa S tee n .
O p  mod H im len, han nyligen bar, han hcever sit S i e ;

Kollen han holder i hun, B crgret i denne sin H aand .
Ikke fra  N utidsold er dette fortrinlige Kunstvcerk;

Stykket, paa hvilket D u  seer, er af Lysippus en Skjenk. 
Pellakonningens L o rd  har baaret den kunstfulde Guddom ,

H ans, det seirende fald t i det erobrede Land.
H annibal svor ved denne sin Eed udi Libyens E g n e :

S u lla ,  grusom og haard , bod den a t ende sin M a g t.
Kjed af det vexlende Hof, dets F a re r  og stormende ttveir.

Finder sig Guden tilfreds her i den Enkeltes Hjem.
Ligesom fordum han bod sig tilbords hos den blide M olorchus,

V ilde den kraftige Gud leve hos Vindex, som Gjest.

45. Om den Samme,  pl. ĵ
N ys forhsrte  jeg mig, hvis Kunstnerarbeid 
V a r  den Hercules vel, som Vindex eier.
M ed sit venlige S m ii l  han loe, og nikked:

- ' „ G  roe sk ei kjender D u , M and! og dog en D ig te r? "  
T ilforladelig stod et N avn forneden;
P h i d i a s  ventede jeg, og seer: Lysippus.

46. Til  Marce l l inus .
N a a r  D u  har endelig seet, som K riger, de nordlige B jo rne ,

S a m t paa den getijke P o l S tje rn e rn es  langsomme G ang,
S e lv  PromLthei' Fjeld med dets T op, som besynges i D igte, 

(Hvilket er temmelig ncert) ogsaa besoge D u  m aae.
H a r D u  nu K lipperne seer, som syldtes med O ldingens K lager,

D a  kan D u  sige med G ru n d : „ h a n  var dog haardere selv." 
D e rtil foie D u  kan : „den  M and , som doiede S a a d a n t,

„S ikkerlig  egnede sig, just til a t danne vor S lc e g t."

47. Om Gel l ius .
^G ellius bygger bestandig, og snart han danner P o rta le r ,

S tu n d o m  han spigrer en D o r, stundom han kjeber en Laas. 
K ly ttre r  et V indue sast, og bytter det om mod et andet;

F aaer han a t bygge Forlov, d a  g jsr han A lt, hvad D u  vil. 
Dersom der trceffer en V en, som muligen beder om Penge,

G ellius svarer kun e e t: „ S e e r  D u , jeg bygger, m in V e n !"

49. Til  G al l  icus.
D engang D u , G allicus! svor ved dit Liv og de G uder, D u  dyrker, 

A t, naar D u  deled dit G ods, sik jeg en F jerding i Arv,
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T ro 'de  jeg S l ig t  (m an tv ivler ei let om det, som m an misser)
S endte  bestandig en Skjcnk, blot for ak ncere m it H aab.

SaalcdeS sendte jeg nys et stort og kosteligt V ildsvin,
F ra  den laurcntissc Egn (Culydon eicr ei S l ig t ) .

F lux inviterede D u  S e n a te t tilligemed Folket;
Hele det fiffige Rom  smager paa B radcn endnu.

Ene j e g  fandtes der ei, selv ikke ved Enden —  u tro lig t!
Ikke m ig  gaves et Ween, felv ikke H alen engang.

G a llicu s! slig, hvad haabe jeg kan om den lovede Fjerding,
N a a r  ei Lod eller D eel gives i selve m it S v i i n !

50. D e n ,  af  Parthen rus fkjcnkede,  Toga.
L oga 'cn  haver jeg her, om hvilken jeg digted saa ofte,

Hvilken min Lceser forlængst kjcnder og elsker, som sin,
Fordum  en kostelig Skjenk, ParthSniuS  sendte sin D ig te r - 

S e lv  som en Ridder jeg gik, stadselig kla-dt ndi den.
McnS den straalcdc blank, mens ulden var nye, uden Afslid,

O g den i statelig Form  svared til G iverens R av n .
N u  er den gammel. D en  vragedes selv af den frosne L r ib u lis ' 

V intertoga med G rund kaldes den, da den er kold. '
S c c  dog engang, hvad Rakker af Aar, hvad D age forandre! 

Parthenian iss er n u  L oga 'cn  ikke, men m i n .

51. Ti l  Ga urus.
A t jeg besidder kun lidet L a lcn t, beviser D u , G au ru s!

S aasom  jeg digter med Held ikkun i det, som er sm aat.
S l ig t  indram m er jeg D ig . D u  bliver altsaa en stor M and ,

S o m  i den tyvende S a n g  ender ei P riam i K am p.
Lagon og B ru tu s ' D reng afbildes af mig, s o m  de le v  ed,

D u  (overordentlig stor) danner G iganter i _  Leer.

52. Om L u c a n u s o g  Tul l us .
D et, som D u  pleiede tid t, tiltrods for din B roder, a t  onsse,

D os forinden han selv, haver D ig  Himmelen und t.
L u llu s  alene m isundte D ig  d e t; han onssede heller 

F e r s t  a t drage ti l  S ty r ,  fljondt han af Begge var yngst. .
R u  har D u  fundet dit Hjem i Elysium s deilige Lunde;

F o r s k e  G a n g  i Lit Liv onsscr D u  Broderen fjern.
K om m er da Castor, ved O m gangstour, fra  de lysende S tje rn e r  

G iver D u  hannen, Let R aad , ikke fra  P o llu r a t  gaac.

53. Ti l  O.vinctus  Ovidi'us.  fkl.I
L rocr D u , O v in c tu s! m it O rd , med G rund jeg feircr



Fsrste D ag  i A pril, d in  Fsdselshoitid,
M eer, end selve min egen, forste M arzdag .
Begge D agene staae, som HsiLidsfeste, ^
Begge trcenge til K ryds, som Hcrdersmcerke.
D enne fljenked mig L iv ; men hiin en sand V en ;
Meest erlangede jeg paa d in  A prilsdag.

54. Ti l  den Samme .
B lo t ved en lille P resent din G ebursdag vilde jeg feire,

S l ig t  forbyder D u  m ig. E ia !  hvor m yndigt, m in V en!
D og jeg lyder d it R aad . D e t  skee, som snstes af B egge!

J u s t  efter B e g g e s  B ehag  komme Presenten til m ig!

55. T i l e n ' S l c e g t n i n g .
Eied jeg D rosselen, spcrkket og seed af Piceneroliven

S to d e  Sabiniske G arn  spcendte ti l  Fangst i m in Skov —  
K unde jeg gribe med bsiede R o r  det hurtige B y tte  —  - 

H oldt den limede Green fast paa  den lokkede F u g l —
S e e !  d a  fik mine Fcettere snart et kosteligt Gilde,

O g , b landt hele min S lcegt, In g e n  stod hoit over D ig .
Ach! men ene den fattige S tc rr , de klynkende Finker,

O g , i den vaarlige L id , S p u rv en e  hores hos m ig.
R asten  den eneste F u g l, som hilser paa B onden, er Skaden, 

M edens den graadige G lin t skyder mod S tje rn en  i Skye. 
H snsegaarden, ei stor, dig sender m in lille Forcering;

L ager D u  m ildt imod d e n ,  vorder D u  ofte m in S l a g t .

56. Ti l  Fl accus .
S lag tn in g sd ag en  er n a r ;  paa denne m an sender jo F u g l e ;

O gsaa var D roster bestilt' baade til S te lla , samt D ig .
S e e !  da ran d t mig i H u  en svar og kjcdsommelig S kare ,

O g udi d e n  vil Enhver regne sig narm est, som m in .
V a re  galan t, mod Eder, var P l ig t ;  men stede saa M ange, 

F a r l ig t ;  og sende til H ver, falder mig ogsaa lidt tu n g t.
Een V ei s in e r jeg kun, a t trakke mig ud af det H ele;

S te lla , saalidet som D ig , D rosterne sende jeg v il.

57. Om Spe ndo pho r us .
S pvndopho rus, som er Keiserens S vend , tit  Libyen drager,

A m or! hold da p a ra t P ilen , D u  giver ham m ed!
D en , D u  jager saa snildt i deilige P ig e r og D ren g e ;

I n d  i hans yndige H aand tryk ham et S p y d , som er le t!  
S k jo ld , samt P an tser og Hjelm , A lt sligt jeg stjenker D ig  gjerne;
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E d e r  han nogen i K am p, dog er han tryg imod S a a r .  
P a r th e n o p a u s  gik frem, fljondt ikke bedakket a f  Hjelmen - 

H am  dog saarcde ci M l ,  cllcr Landscr og S p y d .
ram m es af h a m ,  omkommer a f  —  Elskov'

A ltfor salige H elt, falden for saadank et S kud! *
Kom som Vngling ig jen! bevar dit lokkende r la sv n !

B lw  til M and udi R o m ,  ei udi Libyens Land! '

59. Til  S a b i n u s '  Nymphe.
Nym phe, som boer i den hellige D am , som fik af S ab inuS  

P a n t  paa hans kjerlige S in d , Tem plernes varige Hjem !
Ilntbrien dyrke saasandt r sit bjergige Land dine K ilder 

Sarft'na scrtte saasandt h s it over B ajce's d i t  Vand^
S o m  D u  vil tage mod denne min Skjenk, de frygtsomme B ro e r -  

D u  er d e t  Pegasi V a ld , hvilket begeistrer m it D ig t 
D e ^  som fo ra re r sit V ank, for a t  gjemmes i N y m p h e r n e s  Lem vet 

G .°er ro l- t  a t  forstaae, hvad der stal gjores dermed. ^

60. Om Mamurra .
Lange, samt meget, han flentred omkring, hvor V årene salges,

O g hvor det m agtige Rom  byder sin Fylde tilfa ls  - ^ '
s . - ,  i -  d « z ,  W - . » ,  ^ „ >  ^

^kke dog hine, m an seer forrest i B oden tilfa ls ,
Ne-, som staac i det i n d r e  Lukaf paa B rad-stilradset.

Hvilke, saalidct som jeg, Pobelcn undes a t  see.
M å tte t ,  han dakker nu Bordene af, med de kostbare P lad er.

Hnlsbeen kraver han ned, hvilket m an stilled tilveirs 
M aa le r vel trediegang en S o p h a  ti l  S e r , som er indl'agt.

S u k k er: hans C ltriisbord svarer ci ganfle dertil. .
S n u se r med N asen til E r ts , om Lugten er ag te  eorinthiff,

Anker paa mangen S ta tu e , fljondt, P o lyclS tus! d i t  B a rk .
K lager, a t  useligt G las  er blandet imellem Chrystaller.

S a t t c r  tilside, som sit, t i  a f  de fineste K a r ;
R a g e r ,  Fortidsskaalcr omkring, om Muligen sindes .

Nogen fortrin lig  Pokal, V a rk  a f  en M e n t o r s  H aand .
Hvad d " ^ " " ^ "  ^er ^ k e r  i B a g e re ts  G uldprag t.

«  /  D am er t i l  P y n t rafler i  A rene smukt.
S p o rg e r  hos hver Zuveleer alene om a g t e  J u v e le r -  

E r  der en Ja sp is  stor, flu r m an horer hans B u d . ' 2
N a a r  han nu endelig t r a t  gaaer bort, paa den ellevte L im e 

H erren personlige« b a r ' -  P o lten , han fik for en As.

5
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61. Med enRos enkr ands  t i l  Sabi nus .
E nten  D u  avledes nu  i T ib u rs  M ark , eller Pcrstum ,

E ller din yndige B lom st rodmed i L usculum s E g n ,
E n ten  en M ciersie plukkede D ig omkring ved Proeneste,

E ller D u  nyligcn varst selve C am paniens Z iir,
5kor a t S a b in u s  kan finde m in K randS lan g t mere fo rtrin lig ,

Lad ham  formode, Len kom fra  m in Nomentijke G aard .

62, Ccesars  Platayt rcce.
I  det Tartessiske Land der ligger et noksom bckjcndt H uns,

D er, hvor B ac tis  saa m ildt flyder C orduba forbi,
D e r  hvor Ulden er g u u l. liig G uldet, der ligger i Jo rd en ,

O g  det hispaniske F a a r  dcrkkes af levende R s d t.
M id t udi Huset man seer (Penatcrnes K lynge den datter)

C «sars stolte P la ts tn , med sit fortrin lige Lov.
H elten fra  Fremmedes Land, hiin  S o n  af F o rtu n a , den planted;

Held ledsaged hans H a a n d ; Q vistcn skjod frodlgen op.
Lroeet kan sole (saa tykkes det fast) sin S kaber og H e rre ;

S aaledcs skyder Let frem , hcevcr mod Skyen sin G reen.
L id t udi Skyggen as d c t  berusede F au ner har leget, 

F ls ite rn cs  sildige K lang  skrammied det rolige H u u s .
L id t sig M ulede h e r  i  dets Lov den landlige D ry a s ,

N a a r  for den natlige P a n  angst over M arken hun lob.
L id t dens Lar har lu g te t af W in , » aa r Bacchus gav G lide;

S e lv e  dens Rodder fik Liv, vcrdcde dygtig med V iin .
K randsc, der laae fra  ig aar, bed«kkcd de rodmende Blom ster,

O g  mellem K randsenes Hob kjcndte sin egen kun F a a .
Lrcee! som den voeldige Ccesar har sat, D u , G udernes V ndling.

Ikke D u  frygte for J e r n  eller den krccnkende I l d !
Sikkerlig love D u  kan dit Lov uvisnelig Hceder,

^kke P o m p e i u s '  H aand satte din S tik lin g  i J o rd .

63. Om Philcenis.  PI.)
A ltid, baade ved D ag , ja  selv om N atten ,
E r ,  hvad Klcedcr hun boer', i  P u rp u r  farvet. 
S to lth ed  er det dog ei, ei heller P rag tly s t. 
L u g t e n  snsker hun blot, men ikke F a r v e n .
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66. Om Do mi t i a nuL'  S t a t q e .  
C crsar, der vcerdiged nys a t  kaare sig H erculis Ydre, 

Skjenked til Latium s V ei a tte r  et Tem pel paanye,
S o m , n a a r  den V andrende ganer til T riv ia 's  skovrige B o lig ,



Viser den ottende S teen  fra det almægtige R om .
Herkulcs dyrkedes her ved Lofter og rigeligt Offer 

N u , son, en ringere G ud, dyrker han v o r ,  som en stor.
-«>nn man beder om M ag t eller ogsaa betydelig Rigdom,

D enne m an ncrrmer sig til, n aa r  m an ei kr«vcr for stort.

66.  T i l  H e r c u l e s ,  o m s a m m e  S t a t u e .
Hercules! n u kan m an see, D u  er S o n  af Latium s L ordner 

D aasom  D u  boercr vor G nds, Keiserens, ffjsnnc G estalt. '
Havde D u  fordum eict hans B lik samt yndige Ydre,

D engang de r«dsom,»e D y r  vecg for din kraftige H aand ,
^  e N ationerne skulde da sect, D u  ynkeligt tr« llcd ,

A t, som en S la v e  D u  gikst for den argvliske D ro t.
D a  v ar Eurystheus blcvcn d in  L r « l ;  den listige Lichas 

Neppe da vilde D ig  bragt N essus' trolsse D ra g t.
U en a t v«rc betinget din G ang gjennem Luen paa O e ta ,

S tegen  til G uder D u  varst, hvilke sorlehncd din Q v a l .
^  kc det lydiffe S p in d  for D ronningen havde D u  spundet.

S kuet ei T a r ta n  H und, eller den stygiske F lod.
D ig  kjer; nu elsker din Hebe D ig saare ;

B levst D u  af Rym phcrne seet, sendte de H ylas igjen.

69. Til en Skolemester .

V ^  knap lyder i M orgenens S tilhed ,'
Forend dm Lorden a lt gaaer, baade med Skjclden og P rn g l
M m s  bm't, n a a r  det ham res paa Ambolt,
M ens Advocaten tilhest G jortlercn former i M alm .

A m phlthcatrct selv gjenlyder ei ganske saa voldsomt,
N a a r  det scirendc Skjold hilses af Undernes S k rig .

Folk som boe deromkring, forlanger ei S o v n  i en h c e l  R a t-
L i d t  a t  vaagc, gaaer a n ;  vaagc bestandig, er slemt.

S end  d,ne Loerlinge, bede vi, bo rt! hvad D u  faacr, for a t  M a e
B yde vi, larmende K a r l!  mod a t  D u  holder din M u n d . " '

71. Ti l  C eec i l ia ri u s.
^  N -ndige V i i s ! "  M eg L u lliu s  fordum .

D a  C atrlrna r H u noered sin nedrige P lan
D engang Svigerfader og S o n  heel stjendigen f-rgted.

O g den bedrsvcdc J o rd  drypped af B orgernes B lo ' ,

o
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H vorfor raabcr vcl D u :  „fordccrvcde T ider og S a o e r .
f in d e s  der, C aciliL n! noget, som smager D ,g  c i .

Ikke til grueligt S v a rd  eller glubende D ro tte  vi kjende;
M id t i  den dybeste Fred kunne vi nyde vor F ry d .

E i er det v o r  C haracter, som g jsr, a t D u  vam m eS ved ^ u e n ,  
N ei, m in C acililln ! det er alene D ig  selv.

72. Loven og Veedderen.
E t d e t  er re t en forunderlig T in g , hvor enigt de leve,

Loven fra  Libyens Land ncer ved Len tottede B uk .
Kom  skal D u  sec! ei S ta ld en e  b lot, selv B aasen  de dele;

S id e  ved S id e  de staac; gnave forccnt deres K jod.
Ikke de gleedcs ved Tronernes Lov eller saftige G rersstraae,

N ei det uskyldige Lam stiller Len enige. S u l t .
Hvad h ar NemSa'S Skrcek, eller Helle'S D rag er vcl udfort,

A t som S tje rn e  saa ly s, straale de m onne fra  S kye?
Dersom et D y r, enten ta m t eller v ild t, fortjener s l i g  2Cre,

D a  v ar denne vor B uk, denne vor Love det vcrrd.

73. Ti l  Klopfcegteren Liber.
D u  som -r smykt med Amgcla's B aand  tr in t P anden , o Liber, 

S o m  med ausonijk H aand svinger den Irak isk e  R e m '.
S aaso m  D u  sender en Vidickurv, vel pakket med Spise,

S iig  hvi sendte D u  ei ogsaa en Flaske dertil?
V il  D u  sende P resent, der svarer t i l  N avnet, D u  b are r,

D a  —  dog sikkert D u  vccd, hvad jeg ved G aven forflaacr.

74. Ti l  en Skomager .
D u , som h ar stram m et saatid t med L a n d e r  den aldrende Koehud, 

E ller en opslidt S a a l ,  fcel ved det stinkende D ynd,
Fikst i Prcrnsste den samtlige G aard , som H erren legcrcd, 

S k jond t et K a m m e r  deri sikkerlig v ar D ig  for godt.
N u  kan D u  knuse Chrystal, beruset a f  hidsig F a le rn c r;

Est i din forrige D ro ts  Liv-Ganym edcs forlicbt.
M i g  de dumme F o ra ld re  h ar l a r t  v i d e n s k a b e l i g  S y sse l;

B o r t, R hctorer, med J e r !  la rde  G ram m atiker, b o rt!
R iv  dine B ogcr itu , og knak dine P enne, T h a lia !

Dersom en Skomagersvend vinder ved Skoene S l ig t .

75. Camonus '  P o r t r a i t .
Billedet skildrer os blot C am sn u s , da han var lille ;

M edens han var kun et B arn , viser Portraitct ham her.



Faderen Missede ci, a t  sec hans B i l le s  som Y ngling,
S aasom  det gjorde ham ondt, dersom han saac, det var stumt,

77. Om den Samme.
Her kan I  sce C am Snus' T ra k , som jeg elskede saare,

S a a  var hans Ansigts Form , medens han kun var en D re n g ; 
Ansigtstrakkene voxede ti l  udi togange ti A ar,

O gsaa det frodige Skjcrg farvcd omsider hans K ind,
Eengang blot de rsdlige D u u n  faldt ned for hans Ragknkv, 5

S c e !  da vaagnede N id selv udi Pareernes B ryst.
H urtige,, skyndte hun sig med sit S p in d ; afklippcdc L raadcn ,

O g fra det fjernede B a a l  Faderen sik kun hans S ts v .
D og for a t ci blot m a l e d e  T ra k  skal vorde hans T alsm and ,

E r  hans Billede sat ssjonncre her i m it D ig t. 10

7 8 . Priscus G i  c ske bud. (Afvexlende jam b. T rim ctr, og D im etr.) 
S ee ! hvilket Gilde m an isirr bor o »ske sig,

Udvikler Prisci lande S k rif t.
H ans Foredrag er saare smukt og tankerigt.

A lt vidner om en dannet A an d ;
Je g  nocvner blot, hvad Gilde je g  vil snsse m ig : 5

H vor m an er frie for F lsitcsp il.

79. Til  Picentknus.
S y v  M -rnd jordede hun ;  til den ottende valgcr D ig G a lla ;

P ic e n tin u s ! jeg trocr, G alla  v il naae sine M a n d .

80. Til  Domi t i anus .
Rom  kun ilde fordrog de forrige Keiseres H uusstand,

Hofdomcstikernes S v a rm  og palatinrsse V ind.
D ine, vor D ro t!  har vundet med G rund M cdvorgcrncs H jerter,

Reppc vort eget H uus har vi saa inderlig kjert.
Saalcdes vise de Borgerne A gt; deres F a rd  er manccrlig, 5

I  deres V asen  m an seer S a th cd , Beskedenhed, R oe.
In g e n  ved Keiserens H of (saalcdes som Tingene n u  staac)

D anner sig efter sig selv, men efter Keiserens M is .

82. Ti l  Auctus.
H ver, som horer og laser m it D ig t, tildeler det B ifald ,

D og har jeg h srt, en P o e t klager, jeg bruger e, F iil.
S l ig t  forstyrrer mig ei. D en R et, j e g fa tte r  paa B ordet,

E r  for Gjcstcrnc blot, ikke for Kokken, bestemt.



83. Til  Munna.
„ S n a r t  er det ude med D ig "  saalunde D ig  varsled en S p aam an d , 

O g, hvad han varslede D ig , agte D u  ikke for T a n t !
S aasom  D u  nsdigen seer, a t N oget skal blive tilovers.

H ar D u  paa sdslende V iis  splittet den samtlige A rv.
A aret var neppe forbi, da svandt dine to M illio ner;

M u n n a !  siig mig engang: er det ei ude med D ig ?

84. Til  Domi t i anuS.
Ecrsar! imellem de herlige T in g , vi sce paa din K am pplads,

S o m  ved de pragtfulde S y n  stikker den forrige L id s,
M aa vore V ine bekjende, de v an d t, dog A rene m ere;

D e, som spillede f s r ,  ere Tilskuere n u .

85. Til  Norban us.
M edens D u  stredst,, som en redelig H elt, for den drotlige Ccrsar, 

S tredst imod O p rsrsd aad  samt ubetvingelig T rods,
D igted je g  try g t i P iericns Lye P oem et, jeg sender,

J e g ,  som D u  sikkerlig veed,, foler mig stolt som din V en .
I  VindelicerneS Egn den Rhcrter mig oste har ncrvnet,

S e lv  i det nordlige Land kjendes, som D ig ter, m it N avn .
Heller ei D u  forncegtede m ig, som en gammel Bekjendter,

O fte m an hsrte  d it O rd :  denne P o e t er min V en .
A lt, forenet i eet, hvad jeg hidtil digted i sex A ar,

S e n d t af Lcr se r  e n for, stikker D ig  D i g t e r e n  her.

86. Qm P au lus.
Lrcrffer det s ig , A tiliu s! saa , a t  P a u lu s  har S n u e ,,

Ncrgter han (ikke sig selv) ene M e n te rn e  M ad .
D enne din S n u e  kom faare gesvindt; jeg troer, den er d ig te t;

E et kun, P a u lu s !  jeg veed, S po rte len  har jeg forliist.

87. Ved S i l i i  Sons. ,  Seve r i  Dod.
M edens vor S i l iu s  grced ved sin S sns? for tidlige B o rtg an g , 

S i l iu s ,  noksom bekjendt baade som. T a le r og S k ja ld ,
M edens m i n K lage jeg yttrede hpit> for M user og Phoebus, 

S vared  Apollo mig strax.: „ S e lv  h a r  jeg Linus begrcrdt."
O g da hans B lik  paa Calliope fald t ved B roderens S id e ,

S ag de  h an : „O g saa  D u  selv haver jo lidt af et S a a r .
„ S k u e  den tarpejiske D ro t,. P a lla tiu m s tordnende G uddom ;

„Z eus i Skye og paa J o rd  haver jo Luchesis ram t.
„S aa so m  D u  seer, a t Guderne, selv antastes af D oden,

„ K a n  D u  ei mere med G rund y ttre  mod Himlen din H a rm ."



88. Li t  Lupe t t us .  fll.^
S y v  Pokaler af siin O pim ianer
S ta k  til B unden  jeg ud, og L ungen  lalled.
S e e !  da bringer D u  mig en S lu m p  P ap ire r,
M ens D u  siger: „ jeg  v il frigive N afta,
„ S la v e n , hvilken D u  veed m in Fader eied.
„ S o t t  til V idne d it S e g l ! "  Zm orgen, K jere!
N  u forsegler m in' R ing  alene F l a s k e  r .

89. Ti l  Nu fus.
D engang D u  onfled, a t  kapre mig op, da sendte D u  G av e r;

N u , da D u  fangede mig, ikke D u  giver en D o it.
Dersom din Fange beholde D u  vilst, bring Fangen en Gave,

F o r a t  han ikke ved S u l t  bryder af Fcengselet ud.

90. Til  S t e l l a .
D et er dog ogsaa for haardt, a t  tvinge din Gjest til a t d i g t e !  

Poetisere m an faaer; men B onite ten  er flet.

91. Ti l  Do mi t ra nu s.
N a a r to  G uder mig bad' paa  eengang til deres Laffet,

Zeus til Himmelens Hof, Coesar tillige til sit,
V a r  end Himmelen noer, P a lla tiu m  lcengere borte,

D og til den himmelske Zeus sendte jeg folgende S v a r :
„Lad kun Andre bescrtte m in P la d s  hos den himmelske L ordner, 

„ S a a so m  min e g e n  Zeus h ar inviteret mig a l t . "

93. Ti l  S l a v e n  Condylus.
D u , som klager saatidt, dit Liv hensvinder i Trcrldom,

S k jon  paa Troellenes Held, ynk deres H errer, m in V en !
T ry g t D u  nyder din S o v n , om endogsaa M aatten  er ussel;

C ajus hviler i D u u n ; falder dog aldrig i B lu n d .
C ajus har tra v lt, n aar S o len  staaer op ; sine samtlige H errer 

M a a  han jo hilse; men D u  gier er din Herre G oddag.
„ C a ju s !  betal dog din G je ld !"  fligt Phoebus og C innam us skrige 

H s it til din H erre ; til  D i g  siges ei lignende O rd .
F rygter D u  Pidffen m aaflee? G ig t, Voerk og P o d ag ra  pine 

C ajus, som snflede for tusinde S la g  a f  en Pidsk.
At D u  ei spyer som han, er frie for stinkende M undkys,

D e r v e d  staaer D u  i Held tregange over ham selv.

94. Til Calo c i s s us , en smuk Slave.
H u rtig ! hvi tover D u  dog a t fljenke mig gam mel F a le rn e r?
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Fadet er gam melt og g od t; fljenk sex Aser deraf!
S p e rg e r D u  muligen ad, hvilken Gud jeg agter ar hcrdre 

M ed et saa rigeligt L a l, svarer je g : „C crsar, m in D re n g !"  
L igang  satte  jeg vil paa m it H aar de slettede Roser,

H am  til 2Ere, som nys bygged de F laviers B o rg .
L igang  kysse D u  m ig, for a t N avnet kan komme tilsyne,

S o m  det Odrysifle Land haver sorlehnet vor D ro t.
95. Om Hippocrat es .

Lcegen H ippocrates sendte mig nys et Boeger med M a lu rt ,
M en — hvilken skamlos K a r l!  — bad mig om H onning ig^'N. 

Ikke jeg mener, a t  G laucus endog var ganske saa tosset,
Skjondt han, skjenkende G uld, ene sik Kobber igjen.

G iver D u  M a l u r t  bort, men venter D ig  H o n n i n g  istedet'! 
G odt! D u  H onningen faaer, men —  paa Helloborus sat.

98. Ti l  J u l i u s .
E n  fortceres af N id, ved a t see, m in J u l iu s  kjere!

A t jeg loeses i Rom  —  ja  han fortceres af N id .
E n  fortceres af N id, fordi jeg i M idten af V rim len  

B liv er med Fingrene viist; ja  han fortceres af N id .
E n  fortceres af N id , fordi a lt  t v e n d e  Ccesurer 

Skjenked mig L re b o rn s re t; ja  han fortceres af N id .
E n  fortceres af N id, fordi jeg besidder et Landsted,

S a m t  udi B yen  et H u n s ; ja  han fortoercs af N id .
E n  fortceres af N id, fordi jeg yndes a f M ange,

B ydes bestandig tilb o rd s ; ja  han fortceres af N id .
E n  fortceres af Nid, fordi jeg er ag tet og elflet —

Lad ham briste, den S n o g , n aa r han  fortceres a f N id !
99. Ti l  Qv i n c t u s  Ovidius .

V iinhssten dog ei overalt mislykkedes.
D en  stcerke R egn, O v id iu s ! var dog til  G a v n ;
L h i viid, C orunus sik sig hundred Ankre —  V and .
100. Til  At t i cus  om M. Antonius.

Dersom den lille B ille t, som hilser mig hssligt, er Sandhed,
D a  er m it D ig te rta len t M arcus A nton ius kjert.

H an  er en Hcedersssn a f P allasbyen  L o losa ;
Fredsforstyrrernes 2E t regner han ei til sin S l a g t .

G aae, B oglille! som V enflabspan t endog i  det F jerne,
Veien er vistnok la n g ; men den genere D ig  ei.

V a r  det en Kjober, som flikkede D ig , var G aven kun ringe.
A t det er D igteren selv, meget forhyier dir Vccrd.



Forftjcl er der, min V en, om Drikken D u  henter fra Kilden,
E ller den bliver D ig brag t hid fra  den dssige D am . 10

101. Ti l  Bassus .
T re  D cnarier byder D u  m ig ; men kra-ver dog, B a s s u s !

At, som en myg M e n t ,  tidlig jeg staaer i din S a l ,
K lincr mig til din Person, spadserer foran, naar D u  bares,

M ens D u  hofligcn g js r  elleve Enker Bcssg.
K appen, jeg b a r ',  er vistnok slidt, halvraaden og ussel; 5

T r e  D enaricr dog neppe jeg kjober den for.

102. Til  Domi t i anus .
Appiervei! navnkundig og stor blandt samtlige Veie,

Hvilken vor HcrculeSdrot saare forherliget har,
S k a l jeg forkalle D ig her, hvad liden Heracles har fu ldfort?

Libyen fik han i A ag ; greb Hesperidcrnes F ru g t.
S k jsn d t Amazonen var dakket med Skjold, han tog hendes B elte- 5

Foied til Loven, som faldt, ogsaa Arcadiens S v iin . '
S t.vm phale 's F ug l udi Luften han stjod, men Hinden, med E rtsfod ,

D yb t udi S ko ven ; fra  S ty r  slabte han CSrherus bort.
Hindrede S nogen  a t yngle paanye, saaofte den d rab tes,

Vasked i Latium s B and  O.vceget fra  S p an ien s  Land. 10
S l ig t  er den M i n d r e s  D aad . H or nu , hvad den S to rre  har udfort

D yrket ved s j e t t e  S teen  fra det alba«,iske B je rg !
M agten , som var i de S k jand igcs H aand, han kravcd tilbage,

O g for den elskede Zeus fagted han a lt som en D reng ,
Herskcrtommen alene han holdt; dog gav han den fra sig, 15

O g i sit Rige han stod blot som den tredic M and .
Tregang knakkcd han Hornene af paa den trolose Is te r ,

Kjoled sin dampende Hest m idt i den getiffc S n ee .
H an , der spared a t holde L rium ph , som ofte han afslog,

H ar fra  det nordlige Land seirende hentet sig N av n . LO
Svcrrdet fik Roe, N ationerne Lov, og Guderne T em pler- 

SEtcn det himmelske L iv ; Zeus den retlige K ran ds.
HcrculiS Guddom stra-kker ci til ( s a a  meget er u d fo rt!) - 

T il  Len tarpejiste Zeus Guden sit Billcd har la an t.

103. Til  Phoebus.
Z a !  D u  fkjcnkcde mig de fire H undredctusind;

Hellere havde jeg sect Hundredctusind tillaans.
Ikke D u  komme til m ig  med P ra l  om s a a d a n n c  G aver!

K lare  det, k u n d e  jeg ci; altsaa v ar S um m en  jo m in .



Tiende Bog.

1. Bogen t i l  Lceseren.
S y „ - s  j-g  m ulig for stor. og t r o «  D u , jeg aldrig  faaer Ende, 

Lccs et P a r  N um m cre b lo t;  dette forkorier ung godt.
D igtene ere jo sm aa; bestandig jeg ender paa  hvert B la d ;

D erfor D u  g jsre mig kan ligesaa kort, som D u  v i .

2. Til  Lceseren.
Tiende B og  kom nyligen u d ; Log v ar det for t id l ig t ;

D erfor jeg kaldte den hjem, da den v ar stuppen ung b o rt. 
M eget er gam m elt deri, men filet paanye og poleret,

Mccst dog sindes af N y t ;  Begge D u  flj-nke din G u n s t.
L-rser, m in RigdomSjkat! jeg fik D ig  af R om a, som sagde: 

„Ikke j-g  give D ig  kan, D ig te r!  en sterre P resen t.
,H  a n vil lette Lin F lu g t over Lethc'S dssige V ande 

„ H  a n til d it cedlere J e g  skjcnker det evige L>v.
Ukrud spirer p aa  M L ssala 's S te e n ;  M uuldrivercn  smiler 

"  D ristig ad C rispus' Hest, saasom den sm uldrer i tu .
Asger alene mod T yven er try g ; s-lv Liden dem g av n er; 

„ Ik k u n  et flig t M onum ent holder mod D sden  sig k;ek.

4. Ti l  Mam urra.
D u , som lcescr Ocdip sam t M srkhcdskongen ThyestcS,

Colchis og S cy lla 's  Fo-rd —  hvad er det andet, end G r u . 
R ager D ig  H y las ' R a n , sam t P-lrthenopccus og D t . s .

G avner E nd^m ion  D ig , n aa r  han er falden i S s v n . 
D rengen, som misted de lsftende F je r?  eller H d rn 'ap h r°d .t..s , 

N a a r  han forbander det B -rld , som blev sorlicbt i ham  selv . 
K an  saa useligt T a n t , sligt Phantastcrie D ig fo rn o .e .

Heller D u  lcese m i t  D ig t, saasom Let stildrcr v o r t  .rv .

S
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^>kkc D u  moder hos m ig  G orgoner, C entaurer, H arpy ier;
Alle de D igte, je g  skrev, handler om M e n n e s k e r  b lot.

D og, jeg kjender D ig nok. D it  In d re  D u  ikke vil flue,
Heller ei kjende D ig selv; l« s  da C a l l i m a c h i  T a n t.

6. Til  en bagvaskende Digter,
Lad den, som haaner D .vindedragt og Adelsvcrrd,
(Hvad E n  og hver bor agte hoit) i lumpne V ers,
Gom  V agabond i B yen  gaae! paa B roerne,
Ib la n d t  en Hob a f Liggerpak den Usleste,
L ilbetle sig sin Hundekost, en M undfuld B r o d !
E t  fugtig t V eir og lang Decembers barste K uld 
Forlcenge V in tren , n aar han ligger i sit H u l!
D e m  prise han og ncevne hoit lyksalige,
S o m , lag t' paa B aaren , slcrbes hen til G ravens Roe.
O g spindes nu den sidste S tu m p  a f  Livets L raad ,
I  D sdens S tu n d  han vorde Rov for H undes Flok,
O g med sin P ja l t  han gjenne bort den sultne F u g l ! 
Endog som Aand ei flippe han med simpel S t r a f !
S n a r t  pidfle ham D ro t 2Eacus, den S tren g es, R em , 
S n a r t  knuge ham hun SLsyphus' Urosteen!
H an  torste m idt i T a n ta lu s ' Qvcegedrik!
K o rt, lad ham lide hver poetifl Helvedstraf;
O g , tvinges han af F urien , a t  tale S a n d t,
Udraabe han med Ruelse: „jeg  D ig te t skrev!"

6. Om Keiser Lr a j a nus '  Hjemkomst.
Lykkelig den, hvem Skjebnen har undt vor Hovding a t skue,

S m u k t af dc» nordlige S o l  og a f  Lens S tra a le  belyst.
N a a r  oprinder d e n  D ag , da M arker og Haver og V indver 

Af vore D am er ihob nydeligt pynted' man fee r?
S e e r  med Glcrde det langsomme L og, den moegtigc S tovskye?

S a m t det mylrende Rom  paa den F lam inifte V e i?
Hestfolk! kommer I  snart med brogede D rag te r fra  N ilen?

Lyder fra S am tlig es  Hob snarligen S k rig e t: h a n  k o m ?

7. Ti l  Rhinen om det Samme,  sll.1
R hcnus, Fader til N ym pher, samt til F loder,
S o m  crncrrc sig ved Odryfisk Riim frost!
Gid D u  rinde saasandt med klare B olgcr,
Oxcdrivcrens H ju l din K ra f t ei trodse,
N a a r  han traver sin G ang hen ad din Z isryg ,



Gid D u  rinde med G uld, gjenfaac din H ornkraft,
Vorde Rom ernes Flod paa begge B redder,
H vis D u  sender til Folk og B ye T ra jan uS !
T ibers m agtige S krom  D ig  beder om det.

8. Om Paula .
P a u la  vil gistes med m ig ; jeg onsker ci P a u la  ti l  K one,

D a  hun er saare t i l a a r s ; var hun lid t crldre —  maaskce.

10. T i l  Paul us .
N aar D u , skjondt D u  begynder vort A ar med L au rb ar og Fasces, 

S e lv  ved Tusindes D e r  bringer et ydmygt G o d d a g ,
Hvad bestiller da j - g l  hvad bliver m ig, P a u lu s !  tilovers,
'  S o m  er af N u m a 's  Flok, -en af Len ringere Hob .
K alder jeg den, som bukker for mig, m in K onm ng og H e r r e .

S a a d a n t siger D u  selv, men i en smukkere S k u l.
Folger jeg D ig i din Lccticastol? selv b a re r  D u  A ndres;

M id t i det dybeste D ynd skynder D u  dig med a t gaac.
Rciser seg mig, n aa r  D u  loeser et D ig t?  selv stander D u  oprnst, 

M edens D u  lofter din H aand over dit Hoved til K lap .
T o r  nu «n F a ttig  ei vcrre C lie n t, hvad skal han da gjore k 

N a r  Eders P u rp u rd ra g t fin d«  ci T oga 'cn  P la d s .

.11. Til  Cal l i odorus .
Stedse forkalker D u  os om P erith o u s eller om Lheseus, 

ClllliodbruS! og troer, a t  D u  er P ylades liig .
Gid jeg faae S kam , om vardig  D u  cst, a t holde ham P o tten , 

E ller, som V cnskabshclt, vogte P erltho i S v iin .
D og jeg jkjanked, D u  siger, m in V en fcmtusind Sesterzcr;

G av ham en T oga, som fsrst vaskcdes trcdiegang.
G o d t! men aldrig O rcst har s k j c n k e t  sin P) lades N oget. 

D en , som skjcnker endeel, kommer dog tid t med et N ci.

12. Ti l  Domi  t ius.
D n , som vil sce det SCmiliste Folk, A pollo 's V ercella,

O gsaa den Pndusflod, hvilken blev Ph-lethons G rav ,
Gid jeg m aa doe, n aa r  ikke med Fryd jeg lader D ig  reise, 

S k jond t, n aar borte D u  est, D agen mig tykkes jaa lan g .
D og, jeg m arker din Langsel er stor. E n  eneste S om m er 

Nakken forfriske D u  vil, knuget af B yelivets A ag.
G aac La, min V e n ! —  med hele din K rop nu stikke D u  S o ls tin  

E i !  hvor bliver D u  smuk efter din UdcnlandStour!



K nap  dine V enner, med gusten H ud, gjenkjende D ig a tte r;
Blege de flue med Nid hen til D in  rodmende K ind.

D og, hvad Reisen D ig gav, v il R om a D ig  a tte r Lerove, 
S e lv , om D u  ilede hid, sort som en T a te r, fra N il.

13. Til  Tucca.
S k jsn d t paa din V ogn der sidder en Hob forfinede S lav e r, 

M edens i S ts v e t  foran dam per en libyfl Zokei,
S kjond t D u  dcekker d it B ord  i fleer, end enkelte B ade,

O g dine VandbasinS blegne ved yndig P arfum ,
S kjond t en S o t ia 's  V iin  vil sprcenge dit blanke Chrystalglas, 

O g er C ypria selv hviler paa bloders D u n n ,
Ligger D u  ydmyg strakt ved den stolte B olerfles HuuSdor, 

S o m , fljondt fugtet a f G raad, viser sig dov mod din B o n , 
Uden a t  crnse de S u k , der trcenge sig frem fra dit H jerte. 

G runden til hele din O v a l er —  a t D u  har det forgodt.

14. Til  Cri spus.
In g e n  D u  viger, saa lyder dit O rd , L Kjerlighed til m ig;

D og, hvad e r  det, D u  g jsr, for a t  bevise mig S l ig t ?  
N ylig om fem Sesterzer jeg b a d ; flur fik jeg dit Afflag, 

S k jsn d t i  det mcrgtige S k rin  rum m es ei hele din S k a t. 
N a a r  forcered D u  mig en Skjeppe med K orn  eller B onner, 

S k jsn d t i 2Egyptens Land Sonderne ploie for D ig ?
S end te  D u  mig udi V interens Lid en S tu m p  af en L o g a?

Fik jeg et H alvpund S o lv , stikket af D ig  til P resen t? 
I n t e t  jeg seer, hvoraf jeg kan troe, D u  viser mig Venskab, 

liden, a t, n aar jeg er ncrr, ofte D u  flipper en V ind .

16. Til  C a i u s.
Dersom et Lofte, der bliver til S n ak , D u  kalder Forcering, 

L y s ! da stikker jeg D ig baade ved G aver og Skjenk.
L ag  imod S k a tten , Asturiens S o n  i Gallcecien graver,

A lt, hvad den yppige F lod, L ag u s, besidder af G u ld .
Hvad Erythrcrifle S iv  tilbyde den In d if le  B laam and ,

A lt, hvad en Phoenixfugl haver i Rederne gjemt.
A lt, hvad L y ru s , AgLnor's B ye, i Kjedlerne samler.

K o rt sagt, tag imod A lt —  men paa din egen M aneer.

17. Til  Musen,  om Macer.
Liste D ig bort uden Skjenk fra M acer i vor S atu rna lfest, 

M u j a ! det lykkes Dig ei; han vil forlange den selv.



Selv han oesker den vanlige Spsg, de muntrende Digte;
Lier den lystige Skjemt, er han med Klager beredt.

Nu fordyber han sig i Gbometrie og Beregning; 5
Hvad blev, lceste han mig, saa af den Appiske Vei?

18. Om M a r i u s .
Aldrig han byder tilbords, og giver ei heller Forcering,

Laaner ei heller en Doit; Stakkelen trcenger jo selv.
Dog der sindes en Hob, som smigrer den golde Beskytter;

Luftige Toga'er, Rom! har du i rigeligt Lal.

19. r i l  P l i n i u s  Secundus ,  med en Samling
af Digte.

Ei er Bogen just loerd, er stroeng alvorlig,
Men dog heller ei plump og ganste smagtss.
Til min Plinius nu, den sjeldne Taler,
Bring, Lhalia! den hen. Er fsrst Du kommen
Over Subura's Hsi, er Slottet ncerved. 5
S trar for Siet Du seer en Orpheus stande,
Trindt sit Hovede vaad, af Krokus stcenket,
Sam t de lyttende Dyr og Kongefuglen,
Som til Lordneren bar den stjaalne Phryger.
Der tillige Du seer din Pedo'S Bolig, 10
Hvor man skuer en Orn med mindre Vinger.
See blot varligen til, Du ei til Utid 
Dristigt trcenger Dig ind hos denne Lcerde!
Hele Dagen gaaer hen til Alvorssysler,
Mens han holder for Centumvirerretten 15
Taler, som udi Seclers Lob vil regnes 
Arpinaterens lug, af Efterslægten.
Heller ssge Du ham, naar Lampen teendes!
Fsrst naar Bacchus er vild, da slaaer d in  Time;
Just, naar Rosen har Magt og Salven dufter — 20
Da tor Cato endog min Digtning lcese.

' 20. T i l  M a n i  us.
Salo drager mig hen til Spaniens guldrige Kyster;

Atter mit Hjemlandstag vil jeg paa Klipperne see.
Manius, Du, som jeg haver saa kjer fra min tidlige Barndom,

Hvem jeg proved som Ven i mine Nnglingeaar,
Dette bevirkede D u ; thi blandt Iberiens Sonncr

Elskelig er Du, som Faae; D u  er min Kjerlighed vcerd.



Fulgte Du, elsted jeg Afrr'ca's Ark og Goetulerens Lette,
Scytherens Hytter endog kunde jeg gjeste med Dig.

Dersom D u foler som je g , og elfle vi Begge hverandre,
See! da finde vi to  Rom overalt paa vor Jord. 1

21. T i l  S e x t u s .
Digte sorfoerdiger Du. Dem fatter ei selve Modestus,

Reppe ClarLnus endog. Sextus! hvad gavner det Dig?
Det, som Du skriver, min Ven! behsver Apollo til Lceser;

Cinna, ifslge d in  Dom, staaer over Maro i Vcerd.
Vel! Du nyde din Roes; men, Sextus! det, som jeg  skriver.

Vinder de Loerderes Roes, selv uden lcerd Apparat.

22. T i l  Ph i l c e n i s .
Hvorfor jeg Plaster har paa Hagen, naar jeg gaaer?
Hvorfor min Lcebe, som er sund, jeg sminker hvid?
Philcenis! viid: saa slipper jeg at kysse Dig.

23. Om M a r c u s  A n t o n i u s .
Saligen rinder Antonii Liv; med Fred i sit Hjerte 

Fyldte han attende Gang Olympiadernes Lob.
Rolig paa Liden, som svandt, og Aarenes Rcekker han stuer;

Lethe ncermer han sig; frygter dog ikke dens Vand.
Aldrig han mindes en Dag, der knuger hans Hjerte med Anger; §

Ingen ham rinder i Hu, som han ei minder med Lyst.
Den, som er god, forlcenger sit Liv; man lever jo togang,

Dersom man nyder med Fryd ogsaa sit forrige Liv.

24. T i l  M a r z m a a n e d s  Calendce.
Fsrste Dag udi Marz, som gav mig Livet 
(Du fortrinligste Dag iblandt Calendce,
Da jeg ydes en Skjenk as selve Damer!)
Alt jeg osfrede Dig halvhundred Gange,
Sam t den syvende til, paa Arnen Virak. 5

Dog (hvis denne min Bon er mig til Baade)
Lcrg mig togange ni til dem, som svunde,
At jeg, uden at trykkes dybt af 2Elde,
Kan, saasnart jeg har spill't de trends Acter/
Iomfruedronningen see i Orci Lunde: 10
D a  forlanger jeg ei en Lime lcenger.

25. Om M u c i u s .
Mucius nylig man saae blandt dem, som strede ved Daggry,



Ham, som trodsigen siak ind udi Luen sin Haand.
Dersom h a n  tykkes D ig  modig og kjek, sam t mcerkelig haardfor,

Selv Abderiternes Folk stander Du liig i Forstand.
Hvis man siger til En, medens Pinslerne stande beredte, 5

„Stik udi Luen din Haand!" svarer den Modige: „Nei."

26. O m V a r u s ' D o d .
Du, som var nys i LEgypten bekjendt ved den romerske Viinstok, 

Hoederlig Hovdingsmand sor dine hundrede Mcrnd,
Lovet forgjeves Ausoniens Land og Fader ^virinus,

Hviler, som Fremmed, i Jord, ved den lageiske Strand.
Ikke mig undtes at veede med Graad dit stivnede Aasyn, 5

Eller med Virakstjenk sge dit sorgende Baal.
Dog kan jeg skaffe Dig Navn ved mit Digt, som lever bestandigt;

Sligt er hindre Du kan, Nilens bedragerske Flod!

27. Til  Dio do rus.
Er det din FsdselSdag, DiodoruS! mangen Senator 

Sidder som Giest ved dit Bord, Riddere sindes der og.
D en  Dag faae Menterne selv trehundrede Asser;

Dog er der Ingen, som troer, at Du er fsdt, Diodor!

28. Til  J anus .
Du, som aabner vort Aar, og avled den herlige Verden,

Hvem, udi Lofter og Bon Romerne ncerme sig fsrst!
Huset var ringe, Du eiede for; hver gik den'gjennem,

Der, hvor midt udi Rom, Folket sig fcrrdede helst.
Nu omringes din D sr af Skjenk, som Keiseren gav Dig; ^

Torve saa mange Du seer, som Du har Ansigter selv —
Hellige Fader! Du vise din Tak for saadanne Gaver!

Luk med evindelig Slaae Tempelets vcrldige Port!

29. Til  SexLi l i anus .
Ved Saturnalernes Fest Du pleied at stikke mig Fade,

S e x tilia n u s!  men n u  sender Du dem til din Tos.
Forste Dag udi Marz hun sik et Leppe til Bordet;

Godt! hvor kjsbte Du det? ud af min Loga, min Ven!
Nu kan Du sige med Skjel, at Pigerne koste Dig intet,

Saasom Du sender til dem det som Du lovede mig.

30. Ap  o l l i n  ar  i s '  L y s t s t e d  i F o r m  ice.
Dig, tempererte, sode Strand ved Formicr!
(Naar fra den strcrnge Martis Bye han drager bort,



Og, troet af Sysler, fjerner Alt, der trykker ham)
Apollinaris eisser meer, end noget Sted.
El Libur selv, hans fromme Kones Yndlingshjem,
Ei Tuftulum, ci Algidus, hiint Fredsasyl,
Selv ei Prameste elsser han saa hsit, som Dig.
D e r savnes ei Cajvta's Strand, ci Circe's Fjeld,
Ei heller Lins, samt Marica's vcrne Streg,
Ei Sulmacis, forfrissct i Lucrincren.
Hen over Havet vifter her en sagte Vind;
Det staaer ci stille; livlig Krast i Bolgens Slag 
Frcmflydcr mildt den lille Baad i Vindens Pust,
Saa blidt, som Pigen, naar hun, kjcd af Solens Brand,
Med Purpurvisten lokker frem et sagte Pust.
Ei Fiflergarnct henter Byttet dybt i S s e ;
Fra barnestolen, eller Sopha kan man see,
Hvor Fisken trakter ned tilbunds den grebne Snocr.
Naar Nercus foler, ZEolus har ogsaa Magt,
Er Bordet trygt ved egen Hjclp, og leer deraf;
Thi Foraarsgjcddcn finder man i Gaardens Dam,
J a  efter Herren svsmmer selv den lcekre Aal.
Opraabcrcn fremkalder hsit den kjendte Fist,
Og gamle Barber komme frem ved dennes Bud.
Men ssjcnker Rom ham Leilighed at nyde Sligt?
Mens han i Staden hcrngcr ivrigt ved sin Dont,
Er Tallet snart paa Formiancrdage talt.
Paassjsn din Lykke, Portncrtroel, samt Meicrkarl!
Hvad Herren bygged til sin Lyst, det nyde I .

31. Til  Cal l iodorus.
Nylig Du solgte din Troel for tregang hundrede tusind,

Blot for at spise galant, Calliodorus! engang.
Smaat var Gildet endda. En siirpunds Multe Du kjsbte'

Denne var Alt, hvad Du fikst, baade til Ret og Desert.'
Raabe jeg kunde med Ret: „ci Fisk Du spiser, du Nidding!

„Ner, men et Menneske, Mand! Mennessecedcr Du est."

32. Ti l  Coedit ianus,  om M. Antoni i  Billede.
Muligcn sporger Du mig, hvis Billede hamger paa Vceggcn 

Pyntet med Roser r Krands, samt med Violer i Haar.
SaaledcS var i de midlere Aar Antonius Primus;

Nu, som Olding, han seer, hvad han i Manddommen var.
i l

10

15

20

25



Dvned nu M almns Kunst at skildr- hans V«scn og Hi-rt-, 
Ei paa dcn samtlige Jord skjennere Billed man fandt.

33. T i l  M u n a t i u s  G a l l u s .
En, som i Simplicitet staaer oocr de gamle Sabmer, 

Samt, udi Redelighed, over en Socrates selv,
Venus, dcn kydste, forunde dit Barn, bestandig a cie 
- Svigerfaderens Hjem, hist i det sif-nn- Palads,
Naar (hvis muligt en nidsyg Skjald udbreder, som m ine, 

Digte, Misundelsen selv dyppcd i crdende G.ft)
M ., D . h . » »«' I-. ME. ^ -- 7 ' " " 7 "';-'-

At man skriver ei Sligt, naar man v,l l«ses af Folk. 
D e t er den rigtige Tact, jeg altid holdt i mm Digtning: 

Kkaane Personerne selv, dadle de Feil, som de har.

36. Til Munna.
Hvad der forfalskes af uselig Viin i MassiliaS Kjelder,

Druer, som ene ved Ild  sik de behsrige Aar,
Munna'. det sender Du o«; slig Gift dine Venner Du skikker 

LangveiS hen over Land, stundom tillige tilsseS.
Prisen dog altid er hoi: Fal-rn-r-n noied sig med dcn,

Samt den Setierviin, som udi Hjemmet er dyr.
Hvorfor kommer Du ei, og bessgcr os her udi Byen.

Ab'. ieg ahner det nok; Du vil ei smage dm Vnn.

37. Ti l  Maternus .
Retlige Mand, som dyrker med Flid vore billige Love,

Som ved dit Sandhcdsord hersker paa Latiums Torv,
Har Du et ASrinde med, som din Ven, Matcrnus! og Landsmand 

Kan hjembringe fra Dig til den callaiske Strand?
Under Du heller en vcrmmelig Frse paa Latiums Sockant,

Eller at mede med Ror efter en uselig Fisk,
End udi Spaniens Land at kaste tilbage til Klippen 

Multer, man fanged, som dog syntes paa tredie Pund .
Spiser Du muligt ved Hoitidsbord en uselig Asters,

Samt i Skallen saa tynd, Muslingen mager og klem,
Heller, end Asters, hvilke formaae at staae sig mod Baja-'s,

Som af Spaniens L r « l  slugcs med Herrens Forlov?
Her blot stinkende R«ve Du driver i Garnet med Jagtskrig,

J a  dcn smudsige Fangst bider vel selve din Hund.
Hist vil Garnet, Du nyligcn togst fra det siskrige Havdyb,

Skjondt end drivende vaadt, staae sig om Harerne fast.



McdenS jeg taler, en Fisker jeg seer; i Kurven er intet- 
J-rgeren kommer fra Ja g t; har i sin Laske — en Maar 

Gaarden paa Landet faaer Alt fra Slagkcrboutiken paa Torvet 
Har Du et SErinde med til den callaiske Strand?

^i l  akesvra.
Lesbia! siig: hvi svcrrger Du paa, Du er fsdt under Brutus?

S lig t  er tom r P a s s ia r ; fsd t under N um a D u  blevft.
Dog, selv det er en Logn. Skal jeg n-evne dig Aaret, Du fodtes 

Da PrometheuS forst dannede Folk udi Leer.

20

41. T i l  Pr ocus e i ' a .
A-mt er neppe begyndt, da Manden, Du l-enge var gift med.

Bort Du jager fra Dig, beder ham flytte sig selv.
Siig, hvad er der vel fleet? n-evn Grunden til saadan en Ufred!

Llcr D u . Grunden jeg veed. Procter, desv-erre! han blev. 
Pr-etorkappcn er dyr. Et hundredetusind Sesterzer 

Sluger den vist, om endog Tingen man tager lidt knap:
Lo Millioner ei heller forsteg til et folkeligt Festspil. 

S k ilsm isse  kalder Du det? det er den rene P ro f i t .

43. T i l  P h i l e r o s .
Alt Du pakked i Jord den syvende Kone, Philuros!

Eier vel Nogen en Jord, hvilken forrenter saa godt?

44. T i l  Q.  O v i d i u s .
Dn, som vil see Caledonia'S Land og BritterneS Rige 

Fader OcSanuS selv, Tethys tillige, den blaae,
Numa's Hoie forlade Du vil og det stille Romentum?

Standser ei Skov og Kamin Dig, som er saare tklaars?
D  u opsoettcr din Fryd; men dog opsoctter ei Pareen 

Livsens Traade; hver Stund bliver paa Regningen sat.
Reisen Du gjor for Venskabs Skyld (hvo roser ei Saadant') 

Saasom Du regner dit Ord hsiere selv end dit Liv.
Gid Du maae atter Sabincrne see; men bliv saa i Landet' 

Blandt dine Venners Tal ogsaa Du regne dig selv!

45. D e n  krcrsne Lceser.
Moder Du her udi Bogen et Digt, som er hsfligt og artigt 

Staaer der et Venflabsdigt, skrevet til SEre for En 
S trar Du finder det flaut; et Been Du hellere gnaver,

Raar jeg Yveret gier af det Laurentifle Sviin.
i l *



Drik Vaticaner, min Ven', er Edike mulig din Sivdrik!
Flasken, som bydes af m ig, Passer sig ikke for D' g>

46. T i l  M a t h o .
Alt vil Du sig- saa smukt ;  noget godt  Du sige dog ogsaa!

Kom mellem Godt og Smukt stundom med ledt, som er , i ct .

47. T i l  J u l i u s  M a r t i a l i s .
Det, som ene formaacr at krydre Livet,
Er, min elskede Martilllis! dette:
Rigdom, ikke ved Slid, men Arv, erhvervet,
Agre, herligt istand, en luun Kaminild,
Ei Crcdenzen og ei Proces, men Sjelsroe,
Kraft i passcligt Maal, samt Lcgcmssundhcd,
Klogskab, oerligcn brugt, samstemte Venner, 
Leterhvcrvclig Kost, et kunstlost Taffel,
Ncrttcr, skjsndt uden Ruus, dog frie for Kummer; 
Ncrst en Kone med Liv, men from og ardar,
Sovn, der fjerner ihast alt Syn af Msrkct,
Vccre det, som man er, ei heller mere,
E i just enske sin Dsd, ei heller skye den.

48. D i g t e r e n s  Gj  este bud.
Pharos' Skare har meldt sin Koe den ottende Time,

Vagten med Landser og Spyd loscr alt Posterne af.
D e n  tempererer det varmende B ad; thi syvende damper 

Voldsomt, og Nero's Bad er i den sjette for hccd.
Forst Cerealis og Flaccus, saa Canius, Ncpos og Stella — 

Sex? der rummes dog syv; Lupus indbyder jeg med.
Katost haver min Mcicrflc sendt; den renser vor Mave;

Derhos sendtes endeel, hvilket i Haven hun tog,
Som, til Ercmpel, den lave Salat, den trevlede Snitlog, 

Mynten, der stsder lidt op, Urter, som cgge vor Lyst,
2Eg i Skiver der lccggcs om Fisk, som er' krydrcd' med Rude, 

Sylte, med Lage saa seed, lavet af Lhunsisk i Salt.
Sligt til en Forsmag blot. Mit Maaltid bydes paa ccngang: 

Kiddet, som reves med Magt ud fra den glubende Ulv.
Meget ved Siderne staaer, som ikke behsvcr at fljcrrcs. 

Nonner, en Haandvcerkskost, nyligt afsluttede Kaal.
N-rrmcst en Kylling, og Skinke dertil, som brugtes alt tregang 

Og, er man endelig mart, saftige 2Ebler tilsidst.
Viin af Nomentums Avl, uden Barme, tappet paa flasker, 

Omheldt atter og spcedt under Frontins Consulat.



S p s g  uden Galde vi faae; d e n  Skjem t, vi bruge, stal neppe 
LEngste; den fslgende D ag  ikke vi angre vor S p s g .

O m  Veneter, P rasiner m in Gjest kan sreidigen ta le ;
V inen, han drikker hos m i g ,  skaffer ham ingen Proces.

49. Ti l  Cotta.  sll/I
M ens D u  gotter dig selv ved sjeldne V ine 
Af Pokaler, besat' med LEdelstene,
Skjenkes ene til os en ung S ab iner,
S k jsn d t D u  spsrgcr galant.- „ I  G uldpokaler?"
B lyeviin  snster m an ei i Guldpokaler.

50. Om Sc o r pus .
B ry d , V icto ria! bryd af S o rg  din P alm e fra  Osten,

F av o r! flaae med din H aand sorgfuld det blottede B ryst!
Kast, o Hceder! din D ra g t, som Skjenk, i de grusomme Luer!

S p l i t ,  Navnkundigheds G ud! dine bekrandsede H aa r.
Ach, hvilken S y n d ! bedraget D u  blevst for din tidlige Ungdom, 5

O g med det sorte Spcrnd kjsrer D u  b ra t i din D s d .
Stedse til M aalet D u  kom i en F a r t, og stakket var Lsbet;

Ach! hvi stod for d it L iv  ligesaa stakket et M a a l?

51. Til  Faus t i nus .
S e e !  nu stuer den himmelste L y r  paa P hryxus' Vcedder,

Castors S tje rn e  m an seer V interen jage paa D s r .
M arkerne sm ile; nu klcedes-hver E ng, og Lrcrerne gronnes,

N u  over J ty s ' D sd  klager den attiste F ug l.
Hvilket R avenna bersved dig N o m ; hvilke herlige D a g e ! L

O , hvilken S o lflin s tid ! hvilken fornsielig R oe!
Deilige Kilder og S k o v ! D u  faste, bestyllede S tran d v e i!

Anxur, flimrende blank med dine B s lg e r fra S s e !
Her fra min S o p h a  flue jeg kan de dobbelte B slg e r,

Hist paa Floden m an seer Barken og hisset i S s e .  10
D og D u  finder ei her M arcells og Pom peji L h e a te r ;

FiirfoldStorvene ei, eller det herlige B a d ;
E i E apito lium s hellige B o rg , som er Lordneren egen,

Heller ei Tem pelets G lands, hvilket fig hcrver mod Skye.
Ach, hvor jeg hsrer D ig  tid t udm attet tilraabe Q v ir in u s : 15

L ag  imod det, som er d i t ,  n aa r D u  vil give mig m i t .
53. Gravskri f t  over S c o r p u s .

S co rp us er je g , en Hcrder og Ziir for den larmende C ircus;
Hvem D u  klappede for, R om a! din stakkede Lyst.



Lilchesis snappede mig i det syv og tyvende A a r lsb ;
O lding hun tcenkte jeg var, da mine P a lm er hun saae.

54. Til O lus.
B ordet, D u  byder, er deilig besat; men A lt under Laage;

S aaledes kunde jeg selv faae et fortreffeligt B o rd .

57. Til Sextus.
E et P und  S s l v  D u  sendte mig fs rs t; snart blev det et halv t Pund 

P e b e r ;  til s a a d a n  P r i is  Peber ei kjobe jeg vil.

58. Til Front! nus.
M edens jeg leved med D ig  udi Anxurs rolige Afkrog,

S a m t udi B ajce 's B ye, lige ved B slgernes R and ,
Ncer ved den bslgende D am  og Lunden, hvor ikke Cicaden 

P iber i S om m erens L id  under den luende K rebs,
Havde vi S tu n d e r , m in V en! med Sanggudinden a t sysle,

Ach! det mcegtige Rom  spilder nu  ganske vor L id .
E ier jeg h e r  en D ag , som er m i n ?  I  B yelivets B s lg e r  

L um les jeg om, og forgaaer ved utaknemm eligt S lid ,
M edens jeg dyrker m in Landgaards Z ord, u frugtbar og steenhaard, 

S a m t  bevogter m in Lar, cedle Q v ir in u s !  ved D ig .
Zkke D u  troe, h a n  elsker D ig  blot, som g jsr dig Visiter 

B aade ved N a t og bed D a g ;  Skjalden m aa bruge sin L id . 
H oit jeg svcrrger ved M usernes C hor og ved samtlige G uder:

G jor jeg end ikke V isit, est D u  mig inderlig kjer.

59. D e n  k r æs n e  Losser.
L ager et D ig t et P ag in a  op, D u  springer forbi det;

E i ester D igtenes Vcerd, blot ester Lcrngden, D u  gaaer.
Ncer D ig  stander et B ord , besat med talrige R e tte r,

H entet fra  S lag te ren s  B o d ; see! men D u  nyder blot K nas. 
Ikke forlange jeg vil, a t Loeseren s l u g e r  just A ltin g ;

M en, for a t  spise sig m c e t ,  m aa m an dog nyde lid t B r s d .

60.  O m  M u n n a .
N ylig han Keiseren bad om R e t t i l  t r e n  de  Disciple,

Saasom  hans Skole bestaaer ellers bestandig af t o .

61.  G r a v s k r i f t  o v e r  E r o t i o n .
Liden E rotion  hviler sig h er; hun dsde for tid lig t:

A lt i det s j e t t e  A ar blev hun for Doden et R ov .



Hvo D u  end est, som eier m in G aard , n aa r j eg har forladt den,
H er, ved den Lilles G rav , bringe D u  aarlig  en Skjenk!

D a  vil jeg snfle, din B o lig  m aa staae, din Fam ilie leve; 5
B lo t ved E ro tio n 's  G rav  flyde herefter din G ra a d !

62.  T i l  e n  S k o l e m e s t e r ,
F orflaan , Proeceptor! flaan  den kjere B srneflok!
S aasa n d t D ig  lystre re t en Hob med krollet H aa r!
D a  elske D ig  den smukke K rands omkring dit B o rd ,
O g ingen Mester i den K unst, a t flrive snelt,
S a m t  Regnelcerer faae saa stor L ilhsrerflok! 5
N u  broender S o len  L den lyse Som m ertid ,
O g Sceden modnes paa den hede Iu l id a g .
Lad Scytherrem m en, krollet med den stygge Dusk,
S o m  ved CelLnce M arsyas h ar eengang folt,
S a m t  Pædagogens Scepterstav, det fcrle R iis , LO
N u  hvile sig, og sove til O ctobertid!

, E r  D rengen s u n d  i S om m ertid , da er det nok.

63.  G r a v s k r i f t  o v e r  e n  c e d e l Q v i n d e .
S ten en  er liden, paa hvilken D u  seer, dog staaer den sig, V andrer!

M od Pyram idernes Vcerk og imod M ausoli S tee n .
M edens jeg leved, jeg t o g a n g  saae soecularifle Lege,

Ikke jeg leed noget L ab , fsrend jeg lagdes paa B a a l.
J u n o  mig skjenkede B s rn .  Fem D renge, fem P iger jeg fsdte, L

O g deres kjerlige H aand lukked m it V ie, som brast.

66.  L i l  d e n  s m u k k e  T h e o p o m p u  s.
Ncrvn mig engang den Grusommes N avn , Lheopom pus! o ncrvn mig 

Flux den trodsige M and, som har bestemt D ig til Kok!
S iig , hvo ncenned, ved KjskkenetS S o d  a t fljende dit A nsigt?

Eller sordcerve dit H aar ncer ved den sittede D am p ?
Hvo kan holde Chrystallet saa peent, eller ogsaa Pokalen? 5

K unde vel Nogen saa godt blande F alerner deri?
V enter et s a a d a n t  Lod paa alle fortrinlige S lav e r,

K an  Ganymvdes endog bruges af Zeus til en Kok.

70.  T i l P o t i t u s .
Saasom  hvert enkelt A ar jeg neppe forfoerdiger een B og,

Anker D u , lcerdeste V e n ! over min S rkeslsshed .
Heller forundre det D ig, a t e e n  jeg evner a t flrive,

Eftersom mangen en D ag  ganger tilspilde for mig.



S ild ig t om Qvoel af V enner jeg faaer Visiter til G jengjeld, 5
L id t gratulere jeg m aa ( m i g  gratu lerer m an ei).

S n a r t  Testamenter forsegle jeg m aa ved ArtemiS T em p el;
S n a r t  har den s s r s t e  S tu n d , snart den femte mig fa t,

S n a r t  det hjemad vendende C hor, en Consul, en P rce to r;
L id t fra  M orgen til Qvcel hore jeg m aa en P o e t. 10

S e lv  Advocater ei n ag te  m an kan ; de havne sig g rusom t;
S tu n d o m  en R hetor beer, stundom en boglard  M and .

Tiende Lim e jeg faaer mig et B ad , og trcettet jeg henter 
Hundred Q v a d ra n te r ; o siig : var der nu  L id  til en B o g ?

71. Om Na bi r i u s .
H ar D u  F o ra ld re , D u  snsker A lt godt, og nsdigen mister,

Lces, hvad korteligt staaer skrevet paa  denne vor G ra v :
„ H e r  to Elskedes Aand N abirius bragte til H v ile ;

„ I n g e n  i O ld ingsaar leved saa lykkeligt Liv.
„ G if t  udi tre S n ees  A ar een N a t dem lukkede D ie t;  5

„ F a lle d s  var B aa le t, hvorpaa Begge m an brcrndte til S t s v ."
S sn n e n  beklager sig dog, som reves de bort udi Ungdom;

S lig  upasselig G raad  neppe m an ventede sig.

72.  L o v t a l e  o v e r  K e i s e r  T r a j a n u  s.  M.Z
F ru g tlss t, Sm igergudinde! hid D u  kommer,
Heel ynkvardig a t see, med slidte Laber.
E i besynger jeg meer en G u d  og H e r r e ;
H er i B yen  D u  har ei meer a t gjsre.
J i l  til  P arth erne  bort, de L u rb an k lad te! 5
I i l  med useligt S in d , og kryb i S to v e t,
H vor D u  kysser Despotens G uldprag tstsffe t.
Her er ingen D e s p o t ;  her er en K e i s e r ,
F o r s  t e M and i S e n a te t ved sin Retfoerd,
H an , som hentede os fra Dodens Rige 10
S andheds simple Gudinde, jevn og p ra g tls s .
Kom  ei, hvis D u  er klog, til denne Keiser,
R o m a! ligesom for, med Hyklersproget!

73. Ti l  Marcus .
B rev  jeg fik fra min klsgtige V en , der sendte tillige 

S e lv  en ausonisk D ra g t til en fornsielig Skjenk,
S o m  en Fabricius ei, men nok en Apicius snsted,

J a  en M a c e n a s  selv, Ridder og Keiserens V en.
Ringere var den af V a rd , ifald den sendtes a f A ndre, 5



Ikke vcd A l l e s  Haand soner det offrcdc D y r.
D u  har stikket mig den; hvis ikke jeg elstede G aven,

M arcu s! m aatte jeg dog elske m it N avn udi D ig.
M en, hvad der glcrder mig meer, end m it N avn og mcer end D in  Gave, 

D et er m in dannede V ens Godhed og hcedrende D om . i

74.  Til N o m .  ^
F orffaan  en trcrttet G ra tu la n t og m at Client,
V o rt R om a, staan! hvorlcenge stal jeg ydmygt gaae.
O g  hundred Skilling tjene mig den hele D ag ,
B la n d t Tjencrhoben, i  den lille T ogadragt,
N a a r  paa en Time S corpus kan fortjene sig 
E n  femten Poser, fyldte med det blanke G uld?
Je g  kraver ei til Son for det, jeg hidtil skrev 
(Va-rdien er ci grumme stor) Appulien,
E i H ybla 's B yc, ci heller Nilen med sit K orn ,
E i heller Ranken, siin og zart, som yine k a n ' 1,
Pom tincrsum pen fra det heie S c tia .
„ F o r ta l  mig da, hvad snster D u ? "  en rolig S s v n .

76.  O m  M a r i u s .  lUTj
Skjcbne! svar mig engang, er S a a d a n t b illig t?
Skjondt ei P arthcrcs, eller S y re rs  B orger,
T r a l  ci heller fra Cappadocerflokken,
M en af Rom uli SEt, N um a's Frifolk,
God, uskyldig og from, et opvakt Hoved, ,
S ta r k  i Sprogene, kun bcladt med e e n  S y n d  
(Sk jondt vel temmelig grov) a t  han er D i g t e r  
Stakkels M crvius fryser i sin K itte l, '
M ens m an stuer i P u rp u r  —  Jn c itn tu s .

77. Om Lcegen Carus.
D e t  var den dummeste T ing, som C arus, o M axim us! gjorde 

At han af Feber er d s d ; Feberen bumrede selv. '
N ei! en F j e r d e d a g  s f e b e r ,  re t hidsig, fluide forfulgt ham - 

V arc  O .vartancr hans F ag , burde de gjemmes til ham« '

78. Til M a c  er.
Altsaa rciscr D u  nu  ti l  S a lo 's  Flodbred?
Fromhcd drager med D ig , og crrkig Retsind,
S a m t Beskedenheds Fcrrd, som fskgcr B egge;
Voelden kommer hos D ig heel arm  tilbage.
B orger hist udi Landet, som er guldrigt! 5



S en d  din S ty re r  t i l  oS; tomhoendet gaser han .
N list, han tovede mecr! og, n aa r  han rciser,
F s lg , D alm atie r! ham  med V eem odstaarer!
S n a r t  bcsogcr jeg Celtcr sam t Ib e re r ,
M a re r ! d a  vil jeg savne D i g ,  som P rcetor. l
Hvad jeg digter engang i  F rem tids D age,
Noer ved Fiskenes Hjem , noer T agusbslgcn ,
S k a l forherlige D ig paa hver en S id e !
Loest jeg vorde saasandt b landt O ld tidsd igtre,
E i af laveste R an g , ifslge d i n D o m : '
S k jond t C a t u l l u s  jeg vil frivilligt vige.

79. Om Torqvatus  og Otaci l ius.
N-rrved den fjerde M iil T o rq va tu s rier et P ra g tf lo t ;

F lu r  O tacilius d e r  kjsber en usclig G aard .
Prcegtige B ade a f  M armclsteen T o rq v a tu s  sig bygger;

F lu r  O tacilius g js r V a d s k e r k j e d l e r  istand.
H aver en Laurboerlund T o rq va tu s p lan te t paa M arken,

Hundred Castanictroeer flu r O tacilius faaer.
Sognefoged var h a n ,  dengang T o rq va tu s var C onful,

O g  i sit vigtige K ald  tykked han sig M atad o r.
K oen, fordi Len v ar stor, fik liden F rse  til a t briste;

S n a r t  T orqvatu s vil sce, a t  O tac iliu s  brast.

80. Om Eros.
E ro s falder i G raad , n aa r  han seer M urrh in cr - Pokaler,

S ku er et C itrum sbord , eller en kostelig Troel.
Stakkelen drager et inderligt S u k , fordi han ci mcrgtcr 

A lt a t kjobe til sig, hvad han paa Markedet seer.
M ange der gives a f  E ro s ' A rt. K un  grcrde de ikke;

D yb t udi S je len  er G raad , medens paa K inden er S m iil .

92. Til  Gal lus.
Havde D u  virkelig G avn a f  det, som danner m i n P lage,

T id lig t —  om M idienat —  stod jeg i Togaen svob t;
D -ied  den skjcerende V ind af den voldsomt bl-rsende N ordvind,

D sied den dryssende S n ee , doied den skyllende R egn.
M en n aa r det ikke forsger D i t  Held endog for en Skilling ,

M edens j e g ,  friefsdt selv, piner og flider mig op,
S kaane  D u  mig, som er troet! gjor mig fri- for den luftige Hllsmng, 

S o m , uden N ytte for D ig , stader dog virkelig m ig.



84. T i l  C c e d i t i a n u s ,  o m  A f e r .
Nodig gaarr Afer hjem, for a t  lcegge fig. Undrer D ig  dette? 

C ceditianus! D u  seer, hvem han fla t lcrgge sig hos.

85.  O m  S o e m a n d e n  L a d o n .
Ladon var gammel, og havde faatid t paa Tiberen faret,

K jsbte sig derfor en G aard ncrr ved den elffede S tro m .
Saasom  nu Tiberen tid t steeg brusende over sin Flodbred,

D g med en vinterlig S tro m  brod over Engene frem.
Fyldte han B aaden ved Bredden med S teen  -  tcrngst havde den udtjent -  5 

S tillende den, som et Vcrrn, ud mod den stigende Flod.
Bolvcrrk blev imod V andet hans B aad . Hvo ffulde vel tcrnkt det?

J u s t  den sankede B aad  ffaffede Eieren H jetp.

87.  R e s t i t u t u s '  F o d s e l s d a g .
Lad det kjerlige Rom  dog ret fornemme,
A t vi feire vor V ens Octoberfestdag.
Tavshed herffe der m aa, mens Lofter g jsres! 
L y s! Processerne bort paa saadan H sitid !
B o r t  med Gnierclientens usle Voxlys,
D ugen, kneben og smal! bort Lommebsger!
«>§ Decemberens T id kan S pogen  more.
N ei! kom hellere frem med Skjenk, D u  R ige! 
Lad den brssige M and, Agrippa^s Krcrmmer, 
B ringe -Kapperne hid fra Cadmi Hjemsted. 
S tevnes Nogen for S to r  og Q va lm  paa Gaden, 
B o r  han sende Defensor Laffelklceder.
V and t Coqvetten Proces mod ASgteherren 
SEgte S ten e  hun flux personlig bringe!
D en, som samler med Lyst paa R arite ter,
H an et Phidiasvcrrk Dig strax forcere!
Bonden sende D ig K id, en Iceger H arer,
S a m t en F iffer den Fangst, han sik paa S o en . 
M en n aar Alle som Een Presenter fendr,
S iig , hvad mener D u  da, P o e t e n  bringer?

89.  Z u n o s t a L u e n .
Z uno er smuk, den staffer D ig  M re , 

M d .a s  snster endog, a t den var dannet af ham .
Havde hun v-rrct s a a  smuk, da vilde de andre Gudinder,

" «  7  dom m erens T v iv l, fundet paa I d a ,  hun vandt. 
Elstede Broderen er, PolyclSt! allerede sin J u n o

Kunde han visselig suart blive forelsket i d i n .  '

5

10

15

20



92. Til Mar ius .
V en M ariu s , som ynder helst et ro lig t Liv,
D u  Hcedersborger i din gamle Fodebye!
D en Lvillinggran , som pryder smukt min lille Skov,
S a m t Faunusegen anbefaler jeg til D ig ,
M ed Altrene til Lordenguden og S ilv a n ,
(O pfsrte  ved en B ondekarls halvsnilde H aand,
D og farved' tid t med B lodet af et G im m erlam )
S a m t Tem plets egen Guddomsmoe, som eier det,
O g  Guden M a rs , hvis M aanedsdag mig Livet gav,
D er hos sin Soster, som en Gjest, sin B olig  fand t. l
Forson nu Guden for m in liden Eiendom 
M ed V iraksduft, om ei D u  vil med Offerblod,
I d e t  D u  siger: „hvo r han er, vor M a rtia l,
„ H a n  bringer her ved denne H aand, som Offerpraest,
„ S k js n d t fjern, sin G ave. Lcenker ham ncervcrrende, 1
„ O g  giver B e g g e ,  hvad den E n e  snsker sig."

93. Til Clemens.
N a a r den euganiske E g n , Helicllons B o lig , D u  skuer,

D er hvor den rankede H si hcever sig smukt over M ark,
H urtigen  bringe D u  m aa A tM nerinden  S a b in a  

D ig te t, som syedes nys ind udi P urpurgevand .
Rosen fornsier jo meest, som plukkedes nylig med F ingren,

O gsaa fornsier en B og , n aar, uden F nug , den er nye.

94.  D e  s k j e n k e d e  S E b l e r .
In g e n  massylisk S n o g  bevogter den Have, jeg eier,

E i AlcLnoi Land trcrller for mig, som en D ro t ;
H aven, jeg har i N om entum 's B ye, staaer rolig, og L rw et 

F ryg ter ei Tyvenes H aand, eftersom F rug ten  er grov.
N aa r jeg da sender D ig  her udi Host fortrinlige ZEbler,

E re de voxede op m idt i  S u b u r a ,  m in Ven'.

96. Til  Av itu s.
Undrer det D ig , a t jeg ta ler saatidt om andre N ationer,

S k jsn d t jeg en O lding blev m idt udi Romernes B y e ?
Lcenges mod S a lo 's  Hjemlandsflod, G uldbslgen i L a g u s ,

S a m t den satrige M ark trindtom  m it noisomme H u u s ?
H iin t Land elster jeg sm t, hvor L i d e t  staffer mig Rigdom,

O g , hvor i simple K aa r Folkene leve dog h sit.
G aarden m aa n c c r e s  ved R om , hist n c r r e r  den; B rcrndet er kostbart



H er; Kam inen er kold, hist er den tuende heed.
H er for Penge man bliver er moet (de forbandede S lagkrc!)

A lt, hvad Landet form aaer, sinder m an hist paa sit B o rd . ic
F ire Toga'er her, ja flere, m an flider en Som m er,

F i r e  Som m ers hist holder den enkelte ud.
Skulde m an ssge P a tro n e r, m in V en! naar S t e d e t  alene 

G iver, A vltus! hist, det som er V e n n e r n e  her.

9 7. Om Nurna.
M edens P a p y ru s  m an stablede op, for a t danne hans G ravbaal,

M edens den traurige V iv V irak sik kjsbt og Kaneel,
K o rt, medens A lt var beredt, Liigktcedet og B aaren  og G raven,

O g  jeg beregned min Arv —  reiste sig N um a rgjen.

100. T i l  M a n d e n ,  s o m l a a n t e  h a n s  V e r s .
B la n d t m i n e ,  M and! D u  blande vil dit eget V ers?
Kom dem er ncrr; th i Bogen vil forsvare sig.
M on D u  med Lover parre vil den lumske Rcrv?
M on D u  til A rnens Ligemand en Ugle g jsr?
O m  ogsaa D u  af Ladas sik det ene B een, 5
T roer D u  a t lobe, n aar det andet er af L rc re ?

101. Om § a p i t o l i n u s.
Gaves han los fra de S a lig es  Land, hiin Fortidens G alba,

Kom han til Jo rden  rgjen, han, som var Ccrsar saa kjer
Vilde dog Alle, som horte h a n s  S p o g , samt CrlpitolLni,

S ig e  til h a m:  „ D u  er raae, G alba! hold op med din S p o g ."

103. Digteren t i l  sine Byesborn  i Bi lbi l iS.
Landsmcrnd hist udi B ilb ilis B ye, paa den luftige Fjcldtind 

R u nd t om hvilken man seer S a lo , den rivende S tro m !
Glcrder det Eder i H u, Eders Landsmand roses som D ig ter 

D a  Eders Hcrder og N avn sikkert I  hente fra m ig? *
M indre staaer ei V er«na i Gjeld til den sine E a tu llu s , Z

Sikkerligt onskede den, ogsaa a t kalde m i g sin.
Fiirogtredivte G ang paa Som m eren Hosten er paafu lg t 

Og det landlige B rod Eeres I  gav uden m ig :
M edens jeg levede her, bag Rom s almcegtige M ure,

Haver I ta lie n s  Luft blegct m it Hovedes H aar. 10
Dersom I  venl'gt sijenke mig Lye, jeg kommer til E der:

Vises mig Haardhed og T rods, drager jeg atter til R om .
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104. Til Bogen.
G aae, B oglille! som stal m in Flaccus folge 
Hen ad H avet, men dog paa milde B s lg e r!
D rag  med lykkelig V ind, i  hurtig  S e ilto u r ,
Hen til S p an ien s  L arragonafje lde!
D er D ig  venter en V ogn, som ra fl D ig  bringer 5
O p  til B ilb ilis  B y e ;  og Hjem landsfloden,
S a lo , faaer D u  a t see paa femte D ag to u r.
Hvad bessrge D u  fla lst?  H ils m ine V en ner;
F aae  de ere, men gam le; ei m it D ie
Fiirogtredive V in tre  har dem flu e t. 10
H ils  dem Alle fra  V ognen, som D u  seer dem ;
D og m in Flaccus iscer D u  m aa erindre,
A t til passelig P riiS  han vil mig skaffe 
R e t en hyggelig B o lig , ei for p ragtfu ld ,
H vor din F ader af H jertens G rund kan ls ie . 15

G odt! nu  raaber han  a lt, den grove S ty rm a n d ;
Revser N slerne h aa rd t. E n  gunstig Luftning 
K la re r Skibet fra  H avn . F arvel, B oglille!
Aldrig venter et S k ib  blot paa en Enkelt.



Ellevte Bog.

1. Ti l  Bogen,
^ v o r ,  D agdriver a f B o g ! hvor v it D u  hena-,
D u , som pyntes med ikke simpelt O m flag?
D l  P arthen ii S lo t?  „ J a ,  uden S p s r g s m a a l" ;
G odt! dog kommer D u  vist ulcest tilbage.
B eger tarser han ei, men blot S u p p lik e r;
Fik til M user han L id , han selv var D ig ter.
M u lig t tykkes D u  D ig ei fu ldt saa heldig,
N a a r  i R ingeres H aand D ig  Skjebnen fsre r.
S o g  Q v ir in u s ' H al —  den er i  Ncerhed.
K nap saa magelig Flok D u  faaer a t  flue 
I  P om pejus ' H a l og i E u ro p a s ,
J a  hos Hsvdingen selv paa Argoflibet.
D e r  m an finder en L o  til L re , som blade 
Lidt i M slle t, som gaaer i mine Flauser,
N a a r  m an voedder ei meer om Jn c itu tu s ,
O g m an kjedes tilfidst ved S n ak  om S co rp u s .

3. Digt eren om sine Vcerker.
«̂ zkke blot Folket i Rom  fornsier sig ved m in Camoene,

E i for en drivende Hob digtes alene m it Vcerk,
S e lv  i G eternes K uld Officeren paa V agterne loeser,

S k jsn d t han stivner a f  K u ld , det, som jeg digtede her.
Selve B ritann iens Folk, m an siger, f la l nynne min D ig tn in g ;

Dog —  hvad gavner det m i g ?  Lommerne fylder det ei.
Ach! hvilket fljsn t, uforgjengeligt D ig t jeg evned a t flrive. 

Hvilken pierifl S a n g  qvad jeg om K rigerens Fcerd,
Dersom Nugustus levede op ved Gudernes B istand,

Eller i Romernes B ye fandtes McrcLnas igjen.
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4. Di g t e r ens  Bon for Nerva Trajanus.
Eder, I  G uder for Phrygiens Land, som T reernes Halvgud 

Frelste fra  J liu m s  B ran d  fs r  end LaSmedons G uld ,
Z cus, som nys blev form et i  G uld for evige T ider!

S oster, K onningens V iv ! D u , som er ganske hans B a rn !
D u , som skriver a lt trediegang i purpu rne Fasti,

J a n u s ,  vor N c rv a 'sN a v n !  S am tlig e , horer m in B o n :
Holder Zcr H aand over dette S e n a t  og den herlige Keiser,

Keiseren ligne sig selv og S en a to re rn e  h am .

5. Hcedersdigt t i l  Nerva Trajanus .
Ganske paa N u m a 's  B iis , for det, som er billigt og Lydigt,

Cersar! beholder du A g t; N um a dog eied kun lid t.
Skjcrm c sin D yd mod det fristende G uld , er sikkert en svcrr S a g ,

S ta a e  over Erocsus i  G uld , ligne dog N um a i  D y d ,
K om  vore Fortidsm crnd, de herlige K arle , tilbage,

O m  m an Elysium s Egn tsm te  fuldstoendigen ud,
V alg te  C am illus D ig heller t i l  D ro t, end levcd i Friehed,

S e lv e  Fabricius tog, dersom D  u gav det, mod G uld .
B ru tu s  var glad, n aa r  D u  var hans D ro t ;  den grusomme S u lla  

Lagde Regjcringcn ned, blot sor a t give D i g  den.
Ccesar blev d a en P r iv a t,  og cl,lede D i g  med Pom pcjus,

C rassus forcerede D  i g hele sin moegtige S k a t.
K unde vor E a to , frelsende sig fra  Aandcrncs N atm u lm ,

Komme til  Jo rd en  igjcn, Ccrsariancr han blev.

9. Memors S t a t ue .
S to l t  ved J u p ite r s  Lov, vor RomcrtragocLics Herder 

G jcnfodt skuer D u  her ved uforlignelig K unst.

10. Om Turnus.
T u rn u s  S a ty re n  h ar valg t, og dog er han m ag tig  ved Aandsklogt. 

H vorfor ei M cm ors F a g ?  D et er hans B roder, m in V en!

12. Ti l  Zoi lus.
O m  D u  end Rettighed fikst t i l  syv eller elleve S o n n c r,

Fader og M oder dog ei Nogen forlchne D ig  kan.

13. Gravskr i f t  over Mimen Par i s .  Mg
G aaer D u , vandrende M and! Flam inerveien,
E l D u  drage forbi m it M a rm o rg ra v sted !
N ilens Vittighedsm and og R om a's V ndling,



Unde, lystelig Skjem t, kunstfærdigt S n ille , 
Hele R om crtheatrets F ryd  og S m erte ,
K o rt, hvad elskeligt var, re t smukt og yndigt, 
L-ggcr, jordet med P a r is , her i G raven.

14.  D e n  l i l l e  B o n d e m a n d .
Arvinger, lyder m it R aad ! ei jorder den stumpede B o n d e ' 

Jo rd en . M n d t  nok saa let, vild- dog tynge h a n s  B een.

T t l  S  a b i n u s.
E, m aa D u  troe, hvert D ig t i min B og beregnes paa N a t t e n  - 

M o r g e n - L e t t u r e ,  m in V en! finder D u  ogsaa deri. '

24.  T i l L a b u l l u s .
M ens jeg fslgcr D ig  hjem i p rag tfu ld t O ptog, 
M ens jeg rcrkker m it A re til dit S ladder,
Roser A lt, hvad D u  g jsr, og hvad D u  siger 
Hele B unker af V ers jeg kunde skrive.
E i!  D u  mener maaskee, d e t  T ab  er lidet,
A t, hvad Fremmede ssge, R om a l-rser 
R idd 'ren  ikke forsm aacr, S e n a te t griber, 
Advokaterne rose, D ig tre dadle, '
G aacr tilgrunde ved D ig ?  E i! ei! L abu llus ' 
Hvo fordrager vel d e t , a t  D u  forsger 
Logam-rndencs Hob, som D ig ledsage 
M en formindsker de V ers, som je g  kan skrive? 
S c c ! den tredivte D ag  gik a lt tilspildc;
K nap en S id e  jeg skrev. S aaledcs gaacr det 
N aa r Poeten har Lyst a t  spise ude. '

2 l l nestor.
L oga, saalidet som Hjem, eller S en g  med kravlende Utoi 

E ier D u , eller en B rix , dcrkket med M a a tte r  af S iv  
E! en bedaget T r-rl, eller T os til a t  spille S la v in d e , '

Nogle laal,det som Laas, B -rger saalidet som H und. 
og affeckerer D u  selv, a t  noevnes og regnes som F a ttig ;
Mellem det ringere Folk stedse D u  ssger din P lad s .

S p a r  dm L ist! D u  skuffer dig selv med en Roes, som er indbildt

33.  P r a s i n e r e n .
S elv  da Nero var dsd, Prasineren ofte sik Palm en ,



M angen en V ognkam pspriis b ragte han seirende hjem .
N u  kan D u  sige, D u  Nero vegsr, fortcrrende A vind!

N e r  o er det ei meer, K u d  sk e n  alene, som vandt.

34. Om Aper.
Aper har kjsbt sig et H uu s, som ikke den natlige Ugle - 

Ansker a t eie —  saa s tyg t, saa ru ineret del er.
M en ved S iden  har M aro  et S ted  (og h a n  er jo gjestfrie);

S p i s e  vil Aper godt, b o e r  han endogsaa kun flet.

35. Til  Fabul  lu s. ^
N a a r Trehundred D u  beer, jeg ikke kjender,
O g jeg kommer der ei, endskjsndt D u  bad m ig,
V redes, undrer D u  dig og klamres med m ig.
E i det m orer m ig, V e n ! a t  spise —  ene.

36. Om Cajus J u l i u s  Proculus .
D agen skal tegnes med lykkelig S te e n , paa Z u lu  V egne;

D et, som jeg snsked, er skeet; a tte r jeg har ham igjcn.
A t jeg fortvivled og ahned hans D sd , det volder mig Gl<rde;

H a r m an ei kjendt til  F ry g t, kjender m an ikke til F ryd .
S la v e !  D u  to v e r?  hvad venter D u  p aa?  crldgammel Falerner 

Skjcenke D u ! saadan en D ag  krcever et aldrende F ad .
F srs t f e m  Boegers frem —  saa ser —  tilslutningen otte,

A t jeg kan drikke tilbunds hele det elskede N av n .

37. Ti l  Zoi lus.
R ingen, D u  boerer, med S tenene  i, den veier et heclt P und  z 

H vorfor piner D u  D ig  og den usalige S te e n ?
Z oilus! til  dine B een, d e r  passede R ingen fo r tr in lig t;

M en  paa din F i n g e r ,  m in V en ! har den et m aadeligt S ted ,

38. Den dove Kudsk.
N ylig  m an gav for en K udfl selv tyvetusind Sesterzcr.

P risen  D ig  tykkes for h s i?  S a g e n  er den, han var —  dsv.

39. Til  Char idemus.
Trcedt m in V ugge D u  har, CharidLm uS! da jeg var lille,

O g , da jeg voxede op, stedse D u  vogtede m ig.
A lt er Linnedet sort, saatidt jeg studser mig Skjcrget,

P igerne klage sig a lt, a t  jeg om Lceben er rue .
E ne for D i g  jeg voxede ei. D ig  frygter m in A vlskarl, 

Huushofwesteren selv —  S am tlig e  frygte for D ig .



S p ille  forbyder D u  m ig ; a t  clste, forundes mig ikke;
D ig  tillader D u  A lt; in te t tillader D u  m ig.

D yb t D u  sukker og klager, bebrejder, bclurcr og revser- 
Neppc fra B ru g e t af M is  kan D u  betvinge din H aand.

S a lv e r  jeg stundom m it H aar, har jeg faack en K appe fra  T y ru s  
^  N aaber D u :  „a ld rig , m in S o n !  pynted din F a d .7 s .g  s a a "  ' 
m aller med^ry,.kede B ry n  hvert Boeger, jeg fylder med V inen, 

.ig .som  s å r e t  m an tog op fra  d in  Kjeldcr, min V en!
S ta n d s  med S l ig t !  til fricgiven L c « l jeg snster ci C a to ;

S p s rg  kun P igerne ad, og D u  stal sce, jeg er M a n d .

41.  O m A m y n t a s .
M edens med iv rig t S in d  A m yntas pleier sin Q vw ghjord,

G lad ved dens yppige F lo r  og dens fortrinlige R yc,
K n E e d  han Grenen, paa hvilken han sad; idet den gav efter 

ank han til Jo rd en , og faldt mellem den rystede F ru a t .
D og, a t det levede over sit R an , ei Faderen tillod,

O g det forbandede Lrcre sank til den M yrdedes B aak 
Lad ham kun eie de mcrstede S v iin , din Naboe J b la s  

M edens D u  neicr D ig selv, Lygdus! med L  a l paa d it Q.va-g.

42. Til  §  K c l l i a n u s.
Livlige D igte forlanger D u , V e n ! men S to ffe t er livlyst 

Hvilket D u  byder. O  vce! det gaaer umulige,, au .
Dersom D u  snster a t faa- H vm bttus ' Honning og H ybla's 

Corsica's Lhym iansvext byder D u  A ttica 's B ie ?  '  '

44. Til  en barnkss Olding.
B a rn ls s  cst D u  og riig, samt fedt, da B ru tu S  v a r E onsul- 

K an  D u  da virkelig troe, D  rr har en redelig Ven  ̂ '
M ulige,, E n  fra din Ungdomstid, dengang D u  var fa ttig -  

M en din nyere Ben snster alene din D sd . '

48. Til  S i l i  us Ztal ieuS.
S it tu s  kjsbte d e n  G aard , som Cicero fordum h ar eict 

ø v rig t dyrker han d e r  M arv , den herlige S k ja ld . 
Taleren hist, samt D igteren  her um ulig hav snstet^

At deres B olig  og G rav  gik t i l  en Anden i A rv.

49.  O m  S  i l i n s .
M aro 's  Aste var nccsten fo r la d t; h an s  hellige M inde 

Levede „eppe hos Een, og kun en F a ttig  endda.
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Dog bar S i l iu s  m cent, a t burde den Elskede m indes;
"  S e lv  ci ringere S k ja ld , herrer han M aro  til R oes.

50. Til  Phy l l i s .
In d e rlig t ciffer jeg D ig , dog neppe der gives en T im e,

Hvilken gaaer ubrug t hen, enten t , l  R a n  eller L-st- 
S n a r t  D u  misted et S p e il  ( s a a  klager den M g e  - « r n e )  

S n a r t  af F ingren- fald t, fn a rt af D re t en S te e n .^
S n a r t  af den ranede B om byrd rag t D u  drager dm Hor e , 

S n a r t  beretter D u  m ig, Cosm uskruset er tom t.
S n a r t  om et ormcrdt Anker D u  bccr med gam m el F alerner,

A t ved den aldrende Her D rom m e forsone D u  kan.
S n a r t  en Gedde forskaffe jeg maac, fam t M u tte r paa to P u n  , 

N a a r  en V eninde af S ta n d  har inviteret sig selv.
S kam  D ig  -ngang, °g hav dog Respett for det som er b .lttg t. 

D  u faacr stedse m i t  J a ,  giv mig da tkke d l t  R er.

52. Til  J u l i u s  Cereali  s.
Saver D u , J u l i u s S y s t  til et Gilde, som sikkert er lcekkert, 

K om , hvis ikke D u  est a lt t i l  et lockrcre bedt.
VaS Paa den ottende T im e, m in V e n '. saa bade vi sammen, 

S tv p h a n i B ade, D u  vced, ligge jo lige ved nng.
Forst D ig bydes S a l a t ;  den verkker saagodt A ppettteu, 

D erhos gives der Log, snittcd' i Troevlcr i tu .
S to r  fom en Fiirbcensfijk D ig bydes derefter Cordyllen, 

R igelig dcekkct med 2Eg, og med en Rude saa g ren .
2Eg tillige D u  faacr, fom drciedes jagte paa G loder,

S a m t Velabreserost, krydret og rsgct tilp a s .
D ad ler folge derpaa, som foled Picenerncs K ulde.

S l ig t  v ar en Forsm ag b lo t. Resten erfare D u  v i l .
Lyve jeg vil, saa kommer D u  nok. F iff, Vver og A sters, 

K yllinger, spo-kkede H ons, Fugle tillige fra  S s c ,
Hvilke m in S te l la  endog kun sjelden soettcr paa B ordet. 

E e t  jeg lover endnu- ei recitere jeg v il.
D  u alene h ar Lov, a t  lcrse G iganterne for os,

S a m t Let landlige D ig t, hvilket er M aro 'S  R iv a l.

54. T i l  Z o i l u s .
Virak og S a lv e , samt flint Speccric, Ler lugter af G raven, 

Halvbrcrndt Rsgelse med, hvilken fra B a a lc t D u  stjalst,
S a m t K anelet, D u  »stigen togst fra Liget paa B aa ren , 

Z o ilu s '. tage D u  frem, ud af din ffjendige B a rm .
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Sikkert D in  graadige H a a n d  h ar k art af F o d e n  a t synde; 5
S ijc rle r en S lav e  sig bort, snarlig han vorder en T yv .

55. Om L u p u s ,  t i l  U r b i c u s .
Lupus giver D ig  stedse det R aad , a t  skaffe D ig  Afkom.

L roe ham ikke, m in V en ! I n t e t  saa nsdig han seer.
S y n es  a t ville, hvad ikke m an vil, just d e t  er et K unstgreb:

S k jsn d t han r a a d  e r  D ig  det, ikke han snskcr det g j o r t .
Lad Cosconia blot fortcellc, hun foler sig svanger, 5

O g D u  vil Lupus see, bleg som en barslcnde V iv .
A t Let kan synes, som havde D u  brugt hans venlige T ilraad ,

G js r  Testam entet s a a ,  a t  han m aa troe, D u  har B s rn .

56. T i l  Chwr e mon.
N a a r D u , stoiske M a n d ! bestandigcn ta ler om D oden,

F lu r  D u  krcrver a f  mig baade B eundring  og R oes.
D et, som bevirker d it M od, er K ruset, som mistede Hanken,

A rnen, som altid er m srk, aldrig oplivet af I ld ,
M aa tten  med U tsi i, din B rix , som er uden M adratse, 5

K appen, der stumper D ig  op, b rug t baade Nccttcr og D a g .
J o !  D u  er sandelig stor! det rode Edikebundfald,

Skorper og T iggernes Skjoerv modig undvcrre D u  kanst.
G odt! men stoppcdcs nu  med kosteligt Uld D ine H ynder,

V are  M adratscrne nu  dcrkkcd' med P urpurgcvand t, 10
O !  da snskedc D u , t r e g a n g  a t leve som Nestor,

E i a f  en eneste D ag  lodst D u  en L im e gaae lab t.
Livet a t vrage, det falder ci svcrrt, n aa r  vi trykkes af Armod 

Ene den modige M and finder sig vel i sin N od.

57. T i l  S e v e r u s .
Undrer det D ig , a t jeg fender et D ig t t i l  den lcrrde S ev erus,

N a a r  jeg beder D ig selv, lcrrde S ev eru s , t i l  G jcst'!
N ectar drikker jo Zeus, og nyder A m brofia-R ettcr;

D og tilbyde vi Zeus Jndvoldsm aden og M in .
S e e !  D u  haver jo A lt, hvad G uder kan Mennesket give; 5

V rager D u  det, som D u  h ar, hvad kan jeg give D ig d a?

64. T i l  F a u s t i n u s .
B reve til P iger, dem skriver D u  tid t. Indho ldet jeg vred e i ;

E e t alene jeg veed, P igerne svare D ig  ci.

65. T i l  J u s t i n  us.
N ys inviterede D u ,  Ju s tin u s !  noesten et Tusind



F o r a t erindre d e n  D ag , hvilken D ig  stjenkede Liv.
F o r, kan jeg huste, jeg pleiede ei a t vcere den S idste,

Heller ei fandtes der E n , hvilken ei undte mig P la d s .
N u  inviterer D u  mig fsrst D agen derefter til  G ild e ;

F sd tes  D u  Hine idag, mig er im orgcn D u  fsd t.

77. Til  Maro.
I n t e t  ilive D u  gjer, men lover endeel ester D sd e n ;

Est D u  ei skikkelig dum , veed D u  m it D nste , m in V e n !

68. Ti l  Matho.  .
S to re  D u  beder om L id t; dog give de S to re  D ig  in te ts  

Beed dem heller om S t o r t ;  m indre da bliver din S k am .

69. Gr avskr i f t  over J a g t h u n d e n  Lydia
A m phitheaterets Folk til J a g te n  havde dresseert m ig ;

V enlig i  Huset jeg var, men udi Skovene vild.
Lydia kaldte m an m ig ; den H erre, jeg tjente, var D exter,

S o m  ei snstede sig heller E rigone 's  H und,
E ller den M ynde, som C ^phalus fik fra  C reternes Egne,

S o m , med den straalende M se , blev mellem S tje rn ern e  sat.
E i, afkrcrftet ved Ncekker af A ar, jeg toges af D age,

Hvilket var Skjebnens B u d  for den Dulichiste H und.
N ei! udi K am pen jeg faldt for et V ildsviins lynende H ugtand, 

Ligesom dit, E ry m an th ! eller, 2C tolien! d it.
H urtigen reves jeg bort i m in D s d ;  dog klager jeg ikke;

E i paa en cedlere V iis  kunde mig undes a t dse.

76. Ti l  Pcetus.
S aasom  Bucco har tabf tohundredetusinde for P ig ,

T vinger D u , P cetus! m ig  til a t betale D ig  ti.
Lad mig ei bsde for A n d r e s  S y n d ; tohundredetusind 

K unde D u  tabe ; nu  vel! tab dq tillige de ti.

79. Til den Samme.
Een M iil boer D u  fra  B yen . L i L im er jeg brugte til Kjorsien.

N u  bebreider D u  m ig, a t  jeg er langsom og dorsk.
Skylden er ikke hos Veien og m ig. D in  egen var Feilen,

S aasom  d i t  e g e t  Spoend, P cetus! D u  stikkede mig.

82. Om Phi l os t r a t us .
F ra  S in u essa 's  Vcrld P h ilo stra tu s  vandred om N atten ,

O g fra  et Gilde han drog hjem til sit leicde H u u s .



Ach! da fik han ElpLnors Lod; det kosted ham Livet,
D a  han paa Hovedet soer ned over T rappernes T rin .

F rie var han bleven for dette sit F a ld , o N ym pher i K ild en ! 5
Havde han hellere valg t V andet hos Eder til D rik.

83. Til Spsr ' bianus.
N aa r man er riig , og haver er B o rn , tilbyder D u  B o lig :

In g e n  benytter sit H uus meer fordeelagtigt, end D u .

84. Om Barberen Antiochus.
Foler D u  ei nogen Lyst a t gaae til de S ty g ifle  Skygger,

B ru g  Antiochus ei, hvis D u  er klog, til  B arbeer!
Armen bliver ei flcrnget saaffoelt af de fljserende K nive,

N aa r den begeistrede Flok dandser paa Phrygiens V iis r 
S e lv  implicerede Brok kan Alcon mildere fljcere, 5

S m erten  er ikke saa stor, selv n aar han snitter et B een.
Fattige Cyniker blot, kun stoifle H ager han skrabe,

S a m t paa Hestenes H als klippe det stsvede H aa r!
Lad, under Scy th iens Fjeld, ham rage den stakkels Prom etheuS,

S o m  paa sit blottede B ryst sn fler sig heller en G rib . 10
O rpheus flyer i M crnadernes F avn , til  M oderen P en theus,

N aa r 7tntiochi K niv giver sin rcrdsomme K lang .
7tlle de talrige Mcrrker I  see paa denne min Hage 

(K nap en Forbryder har fleer, n aar han paa Panden er brcrndt)
Disse bevirkedes ei ved min K ones arrige Ncegle, 15

N ei, ved Antiochi K niv og ved hans fljcrndige H aand.
Een opforer sig klogt mellem samtlige Versener —  Bukken;

H an beholder sit Skjcrg, blot for a t  flippe for H u n .

86. Til Parthenopceus.
Parthenopcrus! din Loege har tra v lt, for a t  flaffe D ig M idler 

M od den Hoste, D u  har, som er din G ane til M een.
K jerner og Honning han skriver D ig op, samt liflige K ager,

K ort, hvad B srnene  faae, naar m an vil flaffe sig R oe.
Hosten dog bliver bestandig som for, fra  M orgen til A ften;

H o s t e n  plager D ig  e i; S l i k s o t  v«re dens N avn.

89. Til  Pol la.
H vorfor sender D u  mig en K ran ds, D u  ikke berorte?

Heller jeg snfler en K ran ds, som D u  i Haanden har hav t.

91. Gravskr i f t  over Canace.
Her udi Graven er Cunace lag t, hun 2Eoli Afcrt,



Liden hun v ar udi Voext, fyldte forst syvende A ar.
„Ach! hvilken ssrgelig S a g '."  D u  klager for tid lig t, o V andrer!

H e r  ei klage m an bor over det stakkede L i v .
D oden er ringe mod S y g d o m m e n  selv. E n  frygtelig Krcrftsot 5 

I n d  i  den barnlige K ind aad sig fortccrende fast.
S e lv  hendes M und den graadige S o t  fortoerende opaad,

Ikkun af Scrben en D eel kom p aa  det ssrgende B a a l .
N a a r  i saa frygtelig Hast hendes D sdsstund skulde sig ncrrme.

D og ad en mildere V ei burde den noermet sig hid.
Ach! men D oden saa b ra t tilspcrrred den venlige S tem m e,

B lo t for a t  ei hendes O rd  skulde ti l  P areerne naae.

92. Ti l  Zoi lus.
L a s t e f u l d  kalder m an D ig ?  hvor kan m an dog, Zoilus, lyve!

D u  er ei lastesuld, M a n d ! D u  er den pureste Last.

93. Om Theodorus.
I ld e n  har broendt T heodorus' H uu s, som digted saa m eget.

M user! var S l i g t  Eders Lyst? var det, Apollo! dit B u d ?
E i!  hvilken Skjendselsdaad! hvilken S y n d  af Himmelens Guder!

Ach! hvi broendte dog ei ogsaa med H uset —  han selv?

96. Ti l  en Tydsker.
Ikke din R h in , men M a rtis  Vceld, D u  ncegter m ig, Tydsker!

D u , som jager m in Trcel bort fra  det sprudlende V an d .
T o r D u  forjage den romerske M a n d ?  den seirende B s lg e ,

A ltfor god for en L rcrl, slukker ei S l a v e r n e s  T s rs t.

101. Om Thais.
K an D u  virkelig see den spinkle, sncerpede T h a is?

D a  kan D it  O ie nok see, F laccus! usynlige T in g .

102. Til  Ly dia.
Altsaa var det ei Logn, da nylig der yttredes om D ig ,

A t D u  ikke besad andet, end nydeligt K j s d !
J a  m an har R e t. N a a r  D u  sidder tilbords, n aar in te t D u  mcrler,

Est D u  et smukt Skildcrie, enten i Vox, eller m alt.
M en —  n aa r D u  aabner din M u nd , selv K jsdet ganger sorkorent, 5 

Heller ei skader D in  M und Andre, saameget som D ig .
V og t D ig , B a rn !  ZEdilen ei seer, etter horer D ig  ta le !

Je rteg n  tykkes det ham , aabner et B i l l e d  sin M u nd .



103. Ti l  Sophr on i us .
B aade i S in d  og i Skind saa simpel, uskyldig D u  teer D ig ,

A t det undrer mig tid t, hvor D u  sik B srnene fra.

105. Ti l  Garricus .
^ u n d ;  nu  sender D u  mig kun en F jerd ing ; 

^>kke det halve P un d  burde D u  sprunget forbi.

106. Ti l  Albru s Maximus,
H vis D u , M axim us! har en S tu n d  tilovers,
B ogen loese D u  m aae. D u  har F orre tn ing?
G odt! men ikke D u  est for ivrig med det.
S e lv  de F i r e  D u  gaaer forbi? F o rnu ftig t!

1 0  /. Ti l  S  ep t icianus.
S ee  min B og oprullet D u  har fast lige til Stokken 

O g D u  bringer mig den, ligesom Bogen var lc r s t /
2 E -  i-g veed det, jeg troer det med G la-de; 

S a a l e d c S  haver icg selv lcrst fem B sg e r af D i g .

108. Ti l  Losseren.
B ogen er skikkelig lang. M « t  burde D u  vcrre, m in L-rser'

^ m  et P a r  Disticha dog veed jeg D u  beder endnu.
Godt men kupns forlanger sit Laan, og S lav en  sin Daakoff-



WWW

Tolvte  Bog.

M . V alcr. M a rtia lis  sender en Hilsen 
ti l  sin V en , P risens!

^ e g  foler tilfu ld c , a t der beheves noget Forsvar for den »virksomhed, i 
hvilken jeg n u ,  paa en temmelig stivsindet M a a d c , h ar levet i tre Uar. 
S e lv  i B yelivets travle Virksomhed —  ved hvilken vi dog snarere indhoste 
D adel for Paatrerngcnhed , end Roes for Opmcrrksomhcd —  vilde denne 
Ladhed v a re  scrrdcles a t dad le , end sige i denne provinciclle Ensomhed, 
hvor m an m aa vcerc umaadclig f littig , for a t holde Aandcn nogenlunde 
ilivc, og for a t have idctmindste en taalclig  Undskyldning, fordi man forlod Ho
vedstaden. H or altsaa m in- G run de , b landt hvilke den, fom nu kommer, 
er baade den forste og den storste, n em lig , a t jeg m angler et saadant Au
d ito riu m , som jeg havde i R o m : ja  Let forekommer mig selv, som om jeg 
spillede paa et T hcaker, som er mig aldeles fremmed. V ar der nemlig 
N oget i mine forrige Vccrker, som tiltrak  sig O pm arksom hed, da blev det 
mig dicterct af det herlige Publicum . H in t sine D re, h in t evige Productions- 
stof, som bodes mig i den omgivende V erd en , i B ibliotheker, Thcatrc, 
Sam menkom ster (i hvilke Fornsielscn bevirker, a t  m an ikke merrker den An- 
strcrngelse, som dog altid  folgcr med a t tanke) kort sag t, A lt, hvad jeg, 
formedelst min fo rv an tc  N a tu r ,  fo rlo d , det savner jeg her, hvor jeg 
staacr ligesom ene og forladt. H ertil kommer e n d n u , a t mine Bycsbsrn 
have L a n d e r, som ere sorte af N idsvge; istedetfor critist Vurdering har jeg 
m odt Avind, og, hvad der endnu er det B arste , jeg har forefundet Een eller 
L o  —  og i en S m u le  B y e , som denne, er dette M eget —  mod hvis 
Ondskab det ikke til enhver T id  bliver mig let a t beholde min gode Stemning. 
D e t undre D ig  altsaa ikke, a t jeg , i ondt Lune, bortkastede det, som 
s-g saa gjcrne syslede med i  et bedre H um cur. D a  D u  imidlertid er 
kommen hertil fra R o m ,  og jeg ikke vel kunde sige D ig N ci, naar Du yt- 
trcde D it  Duske (th i a t  give D ig  b lo t, hvad jeg fo rm aaer, vilde vare en 
maadclig Gjengjeld for D in  G odhed), har jeg lag t B aan d  paa mig selo, 
optaget paan ye , hvad jeg i forrige L ider saa gjerne havde trav lt med, og



tvunget i disse faa D age min M usa til a t modtage og bevartc Dig —  M a n 
den med det fortrolige S re  -  med et Ankomstgilde. D om  upartisk on, dets 
Va-rd -  hos D ig bringer D om m en ingen F are  -  og v a r  af den Godhed 
a t vurdere det. Lag din vante Artighed tilside (hvad der sikkerligt vil falde 
D ig tung t) naar D u  yktrer din D om  om mine poetiske B agateller for a t 
jeg ikke, n aar D  u h a r  sat dit B ifa ld s-S tem p el dcrpaa, stal sende til Rom
en B o g , som ikke saa meget kommer fra  S p a n ie n , som den virkeli, er 
crgte spanff. ^

. 1. Ti l  Priseus.
M edens d it I a g tg a rn  hviler i Roe med den flinke M olesser 

Huien ei lyder i Skov over det smede V ild t ^
K an  D u  jo laste min B o g . D en er kort, og D u  har jo S tu n d e r-  

L-m en, ci sommerlig lang, gaaer dog ci ganske fo rtab t. '

2. Digteren til sine Arbeidcr.
I ,  mine D ig te! som nyligen gik over S oen  til P yrg i,

G aaer ad den hellige V ei! S ts v e t  generer J e r  ei.

3. Ti l  Bogen.
D u , som plciedc for a t  sendes fra Rom  til Provindscn,

Est nu en fremmed B o g ;  nu  m aa D u  drage til Rom 
F je rn t fra -Lagus' Guldsandsstrom og den hcerdende S a lo ,

D er, hvor det kraftige Land kaldte din Fader til Liv.
Gjest dog bliver D u  c i; slet In g e n  vil kalde D ig fremmed -

S aasom  i R cm us' S lo t  elleve B rsd rc  D u  h ar. '
Tem plets nye og hellige D s r  D u  sogc med R ette,

H vor det pieri,kc Chor fik sit fornyede Hjem . '
Ester, om heller D u  vil, da ssgc D u  forst til S u b u ra ,

D er, hvor min C onsul-V ens herlige S a le  man seer.  ̂ i g
D er, i det laurbarkrandsede H u u s , boer D igteren S te lla  

H an , som stiller sin T srst ved den hyanthistc D rik.
D e r  med en glasklar S tro m  fremvoelder Castalias Kilde 

H vor selv M usernes Chor ofte har stillet sin Lorst 
H a n vil give m it D ig t til Ridderne, R aadet og Folket i -

Medens han sikkerligt selv vader med L aarc r sin K ind.
T ite l behsver D u  ci. H ar m an last to B ers , eller trende 

Flux udraabcr E nhver: „B o g en  er sikkerlig h a n s . "

4.  ̂is Pr i sens  Terent ius.
D et, som Flaccus og V ariu s  fandt, sam t M arv , den hoie 

.pos den Ridder M acon, fodt af en kongelig 2Ct,
S k a l i L iden , m i t  D ig t, samt R ygtet tillige, form aldc



B aade N ationer og Folk, a t jeg har fundet hos D ig .
D u  har vcekket m in Aand samt K raften , jeg syntes a t eie; 

R et videnskabelig Roe forst jeg erlanged ved D ig .

5. Til  Keiseren.
Liende B og —  ja ellevte med —  blev' vel corpulente;

N ys forkorted jeg dem, retted og slettede ud.
Lceseren skaffed D u  fredelig R o e ; han lcese de A ndre!

Ccesar kun disse; hvo veed? ogsaa de Andre maaskee.

6. Nerva ' s  Roes.
N u  den mildeste D ro t beboer Ausoniens H ofb o rg ;

Helicon nyde vi kan nu i den dybeste R oe.
V enlig  Mildhed og S im p lic ite t, samt redelig Vcelde

Vende tilbage til R o m ; Angsten har skyndt sig paa F lu g t, 
E e t, D u  elskede Ro m!  nedbeder N ationer og S ta m m e r :

Gid saa elskelig D ro t lcenge beholde D u  ma a !
Held ledsage saa herlig en Aand, saa dydige Soeder,

C ato , n aar han var mild, N um a han ligner i A lt. 
Skjenke, forcere, for Armods S o n  afhjelpe hans K um m er, 

Ude, hvad Himmelen selv, n a a r  den er Maadig, ei gier, 
D e t  er nu R et og ikke fo rb ud t; dog under Despoten,

O g i den onde L id , modigt D u  viste D ig  god.

7. Om Ligeia.  sll-H
H vis et Menneskes A ar m an  kan beregne 
E fter Hovedets H a a r , hun fylder —  tre A ar.

8. Lovsang over Tra janu s.
' R om a, Dronningcbyen blandt N ationer,

Hvem ei N oget er lig t, end ei i F rastand,
N ys beregnede froe T ra ja n i Alder,
F o rtsa t ind i en R ad af Frem tidssecler.
S to l t  erkjendte hun ham , som sjelden H svding, 
S a m t  tillige som ung og modig K rigsm and ;
O g , med Tillid til ham , udbrod hun freid ig t: 
„ V e l, I  Parthiske M crnd! I  S ere rd ro tte ! 
„ S a u ro m a te r , og B r it te r ,  L hracer, G eter! 
„K om m er, dersom I  to r —  jeg har en Ccesar."

9. Til  Keiseren.
P a lm a  styrer Ib e ricn s  Land, D u  mildeste K eiser!

O g i en ukjendt Roe fryder det sig ved sit A ag.



D erfo r bringe vi glade vor Lak for denne din G ave:
Skikket D u  har til vor Egn ganffe din egen M ancer.

10. Om Afr icanus.
O m  Arv han gaaer, og eicr dog en M illion.
E n  ta lrig  Hob for meget fik; men In g e n  —  nok.

11. Dedikat ion t i l  P a rt h c n i u s.
B rin g , o M usa! vor fwllcds B en , P a rth en iu s , H ilsen!

Drikker vel Nogen saa dybt af det Aoniffc V celd?
T oner en Lyra med renere K lang  fra G rotten  ved P im p l« ?

Hvem h ar Phoebus faa kjer blandt den pieriffe Flok?
Dersom han m ulig t har Lid (fljsnd t S l ig t  jeg neppe to r haabe) 

Becd ham a t  byde vor D ro t ganffe personlig m it D ig t.
Bogen er liden og a-ngstelig stemt. T il  a t skaffe den Adgang 

F ire  O rd  erc nok: „ B o g e n  e r  R o m e r n e  k j e r . "

12. Ti l  Postu mus.
Alting lover D u  mig, n aa r  N atten  igjcnnem D u  drikker,

S l ig t  er om M orgenen g lem t; drik da lidt tidligt engang.

13. r i l  Au etas.
D e Rige har et S la g s  P rosit i deres H a rm ;
L h i H arm  er ikke ncrr saa dyr, som Gavm ildhed.

14. Ti l  Prkscus.
E eu g , jeg beder D ig , B en! din Hest lidt mere forsig tig t;

G js r  D u  paa H arerne J a g t ,  ikke D u  fare saa v ild t! '
O fte fik B y tte t paa Jaegeren Hevn, n aar han, styrtende forlanids 

Ned fra den modige Hest, aldrig fik Hjemmet a t  see.
F are m an troeffer endog paa en E n g ; m an snubler paa jcvn M a rk ' 

S e lv  om der sindes ei S teen , H ul, eller B unker af J o rd .
Ikke det m angler paa Folk, som vise D ig  saadant et Skue,

S kjond t m an tabte ved d e m  ikke saa synderlig stort. '
H aver D u  Lyst til en f a r l i g  D yst —  kom! lader os tirre  

B assen i L uffernes Skov (det er en sikrere K am p) - 
L oilen , m in V en! D ig  gavner kun lidt, fom bolger i H aandcn; 

L id t fik S ky tten  Bekomst, medens a t  H aren gik frie.

15. Art ig hed s digt  t i l  Keiseren, sll/j
Hvad der straaledc smukt ved Kciscrhoffet 
D e t  fik Guder i Skjenk, og v i  a t  skue.
Ved det ffythiffe G ulds greesgrsnne Lue



S tudser J u p ite r  selv, og seer forundret 
D ro tten s  prcrgtige S k a t og stolte R igdom .
H er staae Bcegere, som en .T o rd n e r egne,
Bcrgre, passende re t en P hryg er M undstjenk,
N u ,  tilligemed Zens, vi ere rige,
S kjond t (jeg stam m er mig selv, a t S l ig t  var m uligt) 
N ys vi fattige stod', m edsam t^K roniden.

17. r i l  Le n  t i n u s .
Stedse D u  sukker og sporger beklemt, hvorfore dog Febren 

Ikke forlader din K rop , hvor den har lang e  huseert?
Tingen er denne: den boeres med D ig , den bader sig med D ig, 

Asters og VildsviinSbrad sam t C ham pignoner den saaer.
L id t den drikker sig fuld i  S e tin e r  og tid t i F a le rner,

N yder Cacuberen ei, uden den blandes med S n e e .
S a lv e t med N ard u s  lagger den sig, omstynget med R o ftr ,

S o v e r alene paa D u u n  og paa en P u rp u rm a d ra ts .
N a a r  den nu lever saa godt, og trives saa kosteligt hos D ig , 

K an  D u  da vente, m in D en, S o te n  til D am a  vil gane?

19. O m  L E m i l i u s .
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2Eg, Lactuk, sam t Paabidssist han spiser i B adet,
B lo t  for a t prale med G rund , a t han er angler om M ad.

21. Digteren t i l  sin Kone, Mareella.
Ahncr vel Nogen i D ig  Bovgerinden, som fodtes ved S a lo ?

Lcenker vel Nogen D ig  fedt hist i vort F ad ren e lan d ?
J a  D in  Forstand er elskelig siin; Rom erinderne mene,

N aa r de har h s r t D ig  engang, a t  D u  er fsd t mellem dem.
In g e n  sig m aaler med D ig , om endogsaa fsd t i S u b u ra , 5

E ller som Lyset saae paa C apito lium s H s i.
Ikke der sindes saa let blandt fremmede S tam m er en Q.vinde,

S o m  fortjente saa vel, a t  Rom erinde hun var.
L id t, n aa r  jeg savner den mcrgtige B ye, D u  m ildner min Langsel; 

F inder jeg mig hoS D i g ,  savner jeg ikke m it R om . 10

23. r i l  de n  e e n s i e d e  Lce l i a .
Teender tilligemed H aa r uden B lu e  D u  kjsber og bruger,

D e t er dog Skade, m it B a rn !  D iet er ikke tilfa ls .

24. T i l  I n v e n e n s ,  i A n l e d n i n g  a f  en forceret
Vogn. fN.)

Kjere, lukkede B ogn , D u  S tilh ed s  B o lig !



LElianus' Skjenk, den snilde T a le rs ,
D ig  fla tterer jeg meer, end S ta tsca ro sse r.
H er vi kunne saa tryg t, In v en en s! sladre,
Hvad der falder os ind, og hvad vi tcrnke.
E i paa Libyens Hest den sorte R y tte r,
E ller Loberens F a r t, bebuder V ognen.
K n d f l — ham slippe vi for, og Hesten tie r.
Gid vi havde nn her vor V en AvLtus 
(H er ei tredie M and  . vi har a t frygte)
H vor fornsielig t svandt ei hele D agen!

25. T i l  Th e  le s i n u  s.
B eder jeg D ig  om et Laan uden P a n t, D u  svarer: „jeg kan ei 

S a -tte r  jeg G aarden i P a n t , flux, Lhelesinus! D u  kan.
A ltiaa en Ven fra din Ungdomstid, h a n  er D ig  ei sikker,

M en til Bakker og Skov trsstigen slaaer D u  din Lid.
Est D u  nu sta-vnet af C arus for T hing , D ig  hjelpe din Ager! 

G aaer D u  landflygtig herfra, fslge D ig  Lrcrcrne n^edl

26 . T i l  en h a v e s y g  V e n .  ^
J e g  er kun Ridder, men tykkes D ig  lad, fordi D u  har aarle, 

S k jsn d t S e n a to r , besogt a lt den tredje S n ees ,
S aasom  jeg ikke ved D agningen a lt gjennem Gaderne foiter, 

S a m t,  afkrcrftet tilsidst, bringer et Tusinde K ys.
D u  har en G rund . D u  sn fler dit N avn i de purpurne Fasti 

S n f le r  Num idernes Folk samt Cappadocer a t faae.
D erim od j e g ,  som D u  flitter ved S s v n , fra S o len  er oppe 

B lo t for a t  flcrbe mig om tid lig t i Gadernes D ynd 
V inder ei noget. N aa r -Foden gaaer ud af det bristende Skotoi 

E tter en pludselig Regn styrter fra Himmelen ned,
^ikke der kommer en T jener, om ogsaa jeg raaber,. med K appen 

N ei, n aar jeg fryser til I i s ,  hvisker alene din T rc rl: "
„ D ig  Lcrtorius bad, a t spise hos Herren til M id d ag " ;

L iflillin gsg ilde? Nei, tak! heller jeg sulter, min V en!
Med en P rov inds betaler m an D i g ;  mig Stakkel med G ildet; 

Begges Forretn ing  er eens, ene B etalingen  ei. '

28. T i l  C i n n a.
S e e !  jeg drikker Pokaler paa to , L u ,  C inna, paa ni G la s ;

D og beklager D u  D ig , saasom ei V inen er eens.

29.  O m  T y v e n  H e r m o g e n e s .
B o rd ts i s tM er han flink; i d e t  er Hermogenes Mester.
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M assa neppe jeg troer raner saa meget i M s n t.
S e lv  n aar D u  holder den Venstre, samt passer tillige den H sire,

F inder han dog en M aneer, saa a t S a lv e te rne  gaae.
S aa led es troekker en H jo rt den kjslige S n o g  ved sin Aande,

I r i s  V andet i Skve, som hun vil drysse paa J o rd .
M ens m an om Afsteed bad for M a r in u s , da han v ar saaret,

F lux Hermogenes tog sire S a lv e te r  ihast.
P ra llo ren  laved sig til , a t heise det sneehvide B a n n e r,

S e e !  da listede h a n  F laget af P rcrto rens H aand . 10
S aasom  m an ahnede R an , tog In g e n  S a lv e te r  til B o rd e t;

F lux H e r m o g e n c s  kneeb D ugen , som b red tes p a a  Disk.
Findes ei heller en S l ig , G uldpladen han siraber af Boenken;

Lage dit Bordbeen med, fryg ter Hernwgenes ei.
S e lv  om den brcrndende S o l  generer Enhver L L h ca trc t, 15

Lrcrkkes dog Seilene bort, n aa r m an Hermogenes seer.
F lux M atrosen faaer tra v lt, og surrer ihast sine Skibsseil,

H a r han HermvgeneS seet gaae udi H avnen omkring.
S e lv  det staldede Isisfolk og Flokken med Bjaelder

I l e r  fra B sn n ern e  bort, stander HermogeneS ncrr. 20
In g e n  Hermogencs saae a t bringe S a lv e te r  t i l  G ildet,

A ltid cier han een, n aa r han f r a  Gilderne gaaer.

30. O m  A p e r .  s!I/>
A per aldrig er fuld, Hvad gaaer det m ig  a n ?

S a a  jeg roser en L rcrl, men aldrig V enner.

31. M a r c e l l a ' S  L y s t s t e d .
S ee , hvilket Vcrld, hvilken Lund samt herlige Skygger af V iinlsvs 

Flettede S k u d ! hvilken Flod med sit forfriskende V a n d !
Enge, samt Rosenbeed, der dobbelt kan yngle, som Poestums,

O g I a n u a r ik a a l ,  h v ilk en  ei s ta d es  af F rost!
S ee , hvilke A al udi lukket B assin , og lige ved H uset! >

S ee , paa det sneehvide L a a rn  sidder en lignende F u g l!
A lt m in K one mig gav, da jeg kom paa det syvende Luftrum,

D ette  m it yndige S lo t ,  dette m it elstcde H jem .
Dersom Nausikaa stjcnkede mig sine foedrene H aver,

K unde jeg svare med G ru n d : jeg har m in egen for kjer. i

34. T i l  J u l i u s  M a r t i a l i s .
' F iirogtredive A ar, m in M a r t ia l is !

H ar vi (feiler jeg ei) nu levet sammen.
S o d t forenede sig i dem med B itte r t ,



S k jsn d t Let Fsrste var Log i talrigst Mcengbe.
H a r vi S tenene lag t i tvende Bunker,
O rdnet baade Le hvide, samt Le sorte,
S k a l de Lystres Hob de S o r te s  stikke.
B il  man sikre sig selv for Frem tids S o rg er,
S a m t betrygge sit S in d  sor mangen K um m er,
E i m an gjsre sig V en med altfor M ange.
M indre g lieder m an sig; men —  sorger mindre.

36.  T il La b u l  l u s .
A t alcncste D u ,  LabulluS! skjcnker 
T o  til sire P und  S o lo  ti l  dine V enner,
M e r  en Logastum p, en iiskold K appe,
S a m t en rastende M o n t a f  G uldbliksartcn,
S o m  agerer vor Lon for to C alcnd«,
D e r f o r  est D u  ci brav. „H vad  da, m in K je re ? "  
Bedst imellem de O n d e ; in te t mere.
K om  med Fortidens S lirg te r , med Pisoncr 
S encca 'cr og Crisper, M em m ianer,
F lu r  D u  bliver den Sidste blandt Le Gode.
V ilst D u  seire ved Lob og raske Foddcr,
S tik  da T ig ris  i F a r t  og P u s s tr in n s !
2Eslcr rende forbi, er d e t  en SEre?

41. T i l  Tucca.
E i det tykkes D ig  nok, a t voe r e  S lu g h a ls ;
S y n e s  vil D u  det og, samt k a l d e s  F raadstr.

44. T i l  M.  Un i c u s .
Iknicus, elskede M and , forenet med mig udi S lcrgtffab,

S o m , af et redeligt H u, ynder tillige m it Fag!
S k jsn d t D u  digter et Q.vad, som viger alene din B roders, 

Lige D u  er ham i A ar, men udi Kjerlighed stsrst.
Lcsbia kunde jo elske D ig  om t med sin kjelnc C a tu llu s ;

Elske D ig  efter Ovid kunde C orinna endog.
E i til en storre S e jlad s  D u  m angler den gunstige M ed b sr; 

D og ved Landet D u  gaacr —  S l ig t  er et broderligt Trcrk.

46. T i l  C l a s s i c u s .  ^
N a a r  Lupercus og GalluS sallge D igte,
E i bencrgte D u  kanst P oeters K l o g s k a b .
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47. D e n  e l s k v æ r d i g e  Vce g e l s i n d e  de.
S n a r t  cr D u  venlig, og snart er D u  bidsk; uartig  og a rtig . 

U d e n  D ig , lever jeg sle t; m e d  D ig , heller er godt.
LO. M a n d e n  i de t  p r a g t f u l d e  S l o t .

L on tra-elu n d -, sam t Laurb«rflov og choie Cypresser,
B ade ti l  talrige Folk, skjendt D u  cr ene, D u  h a r.

B uegange D u  har, som hvile paa hundrede S o lle r ,
Lnvrstene m an seer, hvor m an vil scrtte sin Fod.

C ircus tillige ved H uset D u  har, hvor Hestene stam pe;
evjadsk af det styrtende V and hore m an kan o v era lt,

S to l t  C orridorerne strcrkke sig frem/. D u  m angler alen«
P lad s  til S p i i s n i n g  og S  o v n ;  boer D u  ei nydelig f le t .

51. Om Fabul l inus .
A t F abu llinus narres  tid t, det undrer D ig ?
D en  brave M and  bestandig bli'er en L « . r l i ,n g  b lot.

52. T i l  S e m p r o n i a .
H am , som var van t P ie r ia 's  Lov trin d t P anden  a t  slynge,

T a lte  for sagsogt M and  saare navnkundige O rd ,
R u fu s , jvrded m an her. S em p ro n ia !  h an  v ar din M age;

S elv e  det jordede S t s v  b ran d e r af Sm hed for D ig .
M id t i E lysium 's E g n , som et elskeligt S a g n , vil D u  navneS;

S tudse  vil L y nd aris  selv, n aar hun erfarer d it R a n .
Bedre var D  u , som ilede hjem, og forlod din F o rfo re r ;

T y n d aris , fljsn d t hun blev sogt, nu-gted a t folge sin M and . 
O ver den troifle K jerlighedslyst M enelaus nu smiler,

J a ,  formedelst d i t  R a n , P a r is  undskylder han selv.
N a a r  de S a lig e s  herlige H jem  m odtager D ig  ecngang,

In g e n  vil blive, som D u ,  kjcndt i  det stygiske H jem .
D u  er P rosbrp ina k je r ; hun elsker Enhver, som cr b o rtfo rt; 

D enne din K jcrlighedstroe flaffer D>g D ronningens G unst.

53. T i l  e n Gj  e r r i g .  sUZ
S kjond t D u  eier saa stor en Rigdom sfylde,
S o m  en B orger og Fader sjelden erer,
D og  D u  ruger paa S k a tte n  nidsk og graadig,
R et, som D rag en , hvorom P oeter sjun.ge,
A t, som V ogter, han laae i S cy therlundcn .
Altid skriger D u  paa, a t Pugegrunden  
E r  alene din S o n , som er saa graad ig .
E i!  opleed D ig  en N ar, en crgte F lynder,
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S o m  D u  narrcr mcd S l ig t ,  og kan bedrage! 
H-adcr est D u  jo selv til S sn n e n s  Lyder.

54. Ti l  Z o i l u s .
S ta rb lin d , halt paa din Fod, rodhaaret og skummel a f  Ansigt 

Est D u  en stikkelig K arl, Zoilus, da er det scrrt.
___»

56.  T i l  P o l y c a r m u s .
L igang  ligger D u  syg i et A a r , undertiden derover;

D og, det stader ei D i g ,  nei, P olycarm us! kun o s .
ra r, n aar D u  kom D ig igjen, D u  fordred af Vennerne Feststjenk
Okam D lg , og bliv dog engang ganste atvorligen syg!

57. T i l  S p a r s u s .
H vorfor jeg soger m it N om entum s ts rre  G aard ,
D e ts  lave H uus og ringe Lar, D u  sporger m ig.
N a a r  m an er fattig , har man ei i B yen Roe 
L il  Legems- etter S je le-F red . Ved N attetid  
S po leres den af B ageren ; ved M orgenstund 
Af Skolemestre; D agen selv af Smedefolk.
H er kjeder sig en Vereleer, og rafler nu 
Med N ero 's S o tv  i bunkeviis paa skident B o rd .
Zmedens hist en Arbeidsmand med Latten slaaer 
M od S tenen  H orret, som han sik fra S p an ien .
W ettona's Folk i vilden Hob ei m angler her;
E i strandet Folk med M alene og S q v ald errss t;
E r Joden , som har tidlig lcrrt sin B e tle rd o n t;'
Nodoiet Hoker hetter ei, som scrlger S v o v l.
O m  m an vil t«tte hvert et T ab  af N atteroe,
D a  kan man tcrtte hver en H aand, der slaaer paa E r ts , 
N a a r  Herehjulet stcrder Luna selv i N od.
D u  kjender ikke, k a n  ei hetter kjende S lig t ,
S o m  lever smukt paa Landet i din Kongeborg,
O g seer fra P lainen  paa de andre Fjeldes L op .
D u  har i B yen 'a l t  dit Land, Viinbjerg endog,
Falernerhsien avler ei saa riig en Host;
O g strax ved Huset er en herlig K joreplads.
^  Husets In d re  sindes S o v n , hvor ingen Larm 
Afbryder den;  og ingen. D ag , n aar m an ei vil.
J e g  vcrkkes af den viltre Svcrrm , som gaaer forbi,
O g  ved m it Leie R om a staaer. N aa r, kjed og trcrt,
«^eg onster S o v n , da m aa jeg reise ril min G aard .
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60. Digteren  t i l  sin Fodselsdag.
Fosierdag udi M arz , paa  hvilken mig undtcs a t  flue 

S o le n s  oplivende G lands og dens almoegtige L y s .
S to d e r  det D ig , a t  D u  f-ires iaa r i det G rsnnc paa Lanoct,

S aasom  D u  feiredcS for m idt udi Satium s B y e f  
T ilg iv ! ikke jeg v i l  som Trcel mig tce paa m in Festdag,

D e n  D ag  l e v e  jeg vil, hvilken mig fedte til L i v .
S lid e  paa saadan en D ag , for a t ikke S ab e llu s  fla l m angle 

V arm t V and , eller a t B iin  for en A lauda kan staac —
S ysle  saa tra v lt med C«cllberc»S V iin , som noie m aa sies,

O g ved sit eget B ord  lede nu  hist og nu  her. —
Hilse paa hiin og hils- paa den, sam t vcrre paa F a rte n , ^  

Tram pende M arm orets  G ulv , hvilket er koldt som en ^iv  
S iig  m ig, er der en G rund , a t sinde sin Gl-rde ved S a a d a n t,

Hvilket, om H erren end bed, jeg kan besvare m ed: „  -l .

61. Om Lig urra.  sH-̂ I
A ltsaa frygter D u , M an d ! a t j e g  fla l digte ,
A nzrcbsvcrs imod D i g ,  flj-mdt sm aa, dog skarpe.
K a n  D u  bilde D ig  ind, D u  har fortjent dem?
N ci! forgjoeves D u  fryg ter; spar d it D n fle !
B lo t  mod T yrenes Flok en Love broler,
S o m m e r fu g le n e s  Svcerm  —  den laer han flyve.
H vis D u  sn flcr et A ngrcbsdigt, da seg D ig  
D rukne D igtere op i Kjecldcrkippen,
S o m  med K rid t eller K u l paa Boegen kradse.
Sm æ dedigte, til B ru g , n aa r m an h ar A abning.
E i jeg trykker et T egn paa s l i g  en P ande.

62. Ti l  S a t u r n u s ,  om Te r en t i u s  Priscus.
D u , som v ar cengang Him m elens D ro t i den forrige Verden,

Fordum  i D orflheds O ld, da m an ei kjendte til S lid ,
D engang Lynet var ikke saa djcrrvt, og Jo rd en  v ar skyldfrie,

D a  den beholdt sit G uld , uden a t kloves saa dybt.
Kom velvillig og froe til Prisci L ercn tii Festdag!

D agen tilhorer jo d ig ; flue den, bliver din P lig t .
S e rg an g  V in teren  gik, da sendte D u  hanncm , vor F ader!

A lter fra  N u m a 's  B ye, D ro tten s , der elskede F red.
R e t, som paa Latium s T orv , D u  fluer en kostelig S p ise  

Hcenge tilrede; D u  seer yppige T in g  til din Fest.
S e e r  D u f  ei H aandcn er knap, paa B ordet er' klingende M en te r; 

D e t er med disse, vor G ud ! a t  D u  fla l vorde beta lt.



A t D u  kan fole Vcvrdicn desmecr, og ege din Gjengjeld,
M id : han er F a d e r ,  din V ert, derhos en tarvelig M and . 

Stedse m an elske D ig h sit i din egen December, vor G uddom ! 
Hvis D u  vil unde ham tid t, a tte r a t  stue din Fest!

64. Til  Ci'nna.
H elt i Skjonhed og H aar over samtlige Tjenere stod h a n ;

D og har D u  g jort ham til K o k ;  ci! hvilken Fraadser D u  est!

66. Til Amoenus.
Huset, som nylig var kjebt for hundredetusind Scstcrzer,

S e lv  for en ringere S u m  a tte r D u  snster D ig qvit.
Ved en opfindsom K unst D u  angler om Kjober, Am oenus!

Huset m an neppe kan see, saasom det bugner af P ra g t . 
Skildpadde straaler og kostelig S teen  paa S alenes Lsibcvnk;

Af det maurusiste Troec prcrgtige Borde man seer.
P lad er af S o lv  og af Guld beloegge det delphiste M arm or,

S la v e r  tillige m an seer, som jeg til H errer mig tog.
P risen bestemmer D u  n u : „T ohundredetusind; ci m indre" — 

F slger Bescctningen med, er det ci egentlig dyrt.

67. Maro'S Fsdselsdag.  PI.)
Hermes Lyset har seet paa Idu S  M aji,
M ens D ian a  paa Id u S  i A ugustus;
M aro  helliget har O ctober-Zdus.
D u , som feirer vor Digterkonnings Id u S ,
Gid D u  feire med den de tvende fsrste!

68. Til Cl jenterne.
Lidlige M orgenclient, som fordum jog mig fra B yen ,

S s g ,  ifald D u  er klog, P ragtm atadorernes S lo t !
Lidet jeg passer til hidsig P roces; Advokat er jeg ikke;

Doven og noget tilaa rs  folger jeg M usernes Chor.
S s v n  og Magelighed er min Lyst. D e t moegtige N om a 

Ncrgted mig disse; jeg gaaer, vaager man ogsaa hos J e r .

70. Om Aper.
Medens en Lrcr'l, fljcrvbenet og styg, gav Aper sin Haanddug,

Og paa Loga'en sad Hexen, eenoiet og fuul,
Wademanden med Brok tildeelte ham D raaber af O lje,

S ee! da ivred han skarpt over de Riges M aneer.
S a a e  han i B adet en Ridder, som drak, han ra a b te : „hv i kastes 

„3kke Falerneren ud? knuse man burde hans G la s ! "



J u s t  trehundredetusind han sik udi Arv ved en S la g tn in g ,
O g —  M oralisten m an bar drukken fra  B adene bo rt.

S l ig t  et Boeger form aaer og fem fortrin lige S la v e r ;
Aper, i A r m o d s  K aa r, aldrig var p laget af L s rs t. 10

72. Til  Pannicus .
Noer ved G allernes G rav  en sumpig Ager D u  kjsbte,

S a m t en H ytte, hvis L ag  synes a t true  med F a ld ;
J a ,  D u  forlader den b e d s t e  G aard , Processer i  B y en ,

S a m t C lienternes Skjenk, sikre, fkjsndt muligen smaae.
K orn , samt B o n n er.o g  Hirse D u  solgte dengang D u  var T a ler, 6 

N u , da D u  eier en G aard , k j o b e r  paa Landet D u  A lt.

73. Til  Catul lus .  ^
A t j'eg arve D ig  stal, D u  siger oste;
F o r jeg l c e s e r  det, Ven!  jeg troer det ikke.

74. Til Flaccus.
S k jen d t Chrystaller D u  faaer paa Skibe, som komme fra Nilen,

L ag  imod B ag e re t dog fra det Flam iniste V a rk !
Hvo er den Dristige her? enten hun, eller denne, som sender 

S im p le  G aver, hvis G avn er af en dobbelt N a tu r?
Aldrig kokkes en L yv ved G las , der ere saa simple; 5

Heller ei lide de M een, dersom a t V andet er hedt.
H ertil kommer, a t S lav en  er tryg, m ens Gjesterne drikke,

Ogsaa den bavende H aand frygter ei B a g e re ts  F ald .
H vis D u  drikker en S k a a l, hvor en Anden har sat sine Laber,

Ilden betydeligt L ab  kan D u  L Stykker det siaae. 10

76. Den lykkel ig-ulykkel ige Bonde.
Ankeret t y v e  A s? og S s ta p p e n  af K ornet kun f i r e ?

B onden, jkjondt drukken og m a t, gaaer dog fra HuuS og fra Gaard.

79. Til Bi thynicus .
I n t e t  jeg skrev imod D ig . D u  tvivler derom, og forlanger,

A t jeg stal s v a r g e  derpaa. Heller jeg gjor, hvad D u  troer.

81. Om Cal l i s t r a tus .
In g e n  fo rnarm e han vil. L h i roser C allistratus A l l e .

D en, hvem In g e n  er ond, agter h a n  Nogen som god?

83. Om Monogenes.
E nten  i Lhcrm cr D u  est, eller B ad , D u  flipper dog ikke 

F ra  Menogenes bort, om D u  end bruger din K unst.



S n a r t  med Venstre han fanger din B o ld , og snart med den H sire, 
O g han beregner D ig  stcar, a t  han tog Boldene op.

F a ld t den i S an d e t, han snapper den op og bringer den a tter, 
S k jsn d t i S a a le r  han gaaer efter det nylige B a d .

L ager D u  Linnedet frem, han kalder det hvidt, som et Sneefnug, 
V ar det som Smoekkerne sort, hvilke den Lille har paa .

B ruger m an K am m en, uagtet m an har kun temmelig tyndt H aar, 
S ig e r h a n : „saaledes bar ogsaa Achilles sit H a a r ."

S e lv  af den rsgede V iin  han dsier det nederste B u nd fa ld ;
Sveder din Pande maaskee, ydmygt han ts rre r  den af.

A lt han beundrer: A lt vcekker hans Roes, indtil D u  til S lu tn in g , 
Kjed af hans Spytslikkerne, siger til S m ig re re n : „ K o m !"

85. Til  Po ly timuS.
Nsdigen gav jeg m it B ifa ld  til, a t  H aaret D u  klipped;

N u  fornsier det mig, a t  D u  har bedt mig derom.
P e lo p s! saatedes straalede D u ,  da H aarene lagdes,

S a a  a t din elstede B ru d  saae D ig , som Filsbeenet, hvid.

88. Om Cotta.
H an misted Skoen> klager han, nu andengang,
Fordi han tog en stjsdeslos O pvarte r med
(D en  Eneste, den Stakkel har —  hans hele S voenn!).
N u  har han sifsigt fundet paa en nye M aurer,
F o r ei a t lide andengang saa stort et L a b :
L il Gjestebud han gaaer herefter —  uden Skoe.

89. Om To ngi l ia nu s.
R c r s e  har L ong ilian ; jeg veed det, og ncegter det ikke;

D og har L ongilian  in tet, undtagen blot d e n .

90. Til Charinus.
At D u  binder D ig  Uld omkring dit Hoved,
E r  soc H aarenes Skyld, men ei for Å re ts .

91. Om Maro.
H oit (for at hores a f ham) vor M aro gjorde det Lofte 

For en bedaget V en, som udi Feberen laae,
A t, naar den S yge blev frie for a t gaae til de S'tygiste B slg e r,

R et et fortreffeligt D y r  offre han vilde til Zeus.
Esrerat Lcrgen nu lovede vist, a t O ldingen kom ug,

-Maro ved Lofter paa nye gjor sig fra Lofterne frie.



93. Til Priscus.
P riscus! D u  spsrger mig tid t, h vo rledes jeg vilde betee mig,

O m  jeg med eet blev riig , eller fik pludselig M a g t?
Hvo kan sige bestemt, hvorledes m an bliver i F rem tid?

S iig , hvorledes D u  varst, dersom en Love D u  blcvst.

95. Til  Tucca.
Heltedigte jeg skrev. D e t Sam m e, D u  prsved. J e g  standsed.

F o r a t m it eget D ig t ei collidered med d it.
N u  min L h alia  sik Lyst, a t  prove paa tragisk C othurne,

F lux D u  staffede D ig  ogsaa det tragiske Slceb.
N u , paa C alabrieus Luth, jeg greb i de tonende S trce n g e ;  6

M ed en forunderlig Lyst snapped D u  Plecteret b o rt.
H ar jeg S a tire n  forssgt, da vil D u  Lucilius voere;

K aare r jeg let Elegie, spsger D u , ligesom jeg.
Gives der ringere S o r t?  Epigram m er jeg prsved a t d ig te;

Flux D u  hentede D ig  ogsaa m in 2Cre fra  d e m .  lO
Vcelg, hvad i kke  D u  vil! thi prove paa A lting, er sm aglsst;

O g , hvad ikke D u  vil, L ucca! det levne D u  m ig!

99. Til  Bae Lis flod en.
B aetiS , som pryder d it Hovedes H aar med K rands og O liven,

O g med dit yndige V and farver det gyldene Uld!
P a lla s  og B ro m iu s have D ig  kjer, ia  B slgernes S ty re r  

Aabned D ig  seilbar V ei ud i det hvidnende H av.
Gid i en lykkelig S tu n d  Jn s tan tiu s  ssge din M und ing! 5

G id, som det forrige A ar, dette for B orgerne gaae!
S e lv  han foler, det falder lidt tung t, a t  fslge paa M acer,

D og —  n aar m an k j e n d e r  en Vcegt, ogsaa m an bcrre den kan.

100. Til en Skamlos .
Bedstefaderens M und , din Faders B lik  og hans Ncese,

M oderens hele M aneer, siger Enhver, a t  D u  har.
N a a r  nu de G am le D u  ligner i A lt, og Legemets Dele 

Ikke har loiet, da siig: hvor fikst D u  P a n d e n ,  m in V en!

101. Til  Mat tu  s.
D en, som ncrgter sig hjemme, saasnart D u  banker paa D srcn ,

S ig e r  (forstaaer D u  mig re t? ) :  , ,M a t tu s !  jeg sovcr for D i g . "
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LreLLendeBog.

G e n i e r .  (Gjestegaver).

^  1. Til  L« se ren.
lok for a t  skaffe Cordyller et S vob  og O liven en K jole, 

F o r a t  det hungrige M o l ikke fla t frygte for S u l t ,
S p ild er, I  M user! med dette m it S n ak  agyptisk P a p y ru s !

V interens lystige Fest kraver jo a tte r lidt S p s g .
Ikke mod S to rm an d s  Larningekast jeg sa ttc r m in  L a rn in g r  

E i med et Filbccnskruus kaster jeg sex eller een.
Stodderne -  er m it P a p iir ;  P ap ire t er Larninge'kruset 

S a a  hazardcrer jeg c! enten Gevinst eller L ab .

2 . Til den Nces vise.
S k jsn d t D u  er sikkerlig ncesviis nok, og eicr en Nalle 

Hvilken ei A t l a s  bar, selv om han snffede det,
Skjondt D u  har saadan en K logt, a t  D u  spotter cndogsaa Latinus 

K an  D u  om dette m it V aas »eppe forta-lle mig meer 
E nd, hvad selv jeg har sagt. Hvi gnaver D u  L an d e r med L a n d e r?
^  D * f ' " 7 « ^ ^ K j e d ,  hvis D u  vil gnave D ig m a t .
Ikke D u  spilde dm F lid ! brug hele din Galde mod Hine

Hvilke beundre sig selv; m it er kun reen B aga te l.
D og B agatel ei heller det er, n aa r  O re t vil domme

B illig t, og ikke D u  vil f a s t e n d e  låse m it D ig t.

3. Til Lcescren.
Bogen er spinkel og tynd, dog Teiner findes i M ang de- 
^  F ire Sestcrtier blot koster den m agtige Hob.
S ire — det falder lidt d y rt; to  burde den egentlig koste;

Boghandler Tryphorr endda kan profitere derved.



Versene sende D u  kan t i l  V enner istedetfor G aver,
Dersom  D u , ligesom jeg, er udi Penge lidt svag.

H ertil kommer, at hvert Epigram  har S k ild tet paa D sr c n ;  
Trasser det ikke din S m a g  —  K jere! saa gaae Let forb i.

4. Virak.
F or at GermanicuS seent m aa tage sit Scepter i  Hrmlen,

Fore det lan ge  paa Zord —  offre D u  Virak t i l  Z eus!

5. Peber.
Faaer D u  en S n ep p e  saa seed, der skinner med spattede K eller, 

D a , ifald D u  er klog, bruge D u  Peber dertil.

6 .  H l .
J eg  kun sender D ig  D l,  den R ige kan sende D ig  D iinm ost;  

M en om den R ige v il «i sende den —  kjeb den da selv.

7. S t angbonne r .
Skum m er en B sn n e  med bleggrsn S k a l i din redlige P o tte , 

Afbud sende D u  kan selv t il  den rigeste Fest.

8. Moos.
Krydre D u  bor med C lusium s M ooS dine simplere P o tte r ;

D a , ifald D u  er m a l,  drikke D u  sodcre M ost!

9. Lind se.
Her jeg sender Pelusium s Skjcnk, den agyptisie  Lindse;

B sn n e r  den stikker i  V a r d , skjsndt Len er dybt under S p e lt .

10. Hvedemecl.
Ikke beskrive D u  kan, hvad N ytte  man haver af M elet,

S aasom  det tjener til G avn baadc for B ager og Kok.

11. Byg.
M ulerne tie dermed; el, D river! D u  giver dem B y g g et, 

M anden i Kroen dog faaer, ikke D u  selv, hvad jeg gier.

12. Saakorn .
T ag  trehundrede Skjap p er a f K orn, som en Libyer hosted,

For at vor Byemarkslod ikke skal ganske forgaae.

13. Rodbeder.
F la u  er Haandvarksfolkenes Kost, Rodbeder, til Frokosts;

Kokken m aa hjelpe dcrpaa baade med Peber og V iin .



14. S a l a t .
Fordum  var det en Skik, a t S a la te n  s l u t t i d  et M aaltid«  

H vo kan sige mlg nu.- hvi b e g y n d e r  den vort? '

15. R o g f r i t  B r c e n d e .
Dersom D u  haver et Landsted kjsbt, ei langt fra A om entum , 

Landmand! kjore D u  maae Broend« t il  denne din G aard.

16. Roen.
Her har D u  R oen, m in V e n ! fom sinder sig vel udi K ulden, 

Hvilken vor R om ulus selv nyder i  Him m elens Hjem .

17. K a a l s t o k k e .
F or at den blegere K aal stal ikke forskaffe D ig  Q v a lm e, 

B la n d  S a lp eter  i  V an d ; P lan ten  da farver sig gron.

18. S n i t l s  g.
H ar Tarentinisse Porrer D u  nydt og de lugtende Tra-vler,

D a  m aa D u  lukke din M und, dersom D u  giver et K y s .

19. K n o b s o g.
Hid Aricia'S Lund fremsender oL herlige K n o b ls g ;

S e e  hvor den grsnlige B u lk  sidder paa sneehviden S tilk !

20. Ainiternerroer.
O s Am iternum s Egn frembringer i herlige H aver;

Nyd da ikke saatidt R oer fra Nursias B ecd .

21. As pa r g e s .
Tornen saa blod, der skyder sig op i  det vaade R avenna, 

B liv er  Aspargesen liig , der hvor den danner sig vildt.

22. H a a r d s k i n d e t  D r u e .
Ikke, skjsndt D rue, t il  Kummen jeg duer; jeg gavner ei BacchuS 

Nectar b liver;cg  dog, naar D u  blot d r i k k e r  mig ei.

23. F i g e n  f r a  C h los.
Figen fra Chios er liig d e n  M in , som S c t ia  sender- 

S e lv  den bringer sin V iin , selv den b-rrer sit S a lt .'

24.  C y d o n i s k e  SEbl er .
B yd es D ig  Erotisk Frugt, nedsyltet i  A tticas H onning,

---> kan D u  sige med G rund: LEbler af H onning jeg nod.
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25. P i gno l er .
M  er C y b e l e  S F r u g t ;  bort ile D u  hurtig , o V an d re r!

B lo t for a t ikke vort F ald  knuser d it Hovede, M an d !

26.. S p i s e l i g  Non.
V i ere B crr af en R s n ;  dog hcerde vi B ugen  for m eget;

A ltsaa ere vi meer tjenlig for B s rn ,  end for D ig .

27. P a l me g r e n e  med Dadler.
Grene med D ad ler, som pyntes med G uld, Ianuari-C alendce 

Rcekker m an gjerne; men dog er det kun Fattigmandsskjenk.

28. C o ct a n er , e l ler smaa Fi g en er.
S yltede  smukt pyramidisk ned, Coctanerne sendes;

V are de vorede meer, bleve de Figener snart.

29. Dam ascus  blom mer.
L ag  imod B lom m en, saa rynket og graae, fra  de Fremmedes Lande, 

B ugen  den letter saa godt, har D u  Forstoppelse, V en!

30. Lunenserost .
Osten, der bccrer, som paasat Tegn, E truricnS  M aane,

M e r  i tusinde Fold Frokost t i l  dine Folk.

31. Vest ineros t .
N aa r, uden B ru g e t af K jsd , D u  onsker en tarvelig Frokost;

F ra  den Vestiniste H jord sendes D ig  saadan en O st.

32. Velabr eser ost.
Ikke just h v e r t  S la g s  R sg  eller O vn  kan Ostene bedre.

B lo t Velabresisk D am p yder den fkarpeste S m a g .

33. Lrebulåne rost.
L rebula haver os fo d t; m an bruger os dobbelt med N ytte ,

E n ten  vi koges i V and, eller vi ristes ved I l d .

34. Zvibel lsg.
H ar D u  en Kone ti la a rs , og D u  selv er stiv udi K roppen,

D a  kan Zviblerne ei gjore D ig  andet end mcrt.

35. Lucaniske Medisterpøl ser .
F sd t af Picenijk G riis , jeg er dog Lucanicns D a tte r ,

D an ner en nydelig K rands ru n d t om den sneehvide G rsd .



36. Ol i ven.
M angen O liven m an lister dog bort fra  Piccniffe Persen!

S o m  den begynder vor Kost, saaledcs ender den og.

37. Citroner.
E nten  er F rug ten , D u  seer, afplukket paa Oen Corcyra,

E ller hvor AfricaS S n o g  vogter Let herlige Lrcre.

38. Kalv ed ands.
K alven c! moegtcd a t staac;  d a  snappede Rsgtcren M clken; 

K alvedands hedder dens N avn, M odrenes tidligste M elk.

39. Kid.
Lystige D y r!  betale D u  ffalst, a t D u  ffader vor Viinstok!

S kjond t D u  er nyligcn fsd t, Bacchus forncerme D u  v il?

40. SE g.
Flyder det Hvide for tyndt i et TEg, med B lom m en i M idten ,

L ag  af M akreler da blot Lagen, saa krydres Let bedst.

41. Pa t t e g r i i s .
N a a r den blev ncrrct af Melk, hiin G riis  af den laffedc M oder,
' Nyde Len R ige for mig selv Let crtoliffc S v iin .

42. Qvceder uden Kjerner,  og Granatcrble
Ikke fra Libyens Green afplukked vi F ru g t uden K jerner,

Nei fra N om entum s Lroee sende vi denne P resen t.

43. De Samme.
H er en hjemlig G ran a t og Q.vceder fra Lrceet ved B yen 

Sendes D ig . Haver D u  n u  Libyens F ru g te r behov?

44. S) ver.
Neppe m an troer, a t det lavedes tit, s a a  strsm m er det saftfuld! 

S aaledes svulmer endnu Aaren af livnende Melk.

45. Kyl l i nger .
Havde jeg Libyens F u g l og tillige Phasaner, D u  fikst dem ;

N sisom t tage D u  nu Fuglen, jeg har i min G aard .

46. Ferskener.
D engang vi sad paa vor Hjcmlandsgreen, vi agtcdes rin g e ;

N u, da vi podedes om, agteS vi Foerjkener h s it.



47. P i c e n t i ne r b r s d.
SaalcdeS voxer P icentum s D eig, n a a r  den kommer i  Mclken,

Retsom den hullede S v a m p  svulmer af V andet, den drak.

48. Champignoner .
K apper og -T og a , med G uld eller S s lv ,  kan m an lettelig sende,

D og C ham pignoner, m in V en ! sender m an ikke saa let.

49. Figensnceppe.
Figener yde mig K ost; af deilige D ru e r jeg noeres;

H vorfor giver da e i  heller en D ru e  mig N a v n ?

50. Morkler.
Jo rd en , som skjenker os Liv, vi M orkeler sprcrnge, fljsnd t spinkle ; 

S ta a e  Cham pignonerne forst, stande dog M orkeler nocst.

51. E n Kr a ms f u g l e k r a n d s .
Krandse behage D ig  m uligen meest a f  N ard u s og R oser;

J e g  fornsier mig dog meest ved en K ram sfuglekrands.

52. Andesteg.
Anden m an soetter paa  B ordene heel; men B rystet og Halsen 

Have dog egentlig S m a g ; Resten kan Kokkene faae.

53. Turtelduen.
F aae r jeg en D ue, saa feed, m aa D u  gjerne S a la te n  beholde,

S e lv  dine M uslinger med, ellers var H ungeren spildt.

54. S  vinebov.
S en d er m an mig af et S v iin  fra  M enaperne eller fra  Caere 

B oven, m aae rigere Folk Skinken beholde for sig.

55̂  Skinke.
H vor den er saftig! men skynd D ig , m in V en ! lad Vennerne komme 

B liv er en Skinke forgjem t, er den just ikke m i n  R e t.

56. Fy l d t  S  vinem ave.
M u lig t fo rnsier D ig  meest en V om , som m an fik a f en S oegriis . 

D og as den drcegtige S o e  bedre den smager mig dog.

57. TEgyptisk Arum.
N a a r D u  med Hamder og B id  har slidt D ig  i Roden tilflamme, 

Lee ad LCgypterneS G rs n t og den fortrevlede S ti lk !



58. Gaaselever.
S c e r  D u  hvor Leveren giver sig u d ! selv Gaasen er m indre; 

Undrende sporger D u  vist: h v o r  opvoxede den?

59. Murmeldyret .
D ybt jeg sover i V in terens Lob; Log er jeg paa den T id  

Fedest, n aa r  in te t jeg faaer uden alene m in S s v n .

60. Kaninen.
D yb t i  den gravede G ang K aninerne sinde sig hjemligst; 

Fjenderne haver den lcert hemmelig V ei under J o rd .

61. Hjerper.
B la n d t Leekrericr har m an  sagt a t  H jcrpcrne 
F ra  Jo n ien  h ar forsir P lad s  b landt Fuglevildt.

62. Fedehons.
B aade ved udblsdt K lie en foielig H sne m an mcester,

O gsaa den mceskes a f  M u lm  —  G anen er sikkerlig snu.

65. Agerhons.
S a a d a n  en F u g l m an sinder ei tid t mellem rom erfle R etter 

K un  ved de Rigeres B ord  gottcr sig Gjcstcn med den.

66. Unge Duer.
. Ikke som Ssgner D u  kranke med L and  de venlige D u er, 

H aver D u  rigtigen l« r t  Cnidusgudindens Mystik.

68. G u l d d r o s s e l e n.
Bedst m an faaer Gulddrosselcn fa t med N et og med P inde, 

N aa r udi D ruen  saa g ren  svulmer den syrlige S a f t .

69. Veeselen.
Aldrig har llm briens Egn P annonicns Vcrseler frem bragt) 

P udens sender dem blot, Keiseren selv til en Skjenk.

70. Pa afugl  en.
Skjondt D u  beundrende scer, den folder sin deilige H ale,

Dog til Len grusomme Kok rolig D u  giver den bort.

71. F la m m i n g o'e n.
Rodlige F jer forstasted mig N a v n ; men Fraadsere« ynder 

Ene min T unge; men vee! dersom den eiede O rd .



72. Phasanen.
D en , som bragte mig forst t i l  vestlige' Egne, v ar A rg o ;

I n t e t ,  paa Phasis noer, v ar mig forinden bekjendt.

73. Per lehonen.
O fte paa  Rom erens G aas fik H ann ibal stillet sin H unger,

M edens sit H jem lands F u g l aldrig den Grusomme nod.

74.,. G a a s e n.
Frclsed da saadan en F u g l tarpejijke Tordnerens T em pel?

Undrer D ig  d e tte ? vor G ud havde ci bygget det op.

75. Tranen.
Rcekken forstyrre D u  vil, ci flyver det s a m t l i g e  B ogstav,

Dersom  D u  taber een F u g l a f  P alam vdes' A rt.

76. Skovsnceppen.
A gcrhsns —  eller og Sneepver —  hvad Forskjcl, n a a r  Sm agen er lige? 

D y r e s t  falder jo h iin , altsaa den smager vel bedst.

77. Svanen.
S e lv  med sin dsende R sst den synger de deiligste S an g e ,

O g  med sit e g e t  Q v ad  S v a n en  gcleider sin D eL.

78. Vandhonen skorxbzrlo .̂
Beerer saa liden en F u g l sit N avn a f  saa v-rldig en Kjcmpc?

O gsaa P o rp h y rio 's  N avn , Chef for P rasin er, den boer.

79. Havbarben.
S e c , hvor B arben  er dorsk, der svsm m cr i  K arre t med S scvand! 

Dorsk? saa scct ham i S s e ,  da vil han komme sig snart.

80. Havaal .
Aalen er vccgtig og stor, som gaaer i  S ic iliens H av dy b ;

Brcendt af den varmende S o l ,  kan den ci stikke tilbunds«

81. S l e t va r cn .  sH.̂ I
S e lv  om Fadet er stort, hvorpaa den hviler,
E r  den bredere dog, end selve F ad et.

82. Hsters.
M oettet af Bajoe's V and og Lucrinerens B olger, jeg hidkom,

N u  jeg stiller m in L srs t re t i en kostelig S au ce .



83. S q v il lakrabber.
Llvi's os ciffer, den blaalige Flod, som M arlca 's  Skove 

D-rkkcr; i rigeste Hob sindes vi K rabber i den.

84. Brasen.
B rasen er sikkerlig seed og sorerdt, n aa r  Len kommer af V andel 

D og, paa dens In d m ad  ncrr, har den kun maadelig S m a g . '

85. Karud sen.
Z  den -rgvptiffc Fiffeboutik m an snapper D ig graadkg,

O g  den pellcriffe S m a g  kjcnder ei lcrkrcre F iff.

86. Ssc-Iglen.
S kiond t dens Hoved er spidst, og stikker os slemt udi F ingren, 

B liv er dog Ig le n  blod, n aar den er flilt ved sin H ud. ^

87. Purpursncekken.
>, Forff, uffjensommc M and! D u  farver din K jo rtel i m it B lo d ' 

Nerst, ufornoiet med S lig t ,  ogsaa D u  ceder os op.

88. Grundl ingen.
S k jsn d t i Venctcrncs Sand idethcle m an spiser fortrin lig t,

Altid med T rund linger dog aabner m an Gilderne der.

89. Gjedden.
D er, hvor T im llvus sig kaster i S s e ,  er den saftige Gjedde; 

Ferffvand g js r den saa seed, blandet med B olgen fra So'c.

90. Guldsuderen.
H v e r  Guldsudcr fortjener just ci vor Roes eller B ifa ld ,

K u n  n aar den M uslinger aad i den lucriniffe S o e . '

91. S  toren.
S to rc n  —  ja  det er en F iff, som s-ettes paa Keiserens Taffel- 

Ene ti l  Gudernes B o rd  passer den herlige Skjenk. '

92. Haren.
D et, som en K ram sfug l er (efter m in  Form ening) blandt Fugle, 

E r  mellem FUrbeensdyr H aren —  den lerkrcste R e t. '

93. Vildsvi in.
Ligesom dette, D u  seer, var ogsaa h iint rerdsommc Vildsviin, 

S o m  i Tydidens Land sank ved M o lc re n s  S p y d .



94. Da adyr.
L and -n  er B ildsviins Boern, medens H ornet om H iortcnc vccrncr; 

D aaen , et frygtsom t D y r, isener alene ti l  R o v .

95. Spr i nge ren .
Lavest -i S pringeren  staaer imellem de roedsomme K am pdyr,

S o m  vi om M orgenen scc; H unde den koster os nok.

9 6 .  H i  o r t e n .
S c c , hvor den ligner d c n H jo rt, som fa ld t, C ypartssus i ved din Pnl 

E ller den ncrrmcrc har, S i lv ia !  Lighed med Lin.

97. Vi ldcesel s fol  el l er  Lali  si o.
Ungen Lalisio haver m an  kaldt Bildoeselets Foster,

M edens det endnu er u n g t; N avnet er temmelig kort.

98. Daaen.
Skjcnk kun S s n n e n  en D aae, den m orer ham , fkjondt han er lille. 

B lo t ved et T ogav ift Folket den jager omkring.

99. S t e  engeed en.
O fte p aa  Fjeldenes L ind  m an fluer den svoevcnde S t-cnge-d ,

J u s t  n aar D u  vcntcd, den fald t, flued den ned paa dm Hund.

100. Vi l d ces el et.
N u  bor m an ende sin J a g t  mod D y re t, som kommer fra  D st-n; 

S ee , det ZCsel er smukt —  tager nu  Tougcne b o rt!

101. Ve na f r a ne r o l i e .
D ette  m an  pcrsed af Boer i  C am panicns E gn  ved V enufrnm ; 

B ru g er m an S a lv e n  deraf, lu g te r m an  O lien  dog.

102. Makrel  lage.
Lage jeg sender D ig  her af M akrel, en kostelig G ave;

S t r a r  da F iflen  var dsd , saltet dens In d m ad  blev.

103. Lhunf i ske l agc .
S e lv  jeg bekjender, a t avlet jeg er af G alliens L h un sifl;

V a r  af M akrelcn jeg fodt, ikke jeg sendtes til D i g .

104. Att isk Honning.
N ectar sender jeg her, som B ien  saa flittig  har samlet 

DeelS udi P a lla s ' Skov, dccls paa H ym ettus ' F jeld.



105. Sicilianske Honningkag
S -r t tc r  D u  K ager a f  H onning paa B o rd , som bragtcS fra 

Rolig forsikre D u  kan, a t de fra  A ttica kom.

e r.
Huk la

106. N o  s i n v i i n .
C reta, M inos" D e, har stjenket den D rue , D ig sendes - 

— glaa istedetfor M ost F attige bruge den tid t.

107. Beeg vi in.
V inen er kommen h-rhid fra  V i-n n a 's  E gn , som er riin n ig  - 

-^vrvler D u  m ulig derom ? R om ulus sendte den selv. '

108. H o n n i n g  v i  i n.
H onning fra A ttica's Land, om rsrt i Falerniste D ruer,

D e t er en Nectardrik, a f GanymLdes beredt.

109. Albanervi  in.
Her er en liflig V iin ; den kommer fra Keiserens Kjelder,

Z ulus" Vndlingsbjerg staffed os saadan en Host.

110. S  u r r e n t i n e r v i i n.
Drikker D u  V iin  fra S u r r c n t?  ei Guld eller M u rrh a  D u  tage! 

Nyder D u  det S la g s  V iin , faacr D u  Pokaler dertil.

111. F  a le  r n e r v i i n.
F ra  S inuessas Perse m an sender D ig M asfikervinen;

Drister D u  Consulens N a v n ? Consuler kjendte man er.

112. S e  t i  n e r v i  i n.
S e tia  ligger paa Fjeld, og seer de pomptiniste M arker;

B yen , saa lille den er, sender os kosteligt F ad .

113. F  u n d a n e r v i i n.
D e t  var en lykkelig Host, O pim ius fik udi F u n d i ;

Consulen persede den, Consulen ogsaa den nod.

114. T r i f o l i n e r e n.
Ikke jeg er (det foler jeg selv) a f  den ypperste V iinsort,

Dog mellem V ine jeg har sikkert den syvende P lad s .

115. C c e c u b e r e n .
ZEdel Ccrcuber, den modnes i S o e l ved F u n d i's  Ttmyclcc;

Ranken, som staaer i en S u m p , holder sig herlige« gron.



116. S i g n i n e r e n .
D rik S ig n in rren  kun', den gavner t i l  Standsning af^D urk lsb .

S k a l den ei stoppe for st-erkt, maadelig vcrre dur ^ .s r s t .
117. M am er ti ner en.

a?aaer D u  -n D unk M am ertin ifl V iin , som er gammel tillige,
D a  kan D u  give den N av n  efter d it eget B ehag .

118. Ta r r a c o n c r e n .
L arraco , som udi V « rd  kun viger C am paniens BacchuS,

Skaffer D ig  V inen, som try g t trodser de LusccreS F a r .
119. N o me nta ne re n.

V inen, icg sender, p aa  G aarden  m an faacr, som seg har i Nomcntum: 
H avd! D u  Q v in e tu s  ti l  V en , fik D u  den bedre derfra.

120. S p o l e t i n e r e n .
V inen, saa gam m el og god, p aa  Dunke m an faacr fra  S p o le to ; 

Heller D u  vcelge D ig d e n ,  end den Falcrm jke M est.
121. Pel igneren.

P lu m re t er M arscrncs V iin , som P eligner-B snderne  sende;
B lo t  en friegiven M and  drikke den, ikke D u  selv.

—- » »  ^

Ediken ikke foragte D u  bor, som kommer fra  N ilen . 
R ingere v ar den i Vcrrd, medens den endnu var V iin .

123. M a s s i l i t aneren .
N aar ved din K urv  D u  s-rtt-r igang vel hundred M e n te r , 

D a  kan D u  sottte paa B ord  roget M assiliav iin .
124. Cce r e t e r  en.

B yder D ig  Ncpos Ccrretcr, D u  agter den vist for S e t in e r ;
D en er ei V iin  for en Svcerm , kun n aa r m an er en L o , Lre

125. T a r e n L i n e r e n .
A ulon er saare berom t ved sin Uld og tillige ved R anker;

D u  kan beholde dens Uld, j e g  vil forlange dens M in .
126. S a l v  e.

Aldrig levne D u  bor din Arving V iin  eller S a lv e ;
Pengene kan han jo faae ; disse benytte D u  selv.

127. R o s e n  k r a n d  se.
V interen haver saa tra v lt, a t  stjenke D ig Roser, o Ccrsar! 

V a a r e n  dem stjenkede fo r ;  nu  er' de K e i s e r e n s  Skjcnk.



Fjortende Bog.

Apophoreta.
1. For ta l e .

-D a a d c  S e n a t , sam t R idder og D ro t, nu  sidder ved T aflet,
S m u k t har Frihedens H a t pyntet vor mcegtigc ZeuS.

S lav en  ci frygter SEdilerne mcer, n a a r  han ryster med Bcvgrct,
S k jsn d t han i N arhedcn seer ligge den kjolige D am .

H er cre G aver if la n g , til R ige saavclsom til A rm e; 5
Hver kan yde sin G jast det som han under ham helst.

„ E i !  men det Hele er S m a a t, B agate l, ja  m uligcn v a r re ! "
Vi! jeg l'cncrgtc, min V en! det som vi Alle kan see?

Hvad kan jeg ellers bestille, S a tu r n !  i din lystige Fcstkid,
Hvilken i Himmelens S ted  J u p ite r  fljcnkcde D ig ?  10

Skildre det onde Mycene m aastee? sam t Lheben og T ro ja ?
„ S p i l  om Noddcr, m in V e n !"  N sdder ci tabe jeg v il.

O gsaa er Bogen saa nem; hvor D u  v i l ,  kan D u  standse Lin LceSning; 
L o  V ers laser D u  blot, flux er det Hele forbi.

2 . Overskri f terne.
P aaffris t haver jeg sat paa de samtlige D ig te . „H vorfo r d a ? "

J o ,  n aar D u  hellere vil, kan D u  jo lase blot L e m.

3. S k r i v t a v l e r  af Citrontrece.
V are vi B ra t tc r  ci stjaarne saa tyndt i de smalleste Skiver,

Laae vi, som kostelig V a g t, nu paa Len libyffe T an d .

4. Fembladcde Skr iv t avler .
Keiserens milde P allads hoit Lamper a f  O.viernes B lodsirom ,

R a a r  ved en H'^mbladsbog meldes, T rium pheu er din.



5. S k r i v t a v l e r  af Elfenbeen.
M ulig  det traurige V o r kan flade det flovede V ie ;

Elfenbenet er h v id t; flriv  saa paa dette med S o r t !

6. Trebladede Skr iv t av l e r .
E i bor D u  regne som uselig Skjcnk trebladede T av ler,

Dersom  din Elskede skrev, a t  hun besogcr D ig  snart.

7. S k r i v t a v l e r  af Pergament .  
S k jsn d t det tykkes D ig  V or, P ergam en t m an haver bcncevnt Let 

S try g e  det G am le D u  kan, n aa r D u  vil skrive paanyc.

8. S k r i v t a v l e r  af  Kalveskind.  fH/j
S e lv  for P igen  har loest, hvad B revet mcrlder,
D og bestandig hun vecd, hvad T avlen  bringer.

9. De Samme.
S aasom  vi crc kun sm aae, D u  mener vi sendes en P ig e ;

Feil D u  g jctted ; m it B rev  beder om Penge, m in V en !

10. Pra  g tpap i ir.
E i D u  bilde D ig  ind, d e n Skjenk er ringe,
N a a r  D u  faacr af P oeter h v i d e  B lade .

11. Brevpapi i r .
E nten  m an sender Let bort t i l  en V en eller blot en Bckjcndter, 

P le icr dog dette P a p iir  altid  a t  kalde ham:  s i n .

12. LE sk er af Elfenbeen.
Ene med M o n te r af G uld c» s a a d a n  2Efle m aa fy ldes;

S s lv ,  som ringere M s n t ,  lcrgge m an heller i T r« c .

13. LCsker af Trcre.
Ligger der m uligcn Lidt paa B unden  af ZCflen, jeg sender,

T ag  det som G a v e ; hvis ei, vccrc D ig  LEflen forcrrt.

14. Teerninger af Elfenbeen.
Dersom hver Tcerning, D u  flaner, kan vise forfljellige S in e , 

Sikkert bekjendcr D u  selv, G aven, jeg sendte, var stor.

15. Tes ser«.
T esscr«  kalder m an os, udi A ntal stikker os T a l i :

D og m an spiller med os hoicrc S p i l ,  end med dem.

O ̂



16. T ce r n i n g e b er g e r e t.
S p ille ren s Hcender forstaae, a t  ordne hvert K ast ester Tykke; 

Dersom han kaster ved m i g ,  kan han b lo t stole paa H e l d .

17. Sp i l l ebræt t e t .
Brikkerne tceller m an  her ester tolv bemalede F eld ter; -  

K om m er der Een mellem T o , da er det ude med den.

18. Nodder.
Dersom en N od er Gevinst, da synes Hazardcn ei fa rlig ;

D og de skaffede tid t D rengen lidt R iis  paa fin B a g .

19. Pennefoutera l .
H er F ou tera le t D u  har, som D u  selv kan fylde med Penne. 

D a  jeg det D y r e r e  gav. skaf D ig  det R i n g e r e  selv!

2 0 . Bros tspklsb rikker.
Dersom i B rcrttc t D u  spiller engang med de listige Brikker 

S n a r t  som Fjende D u  seer, snart som Hjelpcr, din B rik .

21. Stylusfouteral.
Dersom med G rifler a f  S ta a l  F ou tera le t tilborligen fyldes,

O g  de forceres en D reng , bliver Presenten ham kjer.

22. Tandstikker.
Bedst m an faaer dem a f Mastixtreee; men dersom der findes 

In g e n  ved Haanden a f  Trcee, renses din L and  med en P en .

23. Hreskee.
N a a r i d it O re det kloer, og kravler, som vare der O rm e, 

M idlerne skaffer jeg her, a t  D u  kan nyde din Lyst.

24. Guldnaal .
F o r a t det salvede H aar ei p letter din K jortel a f  S ilke,

S « t  i den slyngede Lok N aa len ; den holder det nok.

25. Kam t i l  en Skaldet .
Burbomskammen jeg sender D ig  her med talrige Teender;

D og , hvad gavner den vel? H aarcne finder den ei.

26. Haars«be.
S e lv  Teutonernes H aar opildncr den bidende Soebc;

Z a  vore Fangnes H aar stikke D u  kan udi G lands.



27. TydskeScebekugler .
A nflcr D u , gammel og graae, a t  cendre de hvidnende Lokker,

L a g  (om D u  eier lid t H aa r) M attijke K ugler t i l  H jelp.

28. Solskjerm.
T a g  imod Skjerm en, der sikre D ig  kan mod den bromdendc S o lild ! 

O m  det endogsaa er S to rm , dcrkker den D ig , som et S e il.

29. S o l  hat.
Stedse jeg haver m in S o lh a t  paa i Pom peji L h c a te r ;

V inden hindrer jo tid t, Folket beskyttes med S c il .

30. Zagtspyd.
S p y d e t i Loverne gaacr, og hilser tillige paa  V ildsvim ,

H -rfter sig dybt i  en B js rn ,  dersom blot H aanden er siocrk.

31. Jag tkniv .
L o rn cr uheldigt d it S p y d  fra  V ildsvinstrynen tilbage,

Flink med denne m in K niv trcrnge D u  D y re t tilliv s .

32. Sabelgehceng.
H er er K rigerens P y n t, med et N av n , som vidner om Krigsdaad, 

Vcrrdig a t  slynge sig fast ru n d t om T ribunernes S vcrrd .

33. Dolken.
Dolken, som haver t i l  Z iir paa  B lad e t smaa bugtede Kredse, 

D yppedcs gloende hced i det saloniske V an d .

34. Leen, hamret  af en Sabe l .
Keiseren sikkrcr os F red ; th i ham rer m an S v æ rd e t til Frcdsbrug; 

K rigeren brugte mig f o r ; nu er jeg B onden ti l  H jclp .

35. Den l i l l e  Hxe.
D enne blev fordum  kjobt for sirchundrcdctusind,

D a , for a t klare sin Gjeld, M anden  blev nodt til Auction.

36. Naseu r - Zns t ru  menter.
N a a r  D u  vil klippe d it H aa r, saa h ar D u  fortrcffcligt Redskab; 

H u n  til Neglen er god, denne ti l  Skjoegct paa  K ind .

37. Boghylden.  sH/j
O m  tilborligt du ei v il B ogen surre,
S c e !  da lader jeg komme M o l og B o g o rm .



38.  P e n n e r s r .
R e r , begvcmme til  S k rif t, forlchner Mcmphitiskc Landet- 

E llers kan S um penes N o r ene bedække d it L ag .

39.  N a t l a m p e n ,  sn. ^
S engens Kjerlighedsspsg jeg vistnok skuer;
D og  —  ihvad der end skeer — j e g  tier med det.

41.  L a m p e n  m e d  m a n g e  V c e g e r .
S k jsn d t det hoie Gemak med lysende. G lim m er jeg fylder,

3 jeg h ar Boeger ihob, dog jeg bencevncs som e e n .

42.  V o x k j c r t e n .
K jertcn  a f  V o r vil skaffe D ig Lys udi M idten af N atten , 

S aasom  m an haver din L rcrl Lampen berovet med List.

43.  C o r i n t h i ' s k e  L a m p e r .
Lysestager bcncrvncde os den simplcre F ortid  - 

Zkke den sparsomme L id kjendte ti l  O liebl'us.

44.  Tree  l y  s e s t a g  en.
S e e r  D u , jeg gjordes a f  L r « e ? men varer D u  ikke paa Lyset 

Skaffer D ig S ta g e n  endog snarlig et flammende B lu s .  ^

45. Landsbycbolden.
B olden er, vanskeligt nok, udfyldt paa Landet med Fjerduun 

^>kkc som Blcrren saa slap, bloders dog, end en B o ld .

46.  Triangelbolden.
Dersom D u  rigtig forstaacr, a t  slynge mig ud med den Venstre 

D a  e r i e g  d i n ;  hvis ci, K lodrian! giv den igjen.

47.  Bleer eb olden.
B o rt, I  In g lin g c r , bort! mig passer den mildere Alder- 

B lerren er D ornenes S p o g , B lcrren er O ldingcrs Leeg.

49.  S v i n g  k u g l e r .
S i ^ ,  hvi trcrtter D u  dog din Arm med den tossede S v ingbo ld?  

G rav  r dm V iingaard, M and! dette vil styrke D ig  mecr.

50.  H o v e d n c e t .
F or a t det pyntede H aa r stal ikke besmittes a f  S a lv en  

K an  D u  med dette m it Ncrt d a tte  det salvede H aa r.



51.  B a d e s k r a b  en.
N vrgan iu S  sendte mig h id ; n aa r  D u  skraber D ig  dygtig med Jernet, 

S lid e s  af Vaskerens H aand ikke d it Linned saa h aard t.

52. O l i e k r u s e t  a f  H o r n .
N ylig  havde jeg P la d s  p aa  L y re n s  P a n d e ;
Dog Du m uligen tro cr, jeg v ar cl Noeshorns.

5 3 . Ne e s ho r n .
D en , som I  nyligen saae p aa  Keiserens romerske K am pplads,

H vor, til a t  drille m ig re t, T y r-  m an  brugte -  er j e g .

54.  R a n g l e n .
Dersom en S k raa lc r, S lav in d en  h a r fsd t, D ig  hccngcr om Halsen, 

G iv ham  R ang len  i H a a n d ; dette v il troste den S m a a .

55. P i d s k e n .
I n t e t  det gavner D ig  dog, om D u  hugger bestandig med Pidsien. 

H ar D u  for V ognen en Hest af de V cnetercs H ob.

56. Tand pulver ,  sil ^
B o r t ,  M a tro n e r! gaaer b o r t! jeg er for P ig e r ;
E i polere jeg vil Le kjsbte Teender.

5 7 . Ba l s o m salve ( M y ro b a la nu m).
B land ing  jeg er af B u lan u sfru g t sam t S a lv e  tillige,

Hvilket V irg iliu s ei, eller H om brus har ncevnt.

58. S a l p e t e r s k u m . '
Est D u  saa r a a ,  a t  ikke D u  vedst, hvad jeg kaldes paa grcrkrst'. 

J e g  er Salpctcrskum , GrcrkerneS

59. Balsom.
Balsom  lider jeg g o d t; stig S a lv e  passer til M andfo lk ;

D am erne finde sig bedst tjente med C osm i B outik .

60.  Bo nnek l i ster .
D enne Forcering er god, ifald D u  har Rynker paa  M aven,

N a a r  D u  ved hoilyS D ag  gaaer udi S tb p h a n i B a d .

61.  H o r n l y g t e n .
Je g  er Såternen, som leder din V c i; dog Luen m an seer e i; 

Lampen, ei synderlig stor, hviler dog try g t i m in B a rm .



62 . B l e e r e l y g t e n .
E i er jcg dannet a f  H o rn ; mon derfor Lyset er dunkelt?

Skulde den Modende troc, a t  p aa  en B l« re  han seer?

63.  P i b e n .
H vorfor leer D u  a f  m ig, som bestaaer af Vox og a f  R o rftraa?  

D engang P iben blev flab t, var den aldeles, som jeg.

64.  F l s i t e r .
F u g te t om Loebcn med M in , frem tvinger en T o s  sine T o n e r;

O fte benytter hun to ;  stundom hun nsies med een.

65. U l d s a a l c r .
H a r D u  ci D rengen ved H aand, men onflcr, a t  bringes dit Skotsk, 

D a  kan, istedetfor D reng , Foden betjene sig selv.

66. B r y s t b a a n d .
K un  med en Oxcs Hud dine B ryster kan D u  betvinge,

B aandet, der snittes af S kind, aver ei saadan en V lvgt.

67. F l n e v i f t e n  a f  P a a f u g l e f j e r .
F luen , den stygge, vil flikke din M a d ; lad Snurkken den kyse!

P a a  en fortreffelig F u g l fordum i Halen den sad.

68. N h o  d i s ke  K a g e r .
F o r a t D u  ikke skal banke din L rcrl, n aar han synder, med Haandcn 

Giv ham a t tygge, til S tr a f ,  K agen, som R hodus har sendt.

70. G r i s e n .
Grisen er nxrflet i Skovenes D yb blandt skummende V ildsv in ;'

D en  skal forhoie din Fest paa S a tu rn a le rn es  D a g .

71. O x e h a l e n ,  s o m  B o r s t e .
N a a r af det gulige S to v  din K jo rtel er bicven lid t smudset 

H alen af Oxcn ihast vifter det bort med sit S la g .

72. P o l  s en.
Pelsen, jcg flikkede her, m an sendte mig m idt i December,

F o r S a tu rn a le rn es  Fest, f tire t paa syvende D ag .

73. P a p e g o  i en.
Andres N avn m an la-re mig n u ! thi, skjondt Papegoie,

H aver jeg lcrrt af mig selv: „ h il  D ig , vor Ccrsar! o h i l ! "



75. N a t t e r g a l e n .
TSrcl D aad , dcn syndige M a n d s , Philom cle fo rt« ller?

S tu m , som P i g e ,  hun v a r ;  n u  hun  sladrer, som F u g l.

76. S k a d . e n .
S la d re  jeg kan; med den sikreste R est jeg kalder D ig  „ H e r r e s  

R eppe D u  ahncr en F u g l, dersom D u  ikke mig seer.

77. Fuglebure t  af Elfenbeen.
Dersom  D u  haver en F u g l, som d e n ,  C a tu llu s ' Elsktc,

Lcsbia, fordum  bcgroed, B o lig  D u  give den her.

78. Medi c in kas s e n .  
ElfenbecnskaSscn D u  faacr t i l  en Skj-nk  med M edikam enter: 

PactiuS  snstcde vist, saadan en Kasse v ar h an s .

79. P i d s k e n .
Leger kun lystigcn n u , n aa r  det bliver ved Lccg, m ine S la v e r !  

Pidsken en sem D ag s  L id  lukker jeg n u  under LaaS.

80. F e r  l en.
F erler vi erc, Pram cptorcns Lyst, men D rengenes Afskye;

D og  P r o m v th e i  Skjenk gav os et mcrrkeligt R a v n .

81. R a n d s e l e n .
Aldrig a t  bccre dcn tiggede Kost paa B etlerens Nakke,

E i a t boe med hans H und, snskcr sig Randselen her.

82. Feiekosten.
P alm en  kan vidne derom, a t Koste v ar engang i  2Crc,

N u  h ar Kostene R o e ; S lav ern e  pille jo op.

83. Kl oe k j e p .
S a a d a n  en H aand kan skjcrmc din R yg mod stikkende Lopper, 

E ller om crklcre D y r  m uligcn bide sig fast.

84. Bogfou t c r a l .
F o r  a t  din D og ei trom ler sig ud under K appen  og L oga, 

S k a l F ou tcra lc t af F y r  spare P a p ire t en L id .

85. Pa a f u g l e s o p h a .
Fuglen v ar ArguS fs r , men nu er dcn skjcnkct t i l  Z u n o ; 

S m u k  ved de Lcilige F jer giver dcn S o p h a 'cn  N av n .



86. Sadeldcekkct.
T a g  mod Dakkcnet her t i l  Lin hurtige G anger, m in Jcrgcr! 

B ylder m an pleier a t  faae, n a a r  m an ei Lakker dens R y g .

87. Sopha.
H alvm aaneform ct er S o p h a 'en  her, med Skildpadde ziret,

O t t e  Len ru m m er; th i kom, D u , som er venlige,, stemt!

88. Forsmags retten.
T roer D u , a t  Landskildpadde jeg er, sam t H unnen tillige,

Fcilcr D u ;  jeg er en H an , og jeg er fanget i S s c .

89. Bordet  af Citrontrcre.
T ag  mod en Skjcnk fra  A tlas ' Land, den herlige Lrcresort! 

Skjcnken var ikke saa stor, dersom D u  fik den i G uld .

90. Valdblrkebordet .
Spoettct er jeg vel ei, eller D a tte r  a f  M aurernes S ko ve ;

D og h ar ogsaa m i t  Trcre baaret en kostelig R e t.

91. E le p h a n t tce n d e r.
Teender, som bare den moegtige L y r, om d e m  kan D u  tvivle 

O m  de ogsaa bcstaac Bergten a f  Libyens T rc re ? ^

92. F e m fo d s m a a le t.
S to k , med P un cte r besat, for Enden beslaaet med M essing! 

Entrcprcncurernes S v ig  ofte D u  haver oS viist.

93. Oldt idsbcegerct .
E i er Bcrgcret ny t, ei heller mcislet i vort Land;

M ento r af Bccgcret drak, da han var fcrrdig dermed.

94. Bccgcre.
A u d a x  —  det er vort R a v n ; af G las heel simpelt vi drcicS- 

S e lv  i sydende Vand springer vor M asse Log ei.

95. Guld sk aalen,  i oppukletArbeide
ZEdcl jeg er; thi S p a n ie n s  G uld har givet mig S toffet,

S o m  sorhsics ved K u n st; MyS forfcerdiged m ig.

96. Vat inerpokaler .
Skomagermester V a tin ii S k a a l D u  tage, til M inde!

N asen, han riede selv, sikkert var langer, end Len.



97. Guldfadet .
E l forncerme D u  m aa med en liden M u tte  d it P ra g tfa d ; 

S e lv  i ringeste Fald  to  P u n d  vcere dens V cegt!

Ikke, jeg beder, foragte D u  stolt A retium s Leertoi;
Lusciste Leertoiskar zirede P o rsen a 's  B o rd .

99. Br i  ta nnisk Brodkurv (Bascauda).
F ra  tatoverede B r it te r  jeg kom, og kaldes B a sc a u d a ;

N u  vil Rom eren dog hellere kalde mig s i n .

Dersom D u  kjcnder d e n  E gn , som fodte den snilde C atu llu s, 
Drukket haver D u  tid t R h ae tia 's  D ru e r  af m ig.

Cham pignonerne gav mig et N av n , som klinger heel pragtfuldt, 
Ach! men stuvede K aa l dog presenterer jeg tid t.

L ag  mod et Bceger, der crltedes ei af uselig M asse, 
Kunstigen dannedes det ved det S urren tiske H ju l.

M indst (ifald D u  er klog) S e tin e ren s  S ty rke  ved m in S n e e ;  
B ru g  til ringere V iin  Poser af Linned, m in V en !

104. Sneeposen af f l int  Linned.
S neen  fortynde jeg kan, endstjsndt jeg er dannet a f Lcrrred, 

Ud af finere S ie  sprudler ei koldere V an d .

K oldt V and  vcere beredt, samt varm t, om Nogen forlanger! 
D og  for vrippen og seer vcere m an ei med sin T orst.

L ag  ti l  Skjenk det rodlige K ru u s  med de bsiede Hanker, 
O fte ved K ilden af den F ro n to , den S to iker, drak.

J e g  er S a ty re rn e  kjer, sam t Bacclms og svinglende L ig re ;  
S e lv  de slikke, vor Fod, n aar den er fugtet med V iin .

98. Aret in erkar.

100. Veronesisk Vi infad.

101. Charnpi gnon- Ass i e t .

102. Sur rent inerbcegere

103. Snees ien

105. B l a n d i n g s k r u s  e.

106. Leerkruset.

107. Pokalen.



108. S a g u n t i s k e  L e e r p o k a l e r .
^ o g  imod Vtvgeret her, fvM kV dannet a f  Leer fra  S a g u n tu m ' 

S lav en  ci stades i Angst, n a a r  han skal tage dcrpaa.

109. P o k a l e n  m e d  S E d c l s t c n c .
S ec, hvor den lysende scythiskc S te e n  frem straaler af G uldet!

S k ilt  har denne Pokal mangen en F inger ved R ing .

110. F l a s k e n  me d  p a r f u m e r e t  V i  i n.
Drikke D u  vil parfum eret V iin , og ret ovcrdaadlgt? 

SCLelsteensbageret her viser D ig  C osinus' N av n .

111. C h r y s t a l b o e g e  re t .
J u s t  n aa r  D u  frygter a t  knakke Chrystal, D u  kncrkkcr det snarest; 

H aanden, som sikre sig vil, feilcr, og trykker for h aard t. '

112. G l a s s k y e n .
Skyen, som kommer fra Zeus, den bringer en rigelig Vandstrsm 

S o m  tempererer vor D r ik ; d e n n e  'forsiaffer os V i  i n .

113. M u r rh a b ceg e re.
Drikker D u  varm t, er M u rrh a 'cn  god ti l  den stcerkc F alc rner- 

V inen, D u  stjenker deri, sikkerlig vinder i S m a g . '

114. L e c r s k a a l e  f r a  Cumce.
Skaalcn  er rodlig og dannet a f  Leer; den kommer fra  E u m « '

D en  h ar S ib y lla  sendt; B yesborn  erc de jo . ' '

115. G l a s p o k a l e r .
S c e ! hvilken K lo g t m an finder ved N il! mens Kunstneren vilde 

Age S iraternes L a l, spildte han ofte sin F lid .

116. F l a s k e n  med S n c e v a n d .
Drikker D u  V iin  af S p o lb tu m 's  Fad, eller M arscrnes Kjcldcr, 

Sncevands crdlere K uld  ncppc vil gavne D ig  stort.

117. S n e e v a n d .
borsten  var snu, og hittcd paa R a a d ; ei S neen  den drikker,

M en det kjolige V and , som m an erlangcr af S n cc .

118. S n e e v a n d s d e c o c t .
E i udi Sneevand .bland« D u  bor M assilia 's  Rogviin,

D a  blev V a n d e t ,  m in D ren g ! m uligt den dyreste P a r t .



120. So l vkn i ven  st igning.
S k jsn d t S e n a to re r  og R iddernes S ta n d  mig l ig n in  kalde,

Af Grammatikers Hob bliver jeg linFulu kaldt.

121. Musl ingeske en.
J e g  er t i l  M uslin ger god, men ogsaa til 2Cg er feg tjen lig ; 

H vorfor kaldes jeg d a  heller en M uslingejkee?

122. Ringe.
Hvppigcn for, men sjeldncre n u , vi gaves a f  V enner,

S k jsn d t en R idder, vi selv danned, forherliger meest.

123. Msken t i l  Fingerr inge.
L id t n aa r R ingen  er tu ng , og F ingren  er sittct, den glider; 

Under m it fikrende Laag kan A u  bevare dens S te e n .

124. Toga.
Folket i  T ogadrag t h a n  gjorde ti l  Jo rd erig s  H erre,

S o m  sin F ader h ar fa t he lt mellem S tje rn e r  i  S kye .

125. Den Samme.
D ersom  det falder D ig  let, om M orgen a t spilde din S lum m er, 

F a a c r  D u  ved Togaflid sikkert Lin S p o r tu la  fa t .

126. Kassekin g.
S k jsn d t ei F a ttigm an dsd rag t, dog F attigm andsgave jeg sender; 

L ag  tittakke med d en ; P ra g td ra g t eier jeg ei.

127. Br uun  Canu si nerdragt .
T ag  mod Canusium s D ra g t, som ligner den plum rede Viinmost. 

G aven er ikke saa fle t; lcrnge den holder til S l id .

128. Kappen med Hcette.
G allien haver D ig  klcrdt i santSnisk K appe med Hcette,

N ylig  beflyttede den Aber mod flyttende R egn.

129. No d  C a n u s i n e r d r a g t .
R om  sig klerder i  B ru n t ,  men G allien heller i H o iro d t;

B aade  S o ld a te r  og B o rn  hylde jo det, som er ro d t.

130. Pel tsen.
R a a r  D u  begynder en T o u r, om ogsaa Luften er solklar, 

Aldrig D u  glemme din P c l t s ; Regnen kan komme med eet.



131. S k a r l a g e n s k a p p e n .  
S karlag en sd rag t?  og dog er D u  Ven a f  VenLter, Prasm er? 

V H d: paa denne M aneer bliver D u  let Descrteur.

132. H a t t e n .
> Kunde jeg, onsted jeg nok, a t  sende D ig  Kappen tilhobe,

N u  jeg sender D ig  blot H a tten  til Hovedets S k ju l.

133. Kappen af ba etisk Uld.
F alst er ikke min Uld, ei heller jeg a-ndrcs i Kjedlen 

Lokker end L y ru s ' Uld, farves jeg selv a f  m it F a a r .

135. Sp i s e d r a g t e n .
i E i Vadim onium  kjcnder jeg til, ei heller til Forum,

L-gge paa Hynder tilbords, det er nun eneste D o n t.

136. D e n  u l d n e  Ka p p e .
D et, som er Linned, det gavner ei stort i V interens Dam- 

E ne mm U ldtotsdragt gjor Eders P allium  varm .

137. D e n  hvide Overlappe.
-  O verlappen a f  Uld m aa doekke den frysende L oga,

A m phithcatcret helst rccommandercr dens B ru g .

138. U l d e n t  B o r d t c e p p c .
., L a p p e t af Uld bedakke d i t B o rd ; thi B ordet er kostbart - 

M i t  er af simplere S o r t ;  gjerne det taa ler en R ing .

l 139. L i b u r n k s k e  H a t t e r .
-  N et a t forbinde Len passende D rag t, D u , L a a b e ! forstaacr ei-

R odligt trakker D u  af, naar D u  har kladt D ig i H vidt. '

140. C i l i c i s k  S k o e t o  i.
E i vi gjorcs a f  Uld, men af L o tte r  a f  Bukken, der stinker 

I  den cinyphiste B a rm  kan D u  nu skjule din Fod.

141. B o r d d r a g t c n .
Fem ere D agenes L a l, i hvilke sig T o  g a '  en  hviler.

-r-ag nu Lin B o r d  d r a g t  frem, det er den passende T id .

142. H a l s d u g .
Dersom jeg rakker D ig m ulig t en B og, jeg agter a t lase,

-ad  da denne mm D ug sikre d it A re, min D en!
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143. Pa t avi n i ske  Kam isoler.
Nciar P a ta v in if l  T re traad sto i D u  d-ekkcr med tyk Uld,

B liver dit Kleede saa fast, a t Let m aa s tja re s  med S a u g .

144. Svampe.
yoLLet er L it; det bringer en S v a m p  til B ordet a t viste,

Trykker D u  V andet deraf, og den er lcrmpclig vaad .

145. Den let te Fi l t frakke.
Ulden, j-g har, er yndig og smuk, tillige saa sncehvid,

At D u  benyttede mig selv udi S om m erens L rd .

146. H o v e d p u d e n .
S a lv  dit Hoved med N ardusblvm st, da dufter din P u d e ;

Misted dit Hoved sin D u ft, D u n e t beholder den dog.

147. Det  uldne S e n g e t «  ppe.
Frvscr en aldrende V iv ved din S id e , da gavner kun lidet 

Teepperncs purpurnc G landS, eller det straalcnde Uld.

148. Omh«nget .
F o r a t ikke din S en g  sta l b lottet stande.
H er forene vi os, vi S ostre  tvende.

149. Brystbocltet .
Ammernes B ryst er svoert; t i l  s mo e k r c  P iger soro-r m ig,

D a vil m it snechvide Liin doekke den sneehvide B a rm .

150. Den blommede Sl aabrok.
M cm phis beredte D ig denne m in Skjenk. B abyloncrncs Kunstnaal 

G iver nu  virkelig tab t mod Len crgyptistc K am .

151. V a l t e t .
A u  er jeg ikke for k o rt; men dersom den clstcde B yrde 

S v u lm er i B ugen  —  ja  d a  bliver jeg sikkert for kort.

152. Det  t årnede Sengetceppe.
O vertrak  sender V erona D ig  helst, hvor C atrlllu s saac Lyset;

O s  m an sendte D ig  hid fra  den pataviste B ye.

153. Forklcrdct.
Forklade giver jeg D ig ;  Kam isoler kun Rige kan stjcrnke;

Begge jeg fijenkede D ig , dersom je g  ogfaa var riig.

s



154. V i o l b l å  ae  Ul d.
Snasom  jeg drikker mig fuld udi Purpursn-rkken fru S idou  

H vorfor n«v»cr m an m i g som cn -rdruelig u l d ?

155. Tr e  S l a g s  Uld.
Forst er Appulien kjendt for sin U ld ; dcn anden er Parm a 

M edens Alkittistc F a a r  vinde den tredic P la d s . '

156. Ty  ri  sk Ul d.
Hyrden forcerede mig ti l  sin Elskede fordum i S p a r ta  - 

M oderen Leda's D ra g t var a f  en ringere S o r t .  '

15 7. Pollentknsk Uld.
^>kkc blot Uld forskaffer den os af cn ssrgende F a rv e ;

O gsaa et Boeger iblandt sender Pollen lia os. '

158. D e n  S a m m e .
Farven er ssrgclig m srk ; dcn passer tkl klippede S la v e r  

Hvilke ved Bordene staae, stjondt i den bageste R ad . '

159. Gal l isk Bol s t cr fyld.
Remmen i S engen  er mulig for n « r  den trykkede D yne? 

S krab  af Gallicns To! Ulden, D u  bruger til F y ld .

160. Circensisk Boksterfyld.
S u m p rs r , snittede smaae, Circensifl Fyld m an ben-evner- 

F attlge kjsbc sig S tra a e , ikke Lingonernes Uld. '

161. D u u n .
N aar D u  er trcet, D u  hvil- D ig  kan paa D u n e t fra S p a r ta  

Hvilket den inderste D eel gav D ig af S vanern es Uld. ^ '

162. Ho e .
S n y d  kun M ulen  for H se, og stop din fljsre M adra tsc '

Ee til den haarde M ad ra ts  trcedcr den knugende S o rg .

163. D e n  l i l l e  Kl okke .
R u  m an ringer til varmende B a d ; smid B olden! -  D u  spiller 

E>. udr Jom fruens B rsn d  vil D u  nok soge dit B ad .

164. D i s c u s .
Discusv-rgt om A rene flyver,

D ig , mm D ren g ! det er nok, a t den h ar stadet eengam
15*



165. C i tharcn.
E u rv d itt den D igteren  gav . S e lv  tabte han hende,

S aasom  han elfled for hedt, troed ei heller slg selv.

166. Den Samme.
rceer den lokkede frem, og D yrene bod den a t  standse;
D og i Lheateret tid t kastcd m an  denne paa D o r .

167. Pl cc t r e t .
B ru g er D u  F ingeren, hcrver sig let en b a n d en d e  V able,

D erfor den sladdrende P in d  lokke D ig  T onerne frem .

169. Hjulet .
H vorfor rafler dog B j-ldernes K lang  i Hsulet, s°>" ru lle r?
' F o r a t det ringende H ju l ikke fla l stode paa so lk .

170. Vi c t or i a ' s  Bi l led.
H a m  uden Lodkast bringe vi det, hvem R hinen har givet 
'  T iln a v n ; fkjenk da, m in D reng ', t i g a n g  Falerneren r .

171. 7r«eSt'ov.
S to r t  er B illedet c i; men dog «r det saare navnkundigt:

D rengen var liden af V « r t ;  B r u t u s  dog elskede ham .

172.  D - n  c o r i n t h i s k e  F i i r b e c n s s c e l d c r .  
S ta n d s , D u  lurende D reng ', drerb ikke det krybende F iubecni 

D y re t fornoier sig just, n aa r  det kan falde for D  r g.

173. Hy a c i n t h u s  paa Mal er i e t .
S e e !  hvor han dreier sit dsende B lik  fra  d-n  hadede Dis-uS,

O -bali elskede S o n ,  P hocbus' Q v a l og hans S y n d .

176. Den germaniske Maske.
J e g  er en Maske, der gjordes for S p o g  af den blonde B akam r, 

S k io nd t D u  smiler deraf, er den dog B -rn cn es  S keak .

177. Hercules  af corinthisk Erts.
D glerne knuger han a lt som B a rn , og -rnds-r dem ikke: 

V andsnogsdyret endog frygted den barnlige H aan  .

178. Hercules  af Gips.
V el er jeg sisor, dog lyd mine R a a d : mig vrage D u  ikke,

Saasom  M i d e n  endog kalder sig op ester mig.



179. M k n e r v a  a f  S o l v .
S v a r  mig, D u  k r ig e r s  M o r, bev-rbnet mcd Hjelm og med Landse'. 

Hvorfor har D u  ci S k jo ld ? „C crsar SEgidcn e rh o ld t."

180. E u r o p a  p a a  M a l e r i e t .
Bedre det passede lig, D u  moegtige D ro t mellem G uder!

?lt D u  var bleven en L y r, dengang da Zo var K oe.

181. L e a n d e r  a f  M a r m o r .
M odig Leandcr streg imellem de skummende B o lg c r:

„V o v e r!  I  sluge mig fsrst, n aar jeg tilbage m aa g a a c !"

182. D e n  P u k k e l r y g g e d e s  Bi l l ed.
Drukken Prom ethcus var, dengang han dannede D enne - 

2  S a tu rn a le rn es  Fest stjemtede han med sit Leer.

183. H o m e  r i  B a t r a c h o m y o m a c h i e .
La-s om Frserncs K am p, om hvilken H om erus har sjungct.

O g  med et mildere B lik  l«se D u  vil mine S p o g .

184. H o m e r u s  p a a  P e r g a m e n t .
Zlium S K am p og Laertis S o n , som v ar P riam i Fjende- 

Ligge forenede skjult' her i det foldede S k ind ,

185. V i r g i l i i :  „ M y g " .
L ag  mod den sprogrige M a ro 's  Va-rk, der handler om M yggen, 

O ver hans „V aaben  og H e lt"  glemme D u  ikke vor S p o g .

186. V i r g i l k u s  p a a  P e r g a m e n t .
S ee , hvilken S tu m p  P ergam ent kan rum m e den evige M a rv ;

P a a  den forreste D eel seer D u  hans eget P o r tra i t .

188. C i c e r o  p a a  P e r g a m e n t .
Dersom et sligt P ergam ent ledsager D ig , bor D u  formene.

A t D u  haver din Vci ogsaa mcd Cicero declt.

189. P r o p e r t i u s .
C ynth ia, D igterens UngdomSmse, var S to f  for hanS D igtning 

H un  forherliget, ham , hende forherliget, han .

190. L i v i u s  p a a  P e r g a m e n t .
Livius, kraftig og stor, indsluttcs i h int P crgam cn tb ind ;

E i m it Bibliothek rum m er den kraftige A and.
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191. S a l l u s t i u s .
H an, som Romerhistoriker staser hecl forrest i Rerkken,

Hvilket af dannede M « n d  er os behorigen viist.

192. Ovi di us '  Forvandl i nger /  paa Pergament.
H er udi M assen, der hcever sig he it med rigelig t S kriftb lad ,

Fem ten B sg e r D u  faaer fra  vor O vidii H aand .

193. Tibf i l l us .
Ndmcsts, v ilter og kaad, behersked den kjelne T i bu Nu s ;

H u n  var H erren i  H u n s, hvilket fornoiede ham .

194. Lli c g nu s.
Enkelte staac k den L roc , jeg ikke b sr  agtes fom D ig te r ;

D og Zorl-rggeren kroer, a t  jeg er virkelig S k ja ld .

195. Cat u l l us .
S kjond t V erona er stor, den skylder C atu llu s s a a  meget,

S o m  til V irg iliu s  M a n tu a 's  smaalige B ye.

197. De t  l i l l e  M u u l d y r . .
Ikke fornemme D u  Angst, a t m uligt D u  falder af D yre t,

Hoicre sidder m an tid t m idt paa den bareste J o rd .

198. Ga l l i s ke  Hundehval pe .
S k a l jeg berette, hvad K unster de kan, de Galliske H valpe,

D a  blev S id en  for kort til m in Fortcrlljng derom .

199. Den l i l l e  spanske Hest.
Hesten er lille, dog traver den flink, ja ncrstcn i L a c tc n ;

F ra  Let asturijke Lands gyldne N ationer den kom.

200. Vi nds pi l l e r en .
E i Vindspilleren jager for s i g ,  men ene for H erren ;

H aren den bccrer i F lab , uden a t gjsre den M een.

204. M e s  s i n g b ce k k e n c r.
Bcrkkcnct, hvilket beklagede tid t den phrygijke M oder

S o lg te s  af Proesterne tid t, n aa r  de var' plagcd' af S u l t .

207. Bceltet.
L ag  imod B crltet, som dufter saa m ildt af C y p ria 's  N cctar 

B a 'lte t har vcrkkct hos ZcuS Kjerligheds »linende Lyst. i



208. Hurt igskr ivcrcn.
Arkene skynde sig frem , men H aanden dog iler foran dem ; 

Haanden er f«rdig med S i t ,  lcrnge for Tungen har endt.
209. Papi i r g l a t t e r e n .

G la tte r en Sncekke fra  H avenes B u nd  M gyptcns P a p y ru s ,
S e e !  da lsber dm P en , uden a t standse, sin G ang.

210. Narren.
Dum hed lyver ci her, og bliver ei listigen ,k rem tet;

E r  m an ei a l t f o r  klog, da er m an p a s  se l i  g klog.
211. Voedder hovedet.

S n itte d  D u  Hovedet af paa P hryxus' uldede Vcrdder?
S iig , fortjente han S l ig t ,  han, som beklcedte din K ro p ?

212. Dvcergen.
S e e r  D u  paa Menneskets Hovede blot. D u  kroer, det er Hector, 

H ar D u  ham staacnde seet, er han A st^anar liig.
213. Det  l i l l e  Skj o l d .

D ette, som ofte har tab t, og sjelden har evnet a t seire,
E r  kun lidet for D i g ,  derimod stort for en Dvcerg,

216. Hsgcn.
F uglcrsver tilforn, nu Fuglefængerens T jener,

S n y d er, og crrgrer sig ret, Fuglen ci fanges til ham .
217. Zndkj obs f l aven.

Ncrvn mig Prisen og Gjesterncs T a l, da har D u  ei nodig 
B lo t  et eneste. O r d ; G ildet stal stande beredt.

218. Fugl e  fcengerrsr.
Fuglen m an narrer ei ene ved R o r, men ogsaa ved F ls itcn , 

M edens det listige R o r voxer i Haanden faa tyst.
221. Ni st  og Bra dsp id.

H er paa den krummede Rist, D u  steger den smaalige K jodrc t; 
M en paa det nnogtigc S p id  dampe det skummende S v iin !

222. Kukkenbageren.
S ee ! han danner med H aand vel tusinde deilige Form er,

Medens den sparsomme B ie skaffer ham A lt til Behov.
223. Frokost .

O p ! thi B ageren scelger jo a l t  til Drengene Frokost;
N u  den kammede F ug l D agen har meldt overalt.



Roms Skuespil .

1.  C ce s ar  S A m p  h i t  h e a t e r .
E r  Pyram idernes P ra g t  D u  ncrvne, barbariste M em phis!

G jor D ig , B aby lon ! er stolt af d it evige S l id !
Jo n eren , kjcelen og siin, er prale med T riv ia 's  Tem pel,

A lteret, dannet af H orn , ncegte den byggende G ud.
Lad M ausoleet, der hcrver sig f r it udi Luften saa p rag tfu ld t, L

Hcrve med rigelig R oes C arernes Roes udi S k y e ;
A lting vige dog m aa for Keiserens A m phitheater,

R y g te t tier om A lt, ta le r alene om d e t .

2.  K e i s e r e n S  o f f e n t l i g e  B y g n i n g e r .
H er hvor den stolte ColosS sig hcrver mod S tje rn e n  paa Himlen,

O g hvor det hsie S til la d s  stiger i Gaden tilvcirs,
S tra a le d  den vilde D espot i de stolte, forhadte Gemakker,

O g i den samtlige B ye stod der et eneste H u u s .
N ero 's  D am m e v ar der, hvor n u  vort AmphitheaterS §

M crgtige M asser a f S te e n  hccve sig stolteligt frem .
H er, hvor vi undrende see de hurtigen stjenkede Lherm er,

Havde Despotens M ark stillet de Arme ved Hjem .
H vor Colonnaden med C laudii N avn udbreder sin Skygge,

D er v ar den yderste K a n t af det afsindige S lo t .  1
R om  nu a tte r  blev stjenket sig selv; hvad der qvcrged Despoten,

B lev , da D u  S cep teret fikst, selv de Regjeredes F ry d .

3.  D e  t a l r i g e  F r e m m e d e  i N o m .
G ives der, Ccrsar! et Folk, faa fjern t, eller sjunket i Raahed,

A t der sindes i Rom  ingen Tilskuer derfra?
Nogle m an saae fra R hodope's F jeld, fra O rpher H crm us,

S e lv e  S a rm a tc ren  kom, m crttet af Hestenes B lo d .



H an , som drikker a f  N ilens S t r s m , hvor dens Kilde m an finder 
S a m t hvor det yderste H av  slaaer mod den vestlige S tra n d . '  

S e lv  S ab aeren  iled afstcd; Araberen fulgte.
O g af fin egen Regn staenket Ciliceren blev.

Hist S igam brerne kom, med H aarenc drcied' i  K nude,
S a m t LEthiopiens S o n , pyn tet paa anden M aneer.

S k iond t ei S p ro g e t er eenS, dog e e t  de samt,igen sige:
A t vort F a d r e n e l a n d s  F a d e r  med R ette D u  est.

4.  D a  K e i s e r e n  j o g  A n g i v e r n e  b o r t .
S v a rm c n , der hadede F red, sam t trodsed den venlige Tryghed.

ZEngsted den skyldfrie M and , ene fordi han var riig ,
E r  til G atu lc rnc  b ra g t; ei Drkcncn rummcd de Skjclm er 

S o m  Landflygtighed fik, hvilket de truede med.
F je rn t fra den romcrfle B yc Angiverne blevc forviste;

Keiseren takke D u  kan, a t  D u  besidder d it Liv,

6.  Q v  i n d e r n e s  K a m p  m o d  L o v e n .
M a rs , ubctvungcn i K am p, krigslystcn, hjelpcr D ig , C a s a r '

D og , hvad siger vel d c t ? C ypria selv gaaer i K am p.
R yg te t har sjungct saa tid t om Herculis herlige K raftdaad 

D a , i Remk-a's D a l, Loven saa valdig han flo g ; '
T ie  dog O ldtiden her! ved Festen, D u  giver os, Ccrsarl 

S e lv  ved en Omv i n d e s  H aand Lignende have vi seet.

7.  L a u r S o l u s '  S t r a f .
S elve P rom cthcus liig, som, bunden til S cy th iens Fjeldtind 

N a re r  den graadigc F ug l m idt i sit vorende K jsd ,
Rakkede denne sin blottede B a rm  til  Sco tcrncs M andbjorn 

S o m  en LaurSolns, h an g t op paa et virkeligt K o rs . '  
Lemmerne dryppcd af B lo d ; forrevne de monne dog leve.

O g i den samtlige K rop fandtes der ei nogen K rop .
E nten  nu S tra ffen  han leed for et stjand ig t M ord paa sin Fader 

E ller han havde, fon, T r a l ,  myrdet sin Herre med Dolk 
E nten fra G udernes H nu s han stjal forborgene S k a tte  '

E ller en frygtelig B ran d , R om a! bevirked for D ig  '
K o rt, begaaet en S y n d , som stod over Fortidens S y n d e r 

Liidt han haver en S t r a f ,  som var i Fortiden D ig t. *

8. Om Da: da lu s.
R a a r  a f  Lucanicns B jo rn  D u  bliver, o D a d a lu s !  splittet.

Sikkert D u  onflcr i H u , a t  dine V inger D u  fikst.



9. Om Nces horn et.
D enne Rhinoceros, hvilken m an seer paa D yrenes K am pplads,

Viser omsider en K rast, som den ei lovede ssrst.
Ach! hvor den pludselig brusede op i en frygtelig Vrede!

Med et forfærdeligt H orn  spilled den B old  med en ^ y r .

10. Om Loven,  som anf a l dt  sin Oppasser.
M ed utaknemmelig M und forncrrmed en Love sin S ty re r ,

Voved a t kroenke d e n  H aand, hvilken den ksendte saa godt.
D erfor lced den en S t r a f ,  som passed sig godt til dens Udaad,

Ikke den fandt sig i P ry g l, n u den fandt sig i S p y d .
Under en saadan D ro t, hvorledes bor Mennesker voere,

N aa r han snjker endog D y re t lidt mildere stemt.

11. Bjornen.
M edens en B ssrn  i det blodige S a n d  sig dreier i H arm e,

K an  den ei flytte sit B een, saasom den hildes i Liim.
N u  ei bruge m an S p y d , hvis S p id s  m an varligen dcekker,

E i fra den slyngende H aand hvirvle sig Landsernc frem ;
S n a r t  vil Jcrgeren hente sin Fangst udi M idten af Luften,

S aasom  m an fanger en B jo rn  just, som m an lokker en Fugl.

12. S o e n ,  som kastede,  da den blev saaret.
Under en dodsvcrr K am p, som Keiseren sijenked D ian a ,

I n d  i en d rag tig  S o e  soer der et flyvende S p y d .
F lu r  frem titted en G ru s  af den stakkels saarede M oder:

.paarde Luclna, o sug: F o d  s e l  bencrvner D u  S l ig t?
G jerne hun snjkede dog, end f l e r e  S a a r  a t bekomme,

F o r a t den samtlige Hob kunde forskaffe sig Luft.
T v iv ler m an nu , om Bacchus er fodt i M oderens D odsstund?

G uden erlangede Liv, ganske som D y re t blev fodt.
13. Om den Samme.

S o e n , som rum m edes haard t af sit S p y d , og lecd af sin Vunde, 
Skjenkcd ti l  Ungerne Liv, medens hun mistede sit.

M ,  hvor sikker han var paa sin H aand, som slyngede S p y d e t!
Ncrsten Lucina's H aand kunde m an ahne deri.

F o lt har D y re t den dobbelte M ag t, Gudinden besidder,
D y re t blev nemlig forloft, medens det ogsaa blev drcrbt.

14. Om den Samme.
Drcrgtig var S o en  forlccngft; som P a n t  paa den svulmende Mave 

S en d te  hun Fosteret f re m ; M oder ved S a a re t  hun blev.



Fosteret tovede c i; men lob, da M oderen segned;
Zust i farlige T ing  faacr m an den rette  Forstand.

15. Om I  ce g e r e n Earpophorus .
Vildsvinets Fald  er den hsieste R oes, M eleSger! D u  tie r ;

E i! hvilken uselig D eel af en C arpophori R oes!
F srst i den voldsomt styrtende B jo rn  han borcd sin Landse, 

S k jond t i den nordlige E gn hsiest blandt Alle den stod. 
Loven derefter han slog, moerkvoerdig ved Legem og O m fang , 

Hvilken sor Hercules selv kunde gcraade til R oes.
S trak te  derefter ved frygteligt S a a r  den hurtige P a rd e r ;

D a  sin B clsnn ing  han fik, kunde han fcegtet endnu.

16. Hercul es  paa T h ren.
Ha-ver sig L yren i Luft, oploftet fra  M idten af Pladsen,

E r  det en Kjerlighedsdaad, ikke bevirket ved K unst.
Hen over B roderens S s c  E uropa jo bares af L yren  

D erfor lofter den nu Hercules op imod Skyc. '
C «sar m an ligne med K rsn io n  n u ! S c r t ogsaa,'de  bare 

Begge paa ligelig Va-gt, h s i e s t  dog hcrved sig h ij„ .

17. Den bonfal dende Elephant .
S kjond t heel ydmygt og from t E lephanten hilser D ig , C « s a r ' 

-pan, som nyligen stod trodsig og vild mod en T y r,
E r  det dog ci ifslge D ressur, eller K arlens K om m ando 

N e i; han fikkerlig vced, a t  der i D i g  er en G ud.

18. Tigeren og Lo v e n .
t ig e re n  fra den Hyrcaniffe E gn, udmoerkct i h iint Land,

S o m  paa V ogterens Haand pleied a t  flikke saa m ild t ' 
S p litted  med eet paa gruellg B iis  Len r-rdsvmme Love- 

R et e» forunderlig T ing , aldrig formodet a t  skee'
A lf e n s  den leved i Skovenes D yb, den vovcd ei S a a d a n t-  

Forst den i Vildhed stecg, da den fik B olig  hos oS.

19. hren og El ephanten.
L yren , som sattes i H arm e ved I l d ,  opflyngcde nylig 

H sit mod S tje rn en  i Skyc Dukken, den snappcd i H arm . 
R am m et til,idst ved Len hornede M und , den m aatte dog falde 

S kjond t den kroer, paa sit H orn selv Elephanten a t faae.

2 0 . Gl adi at orparre t .
M edens M arin u s  forlanges af E n ; L rium phus af Andre, 

S trakked vor Ca-sar paastand Hcrndcrnc ud til et J a ;



!

E nd- d-n  fljemtsomme Tvist han kunde dog sikkert ci bedre;
Ach, hvilket cedelt G em yt cier vor seirende D ro t!

21. Orpheus.
D et, som m an siger, a t  RhSdope saae i O rphcl H jem land,

D ette , vor K eiser! vi saae her p aa  de Kjempcndcs P la d s .
Fjelde bevcegcde sig ; hcel selsomt r s r tc  sig Skoven,

Ligesaa deilig a t  see, som Hesperiderncs Lund.
D yrene stod' i en broget H o b ; mellem B ilde de L am m e, S

O g over Skjalden m an  saae m angen en flyvende F u g l.
Af en nfljsnsom  B jo rn  tilsidst blev D ig teren  opecdt;

H iin t opdigtedes b lo t;  dette m an virkelig saae.

22.  N c e S h o r n e t .
V ogterne stode med eengsteligt H u , og tirrede D y re t ,

Vreden heel sagteligt steeg dybt i det kraftige D y r .
A lt m an haabcd ei mcer den K am p, m an  havde sig lovet,

S e e !  da h«vede sig V reden, der noksom v ar kjcndt.
H oir den vccgtige B jo rn  den lofted saalunde med H ornet, S

S o m  den kraftige L y r  slynger en Dukke tilve irs .

23. Om Carpophorus .
Vistnok tykkes C arpophorus u n g ;  dog st«rk er hanS H oire ;

M ed paalidelig K ra f t sender han Dorcrnes. S p y d .
Tvende T yre han vog med en ung sam t boiclig Nakke;

Boffel og BisonLyr vege med Rcedsel for h a m .
Loven, som b«ved for ham , soer angst udi R-ekker af Landser -  S 

H er ci klage m an kan, K am pen os salder for lang .

24. Soekampen.
H vis D u  kommer lid t scent, T ils tu e r ! fra  fjernede Kyster,

S a m t  fsrst fluer idag dette vort herlige S p i l ,
Ikke bedrage D ig  K am pen tilsseS med de ta lrige  Skibe,

E ller en P a rk , som en S o e ;  her v a r  jo nyligcn Land.
T ro e r D u  mig ikke? pas p a a ! snart svinder med B olgcrne Kampen, » 

S n a rlig c n  sige D u  v il: her var jo nyligen S o e .

25.  O m  L e a n d e r .
S e e , den natlige B olge h ar flaanet d it Liv, o Leandcr!

Undrer D ig  dette maaflce ? B olgen  var Ccrsars, m in V e n !



26. S  vemmerne.
Fcrrdigen svam Nereidernes Chor i den mcegtige Indsoe,

O g under vexlende S v in g  pynted det bolgende V and.
S n a r t  en Fork med truende T and , snart Anker med K rum bid,

S n a r t  en Aare m an saae, snart de tyktes et Skib.
O gjaa  Laconernes S tje rn e  m an saae, som er kjer for en Soem and , 5 

Gjennemsigtige S e il  struttede ud i en B u g t.
Hvo har udtcrnkt saadant et S p i l  paa B slgernes F lade?

T hetis  os lcrrte det vist —  eller hun lcrrte det her.

27. Carpophorus.
H vis C arpophorus, Ccrsar, vor D ro t!  var fodt udi O ldtid ,

Ikke for Udyrs Fcrrd vilde m an frygte paa J o rd .
M llrathon  bcrvede ci for en L y r ,  NemL-a for Loven,

F o r det M crnaliffe S v iin  ei det arcadiske Land.
S a a d a n  en H aand med Svcrrd sik H ydra'en fcrldet paa eengang ' 5 

Hele Chimcrra med eet segned for saadan en K ra ft.
L yren  med Aanden af I l d  han slog uden Hjelp af M edea,

B a n d t Andronreda los, samt Hesione, paastand.
Hercules gjorde B ra v o u r; thi rose vi hannem ; men strlde

L y v e  D y r  paa engang, er det ei stjsnnere R oes? IH

28. N aumachien.
D e t  var Augusti Roes, a t scrtte F laaderne sammen,

S a m t ved en Skibstrom pet crngste den rolige S o e .
E i!  mod Ccrsars er dette kun lid t; G alatLa med LhetiS 

S a a e  udi B olgernes D yb hidtil ei skuede D y r.
S a a e  udi Havenes sandede Svcrlg de sydende Vogne, 5

L rito n  troed endog, a t det var K onningens Spcend.
M edens en vceldig K am p beredes for Sncrkken af N ereus,

Nodig han vandrer tilfods midt i det strommende V and.
Hvad m an paa Am phitheateret seer og tillige paa C ircus,

D ette  har Ccrsars S o e  rigeligt fljenket D ig a lt.
Ncrvn ei N eros dosige Park , eller FLcinerdam m en!

D e t  er den eneste K am p, som vi paa S o en  har seet.

29. De to Gladiatorer .
S n a r t  blev Kam pen a f  V erus forlceng't, snart a tte r af P riscus,

O g i en rigelig Lid S e iren  var ligelig deelt.
H oit for dem Begge man bad, med lydelig Naaben om F rih ed '

O ver sin egen Lov C ttsar dog strengelig holdt.



Loven bcfocl, om P risen  a t  slaaes, t i l  F ingeren rejstes; 5
L vad  der var b illigt, han gav, G aver tilligemed M ad .

P a a  en saa ligelig K am p Log kom der omsider en Ende,
Under en ligelig S tr id  segnede B egge til J o rd .

Afikcdsstokken og T egnet med den n u  sendte dem Cccsar,
S l ig  en ypperlig Lsn sik deres herlige M od . 1l>

Ccrsar! det hoendte sig ei under Nogen af F ortidens D ro tte ,
A t, n aa r  T o  v a r i K am p, Begge med S cicrcn  gik.

30. Ti l  C ces ar.
D et, a t jeg skynder m ig, dadle D u  c i ! fortjener h a n  M ishag,

S o m , for a t  vinde d i n  G unst, iler, o Eoesar! for s ta rk tf

31. Tankesprog.
D c t  er den a n d c n  P la d s  udi K ra ft, n aa r  m an viger for S to r re ; 

V inder en M indre S e ir ,  h ar han Len ypperste R oes.

32. Daadyr e t  og Hundene.
M edens det hurtige D aady r lob for den snclle M olosscr,

S a m t  med listige Kneb drcicd og snoede sig,
Udm yg den sank fo r Keiserens Fod , og ligesom bsnlig  

. S tilled  Len sig foran  h a m  —  H undene beed den ei mccr.
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F  S r s t  e B o g .

stcrsom m an i alle Udgaver a f  M artta ls  D igte finder en K a « ,r - . 
Sm aadrgle foran Epigram m erne selv, nnder den alminde iae ^ t 7  7 .  " 
6 °  cr det billigt, a t  anfore Grunden ^ o r f  ^  ^
gaaer over til selve Epigram m erne. T ingen e /  den bnneld tt ^
.1° i meget gode CodiceS ikke sindes forbunden
merne, hvilket viser, a t m an allerede i ^ ldre D age l a r  t o . ' ^  » "d  E p ,g , „ ,
hcd D e Bedre blandt D igterens Fortolkere have n-rr t ! mm- A n 7 ^ '
saasom L.psius, S criver, R u itgers og Flere lv o r til
adflillige indvortes C riterier, som tyde h en 'p aa  a t  i d e t n . 2 e °  n ^ D
d- , samme B og voercnde Epigram m er m aa vcrre underllndi- »r. ^

D u .  , . «  . . . . . . . .  . . .  d ..

- « » » - « » » » -  ..s ' " s  '  ^ 0 '" -
de a:idre G lo .sog r.phe., . . . .  . .  jkk. kj.udtc F m f7 lc re n  7 7  7

paa 1 ib«r llo ^ e o tn a u l!«  de scedvanlige c r i t i l l^  '  t !
° s , deels a t Nogle af de derv«rende Ep.gram m  r llulle v«re v  t ^  
tia ls  gronne Ungdom (formodentlig ae  ̂ digtede r M a r-
d - -»  ° , , » - » - , 7  . !  ' ' » ^ - » >

, » H . . « . , . . . .  . , 7 ^  ° « > » --
Tiggergang, behsvcde D igteren M-»-t,'gt n ie iin . Gaac polff
isaafald indlemmet sine egne, i de fslaend . «  ^  " ^ " f a l s  havde han vel 
gram m er. M en saasom det paa vo r  Tid k - 7 "  Sknespilepi-
hvor stor eller hvor liden Andeel M a rtia l h a r 'i  dis'se ^  ° ^ jo re ,

.1° -g o o tno u li. ogsaa her finde '
S ted , end som Ind ledn ing , nemlig bag efter A '  "  p " ^ M r e
ling, som jeg senere bar sect- cv ^0^  *or'6trr, en P ladsforde-
M . M - M .W  " " > E °  < °" > '



thi libor <1° -i— -.-"''.- bor i ethvert Tilf-r-ld° udstilles ^  de egentlige 
XIV Bsgcr, som i samtlige Udgaver udgjere Omfanget af Martrals Ep>-

grammcr.^^^n ^  ^  bene sensmit foler, at han
ikke behevcr at pibe, fordi han ikke blev rammet. V il  lu« o. . n- t et  
iea vil ikke kfobe min digtcriste Reputation paa Andres Bekostning. IVav.s- 
«mu»i forklarer Rader paa en mig ubegribelig Maade som -tupuHsoi- 
mu.n hvorfor han da med Rette faaer af Ramirez det Skudsn,aal -w- 
»lils melrerele. Men, uagtet jeg ligcsaa lidet fatter bemeldte Spaniers 
caen Forklaring, troer ftg dog paa min egen Vci at have modt Digteren. 
Mst oa fandt er det, at de Prado synes aldeles at misforstaac op.xramma.a 
,n°a -eribnt, naar han forklarer det saaledes, at Digteren frabeder sig, at 
Roaen maa strivc Le virkel ige  Na v ne  under de pseudonyme. Jeg 
veed ikke engang, hvorledes Nogen, uden Digteren selv, Epigrammernes 
Fader som bedst maatte vide, til hvem han sigtede, skulde kunne med 
Sikkerhed gjore det. Nei! Digterens Mening er sikkerlig denne: „Ingen 
maa ved en ondskabsfuld Fortolkning give mine Epigrammer et Indhold 
oq en Retning, fom jeg selv aldrig har villet give dem" og en saadan Er
klæring kunde vor epigrammatiske Digter have god Grund til at udstade, 
faasom Skadefryd var altfor rede til at lade hccl uskyldige Epigrammer 
sigte til Personer, hvem Digteren vel aldrig havde havt i Sinde at ramme.— 
1'itnlr.s er naturligviis ikke de enkelte Overskrifter (lemmata), thiisaafald 
kunde bemeldte Vato severus endda saae LCrgrelse nok; men betyder Bo
gens almindelige Titel. — Vlaralia, som holdtes den 28de April (IV Oal. 
Aluii) var -n meget overgiven Fest til Flora. forbunden med Skuespil, 
hvor Folket ofte fandt paa, at Hetcrrcrnc skulde tage Klerdcrne af og vise 
sig nognc. Den bekjcndke Anccdot, hvorpaa Epigrammet bygger, sindes 
hos Valerius Maximus (II, 10, 8). Desuden skal Cako med sin scedvan- 
liqe Iver for at oprethold- S-rdclighcd, hav- forfattet en heel Opsats mod 
Floralia, hvilken han indsendte til Svrighedcn med det Duske, at faae 
bemeldte Fest afsiaffct. Om Festen selv handle Ovid (Vasti, IV, 943 -g 
iscrr V, 183-378, hvor Festens Oprindelse, Betydning og Cemnomer 
sortcrlle's scrrdeles smukt) PliniuS (bistar, natur. XVIII, 69) og Justinns 

Zsvngt cr Digterens Mening, at t>et udv>?rtev SEin 
dclighed kan ofte drives til Affcctation (amliitiusa tristitia). — 2. 1. Dc" 
Skik at pege paa Folk, saavel i en god som i en ond Hensigt, var meget 
aicrnase hos de Gamle. 'Af Steder, som navnligcn tale derom, (Juvenil. 
X 53. Martial II, 28. VI, 70) kan man imidlertid see at Romerne have 

îort den Forskjel, at til Roes brugtes Pegefingre,i, til Dadel eller Spot 
den mellemste (ilixitns mellius eller turpis). Tanken selv er HorazkS: 
virtntem inenlumem ollimus, sul,latam ex nenlis gua-rimus invist, (--.
III, 24, 31) hvilken O vidius udtrykker saa smukt i sine Klagesange:



M edens vi l e v e ,  har Avind saa k rav lt; n aa r  vi d s e ,  er hun ro lig ;
D a  forst nyder Enhver 2Eren, han haver fortjent.

,  3 . 3. S m aabsger i Lommeformat, saaledes som de her omtales, kaldtes
m a m ia lia , jrn^!1Inr68; derilnod fvare 801'Inm  (a f  86L61N0) 

eni,3D, ^ i ) 08ittti-!kr til vore R eo ler; dog sammenligne man Horazes Breve 
H , 1, 113, hvor det ikke passer. 7 . De rige Romere havde gjerne nogle 
veloplcrrte S la v e r  i dereo store l'rnniliri, hvilke de enten selv opdroge som 
vernD  o : som B o rn , der vare avlede af deres Eiendomsslaver, eller som 
de tilkjsbte sig. S aad an n e  vare C iceros L iro  og Augusti S lav e  H yginus. 
Hvad de, af D igteren om talte, Mcrnd angaaer, da kjcnde Fortolkerne dem 
ikke, ihvorvel de ville give sig M ine deraf. S aaledes taler D om itius aa- 
benbar i Vildelse, n aar han ymter om Keiser Okhos Secreta ir SecunduS, 
og Ram irez ta ler heller ikke meget fo rn u ftig t, n aar han gjor B o g h a n d 
l e r  S ecundus til den Critiker S ecundus, fom ncrvnes i V, 80. M en 
hellere ville Fortolkerne sammenblande N avne, gjore de meest forskjellige 
V crsner til een Person, ja , som S criver, bygge hele Em endationer derpaa, 
og (hvad Gronov bifalder) rette L erten  til 8ooum!k, end tilstaae, hvad der 
dog falder saare n a tu rlig t, a t vi in tet vide om S ecundus og hans lcerde 
P rinc ipa l. 8 . Fredens Lem pet var et af de stjsnneste i B y e n , opfort 
under Vespasian, 300 Fod lang t og 200 Fod bredt, i en A rt af F iirkan t.

k n lln liru m  (opkaldt efter et Pallastem pel) bar ogsaa N avn af to 
ru m  trru i8 tto riu m  og laae i y v a r ta  reA to .

4 . ^ rx H o tu m  (opkaldt enten efter A rg u s , som der blev drcrbt af 
Evanders Folk, eller af m -xiHa) var en P lad s eller Gade i Nom, som gik 
f ra  viou8 1"u8eu8 til M arcelli L h e a te r , hvor endeel Boghandlere havde 
deres S ta d e . O m  O rdets Oprindelse efterser man M neidens VIII, 345 og 
V arro  llo liiiA ua la tii ia  IV, 32. 5. R oneIiu8  Snorken , M is 
hag ved a t rympe Ncrsen, 8uI>8annat!o, e6N3ULa. D et forekommer og
saa i IV , 8 7 ,  7 ,  hvor W illm an n , snurrigt nok, oversetter det ved 
„ S c h n a rc h e n ."—- 8oi,Iio3 er 5^  Irene (B rav o ). 6 . Ligesom
Rom erne bare deres vigtigere L ing  i F ligen (8inu8) af deres L oga, saa- 
ledev var det et Legn paa H a a n , a t kaste noget b o rt, som m an hidtil 
havde givet P lad s  i sin L oga. D enne Erecution, som kaldtes 
s n I t E t i o ,  srrxatio  (hvilken naturligv iis om B ogen tages sigurlig) lignede 
vort „ a t  lege Himmelsprcet med en "  og danner en vittig Antithese til 
B ogens honette Ambition, der gjerne vilde i v e i r e t .  A t jeg har b rugt 
, , Himmelsprcet" der egentlig er en Am phim acrus, fom en D actyl, vilde jeg 
bede undskyldt, hvis M anglen  kom paa m in, og ikke paa S p ro g e ts  K appe. 
O m  den egentlige (ikke den her om talte sigurlige) Himmelsprcet ta ler S v e - 
ton ius i andet C apitel af O tho , saasom denne Keiser var stcerk i a t lade 
ikke blot berusede, men ogsaa svage, Folk, som han m sdte, voltigere paa 
denne M aade, formodentlig til Efterligning af Nero (ib ill. c. 26). I o v -



rig t ncenner jeg ikke a t lcrgge D slg sm aa l paa den lingvistiske Bemcerkning, 
jeg har gjort, a t de Franske kalde d e t  a t  lege Himmelsprcrt trernei-, hvil
ket er aldeles grceff, da D orerne bruge istedetfor
D og —  rrtrsit in v illiu !  jeg overlader gjerne saadan etymologisk Jag t til 
vor gamle Landsmand B ertillu s  Agvilonius (Libertus Aligvonius), som paa 
lignende M aade har udledet vort kjere M odersm aal saavel af det Latinske 
som af det Grcrfie. —  10. Je g  har her tillad t mig en Forandring i Ler
ten og lccser 1up8ii8 istedetfor 1u8us. D eels indeholdes i Iusu8 jo intet 
ondt, hvorom notrrre i Censorbetydning kunde bruges (thi i denne Betyd
ning tages det her, og med denne forbindes jo som oftest et dadlende Begreb, 
saasom i Cicero's Orrto m a j. (12) n o t  a n c lu n , x u tn v i 1 i l i i  6 !n  em ) deels 
faaer m an ikke den epigrammatiske S p s g  ud af 1n8U8. M artia l tccnker 
sig jo selv som en Lourimi8, der med sin rrrunrto (D ilogie om Skriverpen, 
s l ) 1u3, og S to k  til a t prygle S lav en  med) corrigerer D igtets — S  pog? 
nei dets F e i l  (1̂ ^ ) -  denne velmeente Ave er det, som den kjere
Boglille ikke kan fordrage, men stunder fra Hjemmet ud i det Fjerne, hvor 
den tccnker a t A lting m aa vccre bedre, uden a t betccnke, hvad der siges 
saa sandt i den homeriske Hymne til Herm es (3 6 ): hjemme man finder sig 
bedst; det er altid farlig t derude.

5 . S o m  bekjendt havde S o ldaterne Tilladelse til, under Lriumphto-
get, a t y ttre  sig i kaade S an g e  over T rium phatorcrne selv. „O M as 
OL8lir 8 n tre§ it, XLC0nic:lIe3 kjende vi fra Svetonius' Ca'sar
(4 9 ) , og Vopiscus (6) har levnet os et lignende .Qvad fra Aurelians 
L riu m p h tog . 5. L h  y m e l e  (maaffee opkaldt efter , pulpiturn,

var M im en L a tin u s 'K o n e , og tillige selv en beromt Bal- 
letdandserinde (m im n  sn ltn tr ix ) . Latinus omtales overalt af vor Digter 
paa en M aade, som tyder hen paa, a t han m aa have vccret hun Lids 
C arlino . S aa led es anforer M a rtia l (X III, 2, 3) som et Trcck paa en 
H ypercriticus, a t han vover U tiitio iL  I ^ r i t i n u m  s: udlee den, som
fik alle andre til a t lee. —  I  V . 8 turde vi sinde en Idee, som minder 
os om S ch illers: ernst ist das Leben, heiter ist die K unst.

6 . F o r nogenlunde a t forstaae nccrvccrende Epigram , maa man tanke 
sig, a t  en p o d n . inu lv  selinln8 har i Utide overreekket Keiseren et slet 
D ig t, just som denne havde tra v lt med Tilberedelsen til en Naumachic, og 
a t  det altsaa er K e i s e r e n ,  som indfores talende. For a t kunne indste, 
a t  D om itian  vil kaste Poetens Arbeide i V andet, behover man vel ikke 
R am ircz 's Lccrdom, som af en heel Mccngde S teder beviser, at mani  
gamle D age (det gjor m an vel endnu) brccndte mislykkede Digterproducter, 
eller kastede dem i V andet, vel a t  mccrke, n aar S a a d a n t var i Narhcd. 
A t Ideen  er p igvant, stal jeg ikke kunne sige, og just dette har bragt mig 
paa den Form odning, a t her muligen stak en Trudsel under, saa at Epi
gram m et, som om tales r D ig te t, bliver a t  ansee som et a f den ubencrvnte



D ig ter forfattet S p o t t e d i g t  over Keiserens Naumachier, ikke noget ) C r e s -  
vers, og a t Keiseren truer ham nu med cn tilsvarende Gjengjeld, nemlig 
a t drukne baade ham og hans D ig t. —  D et ncrste Epigram  antage Nogle 
for en blot Lignelse, beregnet paa a t smigre Keiseren; dog troer jeg snarere, 
a t  det har vceret et Menageriekunstftykke, idet man har afrettet disse D y r 
tit, paa et givet L egn, a t lade deres L y tte  fare. 6. Tanken e r: Ccesar er 
stsrst; thi det er mere n a tu rlig t, a t en Love vil eede en H are, end a t en 
S r n  vil fortcere en D reng .

8 . L. A urun tius S te lla  (som man ogsaa kjender fra P ap in iu s  S t a 
tiv s 'v id tlo ftig e  D ig t ep ilU a la in iu m  8 to I1 rr r  e t VittluntiHkv i forste B og 
af 8i1vce) var F o rfa tte r til et tab t D ig t co lunrlra , som var en E fterlig 
ning af C atu lls bekjendte C atulls Fodested var V erona, cn O m 
stændighed, som forklarer os andet V ers. tuo  o : hvem d u  ynder. — D en 
i ncrste D ig t omtalte Lhrasea Pcetus (T aciti )tnnaler X V I, 21— 35, S v e - 
tons Nero 37 og D om itian  10) lod sine Aarer aabne, ifolge Tvranr^en 
N eros B efaling . S o m  G rund til denne Dodsdom anforer S v e to n iu s , a t 
Lhrasea forekom T yrannen  a t have et n im is  ti'Isl!s e t nrkda»<>^i v u l-  
l u s , ligesom ogsaa D om itian  lod en F orfa tter Z . Rusricus drcvbe, fordi 
han havde skildret baade Lhrasea og Helvidius Priscus som 8lr.neLl8s!mo8
Iroinines.

10 indeholder et O rdspil med KelluZ. D ette O rd  betyder en
en siin , velproportioneret, men lille og altsaa egentlig ikke 

smuk M and . S iden  erholdt dette meget benyttede O rd en B ibetydning 
a f  P etitm aitre  (o a tlL e d riil^ , x lakL i-), og , med Hensyn til Characterens 
R etn ing , af en, forresten underholdende, Iab rod er, som snakker Folk ester 
M unden Tanken bliver altsaa denne:
D a  du hverken kan vcrre lo rm o su s  eller m atznuZ, bliver du d e t, som et 
P igebarn  vilde kalde: nysselig ( I I I ,  63). —  D en i nceste Epigram  forekom
mende Gemellus h srte  til den meget udbredte Classe A venturiers, som exi- 
sterede i Rom  under N avn af IirvredstrotN , hvilke paa alskens underfun
dige M aader anglede efter g jerrige, udlevede og tillige barnlose Mcend og 
K o n er, for a t blive indsatte til deres A rving. S o m  bekjendt, har iscer 
Horaz og Lucian efterladt os interessante Skildringer af dette besynderlige 
S la g s  B edragere. Zeg lcrser i 4de V . tu88 is , som S criver foreslaaer, 
ikke t»8sit.

12. T urnebus (Vdver8. XVIII, 30) tcvnker her paa lex sum lu rr- 
i 'la  eller om Udgifter i M a a ltid e r , som bestemte 100 nmni8ina1rr
ti l  Festdage, foruden til lu r , »1u3 og v lnu n i, men kun to til S sgnedage 
(A ul. Gell. noet. u ttie . II. 24). Bedre var det vel, a t  tcrnke paa den 
sp o r-tu la , eller de P enge, som (til E fterligning a f en lignende Skik hoS 
Grcrkerne) tilstodes af Keiserne til Forfriskninger (ad  silrn r le v a n d a in ) u n 
der lange Forestillinger. S ex tilianus dadles altsaa 1) fordi han udelukkende



bruger t i l  D rik, hvad han tillige burde bruge t i l  e s u l i a  og l ie l la r ia ;  2) 
fordi >han drikker saa m eget; 3) fordi han drikker m o ru m , non
ck lu tu iu  v in u m , b a rV iin . Angaaende det S p s rg sm a a l, hvorvidt nun iis- 
ILL er en se s to r tiu s , s o n a r iu s  eller v io to r ia tu s , eftersee m an den Dispute, 
som i den Anledning er opstaaet imellem R am irez og S criver, samt tillige 
om hvormeget bemeldte S u m m a  udgjorde. Lessing (sammtliche Werke I. 
230— 33) lcrgger megen Vcrgt p a a , a t  han er den Forste, fom har for- 
staaet S ted e t rig tig t, idet han antager, a t n u m ism a  er ingen virkelig Skils 
lem sn t, men allene en te s s e ra ,  en J e t to n , en Anviisning paa Drikkevare, 
gjeldende blot i H uset. O g hvad vindes derved? I n t e t .  Lessing holdt, som 
bekjendt, meget af a t redde Folks )E re , og deriblandt S e x tilia n s ; men en 
D ranker, som S e r tilia n , brsd sig ikke om, a t tigge Folk om virkelige Penge 
(hvad vi jo ogsaa see a f I ,  27) og allenfals gjeldte disse 1ioi,8 jo der paa 
S ted e t, som virkelig V a lu ta , i Banken annam m et. 13. D enne Regu- 
lu s  kaldes af P lin iu s  (ep is t. I. 5) n ey u iss iiu u s  OMNIUM liip e su u i, rex  
ln ip ro lio ru n i, en berygtet Angiver, som desuden plagede Uskyldige, udsugede 
Enker og Faderlsse. H an var efter P lin ii Beskrivelse scrrdelcs gjerrig, stjsndt 
pralende med kostbare Landsteder, men tillige en udmcrrket T a ler (ZIu- 
818 s i le e tu s , V . 3 ). H an  var ncrr bleven knust af en omstyrtende P o r- 
t ic u s , og D ig terens Armod kan neppe undskylde hans S m ig er for den 
lum pne A dvocat, hvis m an ikke vil an tage , hvad gjerne kan have vcrrct 
Lilfoeldet, a t  M a rtia ls  R egu lus var ikke P lin ii, eller a t hun har rost, el
ler denne dadlet, for stcrrkt. S a a  meget synes mig idetmindste vist, at 
M a r tia l  m aatte  a n ta g e s , a t  have traad t a l Folelse under Fodder, og have 
trodset det hele romerske Publikum s D o m , dersom P lin ii R egulus virkelig 
v a r M a rtia ls , eller dersom Begge havde lige R et i deres D om  om bemeldte 
L a le r . D og vil E nhver, der kjender M a rtia l af hans D ig te , vcrre enig 
med mig i, a t M a rtia l var for god, eller idetmindste for klog, til at gjsre 
det Sidste, og a t der altsaa igjennem M a rtia ls  D ig te  gaaer, med Hensyn 
paa R egulus, en G aade, som vi ingenlunde cre istand til a t lsse. —  Libur, 
en B ye i Latium , laae 17 la p iso s  fra R om , og var indviet til Hercules 
( t to ro u lo u m ). C . Gracchus var den F s rs te , som indfsrte den Skik, at 
scrtte en la p is  ved hvert tusinde p assu s , som kaldtes m illia ro , saaledcs at 
hver la p is  udgjorde otte S ta d ie r  eller ottegange 125 k a s s u s . —  Arria den 
ZEldre (14) var gift med Ccrcina P c r tu s , som under Nero domtes tit 
D oden. G fter F leres B eretn ing  (L ac itu s  i A nnalerne XVI, 3 4 , Plinius 
i Brevene, l l l ,  16) stak hun sig ihjel for a t  folge ham , og, idet hun rcek- 
kede ham Dolken, sagde hun med Omhed til ham , non  s o le t ,  I>Dto!

15. A tter et Menageriekunststykke. Tanken af V . 6. e r :  fordi D y
re t mcrrker, a t  D om itian us er en G ud. —  16. 3 . E fte ra t Kongerne 
vare fordrevne, indforte m an tit  chronologiste Bestemmelser de saakaldte 
a s t i  e o u su la re s , saaledcs a t  for hver Consul ansattes et A ar. —  asso -



r e r e  (V . 9) brugtes om dem, som oestede en Anden i Frihed, idet de til- 
fsiede det Lillcrg: Iruue IN ieiu ir crnrsa NIUNU udsero . —  Latinerne ere 
nsdsagede til a t bruge v iv e re  (10) baade om den almindelige Lilverren og 
tillige om den glædeligere Leven (unoto , lu u tv  v iv e io ) . D ette behove Grcr- 
kerne ikke, hvilket m an til Exempel seer af en Gravskrift, som XiphilinuS 
har i 7tdrian og som hedder:

r o d « ,  L7rr7«.
18. D ette  E p ig ram , med Overskrift til  L i tu s ,  seer mig i flere 

Henseender saa fordægtigt u d , a t  jeg har troet a t burde anvise det P lad s  
her i Anmærkningerne. Id een  er utydelig, og udtrykt i et M etrum , som
D igteren ellers horst sjelden bruger, nemlig i jambiske catalectiske T rim elre . 
D e t hedder:

Af L itu s  raades jeg a t  fore S ag e r,
O g han sortcrller, denne Vei er herlig :
D e t  herligt, som endog en Bonde bliver?

^zdeen er, som sagt, u tydelig ; men jeg tcrnker, a t den kunde vcrre en B a r  
ria tion  paa det danste O rdsprog: det kan en Bonde fra Am ager gjore. 
R ader foreslaaer en ganske anden Forklaring, nem lig: r e s t a n t !  est, y u an t!  
rrrtikex o: Ageren duer kun d a ,  n aa r Landmanden (oo lonus) forstaaer a t  
dyrke den o: jeg er en ganske god P oet, nren blev maastee en daarlig Ad- 
vocat. —  I  19 dadles L u cca , fordi han har givet sine Gjester daarlig 
V iin , nemlig V aticanerviin , som han VI, 92 ligesom kalder v enenn m  el
ler med et andet O rd  D enne vajrpa  eller lo r a  (Lauer) er egentlig
en E fterviin , som m an sik, n aa r m an heldte V and paa de udpersede B crr 
persede dem endnu engang, og lod den titvciebragte M ost udgjcrre. A t 
blande ussel V iin  sammen med en, som er god, kalder D igteren > § n l a r o ,  
a t  myrde den Sidste.

41. L o le tu s  (C ham pignon , X II I , 48) hsrte  til de fineste Lcrkrerier 
paa en R om ers Laffel, og det er bekjendt, a t Nero kaldte den oNius d o o - 
ru in  (^scut, /? ^ o ^ « ) .  D et epigram matiste P o in t dreier sig om den O m 
stændighed , a t C laudius blev af sin Gemahlinde A grippina drcrbt ved en 
forgiftet Cham pignon (S v e to n . C laud. 44). F o rov rig t klager Iu v e n a l 
ligesaa hyppigt som M a rtia l over den Ustik hos de Rige, a t P a tro nen  spiste 
anden M ad, end de stakkels inviterede C lienter, hvorfor ogsaa hun forom 
talte  D ig ter siger: so lu m  POSLLMNS, u t  tnienes e iv il ite r . — M ucius Sccr- 
volas D aad i Krigen mod Porsenna, er bekjendt fra Livius II, 12. V a le r. 
M ax. III, 3. i .  og Seneca, E p istl.it.X V I. Ideen  selv er simpel nok, men 
rnisforstaaes dog ganske af Ram irez de P rado , som i den Anledning faacr 
sin Text ganske alvorlig loest af S criver, der i saadan Henseende er en hsist
rnoderne P h ito lo g , idet han stjender betydeligt for ubetydelige L in g . _
23. 6 . Dacerne vare In d v aan cre  i S iebenburgen , M oldau og W alla- 
chiet, mod hvilke D om itianus gjorde tvende F e ld tto g , som , ihvor uheldigt



de cndogsaa lsbe a f ,  dog staffede ham L riu m p h . —  24 og 25. Jeg  
vilde onste, a t jeg med den S p a n ie r  Namirez de P rado  kunde sige det 
S am m e her, som han nyligen ved det 21de Epigram  raabte i en naiv 
Henrykkelse, der i A arct 1 6 0 7 , da han udgav sin M a r t ia l ,  lettelig kunde 
have sat Inqvisitionen paa Benene imod h a m:  s u ^ e re il io s o s , ^u l
M u rtiu lo u i odsooenum  esso llio titn n t!  lUspei-orim, si ciuid in  eo ol)- 
80N6NNIU ttiron lll?  V i P ro testan ter t s r  ikke saaledes lukke O inene i ;  jeg 
vilde ellers ikke have udeladt disse to E pigram m er, isaer da det synes a t 
vcrre gaaet vor D ig ter, som det gaaer saa M ange i vore D age, a t de have 
de vittigste In d fa ld , n aa r L a len  er obscoen.

26 . 3. Cccrops og P and ion  staae som R epræ sentanter for Attica 
og dets civiliserede In d v aan ere . er et billedligt Udtryk, ta 
get af V algdagene, eftersom de, der havde de fleste S tem m er, kunde o ro a r!; 
de, som havde de fleste ncrst efter dem, kunde uxitu i-i, men dem, som havde 
ncrsten in g e n , m aatte m an iirD tevlro . —  27. E fter Roscius Dtho s 
Lov, som blev fornyet af D om itianus, bleve 14 B am le i L hea tre t udeluk
kende indrommede Ridderstanden. L il Forfljel for S enato rernes O rolioslrrr 
og de simplere Folks ennei, bruges derfor su lise lliu  om Ridderne. D ig 
te ts  andet V ers forklarer jeg paa en M a ad e , som afviger baade fra R a 
der og S c riv e r , men som jeg tamker er mere i D igterens A an d , nem
lig som en H yperbol: selv om du drak det bare V an d , burde du blive 
f u l d ,  saa meget drikker du. 5. Ulykken e r ,  a t du ikke drikker sim
pel Landviin (Peligner og Luscer) men cegte S am paner. Laletania var 
et S tro g  i S p a n ie n  ved L a rrag o n a , ind imod G allien, hvis V iin  ikke stod 
i bedste R ye, idetmindste om taler D igteren den overalt som et S la g s  Edike 
(V il, 53, 6 ). D a  m an til dette S ted  har g jort den Bem ærkning, at 
m an ialmindelighcd nod tit B ordet en sex tu riu s  V iin , erindre man sig, 
a t  en ru l le n s  var det storste M a a l paa flydende V are , og indeholdt 20 
rrinirlrorD ; en u m p lio iu  to urnre (saaledes a t u rn u  udgjorde I  Eubikfod 
V a n d ) ; en u rn u  sire c o n ^ i i ;  en eo n ^ iu s  sex s e x tu i i i  og en sexturius
tolv e^ u tlii.

28. I  beruset L itstand havde M a rtia l  indbudt P rocillus nceste Dag 
ti l  M iddag ; Rusen forgik og In v ita tio n e n  m ed , hvorudover han er me
get o p b ra g t, fordi P rocillus ikke kunde indsee, a t m an ikke stal bygge 
paa Udsagn i en beruset T ilstand. D et 7de V . indeholder e t ,  ogsaa af 
Luciau b eny tte t, O rdsp rog , som vilde hedde paa D a n s t:  ,,en  G jest, som 
mindes hvert et O rd , jeg lider e i ."  Hvad y n in eu n x  angaaer, da erindre 
m an sig hvad der for sagdes, a t um pU oru  var et M aa l for flydende Vare 
a f en Fods S to rre lfe  i enhver Dimension, og indeholdt 48 sex tu rii. En 
eo n x iu s  er ^  u n ip lio ru , eftersom 8 e « n § ii udgjorde en uuijUtlrru. 8 ex - 
tu r iu s  er -Z. eonA ins og blev selv inddeelt i 12 c z u tU i, ligesom en us 
deeltes i 12 uneia: paa folgende M aad e: 1) u n e iu  2) sex tuns 3) HUL-



llrrrns 4) Ilions 5) ynlnonnx 6) somis 7) soplnnx 8) kos 9) l-iolli-nns 
10) cloxtrins 11) llomix 12) soxtnrius. H er var altsaa blevet drukket halv
tredsindstyve — .Det 81te E pigram  indeholder et v ittig t S p il  med 
O rdet olinions, som betyder 1) den S yge selv; 2) Lcrgen, som sidder ved 
hans S e n g ; 3) den Ligbcrrer, paa hvis Skuldre den Dode ligger, naar 
han stcrdes til G raven .

32. S e lv  dette S ta g s  E p ig ram m er, hvis L a l  forresten er ringe, 
h a r jeg troet, a t burde forbigaae, eftersom deres M ening dog ikke kan sat
tes og sorstaaes, medmindre m an gaaer ganske ind i O ldtidens og iseer i 
en D eel af Keiserpcriodens slappe moralste Anstuelser. M a rtia l beholder 
nok tilbage endda, o g , for a t lcrre ham a t kjende som en crgte Charac- 
teerm aler, der ved et enkelt kraftigt Lrcrk veed a t give os et Begreb om 
P ersonen , og om den L id sa lder, da S lig e  vare M ang e , behove vi ikke 
a t  trcrkke Ocrkket fra lidkast, der just ved deres tilsyneladende 
turde vcrre de farligste. —  D et ncvste D ig t indeholder en sindrig Frem stil
ling af den ubevidste R n tipa th ie , som vi ofte sole mod et M enneste, uden 
a t enten vi kunne forklare den, etter han har forstyldt den. —  37 sigter 
til det bckjendte S a g n ,  om Castor og Pollux 's Afvexling Lhenseende 
til Liv og D s d ,  da de stiftedes til a t vcrre dodc og a t leve. O m  
begge disse V enner ta ler baade vor D ig ter IX, 52 samt P lin iu s  i Epist
lernes VIII, 18. Desvcrrre gik paa dette S tro g  tre seerdeles gode E p i
gram m er i Lyset, hvoraf det forste er characteristist for M a rtia ls  og jeg 
teenker for enhver sjunken L idsalder. D e t sidste E pigram  vilde m an paa 
Holbergs Lid neppe have udelad t, idetmindste havde han neppe felv und
lad t a t overscette det. tempora mntnntni-, ot nos mntrrmus In Iltls.__
O m  den stoiste Philosoph og tillige bekjendte J u r is t  D ec ian us, som ogsaa 
i 9de Epigram  samt paa mange andre S ted er om tales, kunne Fortolkerne 
ikke give nogen videre O p lo sn in g ; dog stal han iscer have vcrret berom t 
ved Retsforedrag.

41. Uagtet Lessing (sam m tl. Werk. I, 247— 50) med en trccttende V id t- 
lsftighed og efter en spydig Ind ledn ing  om hvad Com m entatorerne i kke 
have prcrsteret til M a rtia l, med Velbehag udhcever sin egen Opdagelse, a t  
Epigram m erne 40 og 41 bor heftes sam m en, for a t forklare Lstrr L 41, 
m aa jeg dog tilstaae, a t  Hypothesen er aldeles forfeilet, og det saa meget 
mere, som to S m aad ig te , der isolerede ere smukke, blive ved denne S a m 
mensmeltning aldeles spolerede. K an  is ta  da vcrre os faa dunkelt? M o 
der os dette O rd ikke tid t nok paa en henpegende M aade 
om det, som ligger tydeligt enten for vort Oie etter for vor L anke; altsaa 
h er: „ d e  D igte, vi lcrse" o: M a rtia ls  (H oraz. Epist. I , 19, 43). E p i
gram m et 4 2 ,  som desvcrrre! er uoverscrtteligt baade formedelst v e tu li  
eioLlH  l u , o g  iseer formedelst Hovedordspillet med onlm lins og x-n- 
k u llu s , er etters mcrrkcligt, formedelst den klare Udvikling af Forstjetten



mellem d a n n e t  og lapset (iirlrnn ltn s -  seu rriU ta s ) , hvilke den T ids hsiere 
P ebet fandt a t vcere synonyme.

4:;. Frihcdshevneren B ru ti  Ko n e ,  P o rc ia , D a tte r  af den djerve 
C ato Uticensis, slugte gloende K u l (oriUltum 8ane efter R am i-
rez's iiskolde V ittighed) da hun sik sin M ands Dod a t vide, og m an fra
tog hende det S voerd , hvormed hun vilde drcrbe sig selv (V ate r. M axim. 
I I I ,  2 ,  15 og IV , 6 ,  5 ). D ig te ren , som , efter 4 4 , bedes til Gjest paa 
et V ildsviin , har fundet dette for lidet i Forhold til de indbudte Gjesters 
A n ta l; har ikke faaet synderligt af det, og heller ikke an truffet de B iretter, 
som ellers horte til denne H ovedret, for Exempel den sildige Pcerr, som 
m an hcrngte op for a t m odnes; oplagt Melk i Form  af en m e ta  (M aa- 
let paa Lobebanerne, eller en Pyram ide) samt de saakaldte H leliiueln , eller 
Som m erpcrrer, som modnedes hurtig t og vare meget saftige og sode. Ehari- 
demus blev, uvist af hvilken G ru n d , kastet for et V ild sv iin , ifslge Domi- 
tianS B efaling .

45 . Giv du mig togange Haresteg, siger D igteren, saa har du hevnet dig, 
fordi jeg har givet dig togange Hareepigram m er. O iruiilj« rep e tltri, udbryder 
Ram irez om 4 9 ,  dette og lignende S m aad ig te , yuse m ax is tro 8  oeeilie re  
8«1et; men m an erindre sig (og dette burde iscer en S p an ie r)  slige D yre- 
kampes In te re sse , den Andeel, som Keiserne selv toge i dem , og endelig 
lccgge m an Mcrrke til Poetens V irtuositet i, a t gjentage det samme Emne 
saatid t, og dog variere i In d k o d n in g e n . Forresten digter han (som han 
tilstaacr i 46) saadanne S m a a d ig te , for a t  spille en S m u le  Homer, 
som jo ogsaa bruger Fyldekalk f. Ex. det evige ro -/ 6 
(ffulde det altsaa ikke vcrre rig tigst, a t forbinde 45 og 46 til eet Epi
g ra m ? ). E t  lignende S p i l  med homeriske Udtryk finde vi i 51, som dreier 
sig om det hyppige: rcac
LTrrrgttr, ( I l ia d .  I, 465 o. ft. S t . ) .  As det 45de E pigram  bliver det for
resten k la rt, a t ,  n aar m an antager a t UUer s g o e ta e u l^  er M artia ls, 
saa er den ikke den eneste B og  af D ig te re n , der har handlet Iu4rs; 
th i deels ta ler han her om elirirtn  m aso r og m in o r ,  og deels sindes 
det her om talte Epigram  siet ikke i B ogen, ligesom vi overhovedet vide, a t 
flere E pigram m er af denne B og ere gangne forlorne.

50. D et er et sårdeles smukt Trcrk hos vor D ig ter, a t han midt i 
R om s Herligheder aldrig glemte sit kjere S p an ien , ved hviket han (X, 96; 
X II, 21) hcrngte med Liv og S je l .  Saasom  Licinianus var en spansk D ig
ter, og altsaa i en dobbelt Henseende D igterens Landsm and, b sr  denne O m 
stændighed undskylde D ig tets Lcrngde, da det paa den ene S id e  minder 
ham om det elskede Fodeland og til en Modscrtning tillige om det ind- 
knebne Ctientliv i R om . B ilb ilis  (xenctuln X, 20) laae paa et h sit B jerg, 
i  hvis Nærhed var 1110113 O uiioii8. D og faaer m an saa lidet Resultat 
med Hensyn paa alle disse spanffe Floder, B y er og B jerge, a t  endog den



indsodte Namirez opgiver a t  underssge dem. D ette bliver desto mere indly
sende, naar man seer de mange afvigende Lasem aader, som sinde S ted  i 
disse n on iinu  p ro p rin . I  N arheden  af B ilb ilis  lob Salofloden, som siges 
Avlili'6 le r ru in , fordi m an i dens B s lg e r  kjolede Je rn e t, som man sik fra 
de nccrliggende Iernvcrrker. „S koene med M aaner sm aae" (V . 31) sigter 
til den O m stændighed, a t S en ato rerne  havde H alvm aaner af Mdelstene i 
Form  af et II (100) for a t antyde det oprindelige L a l paa de af R om ulus 
indstiftede S e n a to re r . I  det 28de V . forstaaes ved iukrintes so rlliltt B o n - 
derdrenge, in e o in ti, lttse in e ti v e rn u ls ; , saaledes som i IV) 66, 10 tnrlirr 
ru s t te n  staaer i M odsatn ing  til r le llea tt se rv u tt , K rD eu li. L il  offentlige 
O praabere (33) som stavnede Sagskyldige, udraabte S a g e rs  Udfald og over
hovedet fortjente N avn af f r y g t e l i g e  (ikke, som W illm ann m isforstaaer det, 
h a a r r i g e  — ,,strupp ige") brugtes gjerne L iburner, en Folkestamme im el
lem D alm atien  og Is trien , som var bekjendt for sin S ty rke . Zuvenal IV , 
75 . P a lfu riu s  S u r a  var en bersm t Advocat og Licinians V en. M an  
har med R ette fundet det hsist moerkeligt, a t  de fleste for i D ig te t fore
kommende Floder, B jerge og S ta d e r  flet ikke navnes af P lin iu S , S tra b o  
og M ela . M en Lingen er, a t det gik med de spanske N avne paa R om er
nes Laber, som med Hollændernes paa B o ileau 's , a t de ikke ret kunde ud
tale dem. Pom ponius M ela (III, 1) siger saaledes meget n a iv t: i C an ta- 
brernes Land sindes en heel Deel B yer og Floder, men som vi ikke kunne 
udtale, og S tra b o  (III, 2) er ikke mindre n a iv , n aar han ligeledes siger: 
jeg kunde opregne en heel Deel Folkeslag, men det falder mig trcrttende a t  
opskrive saadanne barbariffe N av n e ; thi Folkestammer, som P leu tare r, B o n - 
dyter o. s. v. vilde dog neppe kildre Laserens O ren . M en hvo kan have 
noget imod de deilige melodieuse N avne, som M a rtia l na'vner, V adavero , 
D ircenna, Congcdus, Laletania? Form odentlig har de indfodte Celter ud
ta lt  dem saa haardt, a t  det stjar Romerne i O ret, og D igteren synes (IV , 
55) virkelig tillige a t have havt til Hensigt, a t vise den lasende R om er
verden, a t S p an iens N avne klang ligesaa mclodifle, som m angt et R om er- 
navn . N aar det i 26de V . hedder, a t M eieren skal gaae paa H jortejagt, 
og ikke Herren selv, da sigter det t i l ,  a t  D igteren  Licinian har v a re t til-  
aa rs  og overlader sin B etjen t den trcettende Parforcejagt.

53. M an  maa tanke sig, a t D ilogien dreier sig om juridiske l e r -  
in lu i tee lin le i. Bogen ansees nemlig som en S lav e , hvem M a rtia l (ved 
a t udgive den) har friegivet. D a  den nu af Lyven (p lu x in riu s)  F identi- 
nus blev bragt i L raldom  (a: udgivet som hans egen) opfordrer han J u r i 
sten Q vinctianuS at krave den frie rrs-
s e re re  lu U dert.tte in ) idet han fa tte r  sit O rd  i B orgen paa (prreileni 66 
r la re ,  srttisllure) a t Bogen (S lav en ) er M a rtia ls . H an vil da sindes 
skyldig i llttlus ,n u lu s , og faldes som jrln x tt rous. —  I  54. 4 ere endeel 
Afvigelser i L etten . Istedetfor v illo  lase mange Udgaver v i t to ,  uagtet



v i l l i  (X IV - 136) bruges lust om Kloeder af grovt L s i .  S criver lcrser 
v ilis  og tillige uneu s. L ingen er a t m an glor en lingonist (franfl) I)U1-  
lIooucuI1u8 til en A rt K appe med tilhorende spidsoplsbcnde H crtte , som 
m aatte  boies ned, i hvilken Anledning m an forandrer u n e w  til uneo . M en 
im Ltus (sikret) synes mig a t passe godt til den grove K av ai (o ra s s iL li)  mod
sat de fine (ui'dtc.'L, ui'lrnnri) 1!i)i'inntlrinkr (violpnrpurne, af og L y
ru s )  og altsaa propre Klædningsstykker. V ilde m an sporge, hvor saadant 
Sam m ensted kunde sinde S te d ,  da m aatte  det have vcrret i crldre Dage, 
da Folket trcrngte sig ind i S en a to re rs  og Ridderes P ladser. —  Aretium 
(Arezzo i Loscana) var bckjendt for dets udmcrrkede Leerkar. —  Den attiske 
F u g l er natu rligv iis  Philom ele, den attiste Konge P and ions D a tte r . Lce- 
semaaden o tto n d it foler vistnok Enhver um ulig kan vcrre den rigtige. E f
tersom nogle Codices have olkuiillit og nK 'uu lllt, turde o b tu u d it maajkee 
vcrre rigtigst.

56. F ron to  beklcrdte Consulatct trende Gange, og navnligen togange 
med Keiserne N erva og T ra jan  ( Iu v c n a l. I, 12). M arm oret e r, som 
bckjendt, meget koldt, og af dette bestod Gulvene i A rtrium . D et laconi- 
ske M arm or vardeelv spcrttet afsig selv, deels maledes det saaledes (p ie tu m ). 
D e t var gront, siger P lin iu s  (XXXVI, 7) men han taler ikke o m , a t det 
v a r gron spcrttet, som skeete ved K unst. S a a d a n t M aterie ncrvner han 
vgsaa i XXXV, 1, og tilfoier, a t m an havde opfundet a t udtage enkelte 
Stykker af M a rm o re t, og indscrtte nye S tykker, hvorved det Eensfarvede 
blev broget. (Georgic. II, 461, og hans Copie S ta tu r s  i Lhebaiden I, 144). 
-Vllrns i V . 14 forklarer jeg mig paa en egen M aade. Lipsius (Elector. 
I , 13) vil nemlig have O rdet forstaaet som s m u k ,  i Modscrtning til Land
mændenes soelbrcrndteLtnsigter. Ram irez forklarer det som h v i d k l c r d t e ,  
om de saakaldte a iiten in ln ilttnos (S u p p lican ter) nivei, cre trrti, eandillali. 
J e g  tager O rd e t, som Oversættelsen viser, i B etydning af b l e g ,  xalU - 
d irs , Iiu -'u lus, gusten af S u l t  (60) og af S o r g ,  hvilket passer godt til 
den forkuede C lie n t, og denne B etydning af bleg og gusten sinder jeg be
styrket ved Horazes S a t i r .  II, 2, 21, hvor det udtrykkelig modscrttcs

nemlig S tucm anden , i Modscrtning tit ham, som lever i aaben og frie 
L u f t ; sec Heindorff til P la to 's  P hcrd r.35 . —  E pigr. 57 er en lystig Spog med 
en K roem and (V iinhandler) som gemeenligen spa'gede sin V iin  med Vand, men 
som i den regnfulde S om m er kunde undskyldeS, fordi N atu ren  selv hjalp 
ham  a t blande V and i V inen.

60. Je g  har m oret mig meget g o d t, siger D ig te ren , i det beromte 
Badested i Cam panien, B ajcr, men spiist grumme sie t; th i de 100 Q va- 
d ra te r (25 Asses) vilde kun lidet forflaae i dette dyre Levested (lielieile). 
8j,l>rtiila; (af spn i'tum  eller bedre af asp tti'to ) vare K urve til Penge eller 
M ad . A t denne saa mcrrkelige Skik i O ldtiden stulde skrive sig fra Cato 
den Uticenser (^ lo x . rrl> /Vlexnnilr. V, 24) som tillod sine grcrske Bekjendtere, at



hjemboere med sig i K urve Gronsel, F ru g te r, Ncrddiker o. s. v. er natu rlig - 
viis T a n t, eftersom Skikken er lang t crldre, og efter al Rimelighed skriver 
sig fra dem, som i tidligere D age e llod an t In llos, og som tillige bevcrrtede 
T ilstuerne baade frir og godt. S a a d a u t efterlignedes i den senere Lid af 
de S to r e ,  som gave deres fattige C lienter oa-na ro o ta  o: ordentlig B e- 
spiiSning. D ette  ophcrvede N ero, og m an gav dem da 100 k v a d ra n te r  i 
Penge istedetfor opso iitu ,,,. Hvilke Forandringer denne In d re tn in g  se
nere er undcrgaaen, hvilke S nyderier udvistes fra M en te rn es  S id e  (selv 
med R ette kunde en C lie n t, ved a t  gjore O pvartn ing  Ho6 flere P a tro n e r, 
fortjene 6 a  8 sp o i- tu ln ) , hvilken lav B ehandling der fandt S ted  fra P a 
tronernes S id e , kunde vcrre Gjenstand for en omfattende Undersogelse. —  Lu
pus og G ry llus, Eiere af Badehuse for fattige Folk (te n e liio sa )  om tales 
ogsaa i II, 14 (Seneca Epistl. 87 ). —  I  61, 6 loescr je g , som jeg troer 
med R ette, 6o^'eeta, hvilket B a rth  proponerer istedetfor lieleotrr.

62. M etre t er blandet af jambiske L rim etre og D im etre , anseet a f  
Andre som H eiilleoas) I la lii I^IiuIkLeH. Versene i de ulige L a l cre Lien- 
synlig Choliamber, Scazoner, V e isu s  I lip p o n a o to i, i de lige L a l jambiske 
D im etre (o — o — ^ — stundom vcderlagte ved ^ — ) .
Scazon 'en eller det hinkende V ers (et N avn som det bcercr med R ette) er 
hos Latinste D igtere temmelig ubundet, dog bliver den fjerde Fod som of
test (og den femte Fod altid) en I a m b u s ,  ligesom den sjette stedse paa en 
antispastist M aade bliver en Spondceus eller Trochcrus. Formedelst det un 
derlige Ryk m an faacr under Recitationen i hver 6te Fods Begyndelse, h ar 
m an brugt dette M etrum  til S a tire , S p o t  og D adel. Dog har m an ikke ind
skrænket dets B ru g  til S a tire n  alene, saasom adskillige D igtere, blandt hvilke 
fornemmelig C atu llus, have benyttet det til blidere S tem ning er og mere sen
tim entale D ig tn inge , saaledes som Tilfcrldet er med hiin Lyrikers deilige 
ottende D ig t:  N is o r  6 a tu I Ie !  llosinas I I , t r i l r e .  D a  Scazon 'en  im idler
tid neppe vil behage det danste O re, iscer Lcrseres, der ikke ere vante til dets 
oprindelige S cansion , har jeg tro e t, a t  burde overalt vederloegge den 
sidste Fod med en Ja m b e , og hellere byde en rigtig S e n a r iu s  end en il-  
detonende CholiambuS. V i saae ovenfor, a t Scazon 'en  brugtes til sati
riske D ig te ; er dette da Lilfcrldet med ncervcrrende D ig t?  J a !  om det end 
ikke falder strar i O inene. N aa r vi erindre os a t selv den dannede Cicero 
ikke ncevner spanske D igtere uden under Bencevnelse af p i n  so n an te s  
xoelD , da kan m an ta-nke sig , hvorledes den mindre dannede P sb e l rym - 
pede Rcesen af spanste D ig te re , der udgave romerste Poesier. D ette  op- 
rs r te  naturligviis vor D ig ter, som selv hsrte  til hine m isdsm te Mcend, og for 
re t a t give den romerste Forfængelighed en Snoert, opregner han imellem hin
anden en Moengde D igtere og Forfattere , hvorhos han, uden a t vise nogen forud 
lag t Lendenz, a t ville nedsoette Rom erne, indretter det saaledes, a t af elleve 
cre syv S p a n ie r , kun tre fra  I ta l ie n  og een fra Africa. V atos er C a-



tu llu s . A ponus var en Kilde i det P ad u an ffe , og Livius var som bekjendt 
fra  P a d u a . Im U rikor g js r R ader megen B ry d erie , saasom han overveier, 
a t  det ikke regner i LC gypten; og dog var det ikke saa vanskeligt a t ind
ser, a t det just er paa d e n  G rund , a t N ilen kaldes im U riko r, fordi F lo 
den trceder istedetfor R e g n .—  Apollodor var en alexandrinsk D ram atiker, som 
coplerede den comiske D ig ter M enander. C an iu s o m ta les , som en lystig 
og overgiven Herre, ogsaa i I, 70, III, 20. L. A uru n tiu s  S te lla  og V a- 
le rius F laccu s , Forfatteren  t i l  A rgonautica , forekomme hos vor D igter 
meget ofte (I, 77). D en Fsrstes Colum ba scetter D igteren  (I. 8) over 
E a tu llu s ' S p u rv ed ig t. H vorfor siger han e e n  Lucanus? M an  svarer, fordi 
F orfatteren  til P harsa lia  er e n e s t e  i sit S l a g s ;  det synes mig dog r i
m eligere , a t svare fordi T a lle t er modsat de to  S eneca 'er o: M . S e- 
ncca, den R h e to r, som levede paa Augusts og L iberiu s ' L id , samt L. An- 
riocus S eneca , Philosoph og N ero 's O pdrager.

63. A tter et Exempel paa Badehusenes farlige Indv irkn ing  paa det 
romerske Folks M o ra li te t , hvorfor ogsaa Bajoe bliver af Seneca (ex ist. 
51) kaldet lliverZoriuiu vitiorum. — Jalm indelighed tager m an det noeste 
E pigram  lige efter Ordene, i det m an m ener, a t Celer v il hore M artia l, 
for paa den G rund, a t faae Lov til a t lcrse sit eget D ig t op. Je g  tcen- 
ker snarere, at Celer har havt en saa lykkelig Hukommelse, a t h a n , naar 
vor D ig ter lcrste sit Poem  op, kunde huske det, og saaledeS bruge det som 
sit eget. P a a  denne M aade bliver det ogsaa klart, hvorfor han kalder ham 
Celer. —  Ordspillet i 69 er scrrdeles v ittig t; men m aatte for en Deel 
gaae tab t i Dansken. D u  troer, siger h a n , a t  din P ige er union (uni- 
<iuo), eneste i sit S la g s  (og ene for dig) men nei! hun er ganske almin
delig og derhos communis (offentlig) altsaa en Skjoge. Noget lignende 
v ar Anledning til a t sorbigaae 6 6 , ligesom et O rdspil gjorde 68 aldeles 
uoverscrtteligt. Id een  e r :  M an  kalder dig stedse en frie (ligefrem) M and; 
d en , der siger d e t  om d i g ,  er vistnok meget frie ; th i han tager sig den 
Frihed a t lyve.

71 . C . J u l iu s  P rocu lu s er os forresten ubekjendt; han forekom
m er hos vor D ig ter i X I , 36, hvor han gratu leres til a tte r  a t  voere ble
ven frisk. M an  m aa erindre sig, a t D igteren boede i septima urdis re§io 
og beder sin B og  (o: et E pigram ) a t gaae over r octava rexio s: fra 
det Achcrmoriske T orv  til torum kLomanum, hvor det om talte Castors- 
Tem pel laae. P a a  T orvet stod D om itians Billede tilhest, udfort i Bronze. 
Overhovedet m aa m an erindre sig, a t Rom  blev i de crldste L ider inddeelt 
i tvende Q v a rte re r  (re^iones, partes). Under S e rv iu s  T u lliu s , da Byen 
v ar bleven storre og mere folkerig, inddeltes den i sire, opkaldte ester de 
sire Egne, hvori de laae (8 uliurrana, Ls^uilina, Oollatina og kallatina). 
D ette  beholdtes indtil A ugustus; men d a  vare Bygningerne blevne saa ta l
rig e , og Folkemængden saa stor, a t den kunde deles i 14 O .varterer. —



Ved Colossen i B . 7 fo rs ta d s  SolcoloSsen, som, ester SvckonS B eretning, 
overgik den rhodiffe Coloss og var 120 Fod hoi. (VIII, tzo). Ncro lod 
den bygge i S lo tte ts  vidtloftige Forgaard ', med sit ege. Billede paa 
Toppen, hvilket Vespasian lod tage ned, og satte i dets S .cd  Solgudens 
Hoved, omgivet af 12 S tr a a lc r .  'VI>»Ius er tostmln tempi!, eller den overste 
P latfond , som Sparvcrrket dannede i Kugclform , og hvorpaa i Cybelestcm- 
plerne en m alet C orybant var a t see. D isse Prcrster siges a t vcrre opkaldte efter 
Corybas, en S o n  a f  Cybele og Jasion , en M ening, som dog in te t Hold sn
ues a t  have. M en T ingen e r ,  a t  C cres, som Gudinde for K ornet »g 
Cybele, son, Gudinde for J o rd e n , o - R hea, Ge, bleve ofte forblandcde
og som C e re s 'E ls k e r  som en M and, der var bleven riig ved A g c rb ru / 
fremstilles Jasion . '

72 indeholder en malerisk Nattesccne, fuld a f  J o v ia li te t , Fslclsc oa 
S andhed . Rim eligviis sigter det 4dc B ers  til det bckjcndte u ltim u m
x o o u lu m , (P o llu r VI, 15) hvilket var M crcurius ind
viet, som Reprcrsentant for S sv n e n , med Hensyn paa a t  han var ^ x a c > -

iro/<7ro-/og, og S ovncn  og D sden vare, som bekjendt, B rodre  
Overhovedet vare Le scrdvanlige Hoved-Toasts til G uderne trcnde- 1)
°w r,,(> o§ , 2) g ) ^ 5 .  -  V inrus i det ncrste
D ig t er det farvefliftcnde M ocrbcrrtrcre. L eru ssa  er B lye, oplost i B iin - 
eddike, B lcghvid t. — F o r a t sorstaae 75 , m aa m an tcrnke sig, a t den 
forste M and har skilt sig ved Konen, just fordi hun havde Forbindelser med
bemeldte G a la n ; da hun nu ester Skilsm issen crgter samme G alan  bliver 
M andens M istanke beviist a t  vcere rigtig. ^

/7 . D igteren raader Forfatteren  af i ix n n a u t ic a ,  V alcriu s Flaccus 
som v ar fra  P ad u a , der skiftedes af A ntcnor, til a t forlade M userne oa 
gaae over t i l  det mere indbringende torum. N isus og C irrha siges af 
Nogle a t vcrre N avn paa de tvende Toppe, som M usabjerget P a rn a ssu s  
decltcs ,,  hvorimod Andre anser C irrha som en B ye i Phocis ved Foden 
a f  P a rn assu s . PermcSsus var en K ilde eller F lo d , der sprang ud fra  
Helicon. -  Festus (i 79) kjende vi in te t t i l ;  vi see blot, a t  han har vcrret 
angrebcn af et hcrsligt S la g s  Udslcrt (mentaxra, liclivn) der rim eligviis 
h ar vcrret K rcrft. P o in te t er- D om itian  (Ccrsar) elskede ham, men hiin 
f-rst- Ccrsar var en Fjende af C ato  llticensis, saa a t  det ikke var saa scrrt 
atdenne dra-bte sig. Forresten staacr dette D ig t ikke i nogen Modsigelse til 
I ,  9 . D igteren forkastede Selvm ord hist, m en 'tillad er den her, eftersom den 
S yg e  uden Selvm ord vilde have udstaaet c» smertelig Sygdom , og dog endt 
med D åden. — D et 80dc S p ig r. er et v ittig t, men uovcrscrttcligt, lilleD ig t der

''0  j a g e r  (a x e rv ) efter A lt, og formodentlig
trlndst vil ; a g e  Livet af sig. -  Angaaende 81, La bor m an bctcrnke a t 
om endog Patronerne ikke striden vare lidt vel gnieragtige med deres sp o r-



lulrv da vare M e n te rn e  mange G ange selv Skyld  deri ved deres ublue 
S n y d e rie r , hvilket Lrcrk vi lcere a t kjende saavel af M a r tia l  som af I u -

82 . S k jsn d t liominus (lierus) kun brugtes af S lav ern e  til og om deres 
H errer, var det dog paa Augusti L id blevet M ode, a t benytte dette Udtryk som 
et Kjerlighedsord, saa Fcedre kaldtes saaledes af B s r n ,  B rsd re  af M odre 
o . s. v . et K rybene, som Augustus, ifslge SvetonS  B eretn ing  (53) ikke 
kunde lide. S e lv  paa G aderne kaldte m an dem , hvis N avn man ikke 
vilde ncevne, eller som m an ikke strax kunde besinde sig p a a ,  to m m u s. 
D enne Forklaringsm aade vil holde sig, tcenker jeg, mod S crivers indlagte 
Anskuelser (nnimaciv. in  Nlartirrl. 56, 27), paa G rund af hvilke han op
dager u tug tig  O m gang mellem Sosib ians M oder og en S la v e . Baade 
G ru te ru s , som til M a r tia l  synes a t bifalde A lt, hvad S criver proponerer, 
ligesom omvendt D enne A lt, hvad G ru te ru s anforer, samt M usam bert, an
tage alligevel denne indlagte Anskuelse. Overhovedet sinder jeg det scerdeles 
moerkeligt, a t  ncesten alle Com m entatorerne vise den forunderligste Lyst til at 
forklare selv de uskyldigste M r in g e r  af vor D ig te r paa en obscoen M aade. 
Hvad har ikke P o litian  faaet ud as det ottende D ig t til S te lla ?  ja stige 
E rcm pler paa vrang Fortolkning kunde m an anfsre i Hobetal, hvilket er 
desto mere forunderligt, da M a rtia l , n aar han synger i d en Lone, sikkcrlig 
ikke er tvetyd ig , men y ttre r sig snarere i en uforbeholden Nsgenhed. — 
D e t ncrste S m igerd ig t (dog ikke fuldt saa grovt som det trettende) er til 
samme R egu lus og i samme S m a g . D ets  tredie V ers har modtaget for
skellige F ork laringer; men jeg haaber, a t den, som i Oversoettelsen er fulgt,
v il blive bifaldt.

86 . D ette  E pigram  b liv e r, som jeg tro e r , aldeles mlsforstaaet af 
Fortolkerne. Vistnok lcrse vi Ho6 Cicero en heel D eel om IseettX og 
rU cnottas x rseoo nu m ; men aabenbar er det u rig tig t, a t forstaae dette xrD- 
eonium som en v i t t i g  S p s g ,  for a t s k a d e  sin P a tro n . D et er meget 
mere D ig terens Hensigt, a t  skildre en F l y n d e r ,  som, just ved at vUle 
kaste Kjerligheds Kaabe over M arci Skrøbelighed, b lotter ham desto mere 
ved sin ubehcrndige D um hed. — F o r a t fa tte  B raaden  i 87 maa man 
tcenke sig N ovius som en rug , men gnieragtig (n iie io p s-e U n s) Herre, som 
stedse undveeg M a r t ia l ,  for ikke a t risikere, a t D igteren  skulde forlange 
P enge tillaans hos ham . L eren tianus var paa den L id  romersk Gouver- 
neu r i 2Cgypten (S y en e). Inyuilinus o: yni llonio c n re t, et in eon- 
Suetrr k n l) ita t . —  Ifo lg e  63 var det anseet for en stor Skam  for en ro
mersk D am e a t  drikke V iin . Fescennia ssgte derfor Hjelp hos Cosmus, en 
in^ro^ola, nn^uentarius, P arfum eu r, og kjebte hos ham P ille r 
xnstilli) forsatte med Lugtende, og liinzi.i8mntn, der ligeledes tilberedtes af 
stsdte og tsrrede n ro n in tn  (Specerser). —  Alcimus i det nccste D ig t har v a 
re t en redelig S lav e  enten hos M a rtia l, eller hos en af hans V enner. La-
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blcum v ar en Flakke i Latium . P h a rif l : ag yp tifl M arm or, med H en
syn .paa P haro s, som laae udenfor A lcxandria. —  Hvad betyder det 90de 
^ l g t ?  M an  svarer i E p o t over en o b tro o lu to r , der bagtaledeAlle und
tagen Keiseren. Jeg  troer det ikke; det et snarere en Complimeiik til D o- 
m itian , hvis store Fortjenester den Erkenar C inna troede, som A lt ,  hvad 
han yttrede, a t  burde h v i d  ske.

94 er en Lovtale over tvende xriiui p ili ,  som havde tjen t sammen 
v a re t V enner og aldrig m isundt hinanden. D e t fjerde V ers forklarer 
Ram ircz maaskee rig tig t om „ l'o ed as  au ,u  v ir tn to ,"  og ikke om V cnflabs- 
p ag t. Af 96 seer m an, a t der ogsaa hos Romerne gaves a f  det S la g s  
Mennesker, som med en saakaldct Djervhed og Droihed i O rd og T a le , sam t 
under en sormeentlig Kjamipcn for R et og Sandhed (skjsndt igrnndcn tid t de 
storste S lyn g le r) fore los paa A lle, for a t  de enkelte, uskyldige og frede
lige Folk, som ikke vilde vare  Gjenstand fo r deres K laffertand, kunne for Penge 
tilkjobe sig Roe, og derved bevirke deres Underholdning. Jstedetfor u x e n ti-  
dus laser jeg omnibus. —  i o ,  lod sig vanskelig oversatte. Mumuiu og 
'r a t a  var- Smigerndkryk, som Angre brugte til SEldre, og som benyttes 
her af den udlevede Afra, for a t synes ung. D u  kunde jo, siger M a r-
tia l, vare alle Tata'crs Tata o: alle Bedstemodres Bedstemoder«__102
er et hjerteligt G ravvers over en troc og duelig Afskriver.

103. S o m  bekjcndt rivaliserede V enus, J u n o  og M inerva med hin
anden om Skjsnhed. D en, fom malede din V enus, siger D ig teren , har, 
ved sin flette Fremstilling af den ag te SkjsnhedSguLinde, villet gjsre sig 
yndet hos« M in e rv a ; thi V enus er dog lang t skjonncre, end M aleren  
h a r fremstillet hende. -  I  104 laser jeg just.,« og ikke luotus; thi en 
M illion  Sesterger behovedes ikke til a t blive R idder, estersom 400 000  
vare nok; men til a t  vare  iuutus —  jo flere, dcsbedrc. P a a  samme M aade 
er vive i V. 12  vivo iauto, xonialitor, lev h s it!  Ideen  selv er den 
samme, som i denne B ogs 100 og i IV , 5 i .

105. F o r ikke paa en ubillig M aade a t  dadle vor D ig ter (hvilket m an 
dog i denne Anledning har tilladt sig) erindre m an, a t disse D yr-S kuesp il 
vare i og for sig selv imposante og i en stor S t i i l ,  a t  de gave D igteren 
en passende Leilighed til a t sige Keiseren artige S m ig rerie r, a t slige D ig te  
vare beregnede paa F o rfa tte ren s , ikke paa vor L id ,  og a t  m an om R o
merne i hine D age m aatte  i den hoieste G rad sande det bekjendtc O rdsprog: 
xuuoiu et Liroouses. — 3uxu lleliouts, fordi de Aag, som brugtes i Kam ^ 
pcne var- sine og lette. Im p u ls  (opkaldte efter de ujevnt siddende dentes lupin!) 
vare det varste S la g s  Bidsel, fordi dets Pigge ridsede M unden. BaaLc B s f -  
s-loxen (bubulus) og Pukkelorcn (bison) brugtes til K am p sp il; D igteren  
fa t te r  dem ogsaa sammen i de spvotuo. 23, hvor det hedder: illi eessit 
»trox b u b u l  u s  utgue b is o n . I  vi, 77 bemarker han, ligesom her i
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V . 10 a t E lcphan t- (1> e ltun ) O ppasserne havde gierne samme aflcgraa,
etter sortagtigc Farve, som D yret selv.

1 0 8 .  N o m e n ta n c r v iin  duede ikke, saalcengc den v ar u n g ; la a e  den
-crim od noget, blev den saa god, a t m an kunde paaklinc hvilken Indskrift, 
m an  selv bedagede; th i ogsaa i den Henseende fandt Forfalskninger S ted . 
Id een  er den samme, som i XIII, 117. -  'l'rnu.lil.eriun (109, 2)
laac et betydeligt Stykke fra  x a r t ic u s  ^ x r ip x -e , hvor M a rtia l boede, og 
v ar et berygtet Ie d e -  og S k jege-Q vartcer. e-onnouln  (3) er formodent
lig S ksem t; th i den romerske Ridder boede vel ikke i disse Loftskamre 
(k v is te )  som s-rdvanligviis lcicdcs ud til fa ttig t F o lk , der sjcldent ciede 
andet end tr iv u ln  M a l te r ) .  A t udlcic slige K am re, hccd cDnaeuI-uinua 
e-e«roere. Tanken af 7 og 8 e r : D i g  gjor den Omstændighed, a t have 
en C lient mere eller mindre i dit Folge, ingen S kade; m ig  hindrer denne 
O pvartn ing  i a t digte. -  Ved det 110de D ig t har M a rtia l, som det synes, 
intenderct en Efterligning af C atulls bekjendte S p u rv -d ig t, dog saaledcs, 
a t  M artia ls  Poem  handler om en lille T ispe, som P ub liu s  har yndet me
get. Xi-turukl-r non  sunt turpiu er ikke de N yercs M ening, og jeg har 
derfor udeladt V . 10— 17. Forresten have de latinske Hcndccasyllabcr en 
G razie og en allcrkjcrcste S laddcragtighcd, som passer vvermaade vel til 
den valgte B crt-V ertjke Gjcnstand, men som jeg selv foler aaaer noget tabt 
i  de ubchjclpsomme danffc V ers . Hvad kan saalcdes tankes nysseligere 
_  Udtryk, som just skildrer deres V asen  —  end de fem fsrste V e rs ?

112. Skulde m an ikke formode, a t der med D ig te t er fulgt nogen 
R og-lse, h iint for a t låses af den aandrige R cgulus, dette for a t offrcs af 
den fromme R e g u lu s ; th i a t  gjere ham til en G ud, er dog lidt for grovt. 
Im id le rtid  trocr jeg, a t ogsaa dette Epigram  bor berettige os til at an
tage a t  D igteren  ta ler om en ganske anden R cgulus, end den Nidding, 
om hvilken P lin iu s  har y ttrc t sin M ening . D er gives dog en vis Grccndse 
for S m ig re ri- , hvilken Vedkommende ikke vel kan overtråde, uden at pro
stituere sig s -lv ; og denne havde M a rtia l upaakvivlclig overskredet, isår i  
Lette E p igram , dersom P lin iu s ' R egulus var M a rtia ls . Jeg  vecd overhovedet 
ikke, hvad der skulde bevcege D igteren til a t  rose R egu lus for hans F r o m 
h e d ,  n aa r bemeldte Advocat havde vcrrct saa ugudelig, eller ifald Advo
katen havde virkelig vcrrct D igterens Gjcnstand. I r o n i e n  m aatte dog und- 
gaacs, og den laac lige i Veien, dersom M a rtia l styrede didhen.

113. „ v o n iin i is  kaldte S lav ern e  H usbonden; men Priscus var en 
Plcbeier, eep rrr rokv T ro ^ w ro  og kunde altsaa ikke vel modtage en saa- 
dan  T i te l ."  S aalcdes lyder R aders, R am ircz 's og M c ru la 's  slette For
tolkning, rctligesom Penge ikke kunde skaffe Plebeieren H æ derstitle r! D a 
holder jeg mig hellere t i l  G erhard G ontius (som overhovedet giver man
gen god Forklaring af M a rtia ls  stundom dunkle A ttringcr) naar han ret 
vakkert oplyser D ig te t saaledcs: Zeg kaldte dig f o r  ved det nyemodenS



N avn dom m us (og a t dette virkelig var et M o d e u d t r y k  paaA ugusti L id , 
have vi ovenfor seet); men n u ,  da jeg kjender dig bedre, og veed, at du ikke 
rores ved saadant T a n t, kalder jeg dig blot ved dit N avn, Priscus o : rni- 
t ^ u u s  von altem Schro t und K orn . —  U le D  e t npinre i det ncrste
D ig t bruges fom Åerne, res nn^ntorilL, B agateller. Udtrykkene fkulle 
flrive sig fra tvende B yer i A ppulien , L rica og A pina (stjondt Andre 
lcrgge Lrica til Lhessalien) som , fordum bersm te, senere havde tabt sig 
i Anseelse; jfr . P lin iu s , III, 16 og IV, 15. —  V alerianus er en, ellers ube- 
kjendt, B oghandler.

115. I  de oeldre L ider begrove Romerne deres D sde, hver i deres 
eget H u n s ; men i de tolv L avler blev det forbudt, a t Nogen m aatte  
begraves indenfor M urene, hvilket ogsaa Keiserne fastsatte, ja  H adrian  be
stemte endog en M ulct h u n tlrn ^ in tu  rrurvoru in  for den, som overtraadte 
B efalingen. Gravskriften er over en i ung Alder afdsd P ige, A n tu lla . 
D a  vi imidlertid sinde tvende Gravskrifter, saa tcrt paa hinanden, over 
den samme A ntulla, turde der vcrre noget S a n d t i deres M ening, som troe, 
a t  Folk har m isforstaaet det Forste af disse S m aad ig te , som om D igteren  
havde snsket Faderens D o d , uagtet D igteren egentlig ta lte  i Faderens 
N avn, som ester N atu rens G ang burde vcrre den ncrrmeste tit a t doe. 
G ravstederne vare, som bekjendt, hellige, og fulgte ikke med ved G aardens 
S a lg , hvorfor m an ofte fandt indgravet: IiTi-ellos e x te in o s  ne se ^ u u lu r .

116. 6. Hvad p ^ ru s  er, veed In g e n . A t det har vcrret et D .var- 
teer i Nom , er ikke rim elig t; snarere synes det a t have vcrret et S k ild t 
eller et Lrcre ved hans B o lig , om trent som det i sin Lid bekjendte „P crre- 
trcre" i Hovedstaden. Argiletum —  hvilket vi ovenfor have seet er blevet 
opkaldt enten af rri-Killrr, eller af den ved Evander drcrbte A rgus —  var 
et S ted , hvor iscer Boghandlere, saasom A trectns, boede. I  disse Lader 
fandt m an gjerne Lister, som vare opstagne paa D srene, hvilke indeholdt 
de Forfatteres Vcrrker, som d e r  vare a t faae tilkjobs. I  V . 18 lcegge 
m an Mcrrke til, a t D igteren ironisk billiger den G jerriges D om  over hanS 
Arbeider, just for a t spotte med dennes S m agloshed.

A n d e n  B o g .

I n d l e d n i n g e n ,  t lu r io u e . N aa r de tragiske Skuespillere havde 
noget a t anmelde for Keiseren eller for P ub licum , turde de ikke selv an 
noncere S a a d a n t, men m aatte benytte en o n rio  o: en A rt theatralsk H er
old,  som udraabte det F ornsdne. D e vigtigste S te d e r , som handle om 
disse Personer, har L urnebus samlet i sine X X V , 8. —  '1 '" ^ .
N a a r  m an erindrer sig V irg ils  tox rrta in  (Uio em oU 'll ireoplr;)
vil m an let fo le , hvad B etydning tv x u  paa dette S ted  h a r ;  vi ville da



indsee, a t  hans hsitidelige P rolog just er L oga 'en  eller R o ben , og paa 
denne M aade siippe vi tillige for M usam berts tropifle Forklaring om 
P ro sa . Forresten lcrser jeg med S criver 8o1tan1em ikke s a l to n ti ;  th i p o r-  
8ono 6a1tans er just Epigram m erne, modsat to^o (den hsitidelige Ind led 
n ing ). —  Ligesom rnirmillo, som foegtede med G lav in d , vilde voere ilde 
stoedt i K am p mod en ro tlo rlo 8 , som stred med et G arn  og en Fork, hvis 
m an blot vilde tilstcrde ham en lille Kjcep (kerulo, rulti8), saaledes, mener 
D ig te ren , kan m an med en simpel opi8to1a llolU outorio neppe staae sig 
mod oI)treetator68 og disses Chicaner.

1. 9 . D en bedste T id til a t lcese mine S m aad ig te , siger D igteren, er, naar 
m an drikker, og navnligen, medens den varme Drik staaer endnu og damper. 
H u in eu n x  er en Pokal af guiiitiuo o ^ o llio ru n i S ts rre lse . Hvad overho
vedet angaaer de G am les M aade a t drikke, og temperere V inen paa, harLip- 
sius samlet det Fornsdne i Elector. I, 4 . —  2, 2 . L. M etellus Creticus tri- 
umpherede overC retenserne; men, som E u tro p iu s  siger, erutleliter vieto- 
riani exerenit, nee yuillguom 0 inpliu3, Oretiei eo^nornen ro-
xortavit. Hvad D om itian  angaaer, da vide vi fra S ve ton iu s (D om it. 2) 
a t  han allerede som x u e r  paatog sig et heel unsdvendigt Tog mod D å 
rerne »: mod In d vaan ern e  i Siebenburgen, M oldau og W allachiet. H ans 
B roder v a r ,  som bekjendt, L itu S , og hans Fader VespasianuS, til hvilke 
D ig teren  sigter, n aa r han ta ler om Erobringen af Idum cea, en Deel af I u -  
d cea .—  6 , 3 . (eller,  hvad der maastee var rigtigere, L o /« - 
r o x o ^ .o ? )  staaer i Modscctning til T r^ co ro x o ^ o r,. D ette betyder det for
reste, tilklinede B lad , h iin t det bageste, og udtrykker altsaa meget godt Lcr- 
serens Lede til Bogen og Higen efter a t  komme til Enden. VLtelliani i 
6te V . vil siet ikke, hvad R ader mener, an tyde: Iiune Irlrrum 8eeunlluni 
VS86 otr8eo6!iurii; thi denne B og er siet ikke mere obscoen, end nogen af 
de Andre. Derimod see vi af XIV, 9, a t disse saakaldte xaxillur63 V itel- 
liani brugtes til meer end til I iillo ts  <Ioux (XIV, 8), og a t de ere blevne 
brugte af de Fornem m e til a t  opskrive det, som de iscrr vilde unde nogen ud
vortes P y n t, om trent som n aar B u rg er i des P fa rre rs  Tochter aus Tau- 
benhain siger: „ e r  schrieb ein B rie f au f s e i d e n  P a p i e r "  o: paa flint, 
smukt P a p iir . Vltollton! bliver altsaa xu^i11ore8 In te l ,  vltello illitr, 
ikke blot omotorH, oliseoenr, men ogsaa overhovedet el6A0nt63, 6 e1ieotu1i.— 
B o v illa , ved vro  .4 rlo ino  i L atium , laae saa toet ved R o m ,  a t det var 
u tcrnkeligt, a t Rogen vilde bede der, eller spcrnde Hestene fra  (in tersim - 
x-ero 6YU08, modsat aliMNKore, spcrnde reent fra ) . Lige uden for p o rta  

laae M usernes (O onroenorm n) Tem pel.
? , 8 . ^ r l lo llo  (7rv/ir-7r()tt/^ai^) har jeg troet a t kunne udtrykke ved 

det i daglig T ale ttdt brugte O rd  H os, en Bencrvnelse, som just antyder det 
ureelle, luftige, Vielgeschreiagtige, som ligger til G rund for en o illo lio . — 
v o r e  (i 9) forstaaes vel bedst, n aa r det, som saa ofte hos M a rtia l, tages



i Elskovs-Betydning, om et S tevnem sde eller en Hyrdetime. —  I  Anled
ning af 10 m aa m an erindre sig, a t hun L ids S to lth ed  yttrede sig ogsaa 
paa den M aade, a t vedkommende hsie H errer lode sig kysse paa H aandcn . 
V ilde de derimod bevise en Underordnet nogen hsi G rad af H um anitet og G a- 
lanterie , saa bede de ham M unden . D a  denne im id lertid , af forskjellige 
G runde, ikke altid turde vcere den reneste, frabeder M a rtia l sig denne 2Cre. 
S am m e Zdee ligger tilgrund for det 15de D ig t i denne B o g .

14. Ved campus Alartins laae endeel B uegange , som tildeels vare 
zirede med M alerier, blandt hvilke eet ncrvnes her Lstedetfor m ange, nemlig
E u ro p as  B ortfsrelse. Alligevel turde S ted e t hos S tra b o

hvilket m an anfsrer som B eviis paa
M aleriernes Lilvcerelse, kunne modtage en anden F ork laring , nemlig et 
Henpeeg til S ted e ts  sårdeles m a l e r i s k e  Beliggenhed. Eftersom m an 
p aa  campus Alartius foretog sig mangfoldige ridderlige O vclser, er det 
let a t  begribe, a t  S e liu s  kunde falde paa a t rose P a u lu s , paa G rund  a f  
hans deilige og scerdeleS muftuleuse B een. 8 cpta i 5te V . som Iu v e n a l  
(VI, 529) kalder ovilc, var den indhegnede P lad s , hvor Folket sullia^a- 
Iratur, sutlra^ia Icieliat o: indelukkedes, for a t  vcclge Embedsmcend. I  
Noerheden af denne vigtige P lad s  var et N eptunstem pel med en prcegtig, 
a f  M . A grippa med M alerier udziret, xorticus. At mange af disse M a 
lerier have indeholdt Scener af A rgonautertoget, seer m an saavel af T o 
gets A nfsrer Jaso n  (M sonides) som af dets D eeltagcr C entauren  Chiron, 
der af D igteren kaldes Philyrides a: en S o n  af N ep tunus og P h ily ra . I  
det Fslgende omtales et Jsistem pel, af hvilke der i Rom vare flere, saa- 
som Isis ^ntcuollorica, Jsistem plet i ro^io ^uiuta, og et ved campus 
Martins. Eftersom hendes Dyrkelse var kommen fra rC gypten , kaldes hun 
Memphitisk, ligesom hun (vacoa o: J o  a: I s is )  kaldes bedrovet, med H en
syn paa den, hende bersvede LEgtem and, O siris. Hvad S lo tte t  og B u e 
gangene an g aae r, da er m an meget u v is , hvor de egentlig have ligget 
(P l in .  X X X V , 10). D en B u e g a n g , som i 9de V . om ta les, turde vcere 
portiers 6orint1,ia, saaledes kaldet fordi S s ile rn e  vare af DS OoriiltlriuM) 
hvilken var opfsrt af E n . O ctav ius. Andre toenke paa portiers Vipsana; 
Andre endog paa portions kompost, hvilken dog sorst bliver om talt i det 
10de V . ;  men rigtigst dommer vel O nu ph riu s  P a n v in iu s , som m ener, a t  
dette S p o rg sm aa l ikke paa vor L id lader sig afgjore. I  de nceste V ers  
ta ler D igteren om nogle usle Badehuse (I , 60) hvor m an enten leed a f 
Lrcrk (.Doliam) eller samlede omkring i M srke (termin-as). S lu tn in g s 
tanken (18) synes a t vcere d e n : t a g , o mcegtige Z e u s , som engang bort
forte E uropa, denne S e liu s  af D age, for a t straffe ham for hans lum pne 
Suyltegjoengerie. M en isaafald har M a rtia l udtrykt Lanken noget skjcevt; 
th i L alen  burde da vcere om P lu to  og ikke om Zeus, og kun i dette L il-  
fcelde vilde C ita te t om Leonidas. som m an an fsrer, vcere passende: taften



ville vi spise hos P lu to . Skulde J u p ite r  ikke paa dette S ted  betyde

16. V a r  han fris t, mener D ig teren , fik han jo ikke Leilighed til at 
vise sine smukke Sengetæ pper, ligesom M anden i 6, 59, der bestandig snster sig 
stramg K ulde , for a t faae Leilighed til a t vise Publikum  den overstadige 
Mcengde V in te rto i, han besidder. I^eetu1u3 (rr^/^-^) ^  Sophaen  selv; 
lo ru g  M adrat^en, som er overtrukken med ve8ti8 8traFu.lL, og
denne igjen bestyttet mod S t s v  ved et Overtrcrk ( to in le  lin te u m ). Lccse- 
maaden 8inlIone e!netu8, som Ram irez (158) med sin sædvanlige Lcrrdom 
forsvarer, turde derfor ikke vcrre ilde. P e titu s  har derimod det smaglose 
In d fa ld , a t  forstaae 8in6ttne om de B and ag er, som den Syge kan muli
ge« have havt paa sig. A t dette sine Leppe kaldes lugtende (o len ti) er 
ikke nogen R oes, men D ad e l; thi paa mange S ted er hos de G am le sinde vi 
K lager over den ubehagelige Lugt ,  som P u rp u re t forte med sig, formo
dentlig formedelst de Tilsæ tninger, som det sik i Farverierne.

17 er et B arbeerepigram , som dreier sig om, a t Konen var baade ud
svævende og pengebegjerlig. Z  det andet V ers sigtes formodentlig til P lad 
sen om Apollo T o rto rs  Tem pel, R om s H alm torv, hvor domfceldte Syndere 
bleve kagstrsgne og brcrndemoerkede (S v e to n . August. 70). Z sv rig t troer 
jeg, a t  det er lip p is  e t  l 0U80r i t tu 8 n o tu in , a t  Grcekernes rcor-(rr7tt og R o
m ernes to n s trin D  vare i  O ldtiden Lediggangernes S am lingsp lads, og jeg 
tilfs ie r  den F orm odning , a t  det har vceret de S id ste , som have givet 
en fristende Anledning for hine T iders B arberer til a t bringe en 
sco^eesr-/ etter Barbeersnak i Folkemunde, n aa r m an ikke vil antage, hvad 
der turde vaere rimeligere, a t  a l den D iscours, som forefaldt i hine Bou- 
tik e r , blev senere lagt de forresten uskyldige Eiere tillast. —  Ihenseende 
t i l  19 erindre m an sig, a t  Aricinerhsien (ved A ricia, vien8 V iiiiii) laae 
strax ved v in  og var af den G rund bestandigen omgivet af en
M amgde Tiggere, hvilke ogsaa Z uvenal (IV, 117) om taler, n aar han siger: 
„vcrrdig a t betle ved V ognen , som hen til Aricia k js re r ."  —  Hvorledes 
kunde Posthum us (i 23) hevne sig? ved a t kysse ham re t sidelt, hvilket, 
uag tet crkelt, dog kunde have Udseende af en hsimodig Nedladenhed hos 
den fornemme Posthum us.

29. A lureeliuno  forstaaer jeg om en bekjendt P arfum eur af dette 
N a v n , eftersom M a rtia l ofte har den Skik ligefrem a t ncevne disse m z- 
rttirolrv, saasom C osm us og F lere. R aders Forklaring er meget sogt; 
han vil nenrlig have det forstaaet saaledes, a t det var en D u ft, som kunde 
opfylde hele M arcellustheatret. H vor vanstelige 7de og 8de V . saavel i 
critist som i exegetist Henseende ere , kan m an bedst stjonne as Ramirczs 
6onrm entar, da han har samlet de forstjellige M eninger, som man har yt- 
t ret ;  hvorhos allerede de stcrrke V aria n te r: nun ex trem n , uou ext< run, nou 
1t08te ru n  o. s. v. noksom tilkjendegive, a t der In te t NHFULS iu Iierl-N. Zeg



ta n k e r , a t  S tedet forklares rigtigst saaledcs: hans Senatorffoe saae ikke 
Lov til a t sidde paa Foden mere end een D ag , eftersom han af Forfænge
lighed ombytter dem daglig. lu n ^ u lu  (mod Senatorhalvm aanen  paa) var 
et S ta g s  F odtoi, som lignede meget de S k o e , hvilke hos 06 vare for et 
P a r  Decennier siden i Mode, som var spidse og gik temmelig opad, og som, 
for at bruge R aders pittoreske ttdtyk, lignede en Lunge (UuZuu, linxv ulu) 
som rcrkkeS ud af M unden, og gaaer spids op imod Ncrsen. Disse blode 
Safsiansfloe bruger han, uagtet Aoden ikke har nogen Skade (unu Icusum). 
Slrlenia vare Plastre, iscrr af Honning (X, 22) som lagdes paa S a a r .  
D og ere der A ndre, som antage dem for et S la g s  Diadem eller P ande- 
baand, brugt til S ta d s , skjsndt oprindeligen anbragt som M iddel mod Ho
vedpine, etter som S ty r tn in g  for svage S in e . I  denne Henseende turde 
Ltnlluntem (ikke det smaglose og vcrmmelige slilluutem, som Lipsius og 
Ram irez proponere) vcrre rig tig t, i B etydning af uiteutom, med Hensyn 
paa de pragtfulde B aand , hvormed han omvandt Panden, for a t dcrkke de 
stigmata, hvornred denne linulo Iltniutus var brcrndemcrrket. Hvorledes 
jeg selv har forklaret mig stnlluntem, viser min Oversættelse. —  At E p i
gram m et 31, hvor tlai'6 og sueoi-e (iiei-i) staae i uanstcrndig B etydning, 
ikke blev oversat, er fleet af gyldige G runde.

32. V ittig  D adel over en pulvnnus, som af F ry g t for a t stsde saa- 
vel hoivelbaarne som rige Herrer og D am er, ikke turde paatage sig, hvad 
dog egentlig var hans P l ig t ,  a t fore S a g e r  for den fattige P oet. —  
I  3-4 har In g e n  stsdt sig over Lanken i 5te V . uden R am irez , men 
den jophistifle F o rk larin g : „gid du snart maae d se !"  vil han aldrig kunne 
forsvare. Skulde denne Phiteros (hvad jeg sinder meget rim eligt) vcrre 
den samme smukke ZEgtemand, som den P h ile ro s , der forekommer i X, 
4 3 ,  og som har begravet syv K oner iforveien, blev L anken , mener jeg, 
snarere denne: „lev  lcrnge (perpetuum) med den nob^ Phileros !"  et S n fle , 
der kunde vcrre b ittert nok for den gamle D a m e . - - I  35 er et S p i l  med 
en meget hjulbenet M and, hvis Nederdeel lignede M aanens H orn, og til
lige en egen S o r t  Pokaler hos de Gam le, hvilke forekomme hos Athencrus, 
som i den ydre Form  lignede et Grcefl under Navn af (rr^ tt§ ),-
men dette S p i l  var aldeles uoverscrttcligt.

36. 6. Vulsu kan jeg ikke troe betyder det, som alle Fortolkere sige: 
esscemmutu e t luxuriu mullens, L/ thi isaafald var E p i
gram met ikke meget vcrrd, eftersom ogsaa den P lum pe kan vcrre vellystig. 
S nare re  flulde jeg troe, a t Ideen  er denne: du vil vise Characteerfasthcd ved 
udvortes L rods mod Skik og B ru g ; men du kryber dog igrunden for E n 
hver, naar det er din Fordeel og det ikke g jsr for megen O psigt. Ih e n -  
seende til 3?, da vide vi fra S v e to n iu s ' Vespasi'anus (E ap . Il)) og fra denne 
vor D ig ters 14de B o g ,  som just er opkaldt derefter, a t det var Mode 
i Rom , a t Gjesterne, med V ertens Tilladelse, lode S laverne bcrre noget af



R etterne hjem (axoi»1ioi6la) idetmindste af K ager og Confecturer til ire
res Kone og B s r n .  D a  dette blev m isbrugt af et uforstam m et Menneske, 
siger D ig te ren : jeg inviterede dig til i d a g ,  men du tager saa rigeligt hjem 
med dig, a t  du gjerne kan leve i m o r g e n  d eraf.—  Tanken af 38 er den: 
jeg har dog een Fordeel af a t ligge paa Landet; thi jeg slipper paa denne 
M aade for a t  see dig.

39. S o m  bekjendt var de anstcrndige D am ers (mutronuruin) D rag t 
en siid, ned til Fodderne hcengende, K aabe ( s to la ) ;  M andfolkedragten (toxa) 
var derimod paalag t Skjogerne og de for U tugt overbeviste K oner (allul- 
lerik) X, 52. S a a v e l Ram irez til dette S ted  og til denne B ogs 16, som 
B risson  i ^ntihliit. seleot. I , 14, have samlet det Nodvendige om disse 
F ruentim m erdragter. In te re ssa n t bliver det altid a t see, hvilke Foran
dringer den romerste T oga til forstjellige T ider er undergaaet, saa a t denne 
Rom erborgerens H æ dersdragt sank tilsidst under Keisernes ^ id  ned til en 
D rag t for Skjoger og Betlere-. T il  Modscrtning sammenholde m an saa- . 
ledes blot LCneidens I, 281 med Ju v en a ls  I, 96. — I  40 fremstilles en 
C haracter, som stiller sig an som syg, for a t lokke medlidende og rige V en
ner til a t sende sig sine R e tte r , som Sygem ad. S k a l i 6te V . paroo 
sigte, som man siger, til, a t han som S y g  kun taaler lidet, da bliver jo 
Tanken om T ongils G r a a d i g h e d  derved spoleret. Jeg  mener, a t en for
sigtig Critik burde ved en lempelig Em endalion see a t forbedre dette upas
sende TillcegSord, som neppe skriver sig fra A utor.

41. H vorfra alle Fortolkerne hente den Forsikring, a t M anm ina har 
vcrret en udlevet og gammel K jerling (votus ollentuln et rnlriginosa) 
maae de selv vide. Jeg  tcenker snarere, a t det har vceret, hvad vi kalde 
cn gammel Io m fru e , hvem Latteren har klcrdt meget ilde. S a a  meget er 
idetmindste vist, a t det vilde vcrre taabeligt af D ig te ren , a t  tilraade en 
udlevet Kone a t spille en Hecubas Rolle, eftersom S a a d a n t fulgte af sig 
selv. Hvem Pelignerdigteren er, veed m an ikke. A t paastaae, det er Ovid, 
fordi han i urs amanlli siger: speolunteni speeta, i'illentem mollia rille, 
er ligesaa enfoldigt, som a t benoegte det paa G rund af, a t det phaleuciste 
VerS ikke forekommer hos O v id ; thi M a rtia l tager jo blot den Andens 
O rd , ikke hans M etrum . S p a n iu s  og Priscus (i det 10de V .) ere to af 
D atidens S m aah erre r, af hvilke den Ene frygter for V inden, da han ri- 
m eligviis har vcrret staldet (X, 83), den Anden for Berorelsen af cn Haand, 
som kunde bringe hans Togafolder i Ulave. V . 11 sigter t i l ,  a t Negn skyl
lede Sm inken bort, samt a t S o len  gjorde Huden skrumpen og altsaa min
dre begvem til a t modtage Sm inke. O m  den hvide Sm inke  
cerussa) see I. 73. 6 . Hvad Philistion (V . 15) an g aacr, da maa han 
have vccret en meget overgiven B a ja s  (-^corOTrc-LO^), eftersom han, ef
te r S igend e , stal selv vcrre creperet af L a tte r, dengang han udforte sin 
Rolle i M im en: den Lattermilde



43. H vorvidt det her forekommende Ordsprog skriver sig fra P y th a - 
goras, eller fra S ocra tes, derom er m an uenig (Seneca rle. Kenelie. VII, 
4 , 12). Af 3die V . seer m a n ,  a t  der om den campaniske Flod Galesus 
forta ltes samme S a g n ,  som om C litum nusfloden (Ju v e n a l XII, 13) a t 
dens Vand havde den Evne a t gjsre Ulden hvid. D a  Galesus lsb ved 
L aren t, en Lacedcemonist Colonialstad mellem A ppulien og Calabrien, som 
anlagdes af P h a la n tu s  og hans fra  S p a r ta  udjagne Jo m fru e b s rn , kal
des den lacedoemonisk. E n  §rex sepositus (4) er en udvalg t, soerskilt 
H jord. P a rm a  var en S ta d  i OnIIin eisalpinn ved Padusfloden, bersm t 
ved sit Uld, som M a rtia l (XIV, 155) giver den anden R ang i B o n ite t ef
te r G alesusulden. k il« ; (6) vare to S la g s ;  det forste var som oftest af 
S t r a a e ;  udklcrdtes som Mennesker, og opstilledes eller udkastedes paa K am p
pladsen, for a t hidse Tyrene og de vilde D y r. D e t andet S la g s  blev op
stillet paa alfare Veie til rlii inkeri, ligesaa mange i T allet, som der vare 
Lemmer af Fam ilien, for a t de Underjordiske kunde hevne sig paa dem og 
fiaane de Levende. A t stige Dukker vare sletklcrdte, forstaaer sig af sig 
felv. M en nu p r im a ?  J e g  h a r , L Analogie med D ig terens Tankegang, 
vovet a t forklare det om den bestklcrdte; dog turde Andre maaskee have R e t, 
som sige, a t  disse pils; stode i Rcekker, og a t altsaa prima var den f o r 
r e s t e .  M en just denne Opstilling i Roekker synes mig noget mistænkelig 
og aldeles ubeviislig , hvorfor jeg indtil videre holder mig til den fsrste 
Forklaring. Bordpladerne vare gjerne af C itrontrcre (eitrere) hentede i 
M auritan ien , og hvilede paa (suspendere, luleire) Elfenbeensfodder (rpce-

XIV, 89, 9 1 .—  O U r^sen lle ts  vare store S pise- 
fade, som vare indlagte med G uldplader og Mdelstene, saaledes som man erfarer 
a f M icylli Beskrivelse af T yrannens Rigdom i Lucians C a tap lus 16. VI, 94. 
Jhenseende til Havbarbcn (mu!Iu8) og dens store Kostbarhed see vi, a t Ju v e -  
n a l (IV, 15) kan berette os, a t  Crispinus gav 6000 Sesterzer (300 Gylden) 
for een paa 6 P un d , jfr. XIII, 79. — I  44, 1 tales om poxa, som er en 
krympet og presset T oga, i Modscetning til rullis, af stride H aa r. O m  
Togaen selv eftcrsee m an III, 36; VII, 86 samt Lipsius i Etectorr. I, 13. 
Hvad S s lv e t angaaer, som han om taler i andet V ers, da er det na tu rlig 
v i s  forarbeidet S s lv .

46. H y b la , s(vdvanligen kaldet II^UIn major, laae ved Foden a f  
2E tna paa S icilien , bekjendt ved sin rige Blomsterfloer og de talrige B ie r. 
O m  s^ntiresis (V . 4) have Nogle, saasom Coelius R hodiginus, havt den 
felsomme M ening , a t det har voerct en meget ringe D rag t (vile et ser
vile vestimenti §enus). M en Ju s tu s  Lipsius (S a tu rn a l .  I, 2) har op- 
lyst, a t O rdet kan saavel ialmindelighed bruges rie tots. veste, in vestisrio 
pttsitn, som iscrrdeleshed tie veste ekenstoria, samt a t det overhovedet brug- 
teb tie vestimentis senatorum, noliilinruin et Isutiorum Iieminuni. 
^  8de V . beholder jeg V ulgatens tutn tim es, hvilken Lcrsemaadc jeg har



udtrykt i O versættelsen, og forkaster de sorfljellige V a r ia n te r , som sindes 
hos HeralduS. —  I  48 har M to n tu m  m odtaget mange Skrivem aader, 
Ugesom m an heller ikke har vcrret enig, om m an skulde forloegge den til 
Appulien eller tit S p a n ie n ; men vist er det, a t den staaer istedetsor en
hver ussel B ye (IV , 55, 29). O m  de fortreffelige, af Nero indrettede, varme 
B ade (tUerniM ) see V II , 34. D et 5te og 6te V . har jeg havt Grund til 
a t  udelade, ligesom ogsaa det 49de D ig t, hvor M a rtia l spiller med sit sædvan
lige llni-6 i K jerlighedsbetydning. R am ler tager clnre om, a t hun maatte 
b e t a l e  sine Elskere; men denne Forklaring er aabenbar falsk. D e tre nceste 
scerdeles vittige Epigram m er turde jeg ikke bersre.

57. E nten  m aa altsaa disse Kloeder have vceret leiede, eller ogsaa 
har han i sin Armod dog beholdt Klcrderne, for a t vedligeholde idetmindste 
Udseende af Velstand. ^ in e tU ^ s tm n tu s  forklares af Nogle om hans Fin- 
gerring ; af Andre, som det synes, rigtigere, om den violblaae Farve af hans 
P u rp u rto g a  (R n^U ns de vestilnis nntlHNttri'. e. 3. og M a rtia l. I. 97, >). 
R a a r  D igteren ta ler om hans v n x is  x ie s s ib u s , da tager han O rdet i 
samme B etydning, som i de homeriske H ym ner o:

m ageligt, ugeneret, som en M atado r. I  det 4de V . kunde det 
blot falde den smaglose R ader ind, a t gjore Codrus til en fattig  P oet, 
og P u b liu s  til en lignende S ta a d e r . banken forlanger jo oiensynligen 
det M o dsa tte : en Perle blandt alle S m aacherrer, og just d e r f o r ,  just fordi 
han er P erlen , kaldes han A lpha, ligesom Eratosthenes efter samme Ud- 
trykSmaade kaldtes —  Lipsius i Electorr. I, 19
og Fortolkerne til Ju v en a ls  I, 65 bemcrrke, a t leetien var forstjellig fra 
se lln , samt a t m an i crldre D age brugte hine, men i den yngre Tid disse; en
delig at s i 'I ln  (B årestole) kom forst i B ru g  ester C laudius, saavel storre som 
mindre, saavel aabne som lukkede. 8e1In var en siddende Portechaise, lee- 
licn en liggende; i hiin fandtes blot en eervlenl (Hovedpude), i denne en 
ordentlig S o p h a  eller S en g . —- 5 8 .1'o^n pexntn er en -^oga, hvor -^randene 
ikke kunne sees, men ere bedcrkkede af Uld. C laudius var en af Datidens 
bekjendte loenerntoros, hvem Ram irez troer a t verre den S am m e, som navnes 
iX II, 57, hvor der tales om mnssn Xerttiiinnn; th iN eronerne hsrte tilse n g  
Clnullin. ) l t  satte  sin R ing, Sym bolet paa hans S ta n d , i Hypothek for 
kaante P enge, var det sidste M iddel for en R idder, og viste hoi Grad af 
T ra n g . Iu v e n a l  XI, 42. S v e to n . C asar, 33.

59. Eftersom ilio lu s  er en K uppel paa B ygninger, og Udsigten fra 
n ilen  var beregnet saaledeS, a t den faldt lige paa Ccrsar Augustus' M au
soleum , sinder jeg aldeles ikke nogen af alle de Vanskeligheder, man har 
villet opdage i dette lille D ig t. k ilen , som betyder en Brodkrumme, G nal
l in g , et Kor n ,  var en spogefuld Bencevnclse for denne S pisesal, hvilken 
m an ogsaa kaldte G uldkornet, m!en nni-en, paa G rund af a t a lt HuuS- 
geraad, som fandtes deri, var af G uld . eoenatLo er gjerne Spisestuen i



den nedre Deel af H uset; okknneulum r det overste Stokvcerk. V rn n ^ o re  
Inrog  er a t sidde lcrnge tilbo rds, s a a  lcrnge nem lig, a t Sophaen  ncrsten 
synes a t ville gaae itu .

63. O m  endogsaa S u b u r ra , Nom s almindelige Skjogcqvarteer, sor
terede under samme ro«io n r ln s ,  som v in  8N01N, indseer jeg dog ikke, 
hvorfor man flat, med H eraldus, tcenke paa en Skjsge, som „7,1!Iio6,l8 o 
lu jm nrirl re l te n ii t ."  D eels m aatte det forbause os, a t et saa lav t F ru en 
tim m er stod i en saa hoi P r i i s ; deels vilde K j e r l i g h e d  i dette T il-  
fcclde synes a t vcrre lidt m a l n xioiro8. Desuden er det jo bekjendt, a t 
m an solgte S la v e r  tilligemed andre Eiendele i vin 8nern. Ideen  bliver
altsaa den S am m e, som i V I, 71, a t den unge Herre er bleven saa for
elsket i S lav inden , a t han har kjsbt hende n tont xrix.

64. 8 . Tanken e r: her fores saa ideligen S a g e r , a t selv M arsyas, 
hvis Billede af S teen  stod paa Torvet, m aatte kunne levre a t fore en S a g .  
H ans Eilledststte var afbildet med et Loug i H aan d en , for ligesom a t 
true dem,  der vilde forncerme Retfærdigheden, hvilket vi sce af M a r tia l . 
X , 62. Hvad Tanken selv an g aaer, da udtrykker Gocthe den i Herman 
eg D orothea, n aar han siger: W er sich lange bedenkt, erwahlet nicht im 
mer das Beste. —  Tanken af 65. 6 e r: D et g jsr mig meget o nd t, a t dn 
fik saa mange Penge med din K one. —  Hvad 66, 7 an g aae r, da udbredte 
S a lam an d eren , efter P lin ii Sigende (X, 86) en A rt ZEddcr, som afsveed 
A lt, hvorpaa den krob. O m  de romerske D am ers H aarpyn t og H aarnaate  
handler van W ouweren til P etron ius zr. 294 og Rader til vor D ig ter X IV , 24.

68, 4 . I>Ll6U8 var en H a t ,  som S laverne , efter a t  have ladet H aa- 
re t rag e , toge p a a , naar de havde erholdt deres Frihed (vare mnnn- 
ML88!) og tjente altsaa som et Frihedstegn (S v e to n . Nero o. 57. P la u -  
tu s ' A m phitr. 306). D erfra skriver sig det bekjendte O rdsp rog : nd iiileum  
voenio o: 86l1itionem movere, nd Ulrertnlem luvitnre (S v e to n . T iber. 
4 . Senecas Epistl. 4 7 .). Ideen  bliver a ltsaa : ved a t gjore Afkald paa 
Clientgage, har jeg erhvervet mig min Frihed, hvilken jeg agter hcel uge
neret a t benytte. I  denne B ogs ellevte og fjortende Epigram  modte vi 
S e liu s , en berygtet Snvltcgjest, og hvad M elior Atedius angaaer, da bli
ver han paa mange S teder i M a rtia ls  D igte (IV, 54 bl. A .) roest for sit 
rige Taffel, sin store Gjestfriehcd og crdelmodige S ind elag .

71, 4 . Deteriorri have nogle selvgjorte C ritikcr, saasom N am irez, 
villet forvanske til dextm'iorn, uagtet m an ved forste Oiekast kan see, 
a t  Ccecilianus paa en galan t M aade vil sige M a r t ia l ,  a t hans V ers in 
genlunde kunne maale sig med M arsuS ' eller C atulluS ' D igteform . S criv er, 
som overhovedet synes a t have vceret i godt H um eur, da han skrev sin Com- 
m entair til M a r t ia l ,  bliver saa m unter over P rad o 's  uheldige Conjectur, 
ar han harcellcrer med ham i folgende Distichon:



V e x l e r l o r a  ma»no le^lt I^aurenllns ausu; 
i8er1 lamen, inkelix, A e t e r i o r a  laeit.

E p ig r. 75 indeholder en smuk Allusion til den Ulvinde, der opfostrcdeRo- 
m uluS og R cm us, da de vare smaae. 2(t jeg forbigik, foruden de to fo- 
regaaende, ogsaa det 74de D ig t ,  troer jeg a t have G rund t i l ,  da intet er 
slavere, end et flovt E v igram .

76 . Jeg  m aa tilstaae, a t jeg i dette Epigram  hverken sorstaaer D ig
teren eller hans C om m entatorer. N a a r  den Dode virkelig efterlod ham 
fem P und  S s lv ,  hvorledes kan han da siges v e r l i a  e! L e l l i^ e ?  det var 
just ikke meget, men dog altid  meer, end S n a k . E fte ra t have flere Gange 
gjennemgaaet R aders B etrag tn ing er, fik jeg kun a t vide, a t han ikke forstaaer 
S te d e t ,  men a t  han skjelder R anurez u d , og som en cegte S ty g o tiu s  til- 
ra a b e rh a m : e r^ o  lii8ee, m ^ e l le ,  <1i8ce, i 'a m  e x !  6 a tim D um  ^enu3, a l-  
x lia , Ire ta , ^ a m m a . D et er dog ti l  a t harm es over, a t m an i en saa 
Lersm t C om m entair faaer Polissonader, hvor m an ventede O plysninger. 
D a  R am irez ellers er en brav Ereget, og han tillige udbreder sig med me
gen V idtloftighed over dette S ted , tyede jeg til h a m;  men efter a t have 
gjennemstuderet hans lange F orto lkn ing , m aatte  jeg tcenke paa Lessings: 
W ie oft beneide ich die gelehrten M anner, welche lateinisch schreiben; denn 
sie allein durfen so etw as hinsetzen, wobey kein Mensch etwas denken kann 
(sammtlich. W erk. I, 246). S criver, som ellers er ved Haanden med For
slag, hvor in te t behsves, tier ganske. Zeg formoder, a t i den urigtige Lce- 
femaade r e l i^ u i t  ligger det rigtige O rd  sk ju lt, saasom x ro m i8 tt eller et 
lignende, som skulde antyde, a t M arcus l o v e d e  meget, men h o l d t  lidet; 
th i kun saalcdes lader sig „ v e r d a  6 e 6 i t"  forklare. R am ler, i hvis magre 
Udtog a f M a r tia l m an neppe skulde vente sig critiske O plysninger, har dog 
i dette Lilfcrlde en ganske egen V a r ia n t , som fortjente Opmærksomhed, 
dersom m an ellers kunde lide paa den, og m an vidste hvorfra han har hen
te t de n ,  nemlig a rx e n t l  I! I) r o  3 ^1aren8 t i l r i ,  t z n l n t e !  reliyuit. 
H an s Forklaring er ikke ilde, a t  M arcus havde lovet Arvejcegeren alt det 
S s lv ,  som stod i  hans S s lv c a ta lo g . D a  imidlertid bemeldte kirereLipeta 
havde lidt for tid lig t h s r t op a t sende Presenter til  den gjerrige Testator, 
legerede han ham i Dodcn blot C ataloget, hvorved han i  egentligste For
stand fik vorlra  istedetfor Arv eller S s lv ,  altsaa blev endnu vcrrre narret, 
end om han havde faaet en p ru m  p ro  ax ^en to .

77 . 2 . Eftersom A lt skal gaae saa gesvindt for dig, saa var du god 
t i l  a t  bruges som V ognsm srer paa Circus ellrr Rendebanen. M uligen lig
ger der Henpeeg til et romersk O rdsprog : han er bedre K  ud sk, end Poet. 
R am irez m ener, a t denne S m sre n  (un^endis-) sigter t i l  det almindelige 
B egreb om vra83UM et xrn^ue o: 8to Iid u m  (pMAUL H lin e rv a , P1NAU6 
In ^ e n iu m ). 2lf andet Epigram  i Bogen de 8peetaeu1t8 lcrre vi, at Nero 
havde ladet opreise en S s i l e ,  120 Fod h si (hvoraf Ordsproget Ivng ior



eo lo sso  i  VIII, 60) oven paa hvilken han havde anbragt sit eget Hoved, 
hvilket dog af Vespasian blev nedtaget og vederlagt med S o lens Billede. 
Ligeledes veed m an, a t  S tro n g ilio n  havde dannet for B ru tu s  PhilippensiS 
en Drengesigur af E rts  (IX , 51 og XIV, 171). Begge havde altsaa den rigtige 
P roportion , eftersom hiin skulde vcrre stor, denne lille. M arsus (II, 71. 
VII, 99) og Pedo A lblnovanus vare bekjendte Epigram m atiker paa D igterens 
L id . —  Ideen  af 78 er, a t den gjerrige Ccrcilianus' Lhcrm er vare saa kolde, 
som Ziskjeldere.

79. S criver m isforstaaer D ig te ts  P o in t, n aar han vil emendere (cor- 
rum pere) v o e a tu m  ti l  vocasso . L alen  er jo ikke om en e rrn iire tu , som 
gjerne vil inviteres, men om en m icro irs^o lru s , som af Gjerrighed nsdig 
vil indbyde D ig te ren , og som derfor passer sit S n i t  a t invitere M a rtia l , 
n a a r  han just veed, a t  D igteren allerede er indbuden. „ V e la n ! "  siger 
h a n , „indbyd mig id a g ; thi da er jeg ikke udbedt." —  D en i 80 om
ta lte  F an n iu s  er F ann iu s Ccepio (S v e to n . August. 19) som i Forbindelse 
med V arro  M urena gjorde O p rs r  mod A ugustus, efter a t  han iforveien 
var bleven landsforviist. F o r a t undgaae dem, som vare udsendte, for a t straffe 
ham med D sd cn , drcebte han sig selv (S v e to n . L iber. 8 . D i o CassiuS 
L.IV, 3. Seneca i Epist. 58). —  Epigram m et 81 til en halvforraadnet, 
udlevet og udtceret Vellystning, er uoverscettcligt. 8unllupi1u er k e re tru m  
m o rtu o rn m  x a u x e ru in ; altsaa turde Lanken, som forresten er bleven for
klaret paa flere M a ad e r, vcrre denne: „d u  har crdt og drukket al din 
Form ue o p ; nu  kunde det vcrre paa L iden , a t du lodst dig begrave paa 
de F attiges K irkegaard ."

85. 1. Jeg  beholder V ulgaten  eoetrv i den B etydning, som lcegges 
for D agen i Oversættelsen, og vil aldeles in te t have med den Kage (Lo^tre) 
a t  gjsre, som H adrianus I u n iu s  og flere critiske Kokke have lavet, og som 
de vrcesentere i  en Dcekkekurv (vas v lm in e u m ). —  D et ncrste D ig t turde jeg 
ikke overscrtte, og udhcrver blot, til Lcrserens videre Opmærksomhed, det 9de 
og 10de V ., som indeholde en fortreffeligen udtrykt Anskuelse af det rette 
Greb paa a t arbeide i de lettere D ig tearter, angaaende hvilke vor D ig ter meget 
rigtigen viser, a t A lt, som er llittleile, a l synlig Irrlior (Schwersalligkeit) 
tilin te tg jsr aldeles den tilsigtede V irkning. Hvad 89 angaaer, da m aa 
m an saavel der, som paa saa mange andre S teder beklage, a t M artia lS  
rigeste V ittighedsaare udgyder sig i re s  n e g u w re s , og vist er det, a t V o l- 
ta irer og G recourt'er, ja  selv Mesteren i dette S la g s  piqvante K logt, P a rn y , 
m aae, uagtet de ere Franstmcend, give tab t imod Rom eren.

92. Rettighed, som Fader til tre B s rn  O'us tr iu m  liderorum) blev 
ofte tildeelt Folk, som aldeles ingen B s rn  havde, og betragtedes blot som 
en Gratisication, der indbragte saavel N ytte (siirdobbelt P o rtio n  ved Udde
linger, F orre t til Embeder o. s. v.) som 2Ere (F orrang  og sceregen P lad s  
i Skuespilhuset). -Vul. O ell. n oe t. attLL. III, 16. Bem eldte Skik siges a t
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vcrre begyndt med Horaziernes K am p mod C uriatierne, og den blev hcevdet 
saavel ved lex ka^ia, som ved lex ^ulia. Under Keiserne vedvarede den 
ind til Alexander S ev eru s , som gjorde nogle Indskrænkninger i den Henseende, 
og den horte natu rligv iis ganste op under Constantin, da han ophcevcde 
S tra ffen  for Coelibat. Va1el)i3 tages af Com m entatorerne i den besyn
derlige M ening, a t han vil forstyde Ko n e n ,  idet de ikke betcrnke, at det 
Hele er en lystig S p o g , som bestaaer deri, a t han vilde blive slemt narret, om 
Konen nu virkelig stjenkede ham tre B o rn , eftersom Keiserens Naadesgave 
isaafald var ganste spildt (poriit). Im id le rtid  fortjener det a t bemcrrkes,. 
som et Curiosum , a t enkelte F orfattere , saasom Funccius (i 6o emineuti 
lin^u. Latin, seneotute P a g . 212) forsikre os ganste crrligt, a t M artia l 
h ar „ sn f ie t sin Kone dsd, hvis hun ikke vilde lade sig stille ved ham ." 
H vor forundret vilde bemeldte Funccius ikke vcere bleven, n aar han havde 
kunnet lcese Lessings B eviis for, a t M a r tia l —  aldeles ikke har vcrret gift i de 
34 A ar, i hvilke han opholdt sig i R om , og a t vnlekisi, uxor! altsaa er 
den reneste lioenlia poetioa. Funccius, som lcengst er dod, har vel allerede - 
i  2Eacus' Protokoller over indpasserede D sde skaffet sig sikker Underretning 
deSangaaende. V i Andre, som ikke have Andet a t gaae efter, end D igte
rens egne Voerker, to r  ikke saa ganste fcefte Lid til Lessing, der, som be- 
kjendt, var lidt dristig i sine tidligere AarS Hypotheser, og dertil horer just 
denne, som falder om trent imellem 1753— 56. V i antage, saavel paa 
dette S te d , som i X I, 104, ja  maastee endog i III 92, a t Digteren har 
vcrret gist allerede i R om .

T r e d i e  B o g .
1. Oallirr eisalxinn kaldtes toxata, og udgjorde det senere Lombardle. 

D e t andet kaldtes Oallirr Irraoeata eller comata. Indvaanerne i det 
forstom talte S t r s g  gik med L oga 'er, ligesom Rom erne, og i en af de der- 
liggende B y er Im o la  (torum Ooiuolii) skrev M a rtia l denne B og. Verinr 
lider o : llomi et !n urlre 8eri^tu3. Lueullus i II, 5 er et Kram m er- 
h u u s. Oorci^IlD er en A rt Lhunsist, P lin iu s  IX, 45.
Zhenseende til V . 7 da erindre m an sig , a t Bogerne oversmurtes med 
Cederolie, for a t sikre dem mod M o l. O vids Klagesange I. 1. 7 ,  fra 
hvilken Omstændighed udleder sig Ordsproget llig-na ce6ro o: immor- 
lalitate. V alerius P ro b u s B ery tiu s  var en bersm t Critiker paa den 
L id ,  som omtales af S v e to n iu s , eller hvem det ellers e r , der har skre
vet den lille L rac ta t «Io dari8 Orammatiois. H an var fra B ery tus, en 
rom erst Colonie i S y rie n , og stal, ifolge hiin L rac ta t, have befattet sig med 
Forbedring af H aandstrifter, samt med Undersogelser om smaae grammatiske 
S p s rg sm a a l, og have efterladt sig et bisaldsvccrdigt Arbeide under Navn af



silva »Iisorvntionum sermonis aiitigui. Om Marttal vil rose ham eller 
tildele ham Daddel ved denne Citation, derom er man uenig. Ramirez vil 
have det Sidste; Rader, Scriver og Andre, blandt hvilke den dansse Over
setter, det Forste. Scriver tager sig det akter meget ner, og gjor paa- 
nyc Spottedigte over Ramirez.

4 . W m ilius Lcpidus havde an lagt den efter ham opkaldte v ia  k lm iliu , 
som gik fra  rc-Aio .U lm iliu til B ononia (B ologna) hvorfra m an reiste kil 
Jm o la  (kornn, llornelH). D er fandtes trcnde via- Lm iliiv; den, som her 
om tales, var an lag t af M . W m iliuS, som havde v e re t k m .tit.-x  m ax im u s, 
togange Consul, Censor og sergange i-rineegs senatus. Tanken af 8de V . 
er: nu regjcre Cikharspillerne og de blot musikalsse Folk , hvorimod Dig^ 
terne blive overscetc. Ju v e n a l III, 64. S v c to n . Vesxasian. 19. —  D en 
i 5 om talte J u l iu s  Cercalis er formodentlig den samme fornemme M and som 
roses og omtales i 1 , 16. Nogle mene, a t  han boede ved l u u r u s  Vipsimu- 
en Laurbærlund m idt i B y e n , medens Andre forklare Let 6te V . som om 
en vis DaphniS havde tilforn ciet den G aard, af hvilken J u l iu s  n u 'v a r i B e 
siddelse. M en her opstaaer en Vansselighed. M an  gjor nemlig den gansse 
rigtigc Indvending mod femte V ers : hvoraf kunde D igteren form ode, a t  
J u l iu s  vilde vcere in I'rimi limine teet! (a: in vestilmlo, som G ronovius 
mener, eller, som den danske Oversoettcr formilder det t i l ,  in atr!«)? An- 
stodsstencn, m an har kastet, er ikke saa let a t rokke, og jeg kroer endnu' 
a t  m an bor lcrse prima: 1 ' e e t m ,  iscer n aar m an havde B evlis for a t 
der gaves en Gade af bemeldte N av n ; thi deri har G ronovius R e t ' a t
havde man forst Gaden, var Palaiet snart fundet. Musambert og Scri
ver forsvare imidlertid grim! teoti.

6 . V iv id e , a t de Gamle lode H aaret vore ind til nnni i„,Iiertatis- 
ved den Lid toge de det af (tnnllc-l.nnt, metoliaiit) og indviede det, som 
en hellig Gave (cct-«»7^zcv-, aoerr/A eoltcee) til en eller anden Gud (IX-
17. 18). D agen , paa hvilken dette skete, blev regnet til en Festdag, og de 
arm e Clienter m aatte rykke ud, ogsaa ved denne Lejlighed, med diverft Force
ringer. S v e to n . Nero 12 og C aligula 16. Lips. t i l  Taciki A nnaler X IV  
15 og Casaubonus til Thcophrasts X X I. -  I  Anledning a f  7, da erindre 
m an sig, a t vi i det H-oregaaende have sect, a t de Mcrgtige i celdre D age gane 
deres C lienter o..eim reotu o : fuldstcrndig B espisning. D ette ordentlige 
M aaltid  afssasfede Nero, og indforte de faakaldte spor tulre o: enken en 5kurv 
med Spisevare i, eller 100 Q v ad ran te r - :  en halv Gylden. D a  der med 
denne Gagcringsm aade indsncge sig de samme Nordener, som plcic a t folge med 
alle S p o r t le r ,  indforts D om itian  den oprindelige M aadc, oov„u reu ta  
e ller, som M artia l kalder det, salm-ium (ce^a^eor-, .innuiiu
iliurna hvorover D igteren her viser sin Glcrde. —  Ooiixiilliuin (i V . 2) 
er prvlium, meroes. Hvorledes L urnebus, i sine ^llvois .11 i-r X X X , 8 ,'for-



klarer det tredie V e rs , er mig bekjendt, nemlig a t  lir iln eu to r stal have 
havt den F orretn ing  a t uddele de 1<D Q v ad ran te r til M en te rn e . Jeg  
seer ogsaa, a t  hans Forklaring bifaldes af R ader og R am le r; men desuagtet 
skulde jeg form ode, a t  m i n ,  i Ovcrsoettclscn y ttrcd c , Anskuelse vil sinde 
mere B ifa ld .

i l .  E n  vis Q v in tu s  havde taget sig det ottende E pigram  meget n a r , 
og meent, a t der flgtedes til ham og hans P ige, endstjsndt hun heed Her- 
rnione, og var ikke eensiet. N u  vel, siger D igteren, jeg kan jo rette Fej
len og kalde Fyren ikke lcenger Q v in tuS , men S ex tu s . E nten  maa man 
nu  antage, a t D ig te t er en P ro to typ  for saadanne Historier, som Bagge- 
sens, i Labyrinthen fo rta lte , E ventyr om den berlinske Magister Eineck, 
Zweieck og Dreieck, eller, hvad jeg snarere formoder, a t den v i r k e l i g e  Elstcr 
har heddet S e rtu S , som D igteren paa denne underfundige M aade nu faaer 
Leilighed t i l  a t nccvne. N oget lignende m aa R am ler have tcrnkt sig, 
n a a r  han siger: es ist eine bittre Zweideutigkeit: will d e r  F u n f t e  die 
T h ais  nicht lieben, so mag sie d e r  S e c h s t e  lieben.

12. 5. D et er bekjendt, a t m an salvede de D sde, og a t m an satte 
endog M aaltider for dem (siliE n iu m ) som m an m aatte silcntio cernero, 
og ikke rs re  ved, eftersom 'm an  blev urcen ved a t bersre N oget, som var 
indviet II1UN68 og llii inkeri. D og har m an as dette O rd fem sorskjellige 
E tym ologier, som sindes opregnede hos Kirchmann i cke kuneriUns k o m an - 
orr. IV, 5. —  D et 13de Epigram  er et v ittig t, men uoverscetteligt, Ord
spil med mullus, der om Mennesker betyder fuldkommen mcrt, om Mad 
ra a t, ikke kogt nok. —  Tanken af 14 er, a t Lucca m sdte M e n te r , som talte 
om, a t spoi-tulD vare saa grumme smaa, hvorudover de heller valgte at 
tigge paa M ulvcrbroen, i hvilken Anledning hiin strar vendte om.

15 udforer R am ler ganste godt, ihenseende til Ideen , men faare flet 
med Hensyn paa Form en. H an lader nemlig Epigranim et dreie sig om 
O rdet GlLubiger, og tilfo ie r: das W ort G l a u b i  g er  schcint dem Frcunde, 
m it dem der Dichter spricht, einen M ann  zu bedeuten, der viel Gcld auss 
le ih t; es soll aber einen M ann  bedeuten, der viel g l a u b t .  Digterens 
Id ee  er rigtig o p fa tte t; men jeg kunde ikke udtrykke den saaledeS, da det 
danste S p ro g  m angler Udtryk for „ C re d ito r"  og „G lau b iae r"  stjsndt det 
derimod har det M odsatte, Skyldner eller G jcldner. E n U d l a a n e r  er, idct- 
mindste i VerS, ubrugelig, uagtet han kan vcrre hoist brugbar i det prac- 
tiste P rosaliv .

16 er et mcrrkeligt Tegn paa SctLernes Forfald og et meget stemt 
Lrcrk af don  to n  blandt Borgerstanden, eftersom kun S aad an ne , efter gam
mel Skik, m aatte give m u u eru  (G ladiatorspil) som eied'e 400,sX)0 Sesterzier, 
og vare af den behsrige S ta n d  (S v e to n . C laudius 2 8 ) ; thi selv Frigivne 
m aatte  ssge derom. Io v r ig t  lcrLge m an Mcrrke til de te rm in i teelrnici, 
som med Flid ere udpittcde af Skom agernes H aandtering . —  S psgett i 17,



35 —

som dreier sig om en Lcrrte, der var saa heed, a t  ingen kunde rsre ved 
den, men som blev kold ved en L ella tors Paablcesning, har jeg udeladt; 
th i, om m an og saa vilde underkjende den Paastand, a t Lalen er om et 
saadant Menneske, saa er Tanken dog alligevel modbydelig.

19. D e hundrede Colonner cre poiti<:u8 V i^suna, eller ogsaa p n r-  
Ireus O orin tliin . II, 14, 9. Tanken af 8de V . er: havde det vcrret en 
levende B js rn , vilde den ikke have stadet saa smuk en D reng, idetmindste
havde D rengen neppe faldet paa a t stikke Haanden ind L dens H a ls__ E r
den L 20 om talte C anius den S am m e, som omtales i I, 70, da er han 
der stildret som en soerdeles latterm ild Person. V i vide af T aciti bekjendte 
A ttr in g : „ U l iv i i r ,  O lrrullii, iXeionis re s , Ilo rentisius i^ sis , olr m e tu m  
InIsD , ovviliv rant, rveentiI)U8 Oliit8 eon^)»3itck; 8 lin t"  a t ikke
A lt, hvad m an tillagde Nero som F orfatter, var virkelig produceret af ham, 
hvoriblandt adskillige S a tir e r  og Sm aasange. O m  i det nceste V ers Phcr- 
d rus er den bekjendte Fabeldigter, eller den mindre kjendte M im ograph, der
om tvistes Fortolkerne, isoerdeleshed S criver og R ader, af hvilke den Sidste 
antager Fabeldigteren, den Forste derimod en fra denne aldeles forstjellig 
Person. L urnebus (^c1vvr8ailn  XIH, 19) tcenker paa to Philosopher, 
hvilke dog slet ikke synes a t passe sig til Epithetet soeo8t. B uegangen 
ved N eptuni Tempel (11) var opfort af A grippa, L hvilken Jaso n s  og de 
M inyers E ventyr vare udfsrte i M alerier. D et 16de V . har jeg udeladt, 
hvilket handler om Ligellinus (Ju v en a l I, 67, 155) hvis S lethed er nok
som bekjendt fra T acitu s, da Verset er ligesaa stygt, som dets G enstand .

21. A t Romerne brcendemoerkede deres S la v e r , ligesom man bruger 
paa vor T id , naar de begaae en mcrrkelig Udaad, var n a tu rlig t, for a t 
give dem et advarende Scrrkjende; men enkelte H errers Grusomhed gik 
dog saavidt, a t de brcrndemcerkede dem uden videre Hensigt, end den, a t sikre 
sig for, a t de ikke skulde undflye. E n saadan uskyldig brcrndemcrrket S la v e  
frelste A ntius Restio (V alerius M axim us. VI, 8. Seneca liv Uvneilv. III, 
23) og d e r f o r  var det et Brcendemcerke for H erren selv. —  Zdeen a f 
22, 5 er, a t Apicius viste sit Fraadserie allerbedst derved, a t, da han havde 
kun 100,000 Sesterzer (5000 Gylden) tilrcst, som han sandt a t vcere for 
lid t til et godt M aaltid , brugte han hellere denne S u m m a  til en dygtig 
G ift, som ffan drak for a t ende sin K um m er. —  D et er dog forunderligt, 
a t m an i 23 kan opdage S p o g  med en euvn i^v ta  nvnr^8 , da man dog af 
det Hele seer, a t T alen  er om en gjerrig Invltrtto^, som lod S lav ern e , 
hvilke stode bag ved Gjesterne, eller ved deres F odder, bcrre M aden bort 
igjen, for m an havde faaet synderligt af den. Tanken bliver a l ts a a : lad 
hellere dine S lav e r sidde tilbords og lad os.staae rul ^v6vs, saa faae vi dog 
lidt a t spise. —  J u l ia n  i 25 kjender m an ikke.

26. 4 . forekommer oste om Forstand, hvoraf Udtrykket eorcks-
E 2



1»8. V usu murrliinn, hvilke Pom peius fsrst skal have brag t til Rom ,
6 l A ar f. C hr. F . ester a t have undertvunget S scrovernc, vare i Begyn
delsen saa sjcldne, a t kun sex Borgere, og del som en stor R arite t, forcere
des ti l  J u p ite r  C apito linus ' Tem pel. Senere blcve de vistnok lidt mere 
alm indelige, men altid meget kostbare, og kun brugte ved de Rigcstes Tafler. 
Roloff, som handler derom i  en scrrcgen Undersøgelse (Ucbcr die murrhini- 
schcn GcfLHen der A lten) som, ledsaget af PH. B u ttm an n s  Anmarkninger 
sindes i F . A. W olffs M useum der Altcrthumswiffenschaft, Vol. III, 507—572) 
m ener, a t det har vcrret en A rt flint Leertoi eller Porccllain . D e Gamle 
beskrive M aterien , hvoraf disse vusu  murrlrina bestode, som en S teenart, 
hvilken de fik fra  de indre Dele af Asien. At den var farvet, samt noget 
gjcnnemsigtig, tyder rigtignok hen paa Porccllain . D e t 30te Epigram  in
deholder baadc O rdspil og Obscocnitctcr, hvilket forste ogsaa er TilfcrlL-t 
med 29 der spoger med en S lav e , som er avanceret til Ridder, og som 
n u , eftcrat have faaet Ridderringcn, offrcr sine to forrige R inge (prim-os 
unnrrlos) o c banken og B oilen , til S a tu rn u S .

31. 6 . DidymuS og Philom clus crc formodentlig berygtede Fricgivnc, 
som have skrabet en betydelig Mcrngdc Penge sammen. IV, 10. Dog turde 
Len Sidste have vcrret en kitlen-mellus eller en Im iistn , uagtet det, af M angel 
p aa  Beviser, ikke lader sig afgsore. —  I  32 erindre m an sig, a t P riam i 
Enke Hccuba, blev, ifslgc S ag n e t, forvandlet til en Hund i det Sieblik, 
La hun havde revet den thracijke Konge, Polym cstors D ine ud, fordi han 
paa  en lumsk M aade havde drcrbt den sidste af hendes mange S onncr, Po- 
lydorus. OvidS M etam orph . XIII, 399. —  34 er et koldt Ordspil med 
det grcejke Zst'cov, S n e e . —  I  35 erindre m an sig, a t P hid ias (PliniuS 
XXXIV, 19 og XXXV, 43) var bckjendt som Billedhugger, samt Mester i 
Toreutiken og iscrr beundret paa G rund af sine B aSrclicfs.

36. 10. M an  vil bcmcrrke, a t jeg har oversat »melis noget modernt; 
men det var mig ikke m uligt a t gjengive O rdet anderledes, og Let saa 
meget mindre, som der imellem Fortolkerne her,ker stor Uenighed om Ordets 
B etydning . R ader forklarer det som et S ubstan tiv , og tcrnker paa G la
diatorstokken, som Vedkommende fik, som Tegn paa Afsted, naar de for
lade denne Lcvevei. Ram ircz derimod forklarer det som et Adjectiv, og 
tanker paa en ta x a  -melis »: en T oga med Saad paa, modsat tnxn tr ita . 
Dersom Ram ircz havde v a re t istand til , med bedre C ita ter a t bestyrke denne 
B etydning af t» x u  -melis, vilde jeg ikke have betankt mig paa at folge 
h am ; men nu m aa jeg lade det uafg jo rt. Forresten er det sorgeligt a t sce, 
hvor lidet der horer til, for a t bringe to Philologer, HumanitetSvidcn,kå
bens Dyrkere, i H aarc t paa hinanden, eftersom blot denne Forstjellighed i  
a t  bcdsmmc O rdet -melis bevager Ram ircz og R ader t i l  a t sige hinanden de 
stsrste Uartigheder. Skeer nu dette i den eregetiste D eel, hvor Gramma
tik, M ening (sousus) og Forbindelsen (nexus) bor kunne lede, kan det da



undre os, om Tvisten bliver stsrre i den critifle Deel, hvor Enkenerne 
paa det S an de  bor hentes ad en lang t mere omtvistelig Vei. Ligeledes 
er man uenig i det 6te V e rs ; men jeg troer, a t G runden, hvorfor D igte
ren klager, er, a t T iti B ade laae altfor lang t fra A grippas, en Omstæn
dighed, der turde vcere den stakkels C lient og D igter saa meget mere tryk
kende, som han paa den L id af D agen m aatte vcere trcet.

37. Tanken e r: I  lade, som om Noget har stodt Eder i M e n ten s  
Opforsel, blot for a t I  kunne faae Leilighed til a t unddrage den stakkels 
C lient, hvad han dog saa msisommeligt har fortjent. —  Navnene i 38, 5 
ere rim eligviis opdigtede, men skulle dog forestille bersmte Advocater. Hvad 
Irlplex forum angaaer, da menes derved forum vetus romunum, forum 
(!afi 3ulii OiLsuris og forum ^uoasll. —  D en ilifle D reng i 39 er n a tu r
l ig v is  Ganym edes. —  Dipsaderne i 44, 7 var en A rt S lan g e r, som fand
tes i Africa, og tilfsiede dem, som de beed, en ulidelig Lorst. Af Lucian 
h ar man en Afhandling om dem, som, iscer i fjerde Section , maae eftersees.

47. D ette Epigram  spotter med en vis B assu s, som enten har ver- 
ret en overmande daarlig Landmand, eller har eiet en saa lidet indbrin
gende G aard, a t han m aatte hente fra B yen A lt, hvad man ellers pleiede a t 
saae fra Landet. ^ Im o  (V . 2) var cn lille Flod eller Bcrk mellem Ostia og 
R om  (O vids F orvandl. XIV, 329 og Fasti IV, 337) i hvilken ArchigalluS eller 
Cybcles V pp^'fi'prcrst aarligen paa en hoitidelig M aade asvaskede hendes 
B illede. Ogsaa Iu v e n a l (III, 11) bruger Udtrykket mul i  i l lu 6uj,onu, 
n a a r  han ta ler om portn Onjienu eller iioitu fontinuiis (8un Kolurstluuo) 
formedelst den Vandledning, som gik over den ind i S tad en . Cybeles (D in - 
dymcnes) Prcester vaflede, ifolge V ibius Seqvesters B eretn ing , Gudindens 
Billede hver 27de M arz i ?tlmofloden. Bemeldte Billede var forresten in 
te t, uden en uformelig S teen , som sagdes a t vcrre falden fra  Himlen ved 
Pessinus i Phrygien. D en var bleven Romerne overladt af Kong A t- 
ta lu s , saasom det var spaaet i de sibyllinske O rakler, a t bemeldte Billede 
skulde udgjsre et Vcern mod ethvert Anfald paa I ta lie n s  Kyster. Horaz- 
ierne ere de bekjendte trende B rsd re , som sloges med de tre C u ria tie r. 
F o r a t forklare Hercules irusillus i 4de V . airfsres IX, 65, 66, i den 
M ening, a t D om itianus vilde have sig anseet som en Hercules, der var 
s t s r r e ,  end den virkelige Hercules. G ronovius anseer det derimod, som 
en H ypallage, og forstaaer irusilli Hereulis funuru for xusillum Iler- 
eulis fuuuiu, saaledes som i VII, 69, 3 iuu§ni senis Hltieus liortus for 
Atliei.

48 kan ikke gjengives paa nogen smagfuld M aade, og er derfor ble
vet udeladt, eftersom vor T ids B oliger ikke indeholde de rige Rom eres be
skedent kaldte ee lln  zinu^oiis. Uvist af hvilken G rund (men neppe, efter 
S eneca 's  R aad, for at vcenne sig til Tarvelighed) havde de romerske R ig- 
mcrnd i deres pragtfulde Hoteller et lidet simpelt Vcerelse, som de kaldet



r < . . . :

cella xauperis. Id e t  nu O lus pyntede meget paa sin evlla xauxerrs, 
blev han saa fa ttig , a t han m aatte gaae fra H uus og G aard , og kom nu 
i  den egentligste Forstand i Besiddelse af en e e lla  pnnxer!8 . Ialm indelighed 
forklarer m an denne eo llu  som et S la g s  Borgerstue (under hvilket Navn 
vi paa vore Herregaarde sinde et lignende Vcerelse, beregnet, ligesom dette, 
t i l  a t  modtage Domestikerne eller Gjester af lavere S la g s )  der ikke engang 
altid  var indrettet i Hovedbygningen selv, men tilbygget som et lille Side- 
h uu s. D ette  passer ogsaa godt til Epigram m ets historiske D eel, naar OluS 
nemlig m aa scrlge Hovedgaarden, og nu beholder blot Indsidderstuen tilbage.

49. M an  har ofte Lejlighed til a t fordanses over Commentatorernes 
Lyst til a t  sinde Uanstcrndigheder hos M a rtia l, hvor han vist aldrig har 
lag t an d e rp a a , og dog kunne Vedkommende isaahenseende neppe klage 
over Poeten , som i Overflodighed forsyner dem dermed i andre D igte. S aa - 
ledes skal ogsaa paa ' dette S ted  T alen  vcrre om en im ^u llieu s inv ita to r, 
uagtet bemeldte Lmzrullioitia tilhorer alene Fortolkerne. H ar m an da ganske 
forglcm t, hvor hyppigt og tillige hvor billigt den L ids D igtere klage over 
de Fornemme, som spiste og drak det meest Udsogte, medens de lode den 
arme Client tage tiltakke med det Ringeste? Ideen  bliver altsaa den samme, 
som nedenfor i 60. —  I  Anledning af 50, 4  da erindre m an sig, a t det i 
O ldtiden var Skik, ligesom i flere Lande nutildags, a t nyde noget pirrende, 
forend m an satte sig tilbords. T il denne saakaldte §ustrrt!o eller xro- 
n ru ls is  brugte m an iscerdeleshed Indvoldene af sine Fisk, nedlagte i Edike. 
E fter en vis Fisk heed det Z-nrum og, forsaavidt det havde en Tilsats af 
Edike, ox.vxrli-um; X III) 102. —  Epigram m erne 51, 53 og 54 ere ligesaa 
uanstændige, som de ere vittige, og kunne derfor ikke gjore Paastand paa 
a t overscettes for hoviske Lcrsere. —  Med Hensyn paa 52, da lcere vi, saa- 
vel af denne D ig ters V, 7, som af Iu v e n a ls H I , 197, a t Ildebrand var sår
deles hyppig, iscrr paa disse D igteres L id , og af Begge lcere vi tillige, at 
Brandskaden blev gjerne oprettet ved frivillige Sam m enjkud. —  Cosmus, 
som forekommer i 55, have vi lccrt a t kjende i 1, 88, som en af Roms 
meest yndede P arfum iers.

56. R avenna havde en temmelig sumpig Beliggenhed, og var derfor 
i Besiddelse af meget, men scerdeles flet, V and, hvorfor S idonius Apolli
n a ris  siger ganske v ittig t om dens In d v a a n e re : s it iu n t viv!, natrrnt m or
lil!. Derimod havde B yen Overflodighed a f  V iin , hvorfore det ncrste Epi
gram  kan have R et i a t  sige, a t  (godt) V and var L Ravenna langt dy
rere, end V iin . —  Jeg  vil ikke ncegte, a t det 58de D ig t, skjsndt det paa 

-G rund af sin Vidtloftighed neppe kan kaldes et E p igram , dog har en hsi 
.Fortjeneste ved sin naive Skildring  af et godmodigt, fordringslos? og velbeha
geligt Landliv. Alligevel troede jeg a t det burde udelades, ikke saa meget 
formedelst dr for danske O ren saa utaalelige S cazon 'er eller Choliamber,



som i seer formedelst hist og her forekommende Stcenk af de velbekendte M ar- 
tiatiste N aturligheder.

60. A tter en Klage over de fornemme M atadorer, som nok vilde lade 
sig opvarte af M en te rn e , men paa samme Tid behandlede dem som S l a 
ver, en K lagesang, som ofte istemmes af vor D ig te r , og som understottes 
af Iu v en a l (V, 24) og af P lin iu s  den Angre (Brevenes II, 6). Ved ind
til,is forstaaes vel ni)tUus elluUs, almindelig M usling , eller ogsaa 
tilus duidulus (Bartm uschel) der ligner den fo rrige , sindes i Mcengde i 
M iddelhavet, men er hverken behagelig af S m ag  eller egentlig sund. O m  
klioiirdus see XIII, 81. 8irni-u1u-l ansees som en A rt B rasen ; dog veed 
m an det ikke for vist; kun saa meget er afgjort, a t det er en ringere S o r t  
F ist. — Ved non sirntiosL 8UjrvIIex i 6 2 , 3 turde forstaaes en irot 
cUrurilrre, naar man sammenligner dette S ted  med det, som D igteren om ta
ler i I. 38, a t B assa  brugte selv dette H uusgeraad af p u u rt G uld . G u
ru e n  var et S lagS  V ogne , som vare indlagte med G uldplader. —  H ir- 
p inus i 6 3 , 12 var en bersm t H est, som ogsaa Iu v e n a l (VIII, 63) om
ta le r. kL'LMriolrsrr i sidste VerS er vel bedst a t forstaae om B agateller 
forsaavidt det kommer af tricrv s: n u ^ r« ; see ovenfor i I ,  114.

64. Angaaende Scazon 'erne, eller de saakaldte Choliamber, har jeg 
engang for Alle y ttre t m in M ening, nemlig a t de, selv i saadanne T u n - 
gem aal, som ere i Besiddelse af metrisk H oldning, ere cacophoniste, og a t 
de ville vorde dette i en langt hsiere G rad i v o r t  S p ro g , hvor det Ube
hagelige vilde foroges ved den prosodiste Usikkerhed. At det S am m e er i 
en temmelig G rad T ilfa ld e t med tydste Choliamber, vil jeg godtgjsre ved 
a t hidscette dette E p ig ram , saaledes som det sindes i den nyeste O versæ t
telse af M artialS  D igte (W illm anns, 1825) og neppe vil N og en , endog- 
saa med M sie, kunne udscandere en Scazon af fslgende utaalelige V erS:

D er Schiffer frohlicher B estrafung, S iren en ,
Und schmeichlerischen Loden, grauser Hochwonne,
S o  Niemand, der sie horte, fe entfliehen konnte,
S o ll  der so schlaue Ith ak er entflohn doch scyn.
Mich w underts nicht; mich w underte, CassianuS!
W cnn er dem luft'gen CaniuS entflohn w are.

65. 2. Corycus (Ud. sireotucul. 3, 8) er et cilicist B jerg , i S t r s -  
get af hvilket m an avlede en betydelig Deel S a f ra n . Her sigtes formo
dentlig til den S a fran reg n , hvormed m an dryssede V ellugt ned over T hea- 
tre t. IX, 39. —  66 indeholder en Sam m enligning mellem A n to n iu s , som 
var Skyld i Ciceros Dod og P o th in u s , den 2Egypter, som bevirkede P o m 
pen D rab . P harist er cegyptist, en Bencevnelse, som er hentet fra D en, 
der ligger lige ved A terandria.

67. 2. Saasom  Ram irez forsikrer, a t :  „n m n e s  mrittol m ^ 'o ru n r  
mlnoruni^ue Aluoluionos Uula vorsul rvslituenllo inanuiu ack-



m o v o ru u t"  trcrkke vi os forsigtigen tilbage, for ikke a t  komme i Trcengsel 
mellem dette L irita liilo  ^6NU3 Irom inum . V i lade os nsie med V ulgaten, 
som synes a t give en meget antagelig M en in g , eftersom C luver, den ud- 
mcerkede G eograph, beviser, a t der i Ncerheden af Pofloden lob en lille, 
men langsomt flydende, S tro m , V atrcn u s. 2Ethon er en af S o len s  (Phae- 
thonS) Heste', hvilke ifolge Ovid (Forvandl. II, 153) vare 2 C tho n , P y - 
roeis, Phlegon og E o us. Spogen  selv i dette D ig t dreier sig om et O rd
spil med A rgonauter, hvilket D igteren mener, a t de med R ette kunne kal
d es, eftersom de vare ceg/o? med Hensyn paa deres Dorjkhed.
N a a r  M a rtia l i det 68de udraaber et Varsko for de efterfølgende Digte, 
da har han vistnok soerdeles megen G rund til denne Forsigtighed, eftersom 
ikke soerre end 30 a f B ogens resterende 33 D igte ere, uagtet m eget'vittige, 
hoist uanstoendige, og derfor aldeles udeladte af denne danske Oversættelse. 
—  Tanken af 100 e r : jeg snster, a t Regnen m aa have tilin tetg jort mine 
D ig terso ttiser, som vare nedskrevne paa T a v le n ; en Zdee, som gjentages 
i  IV , 10.

F j e r d e  B o g .
1. H vor dybt m aatte  dog baade Keiser og Hof vcrre sjunkne, n aar man 

kunde tage tiltakke med saa overdrevne S m igrerier, som indeholdes i dette D igt, 
a t  D om itian s Fodselsdag stod hoit over Iu p i te r s  egen! P y  l i  ske Aar s: 
gid du vorde crldre, end selve den pyliske Nestor, hiin Grcrkernes Methu- 
salem . N atu rligv iis  lcrser jeg i femte V ers arvo, ikke auro, hvilken Lcrse- 
m aades Rigtighed skjsnncs a f S v e to n iu s  (D o m itian . 4) som siger: eelodra- 
liat (o: institueliat) In ^Iliano — 86. arvo — yuotaniiL8 ^uin^uatira 
Alinervre, oui colle^ium iustituerat, ex ^uo 8orte liueti e^erent iioe- 
laruui eertamina. M an  seer, a t han belonnede dem , som scirede i de 
her anstillede Festkampe, mrd Egekrandse ( IV , 5 4 ; Iu v e n a l V I, 387). 
Tanken af V . 7 er denne: gid D om itian  m aa feire 1u6i scoeulares, som 
helligholdtes hvert hundrede A a r; tillige bemcrrke m a n ,  a t  lustrum her 
fald t sammen med anuu3 sseoularis. D om itian  havde nemlig overtaget 
Censorembedet, og Censorens Forretn ing  v a r ,  som bekjendt, comiere la
strum. L a re n tu s , eller snarere T e re n tu s , var en P lad s  paa M arsm ar- 
ken, hvor m an offrede til D is  ( I , 7 0 ; V aler. M axim us. II, 4 ). I  Over
sættelsen har jeg lagt Homuleus til saora. Saasom  bemeldte Ord alli
gevel staaer istedetfor romersk ialmindelighed, vil denne Frihed kunne und
skyldes; det var derimod u m u lig t, uagtet flere gjentagne F o rssg , a t saae 
det lagt til l a r e n tu s .

2 . Hvide Overkapper (Ia66i'ND) som bleve trukne uden over To- 
ga 'en , for a t sikre sig enten for S t s v ,  Regn eller K ulde, vare iscrr i B rug ,



riaar m an var Tilskuer ved lu ,li. XIV, 137. Ju v en a l (IX, 28. 29) kal
der dem derfor pinxuos (tykke) lucvlii.e, munimeiitn tnAL. M an seer, a t  
M anden har kladt sig efter V circt, hvorimod de ovrige Lllstuere copierede 
D om ltianS affectcrcde HaarLforhed, eftersom Domiklan (S v e to n . D om it. 
C ap . 4) beretter, a t han satte en Forfængelighed i ,  a t give Naumachier 
under den starkeste sky lreg n  (ntgno ruter maximos imliros p e r s p e c t -  
a v i t ) .  D et S am m e er Gjenstand for det naste Epigram , hvor Keiseren 
lcrgger en lignende Haardforhed for D agen . Complimenterne i femte V ers 
dreic sig o m , a t  han i sin tidlige Ungdom, for a t ligne sin B rodér i m i- 
litaire  B edrifter, foretog sig et K rigstog mod D acer, S a rm a te r  og C attcr 
(S v e to n . D om it. 6 ). B ootes og Hclicc bruges ialmindclighed istcdetfor 
den store B jo rn , eller Norden. D en lille D reng, som han om taler, er r i-  
meligviis den S o n , som Keiseren havde ved D om itia , men som dode i en 
meget ung Alder. Mellem alle M artia ls  S m ig re rie r, turde denne vane 
en af de nydeligste, a t han tceuker sig den lille Gud (thi mellem G uderne 
sce v i, a t han er optagen) i overgiven M unterhed , a t  drysse S n e e  paa 
sin Fader. Af et ganske andet S la g s  er 4 . J e g  vecd rigtig nok ikke, 
hvorledes Tyd,kerne have optaget W illm anns Oversættelse af saa smudsige 
E p ig ram m er, eftersom ingen Bedsmmelse af hans Arbeide er kommen mig 
for S i c ;  men a t Oversættelsen i dette T ilfa ld e  er ligesaa modbydelig, som 
O riginalen  selv, v il jeg gjerne indram m e ham .

5 . C anus og G laphyr (V . 8) maae have v a re t bcrsm te Floitespil- 
lc rc , der ogsaa i hine T ider hilsedes med B ifaldsklap. Allerede i forrige 
B o g s  4dc E pigr. saae v i , a t D igteren stiklede paa denne musicalste R e t
n ing , som Tidsaanden havde faaet, og ligesaa haanlig t y ttrc r han sig i V, 
56, 8 og 9 . H vorvidt Philom elus er den S am m e, som forekom i III, Zi 
kan m an naturligv iis ikke godt afg jore; dog er det rim elig t, a t T alen  er 
om en Eitharoedus eller E itharau les. —  H å r e t  Iiio o m n ib u s  in to ru re t-  
IIius ag u a , siger Ram irez om det 6tc E pigram , og deri kan han have R e t-  
th i de tvende sidste V ers -re just ikke saa ganske lette. Hvo er nemlig
denne S te l la ?  E r  det den L. A ur. S te lla , som saa ofte bliver med R oes
o m ta lt af vor D ig ter?  Fortolkerne sige J a ,  og gjsre forunderlige Gebær
der, for a t besmykke denne D igterens dadlende Aktring om S te lla , idet de 
tage deres T ilflug t til Len i dette Tilfcelde latterlige B em arkn ing , a t de 
Rige laante deres Voerclscr ud ti l  A croam ata, hvilket paa dette S ted  vilde
betyde, a t den rige, smagfulde og -rdle S te lla  laante sine pragtfulde S a le
ud til Recitation af uanstandige D ig te. D om itius er saa artig  a t  tcenke 
paa S te lla s  smukke S la v e  A rginus (VII, 15) der altsaa m aatte antages, 
a t  have last gemene S a g e r  op forfin  H erre. M en saadan Ilsands fremkommer, 
n aa r  m an v i l  vide det, som m an ikke k a n  vide. H vorfor stal S te lla  da 
endelig vcrre blot den udmcrrkede D ig ter, som om tales? K unde ingen km 
puclicus bare N avnet S t e l l a ? O m  forresten M u l lu s  er den bekjendtc Ele-



giker ellever, kan jeg, ligesaalidet som nogen Anden, v ide; men d e t  veed 
jeg, a t S calige r begaaer en logisk Feil, n aar han fra  disse V ers slutter sig 
til , a t de Jam b er i denne S m a g , som tilskrives L ibu llus, er oegte.

8 . D a  m an regnede D agen til tolv L im er baade om V in ter og om 
' S o m m e r, m aatte  T im erne blive af lang t stsrre O m fang i sidste A arstid, 

end i den forste, og kun ved Jevndsgnstiderne have den naturlige Lcengde. 
E uphem us var Huushofmester (mo6iperutor ODND, exstrnotor menss:) 
hos D om itian . Tanken af 12te V . e r: om M orgenen har Keiseren altfor 
vigtige S ta ts fo rre tn in g e r, til a t han skulde crndse min S p s g . —  Vestixiu 
lerrent, og derfor har jeg vogtet mig for a t efterligne W illm anns Metho- 
de, a t vederlægge M a rtia ls  O rdspil i 9 med et selvforfattet. S psg en  mellem

(a t leve et uordentligt Liv) og a t vcere Lcrgen S o ta 's  D a t
te r burde ikke have aflokket den tydske Oversoetter et saa uheldigt Foster, 
som fslgende:

O  Fabulla , des Arztes U r g l u c k s  Lochter,
D u  verlassest den G atten , solgt den C lituS,
Schenkst und liebest, du bist des U n g l u c k s  Tochter.

11. S v e to n iu s  beretter i D om itians Levnetsbeflrivelse (C ap . 6) at 
en Prcrfect i Oermnnin snperior L. A ntonius S a tu rn in u s  havde, paa 
G rund af Keiserens Forncrrmelser, gjort O pro r mod D om itian , men tilfsier, 
a t han blev fangen og drcrbt. Saasom  Germ anien ligger mod N ord , beteg
ner han dens Beliggenhed ved den store B jo rn  o: Callisto, en D atter af 
Lycaon, fra P a rrh a s ia , en B ye i Arcadien. D et actifle- S u n d  sigter til 
hans N avner M arcus A n to n iu s , som blev flagen ved A ctium , et Forbjerg 
med tilliggende B ye i A carnanien, af A ugustus. Substan tivet H o r l i g 
n i n g  kan vel nok, tcrnker jeg , hcrvde sin P la d s , da vi besidde Adjectivet 
u f o r l i g n e l i g .  At klienus i 7de V . er u rig tig t, derom kan ikke tviv
les eftersom S v e to n iu s  bemcrrker, a t Scenen var ved D o n au . Hvad Tan
ken a n g a ae r, da sigter den t i l ,  a t F lod en , som lamge havde vcrret be
lag t med I i s ,  gik pludselig op, just som tydske T ropper, kort for S laget, 
vilde stsde til S a tu rn in u s .

18 . 2. Hlaete forklarer m an vel rigtigst, som et udtryk, der er hen
te t sra O ffringer, og sammendraget af m a x is  auete. S a a  ofte man nem
lig heldte V iin , eller strsede Rsgelse paa D yre t, raabte man maetus est 
(a: eu m n liitu s , auetns est) tnnrns tlinre vel vino. D erfra gik det senere 
over til a t vorde brugt om Mennesker, som stege i Vcrlde og Anseelse. Cin- 
nam um  horte hjemme i Arabien. E fter Andre, som bena-gte dens arabiske 
Hjemsted, kom den fra LEthiopien, vel.endog fra C h in a ; dog vil den noiere 
Bestemmelse af dens egentlige Hjemsted og N avn  voere meget vanskelig. 
M artins var en mcerkelig B uflvcrrt, a f hvis B lade, S tilke, samt Rod man 
lavede en fortrin lig  S o r t  siiin og vellugtende S a lv e . S aasom  den over 
Assyrien kom fra In d ie n  til E u ropa , bliver den ncrsten overalt kaldet aS-



syrisk. Fjerde V ers indeholder Beskrivelse af det faakaldte mulsum, om 
hvilket man vil sinde noiere O plysning  til XIII, 103. Lotus forekommer 
decls som Urt, deels som Trcee. S o m  Urt er den baade Lotusklover (S te in -  
klee) der soges meget af Qvceget (Georgic. I I I ,  394) som ogsaa den brod- 
givende Lotusplante (n^mpIiDn lotus) der voxer ved N ilen og ved E u- 
p h ra t. S o m  Trcee indbefatter den flere S o r te r  med vederqvcrgende F ru g t
er for Mennesker og D y r , besynderlig ilinmuus lotus eller Ai^plrus 
(^u ju liv ) med F rug ter saa sode, som F igen , og D adler saa store, som en 
O liven. D ette  Trcre sindes endnu af Reisende ved T u n is  og T ripo lis, hvor i 
Hom ers Tid Lotophagernes Oe blev henlagt. Odyss. IX, 92. At M y r- 
then elsker S tran d e n , veed m an ellers ikke; det skulde da sigte til de en
kelte M yrthestam m er, som m an fandt paa Kysten af Ven Cythere, og som 
havde den religiose Glorie om sig, a t Aphrodlte, forsaavidt som en M ythe 
lod hende stige iland ogsaa paa denne O e , skjulte sig bag ved disse.

14. D en her om talte S il iu s  er rim eligviis S il iu s  I ta lic u s , F o rfa t
ter til det bekjendte D ig t om den anden puniske K rig . Vritillus var Bcrgeret, 
hvoraf man udrystede Tcrrningerne, for a t forebygge Spillerkneb ; see X IV , 
16, hvor det kaldes turilvulrr, ?rr-()/o§; det lignede en Cylinder, men var huu lt, 
og havde gradevise Afsatze. D et 9de V . har jeg ikke oversat, saasom n o - 
^ u io re , ihvorledes m an end vil forklare O rd e t, m aa tages i obscoen B e
tydning. Forresten var en p o p a , som bekjendt, en ringere Offerslagter, 
som gjorde Jndkjob af det fornodne Sm aaqvceg, slagtede det, og holdt et 
S la g s  Spiseqvarteer af de Levninger, der i Moengde tilfald t ham, som Prcest. 
Hr^rlan. ^uul! ^u!nia6v. II, 4 ;  IV , 13. CatUlls S purved ig t er for 
bekjendt, til a t behsve videre O m tale . —  Tanken af 16, 8 e r : hun var 
Pokker ikke din S tedm oder; hun var din Elskerinde. —  16 , 8 . D rengen 
blev nemlig knust ved en overordentlig stor, nedfaldende J i s ta p .  Ikke langt 
fra  portleus Vipsana (II, 14 ; III, 19) an lag t af V ipsanius Agrippa gik 
der en V andledning, over porta Oapoua, ind i B yen . III, 4?.

19. Lullroiurs (er, og var en O verkappc, som synes a t
vcere bleven brugt ved de gymnastiske Lege, til a t kaste om sig, n aar m an 
v ar vaad af Sveed, eller naar V eiret var ugunstigt. Bencevnelsen sequanisk 
sigter tit, a t  L o iet kom fra G allien , ncrr ved H elvetien; th i ,  so.m Coesar 
siger, stillede Iu rab je rg e t Segvanerne fta  Helvetien. Tanken af 5te V . er 
denne: enten Lu brydes med Nogen, eller du spiller B o ld . D igteren ncev- 
ner tre S la g s  B oldsp il: 1) tr iton , plire tri^onalls (XIV, 46) naar tre 
Personer stods i en T rek an t, og kastede Bolden tit hinanden, natu rligv iis 
jo hurtigere , desto bedre, saa a t baade Bolden og Hcrnderne kunde blive 
varme (tepillum). 2) Iiarpasta XIV, 48), hvad Engellcrnderue
kalde at tke rebounrl, n aar m an flaaer Bolden mod Jo rden  og griber den 
Lgjen. 3) kollis (XIV, 47), en oppustet Skindblcere, som m an kastede fra 
sig enten.m ed H aanden , eller med selve A rm en, altsom den var stor til.



*

— 44 —

E n  fjerde A rt omtales i X IV , 45 og heed p n x an reu , som synes blot i Lands
byerne a t have vcrret i B ru g . Hvem er A thos i 8de V .?  Nogle mene, a t det 
er et opdigtet D rengenavn ; Andre a t det er den hurtige D reng, som P lin ius 
om taler (V II, 20) der uagtet kun 9 A ar lob fra M orgen til Aften 75000 
xn88ns. Ved en besynderlig Feiltagelse er dette E pigram  i Schrevelii Ud
gave lobet sammen med det 20de, hvilket har havt til F slge , a t Talrcekken 
er forrykket lige ned ti l  46, hvor den ved en lignende Feiltagelse dog kom
m er i  O rden igjen.

23. Af den grceste H ym nograph Callimachus have vi just ikke mange 
E pigram m er tilbage, men desto flere, vide vi, a t han har produceret. T il 
den her om talte D ig ter Leustricus B ru tia n u s  kjende vi kun lidet. P lin ius 
den Angre ta ler om ham i VI, 22. —  A ltinum  i 25, 1 var en venetist 
B ye, bekjendt for sin fortræffelige U ld ; tillige gik der et S a g n , a t det var 
i Noerheden af denne B y e , a t Phaethons S s s tre , de saakaldte Heliader, 
vare blevne forvandlede til P op ler. P lin iu s  III . 20. S ted e t laae ncrr- 
ved de Egne, hvor A ntenor anlagde P a tav iu m , og hvor F au n u s havde ceg- 
te t en af de euganiske (tarvlsaniste) Nym vher. 8o1u gjores af P ignori til 
et uomou proprium, hvilket han anseer som Benævnelse for en S o e , der 
endnu stal kaldes lu  8i>1rrnu. Fortolkerne, der ellers ere saa vidtlsftige i 
uvedkommende T in g , gaae dette S p srg sm aa l tause forbi. E fter S agnet 
sta l Castor have fort sin Hest C yllarus hen for a t drikke af T im avi syv- 
mundede F lod. L-eltsro sigter til, a t Leda var Caftors M oder. VoUx i 
det 5te V . forklares ikke af Nogen; jeg har derfor prsvet a t gjengive det 
ved en Oversættelse, som neppe kan forkastes. —  Tanken af 26 e r : Jeg  vilde 
have slidt mere paa min Toga, end jeg havde faaet som Client. D et 28de 
dreier sig om en uanstændig Skik, som fandt S ted  ved Lupercalierne, og 
kan derfor ikke gjengives.

29. 8 . Hvem denne M arsus er, vil vanskelig kunne bestemmes. Vist
nok omtales i VII, 99 og i VIII, 56 en M a rsu s ; men denne Digter sy
nes a t have vcrret en Epigram m atiker. M uligen har det vcrret en ruuoug 
6o6rus, der har skrevet en Amazonide, sorn forlængst er svommet efter sin 
A utor t i l  Lethefloden. Enkelte have m een t, a t der sigtes til Domitius 
M a rs u s , paa hvis Amazonide Horaz menes a t have stiklet i Od. IV, 4, 
hvor han ta ler om, a t han ikke kan vide, hvorfor Rhcetiums Folk have Ama- 
zoniste S tridsoxer. —  30 er et S m igerd ig t til Keiseren, i Anledning af hans 
Fisterdam m e. D a  det synes heel selsom t, a t Fistene kunde afrettes til at 
h sre , n aar m an kalder, hvilken B eretn ing  D igteren gjentager i X , 30, har 
R ader til ncervcrrende S te d  samlet en heel D eel C ita ter af 2C lian, iscer 
6o animal. VM, 4 , samt af andre F o rfa tte re , for a t bevise Sandheden 
a f  dette N aturphanrom ens Tilværelse. Fortæ llingen om den blinde Ligger 
forkastes af Fortolkerne, som noget, der olot pootum. Jeg  trocr snarere, 
a t  S l ig t  olot 8LUPOLOM iuLorprolum; th i sicnsynlig er det sårdeles



poetisk, n aa r vi tcenke os, a t  der virkelig har ved S oen  opholdt sig en 
blind T igger, hvis Uheld D igteren med Flid har beny tte t; og ladet ud
springe af den fingerede S y n d . At denne Methode har vceret benyttet og- 
saa a f  nyere D igtere med soerdeles Held kunne alene nogle af W . A. Hoff- 
m anns bedre Noveller lcrre os.

31. Ideen  er den samme, som B aggesens, n aar han et S ted  i sine 
D ig te , i Anledning af a t han ikke har digtet noget til en enkelt M ands 
ZEre, undskylder sig m ed, a t bemeldte M and har et „u rim e lig t"  N avn s: 
et N avn, hvorpaa m an ikke kan rim e. M anden har maaskee hedt D am a- 
sippus eller H ippodam us. Eftersom M usam bert aldeles ikke kan begribe, 
hvorfor M userne skulde have ondt ved a t udtale det, da N avnet aldeles ikke 
klinger ilde, mener han, a t  D igteren sigter til N avnets B e t y d n i n g ,  saa- 
som M userne ikke have noget med H e s t e  a t g j r r e .—  Eftersom vi ikke h en 
de noget til  den i 33 om talte Sosib ianus, og altsaa heller ikke kunne vide, 
om han har vceret en god eller flet D ig ter, samt tillige (hvad der med Hen
syn til  M a rtia ls  D om  ikke synes a t have veiet saa lidt i hans cesthetiske 
Vcegtskaal) om han har staact i god eller i siet Forstaaelse med vor epi
grammatiske D ig ter, vil det vcere vanskeligt a t afgjore, om dette D ig t er 
t i l  Roes eller til D adel for ham . Fortolkerne antage eenstemmigen, a t det 
er en spydig M aade a t udtrykke det Snske p a a : gid du m aatte crepere 
men, som sagt, saalcrnge de forhen om talte Omstændigheder ikke opklares, 
v il det blive um ulig t a t bestemme, om ikke, hvad jeg ncesten snarere troer, 
D ig te t er en Com plim ent til Sosib ianus.

34. A t udtrykke Ordspillet med nivcmg: 1) sneehvid; 2) iiskold, kold 
som S nee , fordi Kappen var lueslidt og tynd, var um uligt. W illm ann har 
sorsogt d e t; men, som mig synes, uden H eld; thi enhver Lydsker m aa vist 
protestere mod B rugen  a f „schneeig" i den anden af disse B etydninger 
HanS Copie lyder saaledes:

I s t  dcin Gewand auch schmutzig; die W ahrhcit, A tta lu s! sagt doch,
W cr einst sagte, dasi du tragst cin schneeig G ew and.

Tanken af 35 e r: Jaegeren behsvede ikke a t bruge sin Jag tk n iv , eftersom 
de selv indbyrdes gave hinanden deres Rest.

37. 2 . I Io o  1)13 o: Zkrxoentii. m illin  I I .  8 . ;  og paa samme M aade 
m aa n lte rn m  i det tredie V ers forstaaes som lils tleeies. Dog er det 
undskyldeligt, a t m an i de vanskelige og engtbegrcrndsede jambifle M etra  
tager sig en og anden Frihed med Hensyn paa Lalbestemmelser, hvilke R o 
merne, n aar S um m en  gaaer i det H oie, udtrykke saa overmaade k o r t ._
38 spiller med O rdet n e x s r e ,  modsat clni-6, begge i uanstcrndig B etyd
ning, og D igtet er derfor u d e lad t.— P a a  en noget lignende M aade spiller
39 med a rx e n tu m  x n ru in  (a: non civlntum , non  r i^ e ru m )  hvilket t i l
lige betyder S o lv ,  som ikke er bersrt af en u r e  en  M und . Tanken a f
40 er: jeg  blev n a rre t; men du  m ed; thi ved denne Forogelse af Penge



-lev  d u , som hidtil var en stikkelig M a n d , on U slin g , som glemte fine 
forrige V enner. Oversættelsen er noget frie ; men udtrykker Tanken, som 
D igteren ikke synes klart a t have frem sat. Ved ler i andet V . forstaae 
Nogle Seneca, R hetoren og Faderen, Seneca Philosophen, S sn n e n , samt 
Lucanus D igteren, S sn n essn n en ; Andre Rhetorens tre S s n n e r , Annceus, 
G allio (N ovatus) og M cla . Rigtigst er det vel, a t forstaae ler som

44. Ved det her om talte Udbrud af Vesuvius (Vesvius) var det, at 
den naturkyndige P lin iu s  mistede Livet (P lin . den U ngre. VI, 16). Nysa 
er det indiske B jerg , paa hvilket, efter Nogles S igende, Bacchus blev op
draget. Apollodor (III, 4, 9) lcegger B jerget i Asien, Andre i Arabien, 
Nogle ved N ilen og Adskillige i L hracien . P a a  Vesuvbjerget stal der den
gang have staaet tvende T em p le r, et til  V e n u s , og et til Hercules. — 
45 er et D ig t t i l  et B a rn s  femte Fsdselsdag. D ets Fader, Parthenius, 
kaldes xnlntinus, fordi han v a r ,  som S ve ton iu s (D om it. 16. 17) kalder 
ham , snliisulnrins s: eudleulo pr-kposltug, Keiserhoffets fsrste Embeds
m and, og som just derfor gjorde sit Offer til  Apollo P a la tin u s . B rom ius 

krems, larm er) var et af Bacchi bekjendteste T ilnavne. — Z  46 
spotter han over en maadelig Advocats daarlige Zndtcegter. Jeg  siger maa- 
delig, for ikke a t antage R aders slette Fortolkning, a t D igteren spsger med 
Advocaterncs maadelige S tillin g  ialmindelighed. V i have nemlig Exempler 
nok saavel hos M a rtia l og Iu v e n a l paa, a t deres S tillin g  var saa langt 
fra  a t v«re ugunstig, a t  den var hsist fordeelagtig. Af den Mcengde De
viser, jeg herpaa kunde anfsre, vil jeg nsies med I , 77 og Iu v en a ls  I, 32. 
M en  Tingen er, a t  Advocatcn har selv vcrret en maadelig Person, altsaa 
ikke havt indbringende S a g e r , og derfor kun ringe In d tc rg t, saa at Pre
senterne enten cre af liden Vcrrdie eller smaglsse, hvilken S p o t  man iscrr 
indseer af V . 14—16. 8 ^ n tli6 s is  betyder nemlig de t, som vi kalde e t
S t e l ;  d a 'S te l le t  im idlertid er af Leer, lod sig hverken tcenke toreumn 
eller e ^ lu m ;  men just deri ligger S p s g e n , a t han overfsrer paa sim
pelt Leertoi det, som egentlig passer blot paa kostbare V aser. Hvor hsi- 
ligen m an har m isforstaaet dette Epigram  kan m an overhovedet see deraf, 
a t  m an temmelig almindelig, endog i R um lers Udg. og Oversættelse, fin
der den hsist upassende O verskrift: in o s t e n  trrtoreni  tenuissimornm 
inuneruni 8nturnkrl!uni.

47. S p sg en  med c N ^ ro n  har jeg strak t a t gjengive, sorsaavidt 
S a a d a n t var m uligt. T alen  er forresten om den bekjendte encaustiste M a- 
lemaade. P lin . XXXV, 39. —  8 ^ rm a  i 49 er det S lcrb , som forloengcde 
de tragiske G evandter. Ogsaa i X II, 95 scrtter D igteren s^ iin a  sammen 
med den tragiske eotkurnus, ligesom han ogsaa gjerne forbinder det ma
leriste Verbum  volvore med s^rnia. D e i V . 4 . 5 . 6 . forekommende 
N avne, Lereus gift med Procne, P andions D a tte r , og sin Svigerinde Phi- 
lomeles F orfsrer ; fremdeles A treus, som myrdede sin B roder Lhyestes' B s rn ,



sam t D crd 'alus, som gav Anledning til , a t  S o n n en  Jc a ru s  druknede, og 
endelig Polyphem , den berygtede Cyclop paa S icilien  (Odybs. IX , 181—  
L42) ere altfor bekjendtc, til a t  behove videre O m tale . Ideen  af D ig te ts  
sidste Linie har Lessing ganske vakkert optaget og benyttet til folgende, i  
flere Henseender mcrrkelige, E p ig ram :

W er wird nicht einen Klopstock koben?
Doch wird ihn jeder lesen? N ein.
W ir  wollen weniger crhoben,
Und fleitziger gelesen seyn.

51. Id een  i dette D ig t er den sam m e, som i I, 100, 104, og det 
cr let a t ffjsnne, a t selln, som udgjsr Epigram m ets P o in t, er den Bcr- 
restol, som om taltes i andet V ers, hvorfore det bliver en aldeles forkaste
lig Jdee af R am ler, a t D ig tets P o in t skulde vcrre Vnsket, a t Ccrcilianus 
m aatte  faae et S la g s  Sygdom , hvortil udfordredes, a t han m aatte have 
en blod og elastisk S to l .  — I  53, 1 lcese Nogle nostrre, Andre veslra; 
eller Ve8tke; men a t den fsrste Lcrsemaade er den bedste, seer m an af D o- 
m itians bekjendte Forkjerlighed for P a lla s  Athene. T il hende byggede han 
T em pler; hendes S ta tu e  stod i hans Sovekam m er; af hende vilde han an 
sees for a t vcrre en S o n . IX, 4, 10. ^lrolln, i V . 5, er vel egentlig 
en vestis luilltnris N1̂ U6 impernlorirr; men overfores med en A rt H aan 
paa Philosopherne, saaledeS som Iu v e n a l ogsaa bruger O rd e t, naar han 

. (III, 115) siger: uuili tnolnus runjorls uliolls;. I  Anledning af det heel 
uvigtige S p o rg sm aal, om m an skal (5) lcrse nurluiu eller nucU, rage de 
P rado  og Heraldus efter gammel Critikerstik i Haarene paa hinanden, idet 
den Forste mener „nullo 86NSU le ^ e re tu r  nuckuiu" den Sidste derimod, a t 
d e  „ineptire vlllontur" som lcrse nul!!. Angaaende uxor, da ere Exe- 
geterne paa deres scrdvanlige Kjephest, idet de opdage Obscoeniteter, hvor 
ingen ere a t sinde. D en Uanstcrndighed, Fortolkerne udpine af D igterens 
O rd , tilhorer dem selv, og ikke D igteren.

54. Allerede i det Foregaaende (IV , 1) have vi sect, a t D om itian  
havde indrettet til J u p ite r  C apito linus ' 2Ere en oertum en  riuinciuennuls, 
som bestod i ridderlig, musicalft og gymnijk Vcrddekamp, med B elsnninger 
af en Egekrands. Crispus er, efter Nogle, „vitrieus Xyronls, euju8 ojrl- 
Uu8 6!trttus est iirse" efter 2tndre Crispus V ibienus, svm ^opilrus, xo- 
leNtln, in^enio ruter cluros jrotrus, tjurrnr ruter Irouos eeNseullus est." 

. Hvad M elior A ttedius angaaer, da have vi allerede ovenfor lcrrt ham a t 
kjende, som en M and , der kunde tilbyde et udmcrrket Taffel, og som des
foruden var ligesaa liberal mod Videnskabsmand, som gjestmild mod dem, 
han  indbod. Talen er forresten ikke her om den crldre A rria  (I, >14) og 
om Ccecina P cetus; men om den yngre , D a tte re n , og Thrasea Pcetus, 
om hvem L acitus y ttrer, a t N ero, ved a t drcrbe denne M and , ssgte a t  
udrydde Dyden selv. S o m  bekjendt, tvang Nero ham til selv a t voelge



sin D sd sm a a d e , hvorpaa han lod sine A arer a a b n e , og dsde med saa- 
dan Rolighed, a t  han raabte, da B lodet sprsitede ud over G u lv e t: dette 
er et Drikoffer til den befriende Z e n s .— D et 55de D ig t ,  med alle dets 
fpanste N avne, angaaende hvilke der hersker i  Codices den storste Afvigelse, 
er allerede af denne G rund forbigaaet.

57. Ideen  e r : om V interen bor m an altid boe i Bajce, om S o m 
meren i L ib u r ; thi dette er kjoligt, hiint altid varm t. er et sel-
somt Lillccgsord til S o en , men sigter egentlig til de Rigmcend (r( i^ 5 ()0 L ) 
som levede i Overdaad (Kaadhed) omkring S o e n . O gsaa Horaz (Od. 
I I ,  6, 5) ta ler om U l iu r ,  P08ttu m  eo lono , med Hensyn paa, at
de tre B rsd re , C atillu s, L ib u rtu s  og C oras havde fra ArgoS nedsat sig i 
I ta l ie n , og a t af disse den LEldste, C atillu s, have an lag t L ib u r, samt op
kaldt den efter sin B roder, L ib u rtu s . Derim od sige Andre, a t C atillus' 
S o n , L ib u rtu s  skal have an lag t den. Lanken af 5te V . e r: vi leve nu 
i den hedeste Deel af Som m eren o : n aar S o len  er traad t ind i Lovens 
L egn . D a  m an begyndte a t overfors M ythologien paa Astronomien var 
det saa n a tu rlig t, a t m an, efterat have udtcenkt sig en Love, som Con- 
stellation, faldt paa a t kalde den: den nemceiske, eller, som den i 60, 2 kal
des, den cleonoeiske. H ygin. Astron. I I ,  24. D e h e l l i g e  K ilder ere 
Bajce, og kaldes saaledes, eftersom der i enhver Kilde troedes a t vcere et 
guddommeligt Vcesen. IH, 3, 3.

59. Foruden P lutarch  beretter ogsaa S ve ton iu s (August, e. 17) at 
denne Keiser lod det prcegtige Gravmcele fuldende, som Cleopatra havde 
ladet sig og A ntonius bygge (aml)<>l»u8 eonimunein sepulturD Iionorem 
trU ia lt , ae  tu in u la iu , ali ijisis Inelioatum, xeiHei jussit). — I  60 nav
ner han tre B y er, som vare iscer plagede af Som m erhede: 1) Ardea i det  
egentlige L a tium , i hvis N avn allerede ligger Henpeg derpaa. 2) H a- 
stum i Lucanien (jeg folger nemlig ikke S criver, som laser Oastranayiie, 
paa G rund af a t P astu m  laae a l t f o r  l a n g t  borte fra Ardea; thi en 
saadan G rund er for en D i g t e r  ingen G rund) og 3) B a ja .  Den Kilde, 
som C u ria tiu s  havde s sg t, og som dog ikke befriede ham fra D sden, er 
» q u a  A la r tia  (H lin ius X X X I, 24). S e n  S ard in ien  var meget berygtet for 
sin stemme Lufttem peratur. L acitu s taler om dens §L-av!ta8 voeli, S ve
to n iu s kalder den Iirovlneia xravLori8 eoeli, og begge Geographerne, Pom - 
ponius M ela ( I I ,  7) og S tra b o  (V, 2) ere nasten ordret enstemmige i a t 
crklare, a t ligesaa god som SardinienS  Jordbund  er, ligesaa pestilentialjk 
er dens Lustegn.

61. 3. Ved seliola xoelaruni forstaaes formodentlig det S ted , hvor 
D igterne kom sammen, for a t  oplåse deres nye Arbeider, og hvor der, ved 
saadan Leilighed, forefaldt en og anden D iscours. E n  Sardonyx er en 
2Edelsteen, som bestaaer af flere mangefarvede Lag eller Schichter, i hvil
ken Anledning P lin iu s  siger (X X X V II, 75), a t m an ogsaa forstod at til-



berede cftergjorle og uergtc Sardonyxcr. M an  tog nemlig de saakaldte Ce- 
ra u n ic r , eller Tordenkiler, og kittede dem sammen, idet m an tillige frem
bragte ved K unst de tilborlige tre F arver, rsd t, hvidt og sort. O m  den 
n«ste M dclsteen, som D igteren  selv ikke neevner, 'e r  m an uenig. Nogle 
mener B eryller, eftersom P lin iuS  (XXXVII, 20) siger om dem, a t de bedste 
deraf vare i Besiddelse af H avets gronne F a rv e ; men naturligv iis kan m an 
ogsaa tcrnke paa S m aragden , om hvilken bemeldte F o rfa tte r y ttre r sig paa  
lignende M aade (XXXVII, 21) . Pollio var en bcromt C itharsanqcr som 
omtales ogsaa hos Ju v e n a l (VI, 387). ^ '  '

62. Form odentlig har Lycoris vcrret en lidet yndet Het-rre, som har 
trukket sig tilbage fra  Rom  til L ib u r, fordi hendes N -rring ikke gik paa det 
bedste. Mcrrkeligt nok er det, a t  D igteren i VII, 13 om ta le r, ak sort E l- 
s-nbcen blev hvidt i L ib u r. O m  det h c r c u l i s k e  L ib u r see I. 13. Her
cules blev nemlig dyrket der, som en .lens tutelnris. B ven selv laac ved 
Len 17dc lapis fra R om . -  63. R avnet B a u lis  (hvilken B ve laae ved .„-om«,, 
tormm Nisenum, i N-rrheden af B a j« )  er vel egentlig en Forandring  a f 
det oprindelige B o au lia . A t Ca-rellia druknede just d e r, minder D igteren 
om Nero'S berygtede Skurkestreg mod sin M oder A grippina, skjondt hans P la n  
a t  drukne hende dog ikke lykkedes (S v e to n . Nero 34).

64 J u l iu s  M arkialis forekommer VI, 1. vil, 17 og mangfoldige 
andre S ted er hos D ig teren ; desto mere forunderligt er det, a t enkelte f o r 
tolkere have kunnet forklare N avnet som D ig terens eget. R u b r«  (15) »ar 
en B yc i Satium . A t den kaldes b re v e s  betyder en ten , a t den ikke laac 
synderlig lang t fra  R om , eller a t den har vcrret lille. Jeg  an tager det 
S idste, da det Forste vilde mcdfsre T au to log i-. Med Hensyn paa det 17de 
V . da erindre m an sig, a t Rom erne, ifslgc et gam melt S a g n , antogc, a t D i- 
LoS S oster Anna (Percnna, P -ra n n a )  var gaact i Landflygtighed med SEncas 
ti l  I ta l ie n , esterat S sstcrcn  havde taget sig selv af D ag e; men a t  hun 
senere, for a t  undgaac den aabrysotige Lavinias Efterstrcrbclser har kastet 
sig i Num iciusfloden. (O vids Vnsti III, 543). P a a  det anforte S ted  fo
rekommer -n smuk Beskrivelse a f  hendes Fest, som ind traf ved J d u s  i M a r ^  
m aaned , og som blev f-iret paa Tiberens B redder. H vor mange T ing  
m an har villet g jsre hende til, snart til et S ym bo l paa A aret („ „ n u s  ^  
U nnn) snart t i l  en honet Bondekone, som solgte K ager t i l  den romerste 
Almue, da Len camperede paa mons ^ventmus, seer man samlet i R o 
m ers M ythologie III, 6 5 6 - 5 9 .  Med a lt dette bliver mig det sertcnde 
V ers sårdeles dunkelt, „kum iresii explieationem non moror" siger den bc- 
teenksommc R ader, og, uagtet han ellers gjor bemeldte S p a n ie r  megen lire t bar 
han  N et i  dette Tilfoelde, th i de P rad o 's  Forklaring er saa subtil a t  m an 
neppe kan fatte den. Oruore f la l vocre morte, og xaull-t forklares saa- 
ledes: xnnstero  llie it n em n s eruore ejus v i-L in is  (o-^nn-v), ^ « as! glo-
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,-E - i Hvo kan fatte  en slig S u b til i te t?  Desuden bliver
Vanskeligheden end mere forstsrrct derved, a t A nnas Fest bestrivcs af Ovi- 
Lius som aldeles mild og blid, hvor denne eruor virgineus altsaa ikke sy
nes a t vcere paa det rigtige S te d . D e Fleste tage derfor deres T ilflugt 
t i l  D ia n a  med T iln av n  Aricina, og lade Lunden vcere h e n d e s ,  hvon Ler 
La, mara VIun- Duuricce, stal vcere offret Mennesker. M en hvad har nu 
D ia n a  her med A nna P ercnna a t gssre? ncm U guet. I  18de Vers er 
T anken- m an horer Folk kjore paa de tilst-dend-V eie (v in M -rm i-.m sam t 
via 8a1ar!a, som begyndte fra  paria 0oUina, gik over axer 8ab,nus, og 
havde sit N avn af S ab inerne , som bragte S a l t  ad denne V ei til Byen) 
men m an generes dog ikke af V ognlarm en. H°1°iarius i U d e V . kommer 
rim eligviis as tstxco, og betyder e» Lastdrager. A 29de V . omtales Alci- 
n ou s, den Pha-acist- K o n g -, hvis Gjestfrihed mod den vandrend- kllysses 
er noksom bekjcndt. stlolorolius omtales tid t af O vid, V irg il og S ta tiu s . 
H an  var en fattig  Hyrde, som boede i den ncmeiste Skov, og som, efter 
ringe Evne, men saare velvilligt, b-vccrtede H ercules, dengang denne Helt vilde 
Lrcebe den ncmcciste Love. N a a r  M a rtia l siger, a t han var n y l i g  ble- 
ven riig, da sigter S a a d a n t t i l  den Omstccndighcd, a t D vm itian  havde for
nylig opfort et Tem pel til Hercules, hvor Ler fandtes et Capel til M olor- 
chus, som var rigeligcn udstyret med mange G aver af Keiseren. S c tia  i 
34  var en B ve paa den yderste K an t af Latium . Tanken er: lad Een 
vcrrc saa r iig ,' a t han eier alle disse S tcrdcr Eiendomme i dem og »ed 
dem) han lever dog ikke saa lykkelig, som J u l iu s  M a rtia lis  paa sit lrlle
Landsted.

65 . I  dette E pigram  var det maajkee m ulig t, a t udfore Chouambcn, 
saalcdes' fom jeg ogsaa har forsagt det i I> 90, Let eneste S ted , hvor det
lod sig gjsre, paa fslgende M aad e :

Philcrnis grcrder stedse kun med e e t  D ie :
„H v o r er det m u lig t? "  spsrger d u ; hun har e e t  kun. 

dog har jeg foretrukket den almindelige S e n a r iu s , saavel for a t vcere con- 
segvent, som fordi jeg forudsætter, og jeg troer med R ette, a t Faae eller 
In g e n  af danske Lcesere ville kunne lcrse dem , n aa r de ikke ere indviede 
i  Versenes behorige S canfion , ikke fordi mine Choliamber ere flettere, end 
A ndres, men fordi det danske S p ro g , efter dets N a tu r , er uimodtageligt
for saadanne M e tra .

66. M a r tia l kan ikke begribe —  og jeg tcrnkcr, hans Lcrsere ligesaa- 
lid t —  hvorledes den gjerrige M illiona ir blev fattig  just ved sin Gjerrighed. 
E t  lidet Fingerpeeg havde ikke vcrrct afveien, for a t  hjelpe til O plosnin
gen af denne G aade, med mindre D igteren har just lagt an paa en Gaade, 
som ikke k u n d e  oplsses. 8^ n t l t6sis modte vi ovenfor r Betydning af et 
S te l ,  S am lin g  af K opper, Pokaler o. s. v. P a a  lignende M aaee turde 
det her betyde et Soet s: en heel D ra g t .  Idetm indste ere der Adstillige,



som antage dette, og flotte flg paa V, 79, uagtet O rdet, saavcl der, som i  
II, 46, synes blot a t  betyde en vestis camstori«. F ra  dette Epigram  
bliver Lalrcrkken i Schrcvelii Udgave aldeles forrykket ved den samme S k js -  
dcslsshcd, som hersker i den hele Udgave. D ette har til Folge, a t Bogen 
indeholder blot 90 E pigram m er, uagtet R ader har meget rig tig t 91. J e g  
h ar derfor selv re tte t Schrevelii Talreckke, og d-rpaa lag t Forandrinaen til 
G rund  for Oversættelsens S v ite . — ki-a-tor i 67 seer m an er et nornen 
proi>l-lnin for en M and, som hellere vilde folge sine daarligc G riller, end 
hjelpe en gammel B en . 6entuin er eentuin m i l l i a  sestei-tiuin, ligesom 
treeentis nedenfor er trecentis minibus n .  8.;  th i gii-illliiixentn millilt 
II. 8. var, som bekjendt, census egnester. Herren (llarniiius) er n a tu r-  
ligviis Keiseren, D om itianus. I  andet V ers l«scr jeg c-rn-r og ikke carn. 
S co rp u s (og det S am m e gjcldcr vel om L hallu s) var en bcrsm t Kudsk
hvilket m an seer af V, 25 samt a f  X , 59, 53, hvor han kaldes e la ,,,.,s !  
tzloi'irr eiroi og lieliciD Hoinre Irreves. X. 74.

68. D ette Epigram  oplyser H I . 7 og oplyses gjensidigen af h iin t. 
D onn tian  havde nemlig indfort camn s a la -
i lu m )  som den rigtigste G ageringsm aade for C lienterne; men hvor lidet 
--e.toe disse vare, kan man see a f dette D ig t, som beviser os, a t
C lienterne spiste flet, medens Herrerne spiste overmaade godt. III. 60. _
Af 69 seer m an, a t P ap ilu s  har vceret mistcrnkt for a t have ryddet sine 
H ustruer afveien ved forgiftet V iin . D et 70de Epigram  har jeg udeladt 
som et llgesaa uforstaaeligt, som flau t E p igram . F o r en FuldstcrndighedS 
Skyld  vil jeg meddele W illm anns Overscrttelse, som jeg sinder heldig der
ved, a t den er ligesaa uforstaaelig, som O rig ina len :

Nichts, als den dnrren Strick erhielt A m m ianus,
Als ihm der V ater starb, in letzter W achstafel.
W er kann es moglich glauben, o M aronillus!
Dasi A m m ianus nicht den V ate r todt wunschte?

71 er en Klage over de romerste P igers altfor store Letfærdighed; thi om 
Fleerheden af dem synes a t have gjeldt, hvad O vidius siger: enstn  est, 
n e» ,o  i'ox uv it. -  Tanken af 72, 4  e r : heller ikke jeg sc. vil vcere saa 
dum, a t forcere mine D igte tit en N ar, som du er. -  73 er en Lovtale 
over Vestinus, en S o n  af den Consul Vestinus, som Nero lod saa u ret
færdige« myrde. D igteren roser ham, fordi han endnu paa sit D sdsleie gav 
sig - .̂id til a t gjsre sit L estam ent; just den S jceleroe, hvormed han gjorde 
dette, er Indholdet af D ig tet, idet han flu tter med det Poin te, a t Vesti
n u s  har udsvet saa mange gode H andlinger, som det blot d a  er m uligt a t  
udsve, naar m an har levet et overmaade langt Liv.

74 er et Mcnageriekunstflykke i samme S m a g ,' som Let, Ler forekom
m er i denne B ogs 35te E p ig ram . D et synes overhovedet a f  Len Mcrngde
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m en a t det var K e i s e r e n ,  som yndede deslige kunfiigcn afrcttcde Fag- 
tere og som derfor gjcrne saac, a t m an benyttede disse som Gjenstand for 
D ig te . Foruden de mangfoldige E pigram m er, som hore herhid, sammen
ligne m an saaledcS med Lette D ig t l ,  7 og 49 . —  I  75 , 5 sigter D igte
ren  til Evadne, som styrtede sig ind i sin M ands, C apanei, G ravbaal. Li
geledes er Admets K o n e , Alcestis, noksom bckfendt ved sin ocgtcjkabclige

" " ^ 77. 5 jeg vilde gjerne se-, hvorledes Zoilus gik hen for a t ha-nge 
sig. Zforbigaacnde bor jeg for S aaL anne, som uden selv a t  have forssgt 
v aa  slige Arbcider, som det neervcrrende, sam t uden i mindste M aade a l 
besidde Evne ti l  a t gjorc det bedre, kjekt raisonnere over Vocrdien af lignende 
^o rssq  tilfs ie , a t HenLccasyllabcrne mulige« paa enkelte S ted er, faasom 
her. ikke klinge ganske vel for Let danske L re .  M en f-rend m an altfor 
hurtigen  feeldcr D om , La l-rse m an O rig inalens: pvn llen tem  v a la  Lm liim  
vickoro, og sammenligne dermed- o den Zoilus saae jeg gjerne d ingle; man 
gjsre derpaa selv Forsag, og m an v il komme t i l  Erkjendelsc as, a t det er
lettere a t dadle, end gjorc det bedre.

7 9 . 8. A t Loesemaaden in o6os er mindre r ig tig , derom ran  man
ncvpe tvivle. D og behovede der ikke om Lette S p srg sm aa l a t opstaac saa 
stor- Tvistigheder, som Le, Ler sees a t  v a re  oprundne i den Anledning mel
lem G ru te ru s , S criv er og de P rado , hvor Let ikke gaaer ud paa M indre, 
end a t  beskylde hinanden for a t v a re  N arre  eller C alum nian ter. Scriver 
cr overhovedet en af de flade P edan ter, hvoraf en D eel voxe op ,gjen paa 
vor T id , som altid  staae rede med Skjeldsord og In ju r ie r , n aar en Anden, 
imod deres B efaling , vover a t  lcrse mollos for mo.Io. Alligevel er M en.n- 
acn slet ikke saa ilde, a t denne »rllollo, for a t smigre, og for a t vare paa 
M oden nynner blot saadanne M elodier, som Le fornemste Hofm and have 
fundet smukke. N a a r  vil m an dog la re  a t indsce, a t det ikke cr S lig t, 
v i skulle bring- hjem som F rug ter af vort S tu d iu m  af de Gamle, og a t 
det cr sandt, hvad Schiller siger: J h r e  Grosie ist die, grosscr zu machcn 
n n s  s e l b s t l  Uden a t indlade mig paa stige D ebatter —  n»n nostrumest. 
tn  » t ns -o,„paner« litos -  har jeg fu lg t Lasemaaden moros, hvilken forkla
res og bestyrkes godt af Hvrazes bekjendt« suloas ot vinota orepat m o rs . 
D e om talte N avne ere D atidens bckjendteste H ofm and, som gjorde O pvart
ning i Keiserens Sovegemak. A t D a g d r i v e r ,  som D actyl, stsder mit 
D re  vil jeg ikke b cn ag tc ; men efter mange Forssg har jeg dog ikke kun
net gjengive dette vanflelige V ers (med sit arilello) anderledes. I  ethvert 
T ilfa ld e  vilde jeg heller give S ted e t i dets hele Tankerigtighcd, om endog
så« D actylen var lidt startende, end benytte den M ethode, paa hvilken



W illm ann trcrkker sig ud a f S a g e n , ved aldeles a t sordcerve Tanken. 
M an  h sre :

Zunglinge mogen es t h u n ; nichtS ist so niedrig und eckel,
Als wenn, A fer! ein G reis u b e t  e i n  s c h n o d e s  G e s  ch a s f t .

80. M atho m aa m an tcrnke sig som en Snyltegjest, som bestandig 
overlob M artia l paa hans Landgaard. D enne Anskuelse synes mig a t vcere 
mere antagelig, end R am irez's scerdeles besynderlige Fortolkning, n aar han 
siger: loriustreem Natlionem ^uenUam lnsectatui', ĉ ui, sauus, DAvr, 
nun^uam cessaliat lo^ui, et !u me6io lelirls restu summo eonatu lleela- 
maliat. H vor tales nu i dette Epigram  om loyuaeitas? Denne Feil hos 
Vedkommende omtales neppe i det neeste D ig t, langt mindre i dette. Hvo 
Lndeftaaer os desuden for, a t M atho i begge D igte er den samme Person? 
Overhovedet maae jeg tils taae , a t den ,  i ncrste Epigram  o m ta lte , N a r 
ikke synes mig a t vcrre en blot D eclam ator (th i Feberens Hede kunde vel 
voksom undskylde der S la g s  Feil), men en forulykket Copie af en S to iker 
(Tydskernes A fter-S to iker), som vilde copicre de, i den Henseende noksom 
bekjendte, Exempler paa stoisk Apathie. Forresten har N uitgers (R u tger- 
slus) stor Lyst til a t stille vor D ig ter ved dette Epigram , samt ved det 
84de, og hans G rund er ogsaa meget grundig, nemlig den, a t en GriiS 
kan ikke gjse, som en Hundehvalp (aliter sues seilieet, aliter eatuli) en 
s m a g f u l d ,  eller muligen hollandsk, M aade a t udtrykke T anken: D ig te t 
er M a rtia l uvcrrdigt.

82. Uagtet jeg troede, uden a t give Forargelse,' a t kunne ovcrscrtte 
det 71de E pigram , hvortil dette er et Sidestykke eller G jensvar, har jeg dog 
troet a t burde udelade d e tte , eftersom D igteren gaaer vel meget i D eta il 
med sit S p i l  med nedarv. —  I  8 3 , 5 staaer triens istedetfor en P o 
kal. Tanken bliver altsaa: efter den sidste Pokal bliver m an enten dorsk,
eller beruset og altfor overgiven. Z  in tet af begge Lilfcclde er man synder
lig stikket til a t hsre et D ig t lceses op ; voelg altsaa heller en L id , som 
falder om trent m idtveis.

86. O m  vasa murrliina III, 26. O m  Ideen  selv III, 7; IV, 6 8 ; 
X, 49. Af XIV, 113 maa m an drage den Form odning, a t V inen fik en 
behageligere S m ag  ved a t hcrldes i vasa murrlrina. —  O m  A pollinaris,
som omtales i 87, og som roses i VII, 2 6 , vides in te t, uden a t han har
vecret en fornem, samt meget videnstabelig M and . k o n e lm s  (i 7de V .)  over
sa ttes  af W illm ann heel snurrigt ved „Schnarcken" uagtet det, som i I, 5, 
betyder eensura eller vel endog sulisanuatio. Med Hensyn paa 8de V. 
da er det bekjendt, a t M akrelen indsvobtes i en P a p ir s tu t ,  naar den lag
des paa Ri s t en, hvilket formodentlig har givet S choetgen ius, R am ler og 
F l. Anledning til a t tccnke paa den saakaldte timiea molesta (X , 25) 
resioa, liitumine, eeterisljue i^ninm dementis iltita. N aturligv iis  cre 
de heller ikke molesta for Kokken, hvilket Andre m ene; thi Kokken kaster
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jo Em ballagen bort, eller brcrndcr den. S n a re re  vil jeg forstaae m o le s ts  
paa samme M aade som hos Homer, og lignende Udtryk hos V irg il,
saasom srevs (k)'s/r^ ^ 5 « ;  8DVS llo s ; SDVS l 'i 'l to n rs ) ,  idet nemlig O rdets 
G rundbetydning ikke tages generelt, men specielt. Ligesom Athene er ikke

og ssrvs mod Alle, men blot i et opgivet og enkelt Tilfcelde (nem
lig mod T rojanerne) saaledes er molests (ubehagelig) ikke taget i det Hele, 
men blot i dette opgivne Lilfcelde, nemlig molests for vedkommende F or
fa tte r . S aaledes bliver Tanken denne: du stal ikke komme til a t afgive et 
Krcemmerhuus for Fisk, D ig te ts F o rfa tte r til stor S o rg . Ihenseende ril 
det 11te V . da erindre m an sig, a t m an, som en Fslge af B egernes sam
menrullede Form , ikke skrev paa den bageste S ide, uden at m an enten var 
saa gridsk, a t m an vilde spare P ap iir , eller m an (som i Ju v en a l I ,  6) ikke 
kunde faae P lad s  nok til det, m an vilde udfore. D a  saaledes Ryggen af 
Skriftru llerne var ubeskadiget, var det meget n a tu r lig t, a t m an brugte 
M aku la tu r i hine T ider ikke blot til Jndsvob, men ogsaa til Ovelse for D ren- 
gebsrn i S krivn ing .

68. M a rtia l danner ofte nye O rd i sine D ig te, saasom sneillsrrols, 
rlomicDnmm og si. E t  saadant O rd forekommer her, og hedder mksn- 
Isius. — H vor vanskeligt det 3die V . i 89 m aa vccre, kan m an see deraf, 
a t  Ram ircz med en sjeldcn Oprigtighed siger: In Isntls' lenelirls, ynsm 
ksoom soeenllsm, ecinlilom i^noi'0 , og endnu mere deraf, a t Scriver, 
som ellers er saa rundhcrndet, n aar lette P a rtie r  og ubetydelige Ting skulle 
fo rk lares, tier aldeles stille, og gaaer det fo rb i, uden a t anfsre et O rd. 
R ader er den Eneste, som gjor et v idtlsftig t Forsog paa a t oplyse det; men 
R esulta te t bliver dog kun det, a t der har vcrret Noget, som Romerne kaldte 
lidrs 86irtiLisns, men Anledningen til N avnet, m aa han bekjende, er ham 
fremmed (noininis istiononr iAiiorsi'6 fstooi). H ertil kommer, at der 
varieres mellem Lcrsemaaderne so rn p u la , so rijrtn is , sv riirn ls , hvorfor Nogle 
gjore sc r iM lu n r  til en V ccgt, Andre til en M s n t. Hvad mig angaaer, 
da troer jeg, a t det har vceret en maadelig Guldsm ed, S e p tit ia n u s , hos 
hvem m an sik siet S s lv  for godt K js b , og sex sernpuls blive da to 
D rachm er. N oget vist og paalideligt er derom ikke a t  sige, dog sammen
ligne m an VIII, 71, 6 .

90 . D ette  Epigram  synes i Aand og Legeme a t fjerne sig saa gan
ske fra  M a rtia ls  scrdvanlige D ig tem aade, a t  jeg har troet at burde folge 
dem, sam forkaste det, som ucrgte. S criver tager denne Leilighcd i Agt til 
a t  overfuse Ram irez, fordi han ansecr D ig tet for crgte; m ener, at han er 
lobct for tidligt fra den S k o le , som den lcrrde Franciscus S anctiu s stod 
for, og undskylder ham endelig med den haanlige U ttrin g : noir eniciue lls- 
I.IM, I,sl)6i-o nssuiu. — I  91, 4  er solrolls ialmindelighed et B lad, eller 
en S e d d e l; sumnis m aa altsaa her blive ullims, oxtioois. Fsrend jeg 
siu ttcr Anmærkningerne til denne fjerde B og , m aa jeg titfo ie , a t Enhver,



som lcrser vor D igter, og snffer grundigen a t forstaae ham, sikkcrligen vil, 
tilligemed den danfle Overscetter, beklage, a t Ram ircz de P rado ikke har leveret 
C om m entair lcrnger end til denne B ogs S lu tn in g . Vistnok beholder han 
ikke megen Vcerdie tilbage, n aar m an dommer efter R aders og Scrivers 
U ttrin g e r; men M otiverne til disse bittre Dom m e ligge altfor tydeligt for 
D agen tit a t de kunne mislede Nogen. Enhver, som er upartisk, vil nem
lig erkjende, a t af alle T re  har Ramircz meest S m ag  og digterisk S a n d s , 
og a t han i Lcerdom staacr hoit over S criver. M en Ulykken e r ,  a t N a- 
mirez har i ungdommeligt Lune spsget med R aders oste pedantiske Forkla
ringer ; og a t R ader viser sig ligesaa smaglos, som lcrrd, vil neppe Nogen 
fragaae, som har gjennemgaaet hans voluminose Com m entair. Dog m aa 
m an lade R a d e r, a t  han holder over sin geistlige Vcrrdighed, og a t han 
behandler sin Modstander saaledes, som en crrvccrdig Skriftefader sit under
ordnede S kriftebarn . M en nu S criv er?  H an levner ikke Ramircz den 
mindste Funke af Aand, Lcerdom etter rigtig  L act. Og hvorfor? fordi J o 
seph S caligcr, i et B rev , fom vi endnu besidde, hidser Scriver. paa ham . 
La han ikke selv synes a t have havt Lyst til a t binde an med de P ra d s . D re 
vet er ganske mcerkeligt for dem, som nsiere ville kjende de M artialiske D ig 
tes philologijke B ehandling . Je g  har fundet det i en temmelig sjelden 
S am lin g , som har til T ite l: Olurissimnruiu Viroruin, lu sti luiisii, lrini 
Ilut^nrsii, Isuuei kontuni untiL in Alurtiulein. IlUAd. kutuv. 161!), 
hvor B revet sindes P a g . 167 , som indeholder et Exempel paa literarische 
Umtriebe, og forklarer os den fremfusende M aade, paa hvilken Ram ircz be
handles igjennem hele den Scnverjke Com m entair. Heiuitto lib i, siger 
h a n ,  Alurtirriis renonteiu ndilioneni. k u  er i llispuni, eu^us 6 )^10-  
runemutu neeessere, ^rDnIuruin inANiiluiu est, et benn indoles, serl 
^urun deirrnvnre xossit t^ugus rer nnn iruueu religult in-
Iroe eoniinenturio vesti^iu, ^rurtiin v iiis inu^nis insultundo, ^rurtiiu 
lnens serljrtniuni uliorsuin, ne oirnrtet ( ! )  intorguendn. H u u r e  
tu u u i e s t ,  s! videtur, indieure strietiin oninia, et leetorein ineuutuiu 
udninnere, idguo euni inusnre mndestiu, ^uuin izise leeit. iVuin ut 
eusli^utinnein nieret profiter juveniles, vel pntius, pueriles udsultus, itu 
^rlnjiter eAreAiuin indolein rutin egns lrabendu. Loengere nede i denne 
besynderlige In stru x  siger han:  iniiiriinls u b i i^se iietulunter Oruteru 
nlrtreetut, serin inonendus est,  idgue euni euinulo luuduin Oruteri 
^ntius, guuni euin ^rretruetu nbftirnntlnne udnleseentis. t^erte, ^uod. 
dixi, si lnxurieni illu iu  in^enii nut retns nintnrior, nut dnetorinn en- 
sti^ntin enereere irnterit, Iru^eni Ineiet. D ette B rev er skrevet lidt es
te r 1607, og 1617 kom endelig S crivers Udgave u d , hvori m an seer, a t 
han suldelig spiller den Rccensentrottc, som Joseph S caliger havde paalag t 
h a m;  men hvor dybt staaer ikke den Scriverffe C om m entair under dr 
P ra d o 's !
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F e m t e  B o g .
1. Med Hensyn til den, af D om itian  i Alba indstiftede, tzuknyua tria - 

fest til M inervaS 2Ere, kaldes den her Palladisk, ligesom D igteren ved Trivia 
sigter til Diance.Aricincr Lund. L riv ia  er nemlig det bekjendte T ilnavn, 
som D ian a  havde, forsaavidt som hun var xrD868 tr iv io iu m , og dyrkedes paa 
Lreveiene eller de alfare Landeveie. L hetis er Havet ialmindelighed. T an 
ken af andet V ers e r : E ller du opholde dig i A ntium  i Volscernes Land, 
hvor F o rtu n a  dyrkedes under en dobbelt F o rm , fortrins, la u tr lx  og kor- 
lu n u  se ^ u lo r  (H oraz. Oder I ,  35 og S v e to n s  C aligula 57). I  disse Gud
inders, M odgangs og M edgangs, Tempel, hvilke under eet kaldtes sorore8 
^ n tru trn D , uddeelteS O rakelsvar; og paa den G rund er det, a t Digteren, 
ved et blasphemisk S m igrerie , lader D om itian  lcrre disse Guddomsssfire, som 
dog vare 6ese, om endogsaa n rrno ru in  A en tru in , de S v a r ,  som de skulle 
give de Raadspsrgende. Eftersom A ntium  laae paa et Forbjerg (rir?

skyllede Havet saaledes op, a t dette kunde ansees, som 
S tra b o  kalder det, for et S la g s  8u1rurliiuni OLOr,s? 7r^o«^6^o^ r r ) .
E ller du er i C ajeta, opkaldt efter 2Eneas' Amme, C ajeta, eller i Circeji, 
opkaldt efter Circe, en D a tte r  af Helios og Perse. Uagtet Anxur (V . 6) 
i  tidligere D age laae paa et B jerg ( im p o ^ tu m  la te  8axi8 eanktentldns 
^ n x u r .  H oraz. S a ty r .  I ,  5, 25. ^ n x n ri3  aree3. Lucan. I I I ,
8 1 , 8eoi>nIo8i vertie ig  ^ .nxur. S i l .  J t a l .  V II I , 5!)1) saa forlagdes den dog 
senere ned ved de pomtinffe S um pe ved ttdlobet af Usensfloden. Den kal
des ellers L erracina, og her ean(1itln8, formedelst den Kalksteen, som var i 
B jergene derom kring O m  den i 10de V . omtalte ei-edulitaZ O alia  hed
der det hos S tra b o :  ro  « x « rro r^ 5 § .

2. 7 . G erm anicus behagede det D om itian  a t kalde sig, efter at han 
havde overvundet de germaniske N ationer og navnligen Catterne (po8t lluos 
trinnn»Uo3, 6 e rm a n ie i  eoA nom ino all8um to, 86irtem lrrern  rnen8ein 6 e r -  
lu an iim m  tra n sn o in in a v lt. 8 u e to n . v o in it .  13). D en i det Efterfølgende 
om talte xneU a O eerop ia  gjsre Nogle til hans egen G em ahlinde; ?tndre til 
T i t .  Vespasiani D a t te r ,  J u l i a ,  som D om itian  skal have elsket. D a vi 
im idlertid overalt see, a t  Keiseren dyrkede M inerva, som sin scrrdcles udkaa- 
rede S ky tsgudinde , hvis S o n  han endogsaa vilde ansees for at va're, bli
ver det vel rim eligst, a t  an tag e , a t x n e lla  O eorox ia  er Athene. Jdet- 
mindste er denne Fortolkning sikkerlig mere antagelig, end a t ville med R a
der drsm m e om den kydske Philom ele, Pandions D a tte r .

3 . D egis (VIoA-is) var den dacifle Konge, Decebali, Gesandt, som 
var kommen til Rom  for a t slutte Fred og for a t udlevere Gidsler. R a 
der siger meget aabenhjertig t: t^nMro I ta tr e m , nee ro p e rio . D eeelialrun 
p o te n t?  p roo livo  ost, 8eU lo stem  cie8 ill6 ro .— I  4 , 2 kunde man sporge: 
hvorfor la u ru s ?  Fordi, svarer m an, Athcncrus forsikrer, a t den tilintetgjor



eller idctmindstc svcekker Virkningen a fen  R u n s . M en ved a t cstorsceAthencruS' 
O rd :  e 'Sos ro r s  Sc-P-'r/s ^ c e - '^ - c r r /^ o k k le t ,  finder
m an in te t ,  uden a t de G am le brugte ogsaa a t scettc Laurbcrr frem , som 
D escrt. S n are re  har det vcrrct Tilfcrldct, a t hun har tygget paa Laurbær
blade, ligesom lignende Mennesker hos os bide paa C itron eller Nelliker, 
for a t bortsjcrne den forraadendc anima vini. R am le r, formodentlig efter 
en crldre K ild e , som jeg ikke kan efterspore, har Len pudseerlige J d c e , a t 
det sigter til P y th ia , som m aatte faste tre D a g e , ikke tygge an d e t, end 
Laurbærblade, og dcrpaa scettc sig over P arnassets dampende H u l, for a t 
saac de bchsrige Convulsioner og scrttcS i den fornodne Bcgcistring. —  S e r -  
tu s , som om tales i 5 , skal have vcerct D om itianS S ecrc ta ir og Inllliotllv- 
vnrius kalatinus. D en i nccstsidstc V ers om talte bollum Oa,.iloli,IUM er 
nok den samme, som af S ve tvn iu s (D om it. 1) kaldes bollum Vitellianum, 
hvilken af bemeldte Historieskriver berettes saaledcs: D a  hans Fader Vcspa- 
sian forte K rig  med V itclliuS' P a rtie , flygtede den unge D om itian  med sin 
Onkel, S ab inuS , op paa C apito lium , M en da Fsenderne trcrngte ind, og 
Tem plet geraadede i B ra n d , sksulte han sig Nakken over hos en O psvns- 
mand ved Tem plet, og undkom om M orgenen, forklcrdt, som cnZsisprccst- 
slap over Tiberen, og opholdt sig hos en Skolekammcrads M oder, indtil den 
erholdt« S e ir  tillod ham a t vise sig. D enne Begivenhed turde muligcn 
va-rc bleven digterisk behandlet af S ex tu s  (th i af D om itian  selv er Poem et vel 
ikke forfatte t, uagtet det af P lin iuS ' F orta le  til N aturhistorien er bchendt, 
a t  bemeldte Keiser systede ogsaa med Digtekunsten) og med Hensyn paa et 
saadant D ig t skulde Complimcnten vcrrc formet, som i ethvert Tilfcrlde er 
saa krybende, a t den gjerue kunde vcrrc beregnet paa Keiseren selv. Pcdo
og M arsus omtales af vor D ig ter, som fortrinlige epigrammatiske D igtere, 
H> 77 .

6 . P arth cn ius (Uniuitiuno n euliiculis, in.Iiii ulo pr-oxositus) om
tales ofte hos M a rtia l (IV, 46. VIII, 28. X I, 1 ) ,  ligesom D igteren  paa 
Let forstomtalte S ted  ogsaa n avn er hans S o n , B u rrh u s . D et i 8de V . 
om talte aula sanotior er vel ikke, hvad Nogle mene, larariuin, Alii.vrva- 
saeratuiu, men Keiserens egne Gemakker, eftersom han selv behagede a t 
kalde sig G ud. Med Hensyn paa 10de V . da er det fra S vc ton iu s bc- 
kjcndt, a t  D om itian  havde store, smukke S in e  og en behagelig Bestedenheds- 
rodmc paa sine K inder. H vor meget han var sig dette bevidst, seer m an 
hos S ve ton iu s (D om itian . 18), som beretter, a t  han engang yttrede for S e 
n a te t:  usgue aclliue ovrtv annuum invum prabastis atguv v u l t u m  
ligesom bemeldte F orfa tter ogsaa om taler hans „vultus mollostus, rul,»- 
ris plcnus" samt hans „vereouniiia oris" hvorfor M a rtia l smigrer ham 
i ucestc D ig t med a t sige, a t  Rom  er nu ligesaa smuk, som Keiserens 
vultns. M en ligesom hans I d r e  cfterhaandeu forvandlede sig fra  Skjon- 
hcd til S tyghed, saaledcs forandrede sig ogsaa hans I n d r e ,  og h an , som



ifsrstningcn havde viist den stsrste Ucgcnnvttighed (S v c to n . 13) og rostcs 
af Flere, end den smigrende M a rtia l (B . 11), som en liberal og rundhamdet 
Fyrste, blev tilslutningen umaadelig gjerrig og pcngcgridfl.

7. Form odentlig sigtes i dette E pigram  til det, som S v e to n iu s  (D o
nn it. 5) beretter: plurimn vi umpiissima opera, iuvvmliis absumta, re- 
k titu it, in  c,„is e t l,'nyil»>i„i„, >l»»'i rursus urserut. I  fsrste V ers om
tales Phoenirfuglcn, i hvis F ab e l'd e r sindes megen O vertro« og meget T an t, 
som tildeels skriver sig fra  Hcrodot (II, 73) der, vel a t mccrke, tilstaaer, at 
han ikke selv har sect den. M an  har form odet, a t dette selsomme S ag n  
kom af O rdet P o e s i s ,  som tillige betyder en P a lm e , af hvilken der stal 
gives- en A rt, fom, n aa r Trcret er raadnet bort, lever a tte r op ved et nyt 
Rodskud (P lin iuS  XIII, 9 ). Andre betragte Phoem rfuglcn, som et hicro- 
alyphifl L egn for a t  antyde en Periode af 500 A a r, og vist er det, at 
bemeldte F u g l ansaacs som indviet t i l  S o l e n ,  denne tidsbestemmcnde Gud
dom . M a rtia l  kalder den assyrisk, hvilket vel egentlig fluide seere ara
bisk. „ D e  lcmnifle K jedcr" cre noksom bckjcndte, forsaavidt som de nem
lig antyde den S p o g , som allerede B arden  Demodocus bcsyngcr i Odysseen, 
La V ulcan greb M arS  i S engen  hos V enus, og hindrede dem fra a t flygt
ved det kunstigt smedede N ert. „V en u s i F « ld e n "  udgjsr et vakkert lille 
P a r tic  i O vids Forvandlinger IV, 167— 190. O rdet patienter i det 8de 
V . har flaffet Fortolkerne en heel D eel Ulejlighed. R ader gjor sig mage
lig idet han kaster baadc dette og det foregaaendc V ers bort, hvorhos han til- 
fsicr meget n a iv t: ilvtravlis »Iliinis stuobus liistivliis, optime inserilie- 
tur: ri o url»e inslaurata. O m  m an nu har Tilladelse til a t bortkaste 
sire upaaklagcligc V erS , blot for a t faae en pigvant O verskrift, vced jeg
ikke- men vist er Let, at han derved flipper nemt fra patienter. Caldenni
og HcralduS give L e rtcn , men forbigaac O rd e t, som om det var meget 
let a t begribe. Ikkun R u itgcrs forcflaacr den critiflc S m agloshcd , at 
m an bor lcrse sapienter, og tilfoier den tilsvarende F o rk la rin g : „gid saa- 
sandt V enus m aa clfle saa s n u e ,  a t hun ikke lader sig gribe af d ig!" 
Isandhcd et ligcsaa galan t, som velmeent O nflc for V u lcanus! GronoviuS 
(saaledes i detmindste angivet af S chrevel; thi hverken i Gronovs Hoved« 
com m entair, eller i Let senere udkomne A nhang, har jeg kunnet sinde det) 
forklarer det vel bedst som moilvrate, j c r v n t ;  thi stor Fvrliebelsc kunde 
der neppe sinde S te d  fra V en us ' S id e , naar hun sammenlignede sin Ge- 
m ahl med sin eavalivrv svrventv. Tanken forlanger altsaa j c r v n t ;  men 
dog har jeg troet a t  burde vedcrlcrggc dette, i Kjerlighcdsforhold lidt be- 
synderlige, Udtryk ved Len mere currentc Benecvnelse: s m  t .

8 . Roscius O thos Lov (a . u. v. 687) er noksom bekjcndt, fom ansatte 
14 Bcrnke til udelukkende B ru g  for dem , som havde Riddercensus (sm 
libitum  vauo, >i„i IMS llis tlu x it, O llm u i; siger Ju v e n a l III, 159). Denne



Lov var imidlertid senere bleven overtraad t, ind til D om itian , stikken over 
sin egen Vcrrdighed (S v e rto n . D om it. 13) og heller ikke ligegyldig ved An
dres, gjenkaldte Loven med Strcenghed (8usoojrtn m o in n i oorroo tione, l i -  
ooo tin in  tliea tru lo m  p io m ise n e  in  o tjn ite  spoetund i in iiilin it, siger S v e - 
ton ius I. e. 8 ). T il a t overholde O rden i denne Henseende omtaler vor 
D ig ter meget ofte en vis Lectius, som synes a t have vceret meget nidkjcer 
i sit Embede. I  Anmærkningerne til 6te Epigram  anforte jeg , a t D o 
m itian behagede a t ansee sig selv for Gud, og til yderligere O plysning  saa- 
vel af hiint, som af ncervcerende D ig ts  forste V ers vil jeg anfore et clas- 
sijk -Lted hos S v e to n iu s  (D om it. 13) hvor han siger: PUL i uLLonuiLtiu.
m u n , pLoouL'utoL'niLL snoruiLL H om ilie, loriLLuIeiLi dlotiLL-et ep is to lu m , 
sio  e o e p it:  V o m in n8 e t  liens s ie  i ie r i  gul,et. Vride iu s titu tn u l, n t , 
n e  so rip tis  ^u id em  rre se rin o n e  eiignsdum , udpellul-etuL' n lite r . D en  
purpurne D rag t i 11te V . staaer natu rligv iis istedetfor den i P u rp u rd rag 
ten iforte M and . —  Sym m achus i 9 om tales ofte hos vor D ig ter, som en 
a f  D atidens bersmte Lceger.

10. 5. O m  Pom peji P orticus har D igteren allerede ta lt  i I I ,  14, 10. 
N atu rligv iis  sigter han tau s  tit de nye, af D om itian  opbyggede, n m k n - 
lu e rn  e t p o rtio n s . I  det nceste V ers mener jeg a t G on tius har N et, 
n aar han forandrer v iliu  til ^n liri, og gjor ^ u tn i i  ikke til G enitiv, men 
ti l  N om inativ , svarende til senes. Tanken bliver isaafald den:  vore gamle 
oerlige Spidsborgere (lu u d u to res  le m p o ils  uoti) holde dog mere af I-nsi- 
l ie n ^ u l in ,  end af D om itians nyemodens Tem pler. Andre forklare det strå
ledes: Endogsaa nu, da D om itian  har opbygget det, i den Vitelliste K rig  
afbroendte, C apitolium , langt smukkere, end det forhen var, roser man dog 
det G am le, som C atu lu s fordum havde indviet. —  M ieonides kaldes H o
mer, enten af Lydicn (M cronien) eller af en lydist Konge M cron, som stal 
have opdraget ham . —  Skulde Nogen r i l ,  1 troe a t sinde cacophonist An- 
stsd, da lcefe han forst O rig in a len s : 8ui don^ e l iu s , s m u i u ^ d o s , udu - 
rnnn tes, guspidus, nno , og han vil ikke locngere troe a t sinde storre M is 
lyd i  Copien, end der sindes i O rig inalen . O m  D igteren Lucius A urun- 
tiu s  S te lla  fra P ad u a  see I, 8 . M on der ikke r ^einmke, som staaer i 
dette D ig t, i Form  af en Dilogie, skulde ligge en Spydighed og F inte om 
poetiske lu u x  l i r i l lu n ts ,  der hos en saa riig og mcrgtig D igter passerede 
for virkelige M delstene?

12. M asthlon og Linus (ikke, som Calderini mener, opdigtede N avne 
for to kjempestcerke M ennester, som virkelig levede paa den Tid og hedde 
A thanatus og Fusius) vare virkelige N avne paa tvende af D atidens 
^o?767ro/0L. De i sidste V ers om talte P iger ere formodentlig virkelige ro 
merste D am er, som have forceret den beromte D ig ter 2Edelsteensringe. —

1 3 ,6  sigter til den Mccngde Trcelle, som paa 3!oms senere T ider havde
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vidst a t flaffe sig »hyre Riigdomme, saasom Chrysogouns, N arcissus, P a l-
lae  og F l . _ D et folgendc Epigram  spsgcr med en M and , som indtil Let
Udevste vilde, bilde Folk ind, a t han var Ridder, og som derfor halvt sid
dende, halvt staaendc (seiuikultus) strcekkede Benene ud i Gangen (via) 
mellem de enkelte P ladser. C ajus og Lucius cre to bekjcndte Riddere.

16. 5 . F ra  M acrobiuS (S a tu rn a lic r  I .  8) vide v i , a t  der paa Fo
ru m , Seedet for R om s R etspleje, var oprcist en S ta tu e , der forestillede 
S a tu rn u S  med S eglen  i H aanden. B ugten  (sinus) som Togaen slog ved 
B rystet, brugtes, som bekjendt, i O ldtiden, som en A rt Lomme. Tanken 
a f V .  14 e r : du vil in te t give m ig?  god t; jeg lcrggcr Poesien tilside, og 
bliver J u r is t . M an  seer af V . 12 a t  ogsaa M a rtia l har vccret blandt 
dem som have forklaret VirgilS anden Ecloge, som om D igteren selv var 
den d e r  skildrede Corydon, o g a t  Alexis har verret en smuk D reng, der var 
blcvcn ham forceret, og hvem han elskede, som S ocra tes den smukke Al- 
cibiades. —  17 .indeholder et uoverscrttcligt S p i l  om G e llia , som var saa 
ahnestolt, a t hun vragede endog Riddere, og ikke kunde lide nogen Beiler, 
uden en In tio lav lu s  o : en bredbrermmet S e n a to r ;  men som nu , ved til
tagende Alder, har m aatte t tage tiltakke med en ubetydelig Jsiskirkebetjent. 
W illm ann har gsengivet det ved et, idctmindste for mig, uforstaaeligt S p il 
mellem „P u rp u ru m sau m u n g "  og „den Saum enden  .

18. S o m  bekjendt lignede S a tu rn a lic rn e , der indfaldt i December- 
m aancd , vor Julefest eller N y taa r  deri, a t  Mandfolkene sendte hinan
den forfljeliige Forceringer, ligesom m an den 1ste M arz iagttog det Samme 
med Hensyn paa Fruentim m erne. O m  lizpuln ere forklaringerne meget 
afvigende. Nogle sige, a t det har vcrrct et S la g s  kort Svcrrd, hvilken Be
nævnelse G ram m atikerne udlede af dets Liighcd med en Lunge (li-xv-r -  
l in - v u ln  -  l i x « ! - ) ;  Andre forklare O rdet, som et S la g s  Redflab, der lig
nede en Skec, og brugtes til a t  opose K rydcricr, V irak, o. s. v . under hvil
ken Form  den kunde cnstere som Present (XIV, 120); Andre igjen gjore 
l ix u lu  til et lille B -rger, eller M a a l for flydende S a g e r .

19 10. D et besynderlige Udtryk non alienus egves sigter formo
dentlig t i l  de cegtc (virkelige o: med Riddercensus begavede) M and , modsat 
de titu la irc , som blot ved Keiserens Gunst vare optagne i Standen. -  
20 9 . Eftersom m an vanfleligcn vilde have forstaaet Vrrxa, naar det 
v a r  oversat ved P i g e n ,  medmindre m an vidste, a t  Virxo var Bencrvnel- 
sen paa en K ild e , som A grippa havde ledet fra Pranestinerveien (P lin . 
Iiistor. natur. XXXI, 25, og M a rtia l VI, 42, 18) har jeg hellere valgt, 
a t  gjore B enavnelsen almindelig, end ved -rngstelig D eta il a t blive utydelig.

21. E r  en S p s g  med en distrait R h c to r, hvis Tankeloshed ofte 
giver D igteren S to f  til E pigram m er. N u  havde bemeldte Rhctor valgt 
den Udver, a t skrive Vedkommendes N avne op, og skaffede paa den MaaLc



sin svage Hukommelse en betydelig S tiv e . D e t sslger af sig selv (nemlig 
fordi S p sg en  derved forsges) a t m an b sr lcrse H lnoruiu  istedetfor Alrireui«, 
t i l  Modscetning af Orussuiu.

22. 2. LsguiliD (ul)i e x o u l r i u s  »'ex Roinunus rr^elmt) laa i
^ulntii ur-dis le^io. M a rtia l boede derimod i i'6gio soptiiuu ved T ibur- 
tinervcien (t'uolns in kno ez;o sum guru re^ittiie senex, tilforer jeg fra I, 
109, for a t gjsre opmærksom paa, a t vi med Sikkerhed kunne tale om D ig 
terens Bopoel). O m  xU u see 7tnm. til II, 43. 6 . S o m  et v ittig t I n d 
fald af en Critiker loegge m an forresten Mcrrke til F arnab ii Em endation i 
forste V e rs ,  der proponerer metui istedetfor merui. Den g a m l e  Z e u s  
sigter til  det saakaldte vetns 6ui,itoHum, og lige over for M a rtia ls  G o- 
poel laa et F loratem pel. 7 . lurnuir-u egentlig S ta ld  eller Fold
ti l  Q vcrg, siden G yde, sncrver B opcrl; her formodentlig lange Rcrkker af 
M u le r, som drage Lastvogne. Andre forklare ruuiulr-u om iiiL-entin volu- 
«mla, hvilket R ader bifalder.

23. Kjolen gjor ikke M an d en , og den kostbare Purpurkappe ikke
Ridderen. Vir-uNs er GrcekerncS (^ulkous, ^uldunns) g u u lg rsn ;
men hvorfor denne D ra g t?  M an  faaer af Com m entatorerne det underlige 
S v a r , a t det var en oolor I^mmeus, med Tilfoiende, a t moros Zulliuur 
cre molles, Iseminei; men hvad gavner saa d e n  E fterretn ing? og dog nsies 
R ader med denne O plysning , idet han med en fortreffelig N aivitet indleder 
dette Orakelsvar med sslgende selvbehagelige I t t r i n g : lierliarum ooloros! 
prseter eoeeos, villent omnes, yrioru oolorem ^oetn closi^net; IierliD onim 
virilles. S a a  megen Kundskab, a t Grcrsset er g rsn t, kunde den gode Je su it 
have tiltroet si'ne Lcesere. Jeg  vilde derimod onske, a t de enkelte Fortolkere, som 
paastaae, a t vlrl6es er vrles et uirg'eotD vestes, kunde med stsrre Sikker
hed bevise denne P aastand ; thi isaafald kunde denne Forklaring passe for- 
treffeligt. F or, siger D igteren, gik du i usle Klceder, da ingen O rden her
skede paa Bcenkene, og du trccngte dig desuagtet heel ncrsvist ind mellem R id 
derne; nu, da du mcrrker, m an passer bedre paa, soger du a t eludere Oce- 
anuS' og Lectius'Opmærksomhed ved en kostbar D ra g t;  men det hjelper dig 
dog ikke. —  8 . Leov itoL-um O rlsp inus, tcrnker Lcrseren, n aar han a tte r 
meder Codrus (ikke, som D om itiuS behager, C ordus), og paanye m aa deis 
den Fortolker - Enfoldighed, a t han er en Repræsentant for alle S taad e re . 
Kunde da urous slet ikke gjore dem opmærksomme paa deres V ildfarelse? 
M an  seer jo saavel af dette S ted , som af II, 57, a t Codrus er en siin im - 
tltmuitro, som kloedte sig brillan t, men som dog, ligesaalidet som ncrrvcerende 
B a ssu s , kunde med a l deres udvortes P ra g t bringe det til a t blive aner
kendte som Riddere.

24. Formodentlig en ikke ganske tydelig ud ta lt S p s g  med den a lt
for varme In teresse, hvormed D atidens Publikum  tog sig af G ladiatorerne, 
blandt hvilke anfsreS tvende ved N avn, AdvolanS og HeliuS. V . 7. O ver-



scrtteren agter ikke a t gjentage eller drofte den betydelige Mcengde Forkla
r in g e r , som bydes til dette V ers. D et synes ham nemlig a t vcere meget 
let a t sorstaae om en V irtu o s , som, uden a t have g jort en fuldstcrndig Gang, 
som m an kalder d e t, med S ab len  har soegtet M odstanderens ud af Haan
den. Ligesaa simpelt synes det a t vcrre, a t loimrii ere fattige Folk , som 
leiede Pladser ved G ladiatorforestillinger. 7tlligevel tager B oulanger Lei- 
ligheden i Agt til i den Anledning a t omtale Ju s tu s  Lipsius med Haan, 
fordi han tro e r , ut desi^nutoL-es og loourii ere det S am m e. Tingen er 
ikke af V igtighed, dog synes lictores og 6e8i§iiutoi68 a t have vcrret al
deles forstjellige fra loeuiii. ittulliu (maastee S p iren  til en ligelydende tydsk 
og danst Bencevnelse) forekommer egentlig kun hos Ju v en a l og M arttal 
om uxor vel umieu ^Ialliutori8. D e v a re , ligesom de saakaldte UnUi 
(Coel. R hodig. X V . 11. L urneb . 2tdvers. V I, 26) af det S lag S , a t man 
med R ette kunde regne dem til Iiomln68 purum iioii68ti. — O m  Heiiail!, 
et S la g s  G lad ia to re r , som fcrgtede ved Hjelp af et G a rn , som de sogte 
a t  kaste over M odstanderens Hovede, handler I .  Lipsius i S a tu r n .  I I . 8, 
hvor en Afbildning as en saadan K jem per tillige er a t sinde. D et besyn
derlige Udtryk lunAuillu lag t til eu88is i det Folgcnde m aa forstaaes om 
et S la g s  Vizier, som de saakaldte .^ulluIrutD Fcrgtere tilhest,
trak over sig, og som gjorde dem ligesom blinde. D eraf ^nclalruturuni more 
jiu ^ n u rv  o: som blinde. D et epigrammatiske P oin te  skal formodentlig 
vcrre en Allusion til 1Ioime3 1ii8inetzt8tu3 o: ler maximus

25. Beklagelse over, a t  hcrderlige M crnd , oprundne fra ridderlige 
Forcrldre, m aa jages bort fra de fjorten Bcenke, fordi deres Velstand er 
aftaget, og de nu ikke lcrnger ere i Besiddelse af de 400,000 Sestertier. Vil 
ingen formuende M and hjelve ham?  N ei! de stvtte deres Penge paa eyuos 
ikke paa eliuito8. D en i V . 7 om talte initier olIoiutu8,

bestod i stcrrke, iscrr med S a f ra n  forsatte , P a r fu m s , som igjen- 
riem R o r bleve udspredte ovev T ilstuerne. F ra  Lheatrene gik siden denne 
M ode over til Spisesalene (P lin iu s  X X I, 6 . S v e to n . N ero. 31). D a be
meldte cr06U8 blev udblodt i V iin  eller V and, kaldes den af Digterne ofte 
l i  ki ui  l in  8 cr00U8. — Af det Fslgende seer m an, a t m an stjsd store Sum m er 
sammen, for a t opreise G uldstatuer saavel til beromte Hestes, som Kudstes 
(S c o rp u s ')  2Ere. Forresten disputere D om itius og R ader, om de skulle helst 
give S co rp u s  en Ncrse af Guld (rrureu8) eller af Kobber (Lirens). Hvor
ledes flulde nu en saa vigtig D ispute mellem to Critiker gaae af uden Uar
tighed ? R ader bliver endog saa opbragt, a t han forlader Scorpus' Ncese, 
for, som han y ttrer meget elegant, „ v o m i t i i  nu8um  1ttn § io re m H 1iinoeei'otts 
le o to r i  8ii6t:tunliuni p r o to n e r e ."  Im id lertid  troer bemeldte Rader at gaae 
den g y l d n e  M iddelvei, n aa r han imellem en Kobber- og en Guld-Ncrse 
vcrlger —  en som cr forgyldt. V il m an imidlertid see et tydeligt Exem- 
pel paa, med hvilken Varsomhed m an m aa bruge stige lcrrde Commentairer



som R aders, da lcrse m an hans Fortolkning af det ncrste Epigram , hvor han 
deraisonnerer saa aldeles, a t han lader U6tu betyde —  den Sidste (krotuUoo 
looo iioit rieei^io ^eo 8 6 6 UuUo, niUi! ouiiu noivi 6Ui!U6it IinUerot (!) 
86l1 i»ro uno ex vul^o toontoinni ntĉ uo rrcleo (!) ir o 8 li6 iu o ) .

27. D ig tet m aa ikke med F arnab ius og Andre m isforstaacs, som om 
L alen  var til en Ikke-R idder. D igteren roser just en virkelig so d t Ridder, 
men som nu er fa ttig , og vilde blive viist bort af <l68i^natoi'. —  8 u k -  
sellrn »: orc1ino8, ^rullu8, rr/ ro/§

29. D enne O vertros om taler ogsaa P liniuS  (X X V III. 19). H an er 
overbeviist om, a t der m aa stikke nogen G rund i denne Form ening, a t m an 
ved a t spise Haresteg, blev smuk i syv D age, eftersom —  den er saa udbredt (n t t-  
y uu  lle lie t 6886 6UU8U IN tn n ta  i-6i'8nn8ion6). — O m  V arro  i ncrste E p i
gram  veed m an in te t ,  og R ader siger ganske smukt og vel ikke mindre 
sand t: u VlnrturU; i1 tu8tiu tii8 , v iv it  Iio llie , n lionn , non 8nn, ^In8n r o -  
lUvivu3. M an  vil altsaa kunne formode, a t Complim enten om Sophoclijk 
Aand ikke bor urgeres. H vorfor calabrifk? Neppe fordi han copierede E n - 
n ius, en Copie, som paa d e n  L id  vilde finde megen ringe M odtagelighed. 
S n a re re  alluderes til H o raz , hvis Hjemstavn var ikke saa ganske afg jort, 
om horende tit Avpulien eller Lucanien, ialfald i Ncrrheden af C alabrien.

C atu llu s er vel bedst a t forstaae om M im ographen O .u in tus L utatius 
C a tu llu s , om hvis kænguru Iu v e n a l taler (VIII, 186).

31. D e her om talte egvilibriffe Kunstnere kaldtes I^ rrilx ila i-U  eller 
p u rn d o la n t .  8 . o: Lyrene ere bange, a t de ved et usikkert L rin  skulle hin
dre D rengene, som sidde paa deres R yg, i a t saae S e ircn . —  Lanken af 
8iI)L i ncrste E pigram  e r : han har i levende Live spist A lting op, saa a t in 
te t blev efter hans Dod tilovers til Enken.

34. E t inderligt, dybtfolt G ravvers, hvortil man ikke saa let vil sinde 
noget Sidestykke hos en nyere D ig ter. D et g jer mig kun ondt, a t  det, 
uagtet al anvendt U m age, ikke vilde lykkes mig, a t gjengive den hele, el
skelige N a iv ite t, som gjor E p itaphiet saa indtagende. Hvilken From hed, 
hvilket godmodigt og fortro lig t B lik ind i det ncrste Liv, hvor den omme M o
der seer den Lille lege, som om hun endnu var hjemme hos hende selv. 

D am als  tra t  kein grasiliches Gerippe 
V o r das B e tt des S terbenden. E in  Kusi 
N ahm  das letzte Leben von der Lippe;
S t i l l  und trau rig  senkt' ein G enius 
S eine  Fackel. Schone, lichte B ilder 
Schcrtzten auch um die Nothwendigkeit,
Und das ernste Schicksal blickte milder 
Durch den Schleyer sanfter Menschlichkeit.

Z ovrig t har m an i de crldre Udgaver (saasom endnu i Pariseren fra 1601) 
adskilt det forste Distichon fra de sire ncrste, og dog alligevel tildeelt Begge



O verskriften: til  E ro tion , hvilken Urigtighed R ader med Nette paatalcr og 
re tte r. r n t i o n !  (i 7de V .)  betyder formodentlig alle hendes Sloegtninge, 
som vare gaaede forud, og som nu med Glcede toge imod hende. I  ethvert 
Lilfcrlde erindre m an sig, a t det er M oderen , som ta le r , hvilket Scriver 
kalder en tin lliio in n tio  A  m e ru in  80MiiiiLiu; jeg gad dog vidst, hvem 
det ellers skulde vcrre. Lccsemaaderne ira u lu la  og xnIU lla fortjene neppe 
a t  staae sig mod im rvu ln .

35. D a  den her udpegede V irtu o s  er en Grceker, bliver Loesemaa- 
den ra1rensiI)U 3 (P a tra  i A chaja, strax ved C o rin th , hvorhen Augustus 
havde bragt en Colonie) a t  foretroekke for den celdre Lcrsemaade xatrueli- 
Iiiis. N o  g l e n  gjore Nogle til et ubedrageligt Kjendetegn paa, a t han var 
S la v e ;  jeg skulde dog snarere troe, al det har vcrret en Hovednsgle, eller 
D irik , som har lcert de Omstaaende, a t han var en almindelig L yv . Baade 
Lipsius og R ader folge det F srs te , men jeg veed dog ikke om der sindes 
loen irroliantin nok til  a t antage N ogler, som et um iskendeligt Legn paa en 
O ldtidsflave, idetmindsie vide disse lcerde Dmimviri in tet a t  anfore. An
dre lade N sglen v«re et Legn paa, a t han var fa ttig , havde ingen S lav e r og 
rnaatte selv bcere G adedorsnsglen. 36. Skulde denne ikke voere Fau-
stinuS selv? E pigram m ets P o in te  vilde idetmindste vinde derved.

37 V . 2 . see H . 43. 3 . Uagtet Schrevel bencrgter de t, indseer jeg 
ikke rettere, end a t  R ader med fuldkommen G rund lader den bekjendte Lu- 
crinersee i C am panien staae her med Hensyn paa denS udmcrrkede O s t e r s ,  
idetmindste tyder ttelientior kun didhen. L-spilH LL^tliraei turde vel sna
rest vecre a t finde i den persiste H avbugt. Loetie! o: H isp a n i. A t blonde 
H a a r  vare i den hsieste P r i is  i O ldtiden, og navnligen hos de msrkhaa- 
rcde I ta lie n e r , er noksom bckjcndt. Hvad disse nu ikke formanede a t opnaae 
ved N a tu r  —  nemlig a t staffe sig isoer G erm anernes lySgule H aar (nolli) — det 
forsogte de ved K u n st, og navnligen beretter Lampridius om Keiser Com- 
m odus, a t han brugte flint Guldstov (n ite ln  o: u iiren  ra m e n la )  til at 
strse i H aare t. P a a  denne M aade falde de mange andre Forklaringer bort, 
som m an har pinet ud af dette O rd , iscerdeleshed S alm asii om Egernet (sel- 
u r i i8 , —  Pccstum (nu Pesti) i Lucanien omtales ofte af
M a rtia l , (iscrr X I I ,  31), som mcerkelig formedelst sine R oser, hvilke efter 
hans B eretn ing  florerede der i B yen  togange om A aret (kiikei-um karstum ) 
i  M aji og Sep tem ber.

38. E n  S p s g  med to B rodre, som i A lt eiede 400,000 Sestertier, og 
a f  hvilke altsaa blot den Ene kunde ansees som virkelig Ridder. Sidde to 
paa een P lad s  paa de 14 Boenke, gik ikke an ; de m aatte altsaa helst spille Castor 
og Pollux, og den ene vccre ridderlig dod, medens den Anden levede paa B a n 
ken. Udtrykket svarer om trent til vort danste Ordsprog:
det flog til som til Skrædderens Barselgilde, hvor m an spiste B a rn e t med, og 
bruges altsaa om Noget, som er saa yderligt taget, a t m an ikke godt kan komme



det ncrrmcre. N  v ittig^  In d fa ld  —  men heller ikke mere —  cr P etit! 
Em endation o !- X V -  ^  o: tu  kilt! ,»<> guogno sellere . Hvorfor La 
ikke mere, end v ittig t?  Fordi h ii„ , ved a t  ooosr-o g u a ll.i„ F « n tn , dog ikke 
kom til a t sidde, da isaafald In g e n  af dem var berettiget. Bedre spiller 
D igteren selv i det 6te V . n aar han siger: var din B rodér ikke en Pollux 
v: en Klopfcrgtcr mod dine R ettigheder, da var du en cegtc Castor o: en
-egte Ridder (R y tte r) . H vorfor (i 8de V .)  8»Ioo-!siuuo? j o ; fordi m an 
ikke kan sige u nn s se^e lis .

39. E n  S p s g  saavel over de uforskammede Arvcjcrgcrc (I ,a -ro ,lig e ts) 
som over de ligcsaa ufor,kammede bedagede M ennester, der lode sig »indste 
a f  hine, uagtet de siensynligen maatke erkjcndc bemeldte H errers Vindesyge. 
c!»ncl.!o (ikke eonelro . u) er et S la g s  simple B o n n c r , som kogtes med 
B-elgcrne p aa . X H I , 7 . A ltsaa: selv om jeg sendte dig LC'rtesuppe saa 
tid t, som D u  forsegler d it Testam ente, blev jeg en S ta a d c r  ( J r u s  A r-
ncrus, en bckjcndt doven L igger i Odysseens 18de S a n g ) , end sige, n aar iea 
skulde sende dig K ager. "

40. V enus, stedt over, a t  du studerer de strcengcrc Viden,kåber (co lie  
N in e rv a iil)  har h-rvnct sig, ved a t  lade dit M aterie blive m islvkket; en hef
tig M a a d c , a t nedrive et siet M alene . -  I  4 l  sindes en S p o g  med en 
Iw ino  e v ira tu s , der var saa lang t fra , a t vcrrc voerdig til o g u itu in  Bcrnke, 
a t  han  ikke engang herte til -u n rito ru m  Pladsc. D ig te t m aattc udelades'

, ^2- vispensutor o: »S-ecoSrv r«  stebTrore-
—  D et 48de Epigram  udelades af R ad e r, og da d e t, om 

endvgsaa mindre lascivt end andre M artia listc  S m aad ig tc , dog altid dreier 
sig om mindre rene F o rh o ld , har jeg troet a t  burde efterligne ham . H er 
sigtes forresten til en El,kling, som havde lovet a t  opoffre sit smukke H aar, 
n a a r  den cl,kende Herre blev p riin ig ilu s . A nstet blev opfy ld t, altsaa
m aatte  Loftet, uagtet Elskeren vilde det nedigen, blive fu ldb y rde t._ I  4A
sindes en underlig S p s g  med en skaldet M a n d , ihenseende til hvilken den 
Skaldede gjcrne kunde raillere til Gjengjeld over den stcrrblinde D ig te r. 
Hvorledes vil m an med et eneste O rd  kunne gjcngive -a lv a  (die Glatze)? 
Zeg vced det ikke, og beder, a t L«scrcn vil tage tiltakke med det offererede 
S u r ro g a t . I-n n n rin  er form odentlig, hvad Pcrsius kalder ^ i-tom -ens, en 
K jod- og B ro d -F o rd e lin g  (v is c e rn tio ) , hvilket S ve ton iu s (D om it. c. 4) 
om taler, som anstillet saavel a f  D om itian , som af C aligula og F lere. J u l iu s  
Ceesar, som var lidt mere spendabel, -u ljaeit til en saadan v is r - r a t io .
D enne Uddeling synes a t have fundet S ted  i Satu rnalfesten . Forresten 
er r a n n r ia  saavel det S te d ,  hvor B rod  blive gjem te, som B rsdet- selv, 
og endelig en B rodkurv. G eryon, med tre Hoveder, eller tre K roppe, var 
en bekjcndt Konge i S p an ien  (formodentlig Fader til tre tappre S o n n c r) , 
som Hercules skilte ved nogle udmoerkede S xne. D a  nu M a rtin s  P h ilixpus,
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a t  H e r c u le s  h a r  der v a r e t  a fb ild e t , som  le t  kunde ta g e  « e , l  a f  bemceldte
eller ,  , . ,  -

51 .  T a le n  er n a tu r lig v iiS  ikke om  en o e lc r ^ o n « , en o p b la st  H erre,
fom aldrig gad h ilse , n aar Andre viste ham bemeldte Hoflighed, h'.nlk-n 
uheldige Forklaring D om itiu s byder, idet han endog m ener, a t her sigtes 
t i l  den P o n tilia n u s , som bliver om talt i det 66de E pigram . S n are re  spot
tes her med en grunduvidende c n n sM I-m s , som tillige havde et saa »må
deligt Foredrag, a t han ikke engang kunde udtale et uden paa en latter
lig M aade. Kot-u-lu- o- ligesom notar-- udtrykker § d « ° -

O m  disse H u r t ig f lr iv e r c  s-e X IV , 20°. tsencca
E pistl. 9 1 . Auson. E p ig r. 137. Hvem C ato og T u lliu s  ere, springer max 
i  L in e n e ; men hvo er B ru tu s ?  riincligviis C asars  M order, ester,om P l»- 
tarch beretter om ham , a t han, selv kort for sit vigtige Hoved,lag, hengav 
sig ti l  L åsn ing . Tanken i 53 er: Line ynkelige D igte flulce du enten
drukne eller brcrnde. ^  .

56. 6 . N ogle lerse H u tN in m , Andre Im c iliu m , og de bedste Co-nces
IM tiliu iu . S a g e n  bliver altid u v is ; men ihvad han ogsaa^har heddet, 
m aa han have verret en bcrsm t LittcratuS, samt tillige c», ved Form ue uaf- 
hcrngigt levende, M and . —  H vor h sit Herolderne vare anseekc paa M artials 
L ider seer m an af V I. 8, og, eftersom D om itianus opbyggede og istandsatte 
laa  talrige Tem pler samt offentlige B ygninger, er det begribeligt ak Arc!»- 
tekterne m aatte  ligeledes staae sig vel. (IX , 4 ). Hvorfor en Architect -IlerS
stal verre -n  tykhovct Person, m aa M a rtia l vide.

57 . S criv er har sikkerlig llre t, og spolerer Epigram m et, ved a t for
andre B u lga tcn s m eu m  til lu n m . H vorfor fluide M a rtia l vel kalde Cin- 
„ a 's  Lrocl H erre? Lad ogsaa Sencca (Epist. 3) berette, a t Romerne kaldte 
Lem hvis N avn  de ikke kunde komme hurtige,, paa, .'»minus, det var dog 
ingen M aneer, a t titu lere  en S l a v e  saaledes. N ei! det er sin egen Slave 
han  kalder H err ', ligesom vi ofte i Lystspil og Farcer hore en Herre kalde
sin T iener, sans raiicnne, H r. S ly n g e l.

60 . 5. E n  naiv G rund, hvori Ler dog gierne kan hav- varet nogen
S andhed  angiver D igteren ti l  dette Menneskes evige Bjcffen, nem lig: selv 
som en Usling (gunlisoungue) a t blive nervnet af Digteren, og derved er-
lange idetmindste en Herostratisk Navnkundighcd.

61. 5. Hvorledes de saakaldte S m aah erre r lagde Vind paa eru rn  No- 
» ilu tn , eller v u ls a  ->: glatte og med Pimpsiecn vel afflrabedc Bcen, have vi seet 
i I I  29, 6. Hvilken Sm aglssheL  er det dog ikke af den gamle DointtiuS, 
sam t af'SchreveliuS , a t  vise Laseren til Ju v e n a l IX , 25, naar man onfler 
a l  kiendc Ausidius. Ju v e n a l ta ler om en m oeosius n o tis s lm u s , og det



kunde dog neppe falde den gamle N athue M arian u s  ind , a t  anerkjende 
ham L denne Q v a lite t. M an  seer jo nok, a t  Misforstaaelsen gaaer saa 
v id t, a t de lade M a rtia l voere den talende P erson , uagtet det er aldeles 
ioinefaldende, a t det er den crrlige H anrei, som erpectorerer sig. S ka l her 
endelig tccnkes paa nogen reel existerende ?tusidius, saa vcrlge m an dog Au- 
sidius Luscus, som fra s e r lk a  avancerede ttl Prcetor. M en hvorfor over
hovedet crngste sig med Navne, som kunne vcrre pseudonyme, eller, om og- 
faa virkelige, dog liage uden for vort Bekjendtskab, forsaavidt vore E fter
retninger strcekke sig? —  Latinus kjende vi fra I I ,  72, eller, da h iint E p i
gram  er lidt obscoent og derfor udeladt, fra I ,  5 og IX , 2 9 , som en be- 
rsm t, og af D om itianus meget yndet, M im us. D ennes T jener P ann icu lus, 
et S la g s  P ie ro t ,  fulgte gjerne i Hcrlene efter h a m,  men sik, paa G rund 
a f  sin D um hed, et betydeligt A ntal Oresigener. III, 86.

62. 4 . D ette  V ers forklares vel bedst af den Omstændighed, a t paa
arena raabte de S eirende: tolle lU xitum , (a?^5  e5ttxrr-^or/) til den, som 
havde m aatte t give tab t, for a t han ved dette Tegn kunde vise Tilskuerne, 
a t  han bekjendte sit T a b ;  altsaa her et lunefuldt Udtryk om M eublerne, 
som ved deres Affældighed tilstode, a t  de vare ramponerede ved de idelige 
B essg. og restis betyder hos D igteren sikkerlig det S am m e.

63. D en epigrammatiske B raad  kommer ikke ret tilsyne, og det er 
en slem Feil ved et E p igram . Vcrgten stal tcrgges paa s a a s a n d t .  
S aasan d t lom du mener det (men dette var just det, han ikke meente) hjelpe 
dig G uderne; ner hellere d i g ,  svarer M a r tia l;  altsaa --- hjelpe dig ikke; 
th i var det Horste ilsandhed, m aatte det Andet vcere T a n t, naar det bygger 
paa  denne Forudsæ tning.

64. I i s  og S nee bteve omhyggcligen bevarede paa dertil passelige 
S te d e r ,  for a t bruges r Som m erens H ede, da Rom ernes InA euiosa s ltis  
havde loert dem ikke blot a t drikke ag u a  n iv a ta , men ogsaa p o ta ro  A laeiem . 
(P lin iu s  X IX , 4 . M a rtia l X IV , 117 og Senecas Epistt. 19). I?r!«U Uor 
O e tie ls  x e t l tu r  S eooela  priUnis, siger I u v e n a l , med Hensyn paa det
Sam m e« —  X im lo  o: m u l to ; nU nis, _ M an  brugte
baade en rnnB  paet!l63  og eo rnnR  8uUl63, hvis m an ikke vil, som Andre 
mene, ansee dem for identiske. P lin . X X I, 3. —  Ved N rm solim  forstaaes 
A lauso leu in  ^ u x u s t i ,  som var opbygget til Efterligning af Artemisl'a's be
kjendte N a u so le u in  (Se S ^ ee tae . I , 5. I I ,  59). v i l  er natu rligv iis re§68 .

65. E t af de scedvanlige krybende Sm igerdigte til D om itian , som skal 
antyde, a t, hvad m an seer paa h a n s  a re n a , overgaser A lt, hvad Fortiden, 
selv den mythiske, har kunnet frembringe. E t lignende D ig t sindes i U ker 
L pec taeu lo ru in , 27. Forresten m aa m an for Alting ikke misforstaae D ig te
ren, som om D om itian  i egen Person fcrldte flige U dyr; nei, A lt hvad en 
beromt, og af Keiseren meget yndet, Dyrescegter C arpophorus (UK. sireet.
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15 23 27) udfsrte, skriver han paa D om itians R egning. —  D et Erym an- 
tbifle W ldsvin og den nemciste Leve crc bekjcndtc Udyr, som spille en be- 
tvdelia Rolle i de 12 Herculcs-Arbeider. Ligeledes var Antecus, S e n  af Nep- 
tu n u s  og T e rra , bckjcndt i Libyen, som den, der udcrstcde alle Fremmede 
t i l  K am p, men fceldtes, ligesom Eryx, en bekjendt siciliansk Ncevcfcrgtcr, af 
H ercules, (o u s tix a tu s , altsaa vietus, revset), v e ro n ra  v ar en Blanding 
as O lie fim Aske og V o r , som Athleterne brugte til a t gnide sig med. 
Cacus boede p aa  Albanerbjergct, og strocbtc lumskelig a t skille Hercules ved 
nogle kostbare K oer, som han trak bagloends (.ion reet-rs) ,nd , fin Hule, 
fo r a t undgaae a t blive opdaget. D ette  skecte dog alligevel, og han maatke nu 
bsde med L ivet; hvilken Begivenhed findes ofte behandlet af D igtere, som B ir
git i 2Sn VHI, 1 9 3 ; jfr . Livius k, 7 og Flere. H vorfor viser hver D ag et storre 
M irakel just om  M o r g e n e n ?  P a a  den T id  fcegtcdes nemlig mod D yr 
af de saakaldte kostiurii; efter M iddag saae m an mere sædvanligt Gladiatorer 
(Seneret, ep is t. 7 ). G cryon, Konge i S p an ien , var ligcsaa bckjcndt for fin 
Legemskraft, som formedelst fine kostbare, af Hercules bortfsrte, O rne. Han 
kaldes her en iberisk (spansk) Hyrde, og den, som turde trcrde i K am p mod 
et saadant K raftuhyre, er Keiserens alhlctiske Reprcesenta.it, CarpophoruS. 
B la n d t Hercules' mange Arbeider var ogsaa det, a t fcrlde den thessaliste f la n g e  
(livllru I-ermou) hvis Hoveder altid skjsdc ud paanye (deraf Iium eretiir, 
p ru p te r  e-is.it-i inniiinciubilia); men selv dette uhyre kunde ncppe maale 
sig med N ilens C rocodiler, som Keiseren ogsaa lod Folket scc paa Le of
fentlige Skucpladse.

67 . ^ tt l i i l io s , med Hensyn paa a t S v a len , for den blev forvandlet, 
v a r  P ro cn e , en D a tte r  af den attiske Konge P an d io n , der sonderrev s,ir 
egen S o n  J t y s ,  for a t  straffe den trolose 2Cgtcm agc, Lhracerkougcn Tc-
reus der havde forfort hendes S oster Philom cle.

68. E n  grov Misforstaaclsc af samtlige Com m cntatorcr finder jeg det 
a t  vcere', n aar de forstaae dette E pigram , der indeholder en nydelig Com- 
plim ent t i l  en smuk B lo n d in e , .som et bidsk Udfald paa en Skjoge, der 
farvede sit H aar, for a t  saae det lyst. —  Med Hensyn paa 69, da have vi 
allerede i IH, 66 scet D igteren ivre saavcl mod den crgyptiffe Gilding, Po- 
th in i, M ord paa Pom pejus, som mod A ntonii lignende A ttentat paa Cicero. 
I 'ak in lil er ProscriptionSlistcn, paa hvilken bleve satte trehundrede alene af 
Senatorstanden  og hcnved to tusinde af Ridderne. —  N U -s er PopiliuS 
Lcnas, og B elonningen stal hav- vcrret tohundrede og halvtredsindstyve tu 
sinde attiske D rachm er, hvilken M sn tso rt v ar liig i Vcrrdie med en Romcrst
D enariuS . .

70 . Kiinststnkket bestod egentlig deri, a t  han kunde sertte saa uhyre
S k a tte  overstyr, uden a t sidde tilbords, og dog ved Fraadserie. Sellari« 
v a r af de slctteste K ipper, hvor Gjestcrne ikke laae tilbords, men sellebant, og 
hvor kun den laveste P sb c l satte Penge overstyr. D e rtil sigter sormvdent-



lig ogsaa det synderlige Udtryk inkugum , som antyder det underforståede 
Modsoetningsord elt'uckit. H an  havde altsaa ikke nydt noget ooenrr i'eairr, 
men ved blotte je n ln e u l ls ,  p rrrn ^ io lig , xi)8tl)DNtt3, kort sagt ved blot 
Slikkene ( v i  vilde sige, ved blot Conditorbesog) faaet B u g t med sine Penge.

71. Lrebuta var en Landsbys i det sabinske D istrict, som, ved a t ligge 
noget h s i t ,  og tillige vcere om ringet af K ild er, afgav en K jslighed, som 
kunde anbefale den til et Som m eropholdsted, der m aatte staae hoit end- 
ogsaa over det yndede L ib u r ( H o U ) .  L rebula m aa ikke forblandes med 
Floden T rebia . Hundedagenes Hede antydes ved inonseZ og ved L,eo
6IeoiiiLU8 o: ved den L id , da S o len  gaaer ind i Krebsens og Lovens L egn . 
D a  Nemam og Cleoncr vare i Ncrrheden af hinanden, staaer den Cleonceijke 
og nemcriste Love istedetfor den til Himmeltegn optagne Love. —  2Eolisk 
cn af ZEolus udsendt kjslig S ydvind . —  Ideen  L 73 udfores kortere, og 
derfor bedre, i V II, 3.

74. Cnejns P o m p e ju s , den crldste a f S o n n c rn e , faldt i E u ropa , 
overvundet af Coesar ved M unda i S p a n ie n . S e r tu s ,  den yngre S o n , 
blev droebt i M ile t (altsaa i ?tsien) af Antonianffe S o ld a te r , og Faderen 
selv, som bekjendt, paa snigmorderist V iis i Afcica. Isandhed et dybtfolt 
E pigram , r hvilket Tanken er stor (erhaben) som dets G jenstand.

75 . V a r  h iint et sto lt, er dette sikkerlig et v it t ig t ,  E p ig ram . D o- 
uritian havde nemlig fornyet I^ex ^ulin. n llnltei-iis, og O>uinctus var 
derfor n s d t  t i l  a t crgte sin M aitresse, i hvilken Anledning han faaer den 
bittersode G ratu la tions-C ondu lation  af D igteren.

76. O m  denne M ithridates ' S v e lse , see P lin . Irist. nrrt.nr. X XV, 
2, 9. ^ u lu s  d L llin s  noet. n ttio . XVI) 16.

77 . Eftersom Digteren selv kalder A ttringen v ittig , m aa m an ende
lig vise dem bort, som ville lcese au rion lrt, blandt hvilke D om itius bor reg
n e s ; thi det er ganske ikke v ittig t, a t sige om en opblcest Person, som ikke 
vil hore A ndre, men stedse tale selv, a t  han bcerer O lie i O re t. Lcrser 
m an derimod n u rieu ln m , bliver Ideen  ganske god om en Hykler, som fluo
rer (6oU n!t) sin smigrede Gjenstands S re r  med den smidigtgjsrende O lie . 
V il m an forresten have nogle andre, skjsndt sikkerligen lang t mindre gode. 
Forklaringer, da kan m an sinde dem hos R ader. —  Uagtet noeste Epigram  
indeholder Beskrivelsen over et simpelt H uusliv , som indtager ved sin naive 
S im pelhed , ville dog S te d e r , som 26— 29, hvilke dog ikke kunne udrives 
af den hele Sammenhceng, vcere nok til a t  hindre en Overscrtter paa vor L id , 
u t gjengive dem. W illm ann  meddeler baade disse Linier og det hele E p i
g ra m ; men jeg troer med Uret.

79. H an lod nem lig , som om han var heed, for a t faae Leilighed 
ti l  a t vise sine s ^ n tl i6808, om hvilke I I ,  46. 4 .

80 . M an  kjender igrunden ligesaa lidet til S ecundus, som til S e -  
verus, dog var det let, a t formode, a t man vilde gjsre den Fsrste til  P li-



n ius den U ngre. E n  S ecundus om tales ogsaa i I ,  3 . 7 . Tanken af de 
sidste sire V ers er denne: bliver D ig tet re tte t af Eder, da vil det ikke for- 
gaae og ikke see S isyphus L O rcus vcelte sin S te e n , som altid ruller ned 
igjen (incin ietu ). Underligt synes det ellers, a t B o g e n  siges at skulle 
slippe for Underverdenen, og dog ligger den sarcaftifle Idee  neppe til G rund, 
a t  a l Jo rderig s M acu la tu r gaaer ned til Underverdenen, for a t bruges til 
a t  g jsre Zld med.

82 . Skulde dette E pigram  ikke veere understukket? P o in te t viser det 
hen til samme vittige ClaSse, som P ram S : H r. S k rib ler! gid du faae en 
S k a m , see! der er nok et E p igram . D en metriske Fordeling i det sidste 
V ers  synes ogsaa a t tyde paa noget ikke M artia lif l, eller idetmindste paa 
noget M artia lif l, som er mindre heldigt.

84 . I  S a tu rn a ltid en , Rom ernes Z u u l, havde B srnene Tilladelse til at 
lege med N sd d er, de Voxne a t spille B retspil i en rigeligere M aade, end 
scedvanligt. D a  B retspil imidlertid snart blev H azardspil, passede 2Edi- 
lernc nsie paa a t gribe Enhver paa Spillehusene, som ester den lovbestemte 
T id  vilde forlcrnge S a tu rn a le rn e , og da var det som oftest det rastende Boe
ger med dets Lcerninger (fritiU n s) som ledede Svrigheden paa S p o re t i 
disse afsides (rri-ounu) K ipper. Ligesom Romerne fljenkede M andfolk P re
senter i S a tu rn a le rn e , saaledcs sik Fruentim m erne lignende den fsrste M arz, 
hvilken D ag  Iu v e n a t derfor kalder de gvindelige Calendce. Z a Macrobius 
(S a tu rn a l .  1 , 12) beretter, a t  Fruentim m erne bemeldte D ag opvartede Sla* 
verne, ligesom H errerne (idetmindste tildeels) gjorde det S am m e paa S a 
tu rn  al fe sien.

S j e t t e  B o g .
3. S ig te r  maaflee til det B a r n ,  som D om itians K o n e , Domitia, 

fodte, men hvilket senere dsde i en tidlig Alder, k ro m is s u m  oplyses af 
V irgilS : J u l iu s  rr n ia^ n o  llem issum  ironien 3 u to . H an lader Ju lia , en 
D a tte r  af T itu s , spille Pareens R o lle ; a t hendes T raad  er af Guld, beho
ver m an vel ikke saa meget a t udlede fra Etruscernes Religionslære, som 
snarere af det scedvanlige pragtfuldere B ru g  af Guld hos fornemme Perso
ner. Forresten vide vi af Historien, a t, uagtet D om itian  afslog den, ham 
til Kone tilbud te , J u l i a ,  fordi han var gift med D om itia, blev han dog 
uafladelig ved a t elske hende. H un blev endog svanger ved ham ; men, som 
vi see af S vc ton iu s (D om it. 22) og P lin iuS  den Vngre (IV , 12. 6) tvang 
han hende til a t  fordrive Fosteret, hvilket blev hendes D sd . Ju s t denne 
Omstændighed modbeviser deres M ening, som lade J u l ia  selv veere Moder 
til det om talte B a r n ;  thi D om itian  snflede vel neppe a t dette fatale S v an 
gerskab skulde om tales, hvilket han saa grusomt hovde forstyrret. Phryrys



og Helles T o u r paa Guldva-dderen fra Boeotien til Colchis, er noksom be- 
kjendt. I  ncrste D ig t erindre m an sig, a t  D om itian  fornyede Ivx S u tia  
Se ^ 6 u lt6 r ! is . (S veton ii D om it. 7, 8 ). H ans mange Lrium pher ere over 
D acer, C atter og S a rm a te r . ( I I ,  2. V, 19.)

6 . Uagtet der ^almindelighed ikke vare flere, end trcnde talende P e r 
soner paa eengang paa Scenen, var der dog tid t en Tr^oyo-Tro^ ncogvor/ 
tilstede. Spydigheden gaaer altsaa ud over den skuespillerkjere P au lla , 
som voerdigede selve S ta tisterne  sin Naade. D en i 7 om talte lex Sulirr 
blev g ive t, ikke som Nogle m ene, af J u l iu s  Ccesar, men af C . I .  C . 
O ctav ianus A ugustus. Skulde bemeldte Thelesina forekomme Lcesercn, a t  
skille sig vel tid t ved sine Mcend, da vil jeg gjerne indromme, a t 10 M a n d  
i 30 D age er noget stivt, og maa skrives paa lioentia poelioa's R egning, 
men jeg bor dog ogsaa tilfsie, a t den alvorlige Seneca (lle lien. III, 16) 
anforer om de idelige S k ilsm isser, som fandt S ted  i R o m ,  a t K onerne 
regnede ikke, som Andre, Aarene efter den eller den Consul, men efter de 
eller de M gtemoend, som de havde flilt sig ved; ikke a t tale om L ertu l^  
lian, som siger: repuStuna fanr votum est, et r/uasi inatiinioni! 1'rnetus.

8 . M an  seer a ltsaa , a t O praaberne (preoonnos), fordum  en meget 
ringe anseet Classe Mennesker, nu vidste a t staffe sig Penge. F o r en O p- 
raaber er N avnet E ulogus meget passende. —  S pogen  i 9  dreier sig om 
D ilogien af su se itn t o: vcekke en op af S ovne (han lod nemlig som han 
sov, da B etjenten  noermede sig) og jage en bort fra en P lad s .

10 indeholder en vittig M aade, a t purre D om itian  for en G ave. Af 
S v e to n iu s  (D om it. 5) sees, a t bemeldte Keiser saavel opbyggede mange nye 
Tem pler, saasom tit J u p ite r  Custos og J u p ite r  Conscrvator, som restaurerede 
en Mcengde gamle. I  V . 4  m aa man formodentlig lase p u S et o: det er 
ogsaa en S kam , a t bede Zeus (o: D om itian) om saa lidet. Dacerne sig
ter til den i V, 3 om talte daciste Konge Decebalus, som havde bedet om 
Fred ved sin B roder D egis, og ved ham faaet Tilladelse til a t beholde sit 
Fodelands Love, samt Diadem  og K ongem agt. —  H ans G ang til C apito- 
lium  sigter til  hans L riu m p h e r , som han nod tvende G ange. H vorfor 
svarer just P a lla s ?  Fordi vi have seet (V, 2 og S v e to n . D om it. 4) a t 
han isa r dyrkede M inerva, som hvis S o n  han endog gjerne vilde have, a t  
m an skulde ansee ham . At hun lcrgger Gorgonstjoldet, er enten et Tegn 
paa hendes M ildhed, eller sigter til, a t D om itian  satte hendes S ta tu e  paa 
C ap ito lium , uden nogen 2Cgide, hvilken Herren havde selv behov, saale- 
des som D igteren smigrende siger i X IV , 179.

11. Ved V enner seer m an a t D igteren iscrrdeleshed forstaaer F o r
holdet imellem P a tro n  og C lie n t, stjondt m an i dette, paa den ene S id e  
bydende, paa den anden S id e  afhangige, Forhold ikke let kunde vente sig 
noget O reftes- eller Pvlades-V enstab . Alligevel klager D igteren meget ofte, 
og meget b ittert derover, hvilket vi allerede have seet i II, 43. III, 60,



sammenlignet med Iu v e n a l V, 24. og P lin . vxlst. I I ,  6 . —  Peloris ex 
et S la g s  Asters eller M usling , hvis N avn m an udleder fra det siciliffe For
bjerg P elorum , ffjsnd t Andre —  hvilket turde vcrre rigtigere —  forklare Navnet 
a f fordi de vare overordentlig store, men ogsaa derfor meget
grovere. P lin . Iiistor. natur. X X X II, 11 og CceliuS R hodiginus II, 12. 
Cadm i Fader Agenor var, som bekjendt, Konge i T y ru s . D en saakaldte 
sa§uiu Aalliouni (ogsaa Iiispanieum) var pin^vis, af temme
lig grov Uld. ere S v e to n s  (7tugust. 82) p ln^ves
lotz-L. S criv er har en besynderlig Lyst til  a t onffe iranis bort i det tre
die V ers. 6 o r tv  iranis kerri non potest, siger han ,  uden a t man ind
seer nogen Anledning, og proponercr i B rodets S ted  et S la g s  Fiff, som 
kaldes rlittinlrus, hvilken R et han uden videre kramer paa B o rd e t, efter
som —  Persius ogsaa forener rlioinlrus med turnus i den 6te S a ty res  
23de B e rs .

12. G ru n d en , hvorfor hun ikke svcrrgcr M eeneed, har han allerede 
ncevnet L et andet Epigram  ( I I ,  20), hvor han siger: „hvad  dine Penge har 
kjobt, kalder du billigcn d i t ."  M an  m aa nemlig lcrgge Vcrgt paa suos.

13. I  denne J u l ia ,  en D a tte r  af L itu s  og M arcia F urv illa  (S ve- 
to n . D om it. 22) var D om itian  saa in d tag e t, a t han lod hendes S ta tu e  
opreise med Kjerlighedsbeltet i  H aanden, for derved a t vise, a t han var 
ligesaa flaaet i hende, som (i I lla d e n s  14de S a n g )  ZeuS i Zuno, efterat hun 
h a r faaet Aphrodites B elte . —  Lygdus staaer istedetfor den fra T aurus 
erholdte hvide S teen , i  hvilken Henseende ogsaa ParoS er bekjendt. P lin . 
X X X V III)  6 . —  Nogle lcrse liy u o r  o: den S a f t ,  og Friffhed, som ffulde 
an ty d e , a t B illedet var levende. J e g  lcrser hellere lleeoi-, som synes at 
vcrre mindre sogt. V enus Acidalia har sit N avn af den acidaliffe Kilde ved 
Orchomenus i Boeotien, i hvis B olgcr hun og G ratierne meentes a t bade sig. 
—- D e t  14de D ig t indeholder en meget rigtig psychologiff Bem crrkning; thi 
menneskelig Forfoengelighed vilde neppe tillade Laberius, dersom han virke
lig evnede a t gjsre d e t, hvoraf han pralede, a t scette sit Lys under en 
Skjcrppe.

15. k lra e tlio u te a  sigter til den Omstændighed, a t Phaethons Ssstre 
(Heliaderne) bleve af S o rg  forvandlede til Poppeltrceer, dengang h an sK js- 
re tou r tog den bekjendte sorgclige Ende.

16. A t dette Epigram  til P ria p u s  bliver udeladt, vil allerede Indskriften 
kunne angive tilstrækkelig G rund til. D et nceste horer tit den Classe af Epi
gram m er, som ere uoverscrttelige, fordi de dreic sig om O rdspil, og jeg har een- 
gang for alle y ttre t, a t  Hensigten af a t oversatte saavel denne, som andre For
fatteres D ig te , kan um ulig vcrre den,  ar O versetteren  ffal give noget af 
sit Eget, naar han enten ikke kan, eller ikke vil meddele O riginalens Idee. 
Heller altsaa end variere , n aar man ikke kan gjengive T h em a 'e t, har jeg 
saavel her, som paa flere lignende S teder, udeladt det omsindtlige P artie .



M ed danske O rd  var det jo vistnok baadc m ulig t, og neppe vanskeligt a t  
g jsre samme Kunststykke, som W illm ann ; men jeg har dog hellere villet 
meddele hans tydske Forjog, end efterligne det. Forsoget hedder:

Rennen heisiet sich C innam uS nun C inna.
W ie? ist C inna hier nicht ein B a rb a rism u s?
W enn du D i  eb e l e r  fruher warst benamset,
M usit' au f ahnlicher A rt du D i e b  nun heisien.

18. Hvem cr S a lo n in u s ?  uvist. Altsaa kan m an ikke bestemme, om  
P liscus er en S o n  eller F ader, Domikius forsikrer uden videre det S id s te ' 
jeg skulde snarere troe, a t  det Fsrste er T ilfa ld e t. Epigram m et faaer nem
lig forst da den bchorige P o in te , n aar det hedder : Faderen er d od : men han 
efterlod en vakker S s n ,  Priscus, og lever altsaa, uagtet dod, i denne S o n , 
som var ham v ita  c s r io r  ig sn .

20 . 4 . Tanken e r: faaledes komme vi begge ud af en piinlig F o r
fatn ing , du af din Angst, og jeg af m in urolige V enten .

21 . E t  Epithalam ium  i epigrammatisk F orm . D igteren S te lla  er 
endelig blevcn gift med sin kjere V io lan tilla  (-- J a n th is ,  af cn V io l). 
Advarselen sigter altsaa til S te lla  (D am ernes Undling, som vi saae af de 
mange R inge, han bar paa sine F ingre), a t han ei skal blive den smukke 
Kone utroe, som han endelig har faaet ved Aphroditcs H jelp. D a  denne 
Advarsel ogsaa kunde udvides til den smukke N yg ifte , frem bringer denne 
Com bination Epigram m ets P o in te , idet Poeten on,ker, a t denne L roffab  
m aa v«re giensidig, for a t ingen af P arte rn e  stal faae G rund til a t klage. 
^ ^ 1 ,  t fjerde V ers om talte , B uk er altsaa ikke, fom Fortolkerne sige: 
»mor-is peeoatun r ot Lolotg'giio, men den unge M ands Hang til a t  dyrke 
fremmede G uder. Hvormed har hun banket Ares, n aar han gik udenom ? 
med sin Cestus, hvis miraculoss V irkning, ikke som blot Prygleinstrum cnt^ 
vi have scet i I lla d e n s  fjortende S a n g , og nylig hos vor egen D ig ter i
denne B ogs 13de D ig t. —  D et 22dc D ig t indeholder en V aria tion  paa Let 
samme Them a som i 4 og 7 .

24. as de fem S a tu rn a ld ag c  lagde S en a to re r og Riddere den crr- 
vcerdigc T oga (X IV , 141) og ifsrte  sig s^-ntliesis, som et Tegn paa den Ly
stighed, den Spisen og Drikken, som de nu vilde berede sig til. D igteren be
trag ter det Lerfor som en recn Overgivenhed (la so iv ia ), som cn M askedragt, 
eller Carnevalsidce, a t  gaae i A lvorsdragt, n aar selv de Alvorligste iforte 
sig G l-rd-ns un ifo rm . M en T ingen v a r , a t Charisianus var fattig  og 
havde kun den eneste D r a g t ,  sin T o ga . D igterens ukjerlige S p o t  stad- 
ferster altsaa T hcognis' O rd  (630, 3 1 ):

Ene den Rige man holder i Agt; den Fattige haancs;
^)kknn i saadanne T ing  ternke vi Mennesker eens.

25. M arccllinus har g jort Krigstjeneste i Dacicn (som m an seer a f 
IX , 46) hvilket Land han betegner, ligesom G crnianien (I V, 11), ved detS B c-



liaacnhed mvd N ord, sigtende til den store B js rn , eller Callisto, en D a t
te r af Lycaon, fra  P arrhasia , en B ye i 2lrcadien. Tanken af sidste Vers 
e r : du er for god til a t  lade dig slaae ihjel som vild K riger, da du kan 
tjene dit Fsdeland til Hoeder.

27 . M an  seer altsaa, a t de har boet ncer ved hinanden, saavel i Rom 
(ved F lo ras  Tem pel) som ogsaa om Som m eren  paa Landet, i den sabinste 
B ye Ficelice. Tanken af V . 7 e r: lad hende drikke V iin , ligesom vi An
dre, dog ikke den, som du, hendes Fader, lcrgger ned, men den, som hun 
selv kan tilspundse, og som kan crldes med hende. J s v r ig t  pleiede de og
saa a t henlccgge et Anker V iin  paa et B a rn s  Fsdselsdag, der laa og blev 
gam m elt, altsom B a rn e t vorede til, af hvilket m an navnligen tog paa dets
Fsdselsdag. .

28. Ogsaa af P ap in iu s  S ta t iu s  h ar m an et G ravdigt over ecnne, r
cn tidlig Alder bortrykkede, unge F rigivne. Tanken af sid,ie VerS har v a 
re t underkastet flere Forklaringer; ogsaa gives Ler flere Lcrsemaadcr, hvilke 
m an finder optcrllede hos S criver (P a g . 144). M eningen synes a t vare 
den : g rader du over G lauciaS, da vil jeg onske, a t du aldrig herefter maa 
v a re  stccdt i den Nsdveudighcd a t  g rade over dig selv.

->9 lla tn stir  gjor R ader til et Troeinstrument, som i  Form  af cn 
L ank eH ev  lagt paa de S la v e r , som skulde salges. Rimeligere og tillige 
mere alm indelig synes den Forklaring a t v a r e ,  der anseer c u ta s tn , som 
det ^ ras iiilad s , paa hvilket S laverne stode ( x « r s s « r 'a t ) ,  for a t kunne de> o 
bed«  betragtes af de Lysthavende. D a  S lavehandlerne levede
af denne H aand tering , kaldes de ikke upassende u v n ri. Eftersom han 
ikke ba"Le fvldt det trettende A a r , da han d sd e , m aa han »aturligonS 
u.vre blevcn srigiven af A ttedius i cn meget ung Alder, i hvilken han ncxpe 
bund- fole Frihedens V ard ie . O ldtiden havde den, tildcels ogsaa hos vor 
egen 'A lm ue g jangse , T ro e , a t hvad der var overmande smukt og godt, 
bkv  a ttra a c t af Guderne selv, og unddraget Mennesket. 8 o n .I°m  
...to m  pleiede C ato  den -L ld re  a t sig-, i-ra-m atura- oonvoo m o rt.s  
E N U M . D et v ar just derfor, a t de vogtede sig for enten selv at r o e 
fo r meget del Skjonne, eller hor- af Andre en overdreven Lovtale, da S u 
derne just derved toge det Skjonne eller Gode desto hurtigere t.l sig. D er
fo r er det ogsaa Tilfa-ldet, a t  M a rtia l ender D ig tet med den opfordring, 
ikke a t  s-rtte for hoi P riiS  paa d e t, som m an holder a f , da man ellers

Her er aldeles ikke T alen  om R enter af nogen Capital, der nu 
- skal v a re  gaacn tab t for P a t u s ,  saasom D ig te t indeholder en gansie ty

delig V aria tion  paa det gamle O rdsprog: b .s  l l .i t , g u . «.to llat Hor 
m -llen  paa « ° ^ ° r t i i  og -ootorti-r kunde ikke udtrykkes i O v erM elsen , og 
v ar heller ikke af nogen Betydenhed, da S um m en  er valg t efter eget Vch g.

32 . D en grcrfle svarpr til B ellona. U agtet O tho havec tabt



Slaget mod VitcMi Tropper ved Bebriacum, fik han dog betydelig Suc- 
c»rs fra Dalmakien, Pannonicn og Moesien. Dog alligevel benyttede 
han ikke denne Hjelp, men i et Anfald af pu.Inr, „an llesporntin, som 
Svctonius siger, drcrbtc han sig selv. Af samme Svetonius lcrre vi nok
som Otho's qvindagtige Vcesen at kjendc, som yttrcdc sig endog deri, at 
han, for at faac en fiin Hud, oversmurte Ansigtet med udblodt Brod (pres- 
sum i,i kueiem clixitis extonckero paiiem). Ogsaa bcncrgter SvetontuS
(10) ikke, at Otho allerede som privat Mand var en Huder af borger
lige Krige.

34. 4 . D e t cccropiffe B jerg  er H y m cttu s , noksom bckjendt ved sit 
-Lym ian, hvilket sogtes meget af B ierne. I -  S lu tn in g en  af D ig te t sig
te r han ti l  C a tu ll 's  bckjendte Kyssedigt (5) til LeSbia, i hvilket bemeldte 
D ig te r opregner hvor mange K ys han vil have.

35 . ciepsz'llr-r O-.-Tirco, vare V and tim eg las, der lsbc ud
i  et T idsrum  af om trent z Lim e (klin. epist. II. i i ) .  Visse saadanne 
T idsrum  bestemtes a f  Dom m erne, for a t de Talende kunde faac et beregnet 
LidSomfang ti l  enten a t  forsvare sig eller anklage; dog fik m an til det Forste 
flere, end kil det S idste. D a  denne S ty m p er af en T a ler idelig drak u n 
der sin lange og maadelige T ale , beder han ham , heller a t drikke Clcpsy- 
derck u d , saa var P inen  forbi. H vorfor tepentein (3)? jeg vccd ikke. 
D e t skulde da v«rc , a t det blev lunkent i S o le n , thi a t styrke sine Livs- 
geister med lunkent V a n d , synes ikke meget passelig t, som m an seer as
denne B ogs E pigr. 86. Hvad R am ler forstaacr ved „IlanstcrnLighed" paa 
dette S ted , fa tter jeg ikke.

38. At den her om talte S o n , som behandles med det samme S m ig -  
rerie a f  vor D ig te r , med hvilket han om taler Faderen , ikke naaede til 
nogen hsi Alder, seer m an a f  P lin ii B reve (IV . 2), hvor denne tcrnkende 
M and  raillerer over den O stentation, hvorved den gamle R cgu lus d rab te  
alle de D y r ved S sn n c n s  G ravbaal, som denne havde i Livet havt kjere. 
4. 3urlieia eentumvirnliu kaldtes saaledes efter eenlumviri, hvilke udvalg
tes af R om s 35 L r ib u s , saaledes a t tre M an d  bleve udncrvnte af hver 
T rib u s  eller C urie. Derved blcve de rigtignok 105, men kaldtes alligevel 
t i l  dagligt B ru g  centumviri. D e havde mangfoldige S a g e r  a t bedsmme, 
hvis A ntal m an kan sec hos Cicero, der troligen opregner dem i <Io orn- 
tnro 1 esp. 3 8 . Ved 3„li<i tveta forstaacr D om itius C ap ito liu m , men 
rigtigere er det, a t tcrnke paa lin s ilien  3u ti,r i B yens ottende reA io (Q v in c- 
tilian  XII, C ap. 5. klin. sec. epist. II, 14). D a  der desuden i denne 
B ygning holdtes sire T r ib u n a le r , har m an paa samme Tid forstaact den 
elnmm-, som omtales i 4de V e r s ,  om S to l  -almindelighed. D eri kan
vcrrc noget sandt; men ved en lyttende co ronn  to r m an dog vel ogsaa 
tcrnke paa

41. N oget, som svarer til vor L ids saakaldtc S vaneh alse , en stin



Bcdcrkning as H als-n, som L-staa-r af D yrchaar, ki-ndt- de G am le ogsaa, 
under N avn ak 1.»ml (kocnlo, af tn u v es). D erom  tales af vor D igler
i X IV . 142. Id een  sigter til Epicharmi «

42. E n  t s r  O pregning af sorstjellige K ild er, med indfirsede 
tlre tn  »runntin. vilde dog ikke have voerct Anledning nok ti l  a t udelade dette 
E pigram , om ikke dets P o in te  dreicdc sig om et uovers-rtteligt Ordspil med 
il lu tn s , der betyder e n ,  der ikke har vasket sig , og tillige en, som „igen 
Wcrrdic besidder. —  M an  seer af det »aste D ig t ,  a t D igteren har vcrret 
syg, og a t han har begivet sig ud paa sit S ted  ved Nomenkum, hvor „an 
fandt A l t ,  hvad den finere Rom er sogtc i det kostbare Bazcr. ' r a a  
(i andet V .)  sigter enten til Svovlk ilden , eller fordi m an S l E  tom le 
sig S s c -  og F lod-G uder som aldrende. I  6tc V . lcrser icg 6elit..a- rk e

^ ^ '^ 4 4  skildrer vs et af de Mennesker, fom de R ig - indbod, for a t han 
ved bidende In d fa ld  skulde s-rtt- Liv i Selskabet, ja  vel endog udsirtte en
kelt Gjest til S p o t  (T ydsternes: Schrauben, Anzapfen). E n  lignende Eha- 
racteer forekommer i V II, 77. Andre tage D ig tet fra  den samme urene 
S id e , som I I .  15. -  D e t n-rste D ig t forklares af denne B o gs .de E p i
g ram . hvori l° x  ^ u U n  eller Kydflhedsforordningen bliver om talt.

46  D e t er bckjendt, a t  m an havde sire P a r tie r  af S aad an n e , som
k j-rt-  omkaps paa de offentlige K jorebaner, hvilke Kudste stiltes fra hver
andre ved D rag te r og N avne. V onoti bar- him m elblaat, og vare .ndv.ede 
H im len og H av e t; k r a - in i  bare gront, som et S ym bo l paa ^ o rd en , u -- 
sn ti vare rode, indviede til M a rs  og L u lc a n ; 4 l b .  var hvide, dog tillige 
prvdcde med gronne S tr ib e r , k u lo n x e ru s  6o air««  -- 48. » " . ,x  r. 
r a n v in lu o  .lo lu.I. oiroons. o. 10. R ader har vistnok R e t , sin B-mcrrk- 
„ ina  a t med dovne Heste kommer m an ikke af S te d e t;  men hvo vilde vel 
med et saadant Spcrnd indlade sig i K am p? Hellere tcrnkc m an sig, at, 
da V itellius havde yndet fik de det modsatte Lod under Dom ,t,a-
n u s , og det blev altsaa den smigrende D ig ters P lig t, med a l m uligt S p o t. 
terie a t »edscette det sidstno-vnte P - r t ie  og la tte rligg ø re  d -ts  2lnstr«ng°ff-r. 
D e t er virkelig et S lagS  V irtuositet, siger han, a t sage uafladeligt aflred,
oa doa i k k e  komme frem o: naac til M aale t.

47 D en tid tom talte D ig ter S te lla 's  Kone hedder hos S ta t ,n s  V.o-
lan tilla , hos vor D ig ter I a n th is  (a f formodentlig "  S m 'g°rnaM , U- 
acsom S te lla  selv, ved et S p i l  med sit eget N avn, kaldt- sig Ast-ns s«----?) 
H an s brillante P a la is  omtales af S ta t iu s  i D ig tet V p i t I . ^ m  8 t ^  
o t V ia ln n till. 147. Ogsaa Ovid (F-st- 263) bestr,ver D m nas han, 
v ias) Lund ved Aricia, en B ye i Latium  ved Foden af ^ lb a n -ib iirg c , 
hvilken Lund m an sagde, a t  EgcriaS Kilde var a t sin.c. a ur g 
T a len  i det Stc V . hverken om D ian a  eller om P roserp iua, men ene om



J a n th is  eller, om Nymphen i J a n th is ' S lo tsk ilde. D igteren antager nem
lig paa en smigrende M aad e , a t han har krcrnket hende, ved a t lifte sig 
tit , som sy g  (th i deri stak vel Kreenkelsen) a t drikke af hendes Kilde. M en 
hvorfor en G r i is ? fordi m an just offrede dette D y r, n aar m an havde bc- 
gaaet en grov S y n d  (p lu en lu m , « /o § ) ,  hvoraf det gamle O rdsp rog : p o r -  
eu m  im niolrr. H vorfor D igteren endelig havde l i s t e t  s i g  til a t nyde 
det, som han simpelthen kunde have bedt om, er vel bedst a t  forstaae som 
en O vertroe , en S y m p a th ie , da V andet kun paa d e n  M aade tiltroedeS 
den behorige Virkekraft. —  D et nccste Epigram  oplyses meget godt af Ho- 
raz 's  UL'8 p o d ic n , 426, hvor han raader Pisonerne, for A lting ikke a t bygge 
paa saadanne ClientereS B ifa ld  som lade sig lede i deres
D om  af det dcekkede B ord . Disse kaldtes meget godt af Grcr-
kerne med Hensyn paa deres idelige Raaben

51 m aa naturligv iis forstaaeS da man nemlig ven
tede det M odsatte af det, som D igteren svarer. A t LupercuS skulde vccre 
en „avrrrns e o n v iv n to r"  som derved blev n a rre t, a t D igteren sagde J a  
ril Indbydelsen , an tager jeg ikke: thi hvorledes kunde D igteren vente sig 
a t inviteres af ham, n aar han var saa gjerrig, og hvorledes kunde M a n 
den isaafald siges: „ettiivLvar! tu n i 8 s; e "  ? —  D en i 55, 2 om talte F ug l 
er Phoenix, der sagdes a t  stuve- alle mulige Specerier sammen i Reden, for 
den bar sin Fader bort t i l  HeliopoliS, for a t brccnde baade ham og R e
den, som baade var Faderens G rav og dens egen Vugge. P lin . XII, 19. 
—  Ideen  selv er den samme, som i I I ,  12.

- 56. AuluS P udens omtales paa mangfoldige S ted er i disse D igte, som 
en god V en af F orfa tteren . M an  seer, a t han har staaet som Ofsiceer 
ved den H a 'r , fom streed mod S a rm a te r  og Geter, hvilket er tydeligt af 
de parrhasijke B js rn e , som han oste i den Anledning (IV, i l . Z ,  VI, 25, 2) 
bruger til Om skrivning. F o r a t forstaae det 10de V . erindre m an sig, a t  
C apitainen for forste Centurie af L riarierne heed iiriin!iriUi8, eller rigtigere 
irrim u8 i>i1»8 (o en tu rio  ^riiiLL j>Ui, y,ri p rlin n n i llnoit) rangerede 
med T rib u n e r, havde Seede i K rigSraadet, og O psigt over LegionSfancn, 
hvorfor rrynilir hos Ju v e n a l (XIV, 197) betegner hans Voerdighed. — D en , 
i  det noeste Epigram  om talte, B accara er natu rligv iis et Mandfolk, og ikke, 
hvad m an har villet udlede af 5te V . ved a t lcese 8Dvu (8wve), et F ruen 
tim m er. E n  ^U,r8aiiinrr forklare Nogle om en xD nuta, Reisekappe. D ette  
vilde ikke passe til D ig te ts  Hovedidce, a t skildre en M and , der vil vise i 
B v e n ,  a t han besidder en Mcrngde smukke V in terdragter. M an  m aa altsaa 
antage, a t §uu8n^inN  have voeret laeernkv, af hvilke man havde baade iLilror- 
n n  og N8tlvrie, hine uldne og tykke, disse linnede og lette, begge til eet og 
samme B ru g , tit at slaae uden om T ogaen , hine mod Ku l d e n ,  disse mod 
Regn eller S to v . M anden er scerdeles forlegen for a t komme til a t vise 
dem, og kan derfor ikke onske det koldt nok. M a r t ia l ,  som ikke har saa



stor O verflsdighed, og som tillige har en tyndslidt Garderobe, snsker det M od
satte, og beder ham meget v ittig t, a t  gaae med den hele S am lin g  i Au
gust M aaned, saa sik m an dem jo a t see, uden a t Nogen kunde sukke derved.

00. D ette E pigram  m aa forstemes dialogisk. F austinus har de to 
forste V ers, og mener, a t Pom pilli Lykke er allerede g jort, saasom Digtene 
cre komne ud. Pokker heller, svarer D igteren med en Eed i de nceste Vers, 
udtrykt under den F o r m : saasandt hans Lykke er g jo r t , saasandt vil jeg 
snske Held over vore Fjender. Indvendingen gjentages i 5te V e rs , men 
besvares til S lu tn in g en  med P o in te t:  lialieut suu  tata likelli. O euius 
kan nemlig ikke vccre a t forstaae om Genie, G enialitet, da S l ig t  jo var en 
eomlitio, sine ljkurr nou , og krceves absolut ved 7de og 8de Verses 6 i- 
86i'ti og 6 oe1a; men Held, overhovedet hvad de homeriske Hymner kalde 

n aa r de forbinde denne med den nsdvendige Uft'pierne vare
G erm aner, som boede mellem R hin og Lippe, i Omegnen af W esel; de vare 
nyligen faldne fra  Rom erne og havde gjort O p ro r. —  I  det 62de kan det 
gjerne vcere, a t S ila n u s  har vcrret en siet, men riig , M and , og a t han alt- 
saa med H aan  kaldes enklaver, ligesom Arvejcrgeren en vultur. Dog er 
det mig ligesaa rim e lig t, a t dette Udtryk sigter blot til hans hsie Alder, 
der snart vilde gjore ham til et B y tte  for O p p ian u s . Idetm indste har man 
hos Seneca et lignende Udtryk, n aar han i 95de Epistel siger: yui, ut liB- 
res 8er'ilrntur, eonsolntur, nut nss16et, vultur est, e n L n v e r  ex8pectnt. 
S a a  ledes skildrer han jo ogsaa i ncrste D ig t den G am le, som insipid samt 
gaaende i B a rn d o m , n aar han i femte V ers lader ham sige: munera 
IUN§NN tnuieu m is lt, uden a t kunne see K rogen, der stikker i Gaven.

64. D en her om talte c le trvetn to r m aa have gjort D igteren adskillige 
ncrrgaaende C hicaner; thi m an seer a t han er uscedvanlig og heel udigterisk 
opbragt. C urius D entatuS  og den hele Fabisie S lcrg t ere bekjendte for mi- 
lita ir  B rav o u r. S aaledes forte de og deres M e n te r , som bekjendt, Krigen 
mod V eji alene, og faldt ogsaa tilhobe, saa a t kun een reddedes af 306. 
A t D igteren siger, a t hans M oder gik i L oga, giver os et meget slemt 
Begreb om hendes K ydsthed; th i kun de F ruentim m er, som vare blevne 
overbeviste om U tugt, bare L oga istedetfor S to la .  Ved S peilet kommer 
m an let til a t  tcenke paa O tho , om hvem Zuvenal siger, a t et speeulum  
lu i t  o iv ilis  s a re in a  lre lli (II, 103. 86uee. 60 lr rev lt. vitD  12). Ved 
S i l iu s  forstaaes den bekjendte S il iu s  I ta lie n s , F o rfa tte r til D igtet om den 
anden puniske K rig  (II, 14, VII, 63). Ved S u r a  forstaaes en bersmt L a 
ler P a lfu riu s  S u r a ,  som boede paa Aventinerbjerget (indviet til D iana) 
hvorfra han kunde see ned til c iie u s  m ax im u s. D e t 16de V . sigter til 
O rdsproget: LjO/oe (o: scor^tt) ligesom m an ogsaa i samme B e
tydning havde —  At D igteren V . 26 noevner blot Cin-
uam us som B arbeer, er ganske v ittig t; thi af VII, 64 lcere vi, a t denne 
B arbeer havde ved G ifterm aal staffer sig baade R idderrang og en overmaade



stor Form ue, hvilken sidste han forresten senere satte overstyr. D e t ncrste 
E pigram  er natu rligv iis beregnet blot paa det foregaaende D ig t, hvilket 
m aa bemcerkes, naar m an vil forstaae det 3die V ers. W illm ann har im id
lertid ikke attcnderet dertil, n aa r han overse tte r: doch langweilig ist dietz; 
thi saa faaer han den latterlige Modscetning og Modsigelse: es geschieht und 
rst, Lucca! erlaubt auch. N ei! om ogsaa det skeer, er det ikke D igteren 
tillad t a t vcrre kjedsommelig; thi V oltaire  havde vel R et i a t sige, a t alle 
D ig tearter vare gode, uden just de kjedsommelige. M en L ingen e r ,  a t  
Iioa staaer idet Critikeren peger hen paa det foregaaende D ig t,
og b l o t  til dette.

66 . S u b u r ra , hvis sorfljellige D erivationer angives af R ader (198) 
men hvoraf In g e n  forekommer mig vcrrd a t anfores, da slet In g e n  passer, 
v ar et S t r s g ,  som begyndte fra lo ru in  R o m a n u m , gik tvert over lo ru n r  
^ 61'VD til S uburranerho ien , og endte, hvor v ia  I^ i'L iiestlna begyndte. D e t 
udgjorde et scerdeles sirrdselfuldt S t r s g  (le i'v ens 8 u l r a i ia  hos Iu v c n a l)  
og det var derfor meget n a tu rlig t, a t det kunde blive til et berygtet S k js -  
geqvarteer. —  Liaei-e bruges baade om Kjoberen, der byder, og om S æ lg e 
ren, der soreslaaer en P r i is .  S v e to n s  C aligu l. 38. —  I  68 har jeg ude
ladt V . 9 og 10 som mindre passende, da de sigtede til den berygtede 
R ym phe S a lm a c is ,  og dreiede sig om en Antithese mellem IkLmineum 
H ei-m apL ro lU tu in  og V irum . Hvad Alexis angaaer, da spiller ha n ,  som 
bekjendt, en Rolle i V irg ils  2den E cloge, og mange Fortolkere have a n ta 
get, a t det har vcrret en smuk D reng, i hvilken V irg il var bleven virkelig 
forliebt. I  samme F o rh o ld , dog i en mere bestemt E lstlingsstilling , stod 
H y las  til H ercu les, som ved en Undine blev trukken neo i V andet, da han 
engang ved A rgonauternes Landing gik hen til en Kilde, for a t hente V and . —  
D et er fo runderlig t, hvorledes m an har m isforstaaet det nceste, ligesaa let 
fattelige som vittige, E pigram , i den G rad, a t m an har villet lcrse Lassrv, 
for a t faae en Modscetning mellem en n ia tro n a  og en M ia . H vor tyde
lig er ikke denne Jd e e : a t din Kone (IZassa) elsker V and mere end V iin , 
var a t vente af den dannede M ands dannede og nsisomme Kone, men om 
D rankeren B assu s ' D a tte r  (L ass!) kunde muligen det Om vendte have vcrret 
tcrnkeligt. —  Hvad det 15de V ers i 70 angaaer, da siger Seneca rigtignok: 
v a l  oi-6 est pliilosopliaii; sine Uoe szxer est aaimus (epist. 15); men 
det er let a t indsee, a t  valeie L M a rtia ls  M und er ru  I-ene
se  Iisdere.

71. Ligesaa bekjendt og tildeels berygtet som S pan iernes D ands (F a n 
dango) er paa vor L id , ligesaa lidt var den godt anskreven i O ld tiden. 
6 i 'u s ,v a ta  vor Lam bourinspil, som geleidede hendes D andS ;
ligeledes forstaaer man ved O actitani m olli isa'r tre Bevcrgelser,

og V . 78, 26. Zuvenal. X I .  162. PeliaS ' D o ttre
vilde gjere deres Fader ung igjen, da de havde seet, a t ogsaa Ia so n s  Fader



var bleven det ved M edeas H je lp ; baade han og P riam u s  staae altsaa 
istedetfor udlevede Oldinge.- I  8 4 , 2. laster jeg somitatus, ikke semi- 
ts^-Lus. D et Sidste vil ingen M ening g iv e ; derimod forklarer G ontius 
den forste Lcrsemaade ganste taalcligt saaledes: E n  V iin g a a rd , som enten 
formedelst 2Elde eller anden Feil, havde kun faae Ranker, kaldte de Gamle 
calvata (vinea). Ligesom nu i en saadan V iingaard Gangene (semits;) 
m aa tage sig tydeligt ud, saaledes stak paa Skaldepandens Hoved de enkel
te tre H aa r frem, mellem hvilke strakte sig den g linsende S tr ib e  af S alve .

85. D ette E pigram  synes a t mangle P o in te ; men Lingen er, a tP o n - 
tia  m aa have vcrret en meget berygtet Giftblanderske, saa a t hendes Navn 
indeholdt det bedste P o in te . —  Fuscus, som om tales i  det nceste D igt, 
har vceret prieleetus enliortis xi'Ntttrianre. Af S veton ius (D om itianus 
e. 6) seer m an, a t han fik O rdre af Keiseren til a t fore Krigen mod D å
re rn e , i hvis Land han blev drcrbt. E u tro p . I ,  7 . Iu v e n a l . IV, 111. 
D enne sidste D ig ter behandler ham meget h a a rd t; hvorimod L acitus (liist. 
III , 4 ,1 2 )  om taler ham med Roes, som en af Vespasians troeste Lilhcengere. 
—  Heller ikke i 77 er B raaden  (aeulens) synderlig spids. D en er idet- 
mindste blot beregnet paa Romere, som supplerede lettelig en san da irila  s: 
en B crrebsr til a t transportere de F attiges Lug. Tanken bliver altsaa 
denne: Skulde du, fattige K arl', boeres her i Livet paa en H eraphorus, da 
du dog efter D sden ikke vil saae anden Begravelse, end a t sloebes afsted paa 
en sanllapila? en U ttring , som afgav for romerske Lcrsere samme Modsætning, 
som hoS os mellem den Floiels- og de Fattiges Liigvogn. D en i 1ste V . 
om talte I r u s  er egentlig Betleren A rn am s, om talt i Odysseens XVIII,
1_ 7, der, som en hoist fattig  K arl, brugtes til a t rsgte Byecvrinder, og just
deraf havde sit N avn . Parthenopceus forekommer i 2Cschyli S tykke: Syv 
fo r L h eb en , som en scrrdeles ung og tillige smuk K rigsm and. Arte- 
m idorus var en bcrsm t P an cra tia s t, som levede paa G albas og Vitellius' 
L id , og som overvandt, efter PausaniaS ' S igende, (IV, 15) alle sine Mod
standere paa een D ag . V . 7 og 8 ere temmelig vanskelige, fordi Testen 
er saa usikker. S criver (som forresten ikke behovede a t gjsre den latterlige 
Opha-velse af sin Opdagelse) har vel R et, n aar han forandrer xilrlio (puk
kelrygget) til  §inno. Oinnns er nemlig ester P lin iu s  (VIII, 48) et S lag s  
s m a a  M uuldyr, kastede af en Hoppe ved et Muulcrsel (A risto t.Iiist.an tm . 
V I, 24) hvilket S la g s  D y r D igteren ganske v ittig t omtaler i X IV , 197. 
D ette  lille D y r egnede sig re t til A tlas, en D verg, som man for Modsætnings 
Skyld  tillagde dette brillante N avn (Iu v en a l, V III, 32). D et passer tillige godt 
t i l  det fslgende V ers, som om taler Negeren, der sidder paa en sortegraa Ele- 
phan t. M en hvorvidt m an nu med Lethed faaer teitium eomxaratwms 
ud mellem disse Lignelser og Afer, vil jeg ikke afgjere. Skulde det vcrre 
Ligheden mellem den f a t t i g e  A f e r  og de f a t t i g e  K a r l e ,  som maae 
gaae og slcrbe ham ?



80. Ideen  e r :  ros-- iiil, <>:,„« sik vi ellers fra  det varme LEgypkcn - 
men ved en ganfle nye Opfindelse (P lin . X X I I ,  4) kan m an nu ogsaa 
drive dem i R om . H an  spotter derfor de ccgyptiskc H andels,n-rnd , oz 
siger: bringer os K orn , godt Folk! men ikke R oser; thi dem har Keiseren 
keert os a t  producere selv om W interen. Pcrstum (nu Pest,) var en S ta d  
i  Lucanien, og iscrr bersm t formedelst sine fortrinlige Roser (V, 37 g ). 
M an  erindre sig, a t  de G am le gjorde Forstjel paa ooi-ona- nv.xHcs (p lu x i-  
Ivs) og to n s ilo s : hine bestode af slyngede eller omvundne G uirlander og 
B lom ster med S tilke , saalcdes som ogsaa vi bruge d em ; men, som P lin iu s  
(X X l, 3) bcmcerker, gik Ipp igheden  saa v id t, a t  ingen K rauds v ar mere 
yndet end den, som bestod a f  lu tte r enkelte B lade (tons«.-, tm is ile s  ro r a - ,« ) .

83 . F o r a t  forstaae dette D ig t ,  m aa m an erindre sig , a t  Fade
ren E truscus var jaget i Landflygtighed af D o m itian , men a t  S s n n e u  
E truscus, efter dennes Tilladelse, fulgte ham, og a t  de endelig Begge bleve 
tilbagekaldte, ifolge S o n n en s  indstændige B o n n er. —  A t i 35 K appadocicn 
kaldes in ip iu , bevirket, deels af den almindelige G ru n d , fordi R u fu s  var 
dod der i Landet, deels fordi Kappadociernc stode i slet R y e , paa G rund  
a f, deres Im m o ra l i te t , efter det gamle grcrfle Ordsprog rp/ce nce'r.^ce 
r-a---e-:c- (C ilic ie r, C re te r, Cappadocicr). I  Anthologien sindes adstillige 
E pigram m er, som sigte sammesteds hen. E et begynder med

og et andet dreier sig om den Jdee, at en Slange, 
som becd en Cappadocier, dodc; thi han fik en Cappadociers Gift i sin 
Krop. Bononia laac i det ciSalpinskc Gallien t-rt ved via ekeuriliu, som 
strakte sig til Aqvileia.

86 . Setinerv inen , som D igteren lcrnges desto niere efter (blandet med 
S n ee , eller J isv an d ) fordi han i en Feber er bleven af Lcrgen tilholdt til  
a t  drikke varm t V and uden V iin , roses soerdeles i X I I I ,  112. v o m in D  
er et besynderligt Udtryk. S k a l det betyde „behagelig t"  ligesom vi sige en 
kongelig D rik? eller er det S neen , der kaldes V inens u o ,„ in u , da det betvin
ger dets broendende A raft ? seg veed det ikke. Hermesfloden kommer fra Mysien 
optager den guldrige Pactolusflod, og falder ud i den phocaiste B u g t. M an  
har troet a t sinde nogen Vanskelighed i det sidste V e rs ; men lceser man livet, 
og forstaaer det rig tig t om den, som m isunder vor syge D ig ter den snffede 
Loedfledrik, da ere Vanstelighederne forsvundne. — I  88 kunde man spsrge: 
men hvorfor kaldte han ham da ikke llym inus, naar han vidste, a t det vilde 
staae ham saa d y rt?  D igteren svarer: a f Glemsomhed; ligesom det omvendt 
var B ru g  a t kalde en M and ciom inus, n aar hans N avn ikke strax rand t den 
M sdende i S ind e . —  D e t passer godt, siger D igteren i 92, a t du har en 
S lan g e  afbildet paa din D rikkeffaal; thi V atikanerv inen , du drikker, er 
den rene G ift. I .  19, 6 . —  D e tvende voemmclige E pigram m er 69 og 93 

U9 naturli'gvuo udeladt. Dverhovedet troer leg a t have bemcrrket, a t
F



M a rtia l har skadet sig selv, vod a t  ville skaffe sig ^  ^
licum. M a n  seer, a t  han h ar villet give N o g e t  for de h - " r e  C la .se r. °g

navnligen for Keiserne, medens han ju u o tu ru n r  stiaoorlliu

oom inu ro ru m  komme til a t staae i een f-rllcds B o g , saasom d r 
ikke den bedste V irkn ing; m en, som sagt, Festen E ° u n d jk y  - 
Lendenz, a t ville behage flere Classer af Mennesker. f 
m aatte  jeg udelade det 94de, fordi det drcicde sig °m  et uv s g , g 
tildeels ikke re t forstaae.igt, O rdsp il- n ° °  I .u 6 ° t " .  A fd - fo rs t ic l .  
lige F orto lkn inger, som h av es , seer m an le t ,  a t In g e n  af r g 1 
noget klart Begreb om Id e e n . A t den skulde, som m an s'g-r,s>m pc b- 
v°.-re den: „selv ikke dette tilhorer h am " , vilde voere f la u t ,  °3 k , 
gang logisk r ig tig t ;  th i S te lle t er jo kostbart, og kan altsaa stke udtrykkes
ved - selv ikke det, hvilket vilde vcrre nedsættende.

S y v e n d e  B o g .
1 . Eftersom  D om itian  bildte sig selv og Andre in d , a t  han var en 

S o n  af P a l la s ,  lod han sig gjore det samme S la g s  P a n tse r , med hvilket 
denne G udinde blev afbildet. Hvad de G am les Pantsere angaaer, da hand
ler Lipfius derom i 3die B o g ,  6te D ialog as sto -u ils t.n  ko.°nn-> D 
inddccltes i lorlcoo lin te-v , eo.-ineeeo, -ono-° og Lorro-e, efter de forfil-ll.ge 
S to ffe , hvoraf de var- g jorte. I  nogle Codices sindes d 'sft to Epigram
m er forbundne til ee t; men det er oiensvnligt, a t de maae M e s ,  Dersom 
D igteren  i det forske tilta le r  Keiseren, men i det andet P an tserc t. Sarm a- 
tcr og Geloner ville om trent veer-Indbyggere i det nuvarcnde P olen . Hvorfor 
er M a rs  derkket med et g e t i s k  P an tse r?  dette besvarer V irg il, naar han siger 
M nro, k o tio io  g u l P a i l l e t  -rrv i-, hvilken V ttring  bygger paa d-ss- nord
lige N ationers soerdeles krigcriflc R e tn in g . D a  vi sinde Ringe- e er I« - 
Pantsere saa ofte o m ta lte , er det vel bedst a t forstaae 4de V . paa samm- 
M aadc, som Tilfoeldet er med Dcm olcons P an tser, der omtales i nu- 
Ste S a n g  219. P au san ias  sammenligner et saadant lo r io n  meget go.k vev 
G rankoglernes Lag. 2Ctolisk sigter til den oetoliske (calydomske) Vildsvins, 
ja g t, hvortil den L ids tapprestc Helte havde samlet sig.^ Ovids Forvandl, 
vm, 260. I'NZU xulm kltu (ogsaa kaldet 0̂1 is triirierr) var en sckr lg 
D ra g t for de trium pherende im peru to i-os. D en var af P u rp u r og vry e 
med Irrlus e lu^us rrureus. —  D et 4de E pigram  sigter til Horazes I t tr in g  
i  B revenes I, 19, 18, a t Folk paa hun L id meente, a t en D igter maatte 
endelig have et b leg t, afkrcrftet Udseende, hvorhos N a rre , som O prianus, 
strax hamrede V ers, saasnart de ved a t speile sig, opdagede denne Dlgter-
couleur.



6 . I  dette D ig t maac m an forstaac 5te VcrS rig tig t. D e med Lanr- 
b « r  omvundne B reve (en scedvanlig P y n t, n aa r  R app o rte r indsendtes om 
et vundet S la g )  antyde blot, a t  Keiseren har sciret. M en har han det, to r vi 
ogsaa formode, mener D ig teren , a t  vi snart have den Glcrdc personlige,, a t  
fe, ham . D en i 6te V . om talte S k i t ,  a t behcrnge Spydene med Laur? 
b « r ,  om tales ogsaa af P l in iu s ,  n aa r  han siger (XV, 4 0 .) :  ijisn  Inu rug  
pneikorn, ut, g u n n , pratvixli otiniu intor armntos kostes, »nietis sit 
inllioinui. Itomnnis piPeipnD latitiso vietorinromgue niincin nllllitur 
literis et N lllitu iu  laneeis et pilis. —  D et 7dc E pigram  er udeladt, ikke 
fordi det indeholder den samme J d c e , som de tvende ncrrstaacndc D ig te -  
men fordi P o in te t altid  bliver usikkert, da m an ikke med Sikkerhed vecd' 
om PaSserinns og L ig ris  ere bcromteHeste paa virens. V a r  d e t  a fg jo rt' 
da v ar D ig te t ganske piqvant, og indeholdt den Jdee, a t de fkuclystne Ro^ 
mere vare saa ivrige,, sysselsatte med D om itian , a t  de endog glemte a t  sce 
efter det, som ellers var dem meget v igtigt, nemlig om det v ar Hesten T i 
gris eller PaSserinns, der nu for Sieblikket travede hen over B an en . M e n ' 
fom sagt, det er aldeles uvist, og derfor er D ig te t udeladt. *

8 . Odryserne vare en Uolkestamme, son, laae ikke lang t fra  det sorte 
H av . Tanken af femte V . e r: Deccm bcr-M aaned fluide ikke vige for j a 
n u a r i Vcerdie, dersom den kunde give os d e t, som hiin vil g ive , K c H  
rens Hjemkomst. O m  de toilcslose S a n g e , som S o ld ate rne  ved T r i u m f 
togene havde Tilladelse til a t  synge, have vi ta lt  t i l  I ,  5 , 3 . —  F o r a t fo r ^  
staae det 12tc D ig t, m aa m an toenke sig, a t  en i flere Henseender malus » n o ta  
havde forfa tte t nogle Smcedcdigte mod enkelt M and, som han lod roullere 
under M a rtia ls  N avn, men som D igteren  her paa det bestemteste fralcrgger 
sig. Hvad Lycambes an g aac r, da er det noksom bekjendt fra de H orazifle 
D ig te  (E pod. VI, 1 3 ) a t  Archilochus skrev S m aded ig te  mod N eobule's, hanS 
Forlovcdes, Fader, og stal endog have bragt ham til a t  tage L iv c t 'a f  sig 
a f  S o r g ,  eftcrat hiin havde ssgt a t  unddrage ham D atte rens K jerlighcd. 
Casialiderne ere M userne. —  D et nceste E pigram  oplyses af IV, 62.

15. 2 . Nogle loese k u x itn t; Andre IliA it »il, hvilken Forfljc l n a tu rlig - 
v iis ikke gaacr ud paa noget mindre, end paa tvende hinanden m odsatte 
Tanker. D a  J a n th is  eller V io lan tilla , D igteren S te l la 's  K on e, er den 
om talte ilom iun  X a is , synes den sidste V aria tio n  a t vare  den bedste. D re n 
gen tager nemlig sin T ilflu g t til hende mod de Forfslgclscr, som han p aa  
G rund af sin Skjonhcd turde vcrrc udsat for, saasom N ajaderne vare ligcsaa 
dristige, som de vare In d e re  af smukke M andfolk. Talcm aadcn O kon e , .juock 
er dannet efter det g raffe cog o re , nemlig a t  Hercules kan for
svare d ig , som om du v ar en anden H y llu s , mod N nm pherncs Anfald 
H e r r e n  er D igteren S te lla  s e l v . - M a n  seer a f  1 9 , a t m an paa M ar.' 
tia ls  L id  h ar bildt sig ind, a t vare  i Besiddelse af saa in teressant en R e-
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li-v i-  som ct F ragm ent af det farste Skib  (p r im a  a a r in a )  nemlig Argo. 
D e i 'd e t nceste om talte  cyaneiske K lip p e r , fom ogsaa kaldtes Sym plega- 
Lcrne vare to Rakker af Fjelde ved Ind gang en  til det sorte H av, hvilke 
na-rmede sig hinanden saam cget, a t der ikke var m ere , end 20 S tad ier 
derim ellem . H eraf kom d e t , a t B olgerne bleve saa indknebne, a t dcrcS 
B ra n d in g  mod K lipperne bevirkede en D a m p , som gjorde Gjcnncmfartcn 
endnu mere vanskelig. N avnet Sym plegadcr har de d e ra f , a t d e , seete , 
F rastand , syntes a t lobc sam m en. D e t naste hsist outrerede og heel mis
lykkede E pigram  troede jeg a t burde forbigase. J a  isandhed er det

som R ader meget fo rnsict kalder det, a t Laseren, efter a t hov
arbejdet sig igjennem en M angdc R etter, sam t ester a t have l a r t  S anctra  
a t  kjende som en uhyre Lakkcrtand, faaer det upsychologiske P o in te , at denne 
„ A i i l o s u s  e a ."

21 . D e t er bekjendt, a t D igteren L ucanus, opbragt over, at Je ro  
fo rbod , a t  hans D ig te  blevc oplaste for F o lk e t, indlod sig i Pisos Sam - 
m cnsvargclse, men fandt sin D o d , da denne blev opdaget. HanS Kone 
P o lla  A rgen taria , en D a tte r  af P o lliu s  A rgentarius, fcirede, selv ester HanS 
D od , sin SEgtcmandS Fsdselsdag. T il  denne er det vor D ig ter skriver det 
„ a rv a re n d e  D ig t, hvis P o in te  dreier sig om det berygtede Udtryk af Ncro: 
„escisso Iiactcnus O a-sureiu , ynnntum imperntori licerot. D a Suca- 
„ u s  var fodt i C orduba, i Nispnniu vatiea, antager D ig teren , a t Len der 
lobcnde Flod B a t i s  h ar v a re t en M u sas trsm , hvilket udgjor naste Digts 
P o in te ,  ligesom M a r tia l  i det 23de lader Lucanus faae den nastc Plads 
b landt R om ernes -piske D igtere efter V i r g i l . - D e  i 25 om talt- m olim oin  blive 
„oierc forklarede i XIII, 2 4 . Mu. isen er et S la g s  F igen, som man i Old
tiden tillagde en mere sod, end behagelig S m a g . kelasinus betyder rig
tignok S m ile h u l; men jeg fluide dog snarere holde mig ti l  O rdets anden 
B etvdning , nemlig F o rta n d e r  (» re  / e / c v F t - E  E t Sm ile
h u l bliver sikkcrlig et d aarlig t Billede paa ct skarpt E p ig ra m ; en god For
tand  derimod ct lang t bedre. Chiersigcncn om tales ogsaa XIII, 23. Den
v a r saltag tig  og skarp.

26 . A pollinaris have vi l a r t  a t  kjende allerede i IV , 87, og hvis han er 
den S a m m e , som om tales hoS P lin iu s  den Y ngre (II, 9 ;  V, 6) maa det 
have v a re t  en betydelig og tillige meget videnskabelig M and . Skulde der 
ikke i dette D ig ts  ydre Form  (og noget Lignende forefinde vi ovenfor r 17) 
ligge S p ire n  til den romantiske Poesies M a d rig a le r? —  I  det naste D igt la
der det t i l ,  a t  Fortolkerne nodigcn ville tillade, a t  M a r tia l  har havt en 
V e n ,  som heed D cx ter, eftersom de meget ivrigcn paastaae , a t Vildsvinet 
er fa ld e t af ham selv. R ader giver endog ti l  O verskrift: lle »pro n ss 
ovciso, uagtet den paa en rigtigere M aade bor hedde: lle npro, sidr o v e r 
tro misso. A t D yre t m aa have v a re t stort, seer m an af Beskrivelsen, og tillige 
af dens Lighed med det calydoniske Udyr. V i have paa  andre S teder i disse



D ig te  forefundet (V II , 94) F o ru m  og o x ^ o i - u m  ( X I I I ,  8 2 , 102) men 
her mode vi den saakaldte o o n o x o ru m , en C aviar i stcrrk V iin  (Falerne- 
ren). P o in te t e r : jeg v il hellere sulte a: leve ved to r Kost,; thi dette koster 
mig ikke noer saa meget.

28. Hvo denne Fusens er, veed m an ikke. Nogle tcrnke paa den 2El- 
dre af dette N a v n , over hvem vi forefandt et G ra v f lr if t , da han var fa l
den i K rigen mod Dacerne (V I, 7 6 ) ; Andre tcenke paa S sn n e n , som dsde 
i  Cappadocien (V I, 85), men rimeligst er det, a t  det er In g e n  af B egge. 
P lin .  den V ngre V II , 9 . M an  seer, a t han har eiet en Skov ved T ib u r, 
hvilken, som Lunde ialmindelighed, har vceret indviet til D ian a . I i o p e t u u i  
(eller som V arro  siger: tro ^ e te s , moiré oloarirv)

er en O liem slle , som her kaldes tartessisk, ikke efter B y e n , men 
efter den hispaniske Flod L artessus (B a e tis ) . P a lla s  2trhcne er en nok
som bekjendt Opsinderind-e a f O lie, forsaavidt som hun har produceret O tie- 
trceet. D e t 6te V . vil m an ikke kunne forstaae, n aa r m an ikke tcrnker 
paa  den S k ik , som fandt S ted  hos R o m erne , a t Advocaterne hceftede en 
P alm e over D o re n , n aar de havde vundet en S a g ;  jo flere a ltsa a , desto 
bedre ( p l u r k u i o  iroliuo). J u v e n a l ,  V II , 117. I  M idten  af December 
ind traf S a tu rn a lfe s ten , og da var der Thingstille O 'u s liltu u i). E gentlig  
ta lt er o r6 u o  (9) ikke vanffelig, men delicat, betcenkelig, nemlig forsaavidtsom 
D igteren horer til irrltoliile votum ^ o n n s , der nok ville hore R oes, men 
ikke saa gjerne D adel. —  D a  vi (29) kjende meget lidet til M a rsu s , vide 
vi naturligviiS endnu mindre om hans Elskede M elcrnis (^e^ttL^or).

31. O m  Chierfigenen have vi ta lt  ovenfor til 25 (X II I , 2 3 ) ;  her 
forekommer den ts r rc t ved en lempelig I ld ,  thi me6io er naturligviiS  mo- 
rU eo , lemjieL'oto. D e sidste sire V ers kunne m uligen forstaaes om det, 
som M a rtia l sender i Present til N egulus, saa a t D ig te t blev et flint T ig - 
gerie til R egutus, i samme S m a g  som 16. D og er det vel bedre, a t  tage 
dem saaledes: A lt hvad d u saaer fra dine diverse Landgaarde, m aa je g  kjsbe 
paa R om s G rsn to rv . T iggeriet bliver altsaa alligevel tilrest; th i desto 
mere er der G rund for N egulus til a t vederlcrgge Poeten  hans molo so - 
lkuUtrrs. —  D et nceste D ig t er til en S lcrg tn ing  a f den bersm te Pom po- 
nius A tticus, hvem vi kjende saavel fra Ciceros Breve, som fra N epos' B io - 
graphie. Lige soger Lige, og derfor omgives han altid  af Grceske P h ilo - 
sopher (3) som paa eensomme V andringer overgive sig til dybsindige G rub 
lerier. Hvad gjore derimod andre unge Mennesker? S p ilde  Tiden med 
Klopfoegten (Iro c to  o u rls , hvilket vi kjende fra AZneidens Entelluskam p) eller 
med a t brydes. De forjkjellige Boldspil kjende vi fra IV , 19 og fraX IV , 45— 48. 
F o r Romerne satte sig tilb o rd s , havde de taget et B a d , o g , for B adet, 
ovet sig i gymnastiske K am pe. D erfor pr-o-jiorot o: oll l l io im o s , lio l-  
iir-08. D en i V . 8 om talte Erercits kan ikke bedre beskrives, end med Vegetik 
O rd (6o rv mULtori 11): onlliur oll polum oxorroel-onl, Liroues, nvu



solum nrilites, ood olinrn Alndiuloi-63. 8euta (le vimiue, In modum 
erntinrn oorrundatir, 1oxo6aut, iidoni^uo olavas lianens pro ^ladiis 
tironllrns dnlinnt. Oontra iiluni palum, Innĉ nrrnL contra advorsarinni 
1(1-0 so oxorcoi)i(t. P a a  denne M aade forstaaer m an, hvad liolios er, nem
lig et S to d  for S p o g . O m  a^na Vir§o og portions LuropN seeV, 20 
og II, 14. Tanken af D ig tet bliver a l ts a a : a t l s b e  er for en litterair 
M and  ligesaa god en legemlig Forfriskning, som alle deres kunstige Ovelser 
p aa  campus Hlartins.

33. H vorfor har C inna saa smukke S k o e , n aa r T ogaen , som dog 
fanes, var saa d aarlig?  D e t er ikke let a t  sige. E n ten  har det vcrret en 
G rille, eller maaskee snarere et Tegn paa qvindagtigt Vcesen; thi, som Ovid 
siger, pos m a ln s  in nivoa sompor oolotnr a lu ta . — O m  m an i 34, 3 
skal lcrse otlundcro eller dofondoro bliver et uvigtig t S p s rg sm a a l, da T an 
ken bliver den samme. —  F o r a t kunne tilborligen fatte  37, m aa man erin
dre s ig , a t de romerske Dom m ere brugte B ogstavet ^  til den Anklagedes 
Friesindelse, Bogstavet 6  til a t antyde hans Fordommelse, og endelig X L, 
n a a r  m an ncrrede T v iv l eller var uvis i sin M ening (Alexander al) Vlox. 
dios xonit. I I I ,  5). Jstedetfor 6  brugtes ogsaa det arcrske enten med 
Hensyn ti l  eller fordi, som m an har sagt, det antydede et gjen-
nemstukket Mcnneskebryst. M an  m aa nu tcrnke sig, a t  denne miguelitiske 
D om m er har b rug t hverken 6  eller <9, men derimod blot a t snyde sin Ncrse, 
for a t give D sdssignalet. D e t m aa have vceret p iinligt, mener Digteren, for 
denne anmassende og foleslose M and , a t han ikke engang kunde snyde ZiS- 
tappen af sin Ncrse, fordi hans menneskekjerlige Colleger afholdt ham der
fra . —  D et ncrste D ig t, som Nogle have m isforstaaet, er en temmelig ty
delig S p s g  med en uhyre stor S lav e , som D igteren derfor kalder Polypher 
m u s , og med en ligesaa styg S la v in d e , som h a n , ved en lignende Idee- 
asssciation, kalder S cy lla . D a  Herrerne gjerne saae, a t  deres S laver og 
S lav in d er copulerede sig , for a t de kunne faae desto flere vornro, er det 
n a tu r l ig t ,  a t D igteren toenker paa en M ariage mellem dette deilige P ar, 
hvis lystige V irkning han beskriver. Denne Forklaring synes mig at vcrre 
bedre, end G ro n o v 's , som til IX , 86 an tag er, a t D igteren taler om to 
B illeder eller S ta tu e r ,  som skulle vcrre saaledes bencevnede.

40 . E truscus have vi lcrrt a t kjende i V I, 8 3 ,  og ved Hjelp af be
meldte D ig t kunne vi ogsaa forstaae ntrumcino dcnin o: iratnni ot pla- 
catnm vomitianum. P o in te t a f Epigram m et e r : den, som saae Dig, E tru r 
scus! grcrde, skulde formedelst G randens Voldsomhed troc, at et ungt M en
neske var dens G jenstand, og dog var det en udlevet, men elsket, Olding, 
som D u  begrcrder. —  O osm icns i det ncrste D ig t er blevet forklaret paa 
flere M aad er; men a t  det um ulig kan betyde en Iroino nitidns, un§non- 
i!s do!U)utus, troer jeg er tydeligt nok. D e t Hele er en temmelig nye 
M aneer, f o r a t  sige Vedkommende, a t  han er en slet K a r l .—  D aA lcurous,



de PhcracereS Konge, var bekjendt for sin Rigdom , bliver Ideen  af sidste VerS 
L 42 den samme, som i vort danske O rd sp ro g : t s r  m an ikke sende B agerbsrn  
K ring ler? —  D en i 44 og 45 om talte M axim us Ccesonius var en v ir  e« n - 
suluri8, som O vidius havde M od nok, tiltrods for N ero, a t ledsage i fri
villig Landflygtighed, da Ccesonius, formedelst Decltagelse i den Pisoniste 
Sam m ensvæ rgelse, blev forviist til S ic ilien  eller S a rd in ie n . Af det na-ste 
D ig t see vi, a t bemeldte Ccesonius var, tilligemed C aru s og S e ren u s , en scer- 
deles fortrolig  V en af Seneca (Epist. 87). Ligheden mellem Begge be- 
staaer deri, a t ligesom Ccesonius havde fulgt Seneca, dengang han blev for
viist til Corsica, saaledes havde O vidius fulgt Ccesonius, da denne blev for
viist til S a rd in ie n . Vcegten L det sidste V ers ligger paa N e r o ;  th i denne 
blodtørstige T y ra n , m ener D igteren, var det en hoist farlig  T ing  a t komme 
for ncrr.

46 . D e t fjerde V ers turde lide af nogen critijk Vanskelighed, som ikke 
D igteren er Skyld i. J e g  har forklaret V utgatens underlige P h ra se : p in 
d ere  rrliciiro o: ineornn io llo  n1iongu8 saa g od t, som det lod sig
g js re ; men jeg sinder dog alligevel a t  L u rnebus har R et, n aar han (^ r ! -  
v e rs n r . X X IV , 28) foreflaacr In o e t; th i jo lccngcre bemeldte H alvpoet var 
om a t lave den poetiske K age, som han vilde sende M a rtia l, desto lcengere 
piintes denne  ̂ som lurede, ikke paa hans V ers, men paa den forventede 
tirxn  pexrr. D og turde der selv i dette „ p e x a "  vcere noget g a lt ;  en an 
den Lcrsemaade som h av es , synes idetmindste a t congruere noget
bedre med Tanken. —  D en i nceste D ig t om talte Licinius S u r a  forekom
m er ligeledes hos P lin iu s  den Yngre (Epistl. IV , 30) som en sccrdelcs lcerd 
og naturkyndig M and .

48 . A tter en original Opfindelse a f en af D atidens R igm am d, for 
a t  illudere Keiserens Forordning om camn i-eetn. M e n te r  vilde de nok 
have, endog i Mcengde, for a t  fylde deres A trium  med en S vcrrm  af kry
bende Spytslikkere, men give dem det lovbefalede S a la r iu m , vilde de allige
vel ikke. S n a r t  inviterede de dem ; men, som vi have seet, gave dem me
get ussel K ost, medens M atadoren  selv spiste det Lcrkreste; s n a r t, som 
hos ncrrvccrende H e rre , lode de dem staae, medens et P a r  Tjenere lobe 
omkring med store Fade (^nkratse) og T allerkener, hvis In d h o ld  dog ikte 
altid  var tilstrækkeligt til a t mcrtte den hungrige C lient. S lige  i-rm ninx 
Im n^ue ts  er det n u ,  Poeten frabeder sig. —  Hvad Kilden an gaaer, som 
han i 50 om taler, da kjende vi den fra V I, 47, og hvad Complimcnten be- 
trcrffer, med Hensyn paa  de i K ildens Ncrrhed vcerende deilige D renge, da 
er den ganske af samme A rt, som ovenfor i denne B ogs 15de D ig t.

51. M an  kjender ikke videre til den , i dette D ig t o m ta lte , P om - 
pejus A u c tu s , uden a t m an seer a t han har yndet M a rtia ls  D igte s å r 
deles meget. D om itius m aa have havt heel besynderlige Begreber om ham ; 
thi vel finder jeg ikke, a t D o m itiu s  selv y t tre r , hvad Schrevelius lader



ham sige, a t  suro inulliilus er s u s o u l o  maclons, hvorved vi faae en 
Fraadser istedetfor en J u r i s t ;  men han lader ham dog voere klcedt i en rrt- 
iL'ItL to ^ n ,  fordi han m isforstaaer U m utus. Ved dette tidtryk lccre vi 
snarere bemeldte Herre a t kjende, som en snue (gew andter) 7tdvokat. N a r -  
t is  I l l tn r is  Tem pel laae paa 1'ormu ^ u g -a s t i ,  hvilket ogsaa bliver om
ta l t  af Iu v e n a l (X IV , 261). I  dette Tem pels Forsal (in  p rim a  Ddv) 
seer m an, have vceret holdte su llio la , hvorfor Iu v e n a l paa det anforte 
S te d  raillerer med M a rs , fordi han, der skulde vcere en ultor, ikke havde 
kunnet sikkre sig selv mod Tyve, som havde gjort In d b ru d , og stjaalet hans 
Insign ier. D en samme A uctus omtales i ncrste D ig t;  derimod vecd man 
in te t videre om Celer, uden, hvad m an af D ig te t kan skjonne, a t han har 
vceret prrolootirs lU t l i io ru o . H an  blev saaledeS den celtiberiske M artials 
D om m er i en dobbelt Henseende, og det er denne Omstændighed, som gjsr 
ham  lidt cengstelig.

53. I'riplioes omtales ogsaa XIV, 6. Egentlig heed de pugstllrrros
(a pu^no, mannalos, fordi de kunde holdes inde i Haandcn) og
inddeelteS efter B ladenes A ntal i lluplioos, t r i p  l i  oo s, ^uallrnplioos c!8ro. 
7lf det anforte S ted  seer m an, a t iriplioos blandt Andet brugtes hos Romerne 
t i l  liiilots 6oux. Laletania staaer istedetfor Ilispania l'arraoononsis, 
der just ikke afgav den bedste S o r t  V iin , hvilken derfor udstjeldeS for sapa,

tykt M udder eller G ru m s. O m  de smaae F igener, Coctancr, 
see X H I, 2 8 ; og om B lom m erne X III , 2 9 , hvorved han rimeligviis for- 
staaer Damascenerblommcr, som vare mere a t rose for deres ofsicinelle Nytte, 
end formedelst deres Velsm ag.

54. D ette  D ig t er et Modstykke til Horazes Ode om Phidyle, med 
den Forskjel, a t Phidyle mener det crrligt med D igteren, Nasidienus derimod 
vil blot snyde. H an forta lte  nemlig M a rtia l, hvilke rcrdsomme Drsmme 
han havde havt just om D igteren, hvorudover denne ikke kunde undlade at 
sone Guderne idetmindste med et Drikoffer, der ikke gik af uden en Hjerte
styrkning for S p aam an den . —  O gsaa i X, 71 omtales den, i 56 ncrvnede 
og tillige soerdeles roste Architect R a b ir iu s , som opbyggede Domitian et 
p rag tfu ld t S lo t .  D et er et staacnde Udtryk hos M a rtia l a t kalde pulu- 
Ilum ikke liomus pulntinu, men purrlrusiri, med Hensyn paa Arcaderen 
E vander, som forst satte sig ned der i Egnen. Bemeldte Epitheton skriver 
sig enten fra  et B jerg  eller fra en S ta d , efter hvilken igjen hele Landet 
blev opkaldt, saa a t det parrhasiske Land baade hos P ind ar (Olym p. O der. 
IX, 143) og hoS A pollonius R hodius (II, 520) betyder hele Arcadien. 
D ig te ts  P o in te  er folgende: hvis P isa, i Landstabet E lis , vilde bygge et 
Tem pel, der i Kunstvccrd kunde svare til P h id ias ' beromte S ta tu e , da 
m aatte  det udbede sig af vor Keiser hans beromte Architect. —  Med Hensyn 
paa 59 da er man uenig, om D ig teren  mener en plum p og udannet Mand, 
ved N avn Aper, eller D igteren har villet ridicnlere P lin k is  den Pngre, som



i  Brevenes I ,  6  praler a f  sin Fcrrdighed i a t  gaae paa Vildsvinejagt. 
yuo planius, 60 melius, tcrnker jeg, og ester denne Grundsætning sinder 
jeg hverken meer eller mindre i D ig tet, end a t  Ccecilian har vcrret en gjerrig 
K rab a t, som alligevel nok gad spise godt, n aa r  han blot kunde slippe for a t 
invitere Andre. Hvad blev altsaa F slg en ?  I  Spisesalen saae m an In g e n , 
uden ham og hans V ildsviin, et no lrile  x a r .

60. D en L arpejifle B o rg  er C apito lium , opkaldt saaledes efter den 
berygtede L a rp e ia , som i R om s tidligste D age vilde forraade B orgen  til 
S ab inerne . —  61 indeholder et ganfle interessant B id rag  til a t bedsmme 
R om s Politievoesen, idet m an seer, a t det, indtil D om itians L id , var Skik eller 
Usiik a t belcemre alle S m aag ad er, D srre  o. s. v. med alflens V are og B o u - 
tiker. O m  pilkv have vi ta l t  i I I ,  43, 6 . S ted e t er let a t forstaae, u ag 
te t det dog har modtaget flere end een Forklaring. M an  m aa nemlig tcrnke 
p aa  Ju v e n a ls  talmrnL catonatD (III, 304) hvilke rig tig  forklares af R u 
pert: ved „eatenis UrmatD allversus tures" ganfle paa samme M aade, 
som N utidens Marschandisere sikre deres V are mod L yve.

63. O m  S il iu s  I ta l ic u s , saaledes kaldet ester en pelignifl B ye, siger 
P lin iu s  (B rev . III, 7) temmelig troeffende: serstrsit earmina mag'ore eura, 
yurrm in ^ e n io ; men dog har Forholdene g jort, a t M a rtia l overalt lofter ham 
Lveiret. O m  OentumvirL er ta lt  i VI, 38. D e dsm te iscrr i Processer 
om Arv og Testam enter, og havde gjerne en i Jo rd en  nedstukken S ta g e  til 
Snrkjende for deres Sessioner. C alderini tager S ag en  fra en anden S id e , 
n aa r  han siger: k a s t  a x  r u v is , nam Ixma ach'ulliealjant U!s, ^uidus 6 e - 
Iielrantur, r i ue mar i moc l um et res, ynre sud irasta vemluntur, alisticki- 
eantur emtori. D et ncrstsidste Distichon indeholder paa en temmelig for
skruet M aade den simple Lanke, a t S il iu s  (idetmindste ester P lin ii lldsagn 
i  B revenes III, ? ;  th i ester Andres Angivelse var han det ikke) har vcr- 
re t Consul i det A ar, da Nero blev drcrbt, og Rom  saaledes paa en M aade 
sat i Frihed. —  Hvad det noeste D ig t angaaer, da er det ganfle begribeligt, 
iscrr i hine soerdeles udsvcevende L ider, a t en riig Enke har kunnet flaffe den 
smukke B arbeer den fornsdne Riddercensus, men desto dunklere bliver det, 
hvilken B rsde  kan have jaget ham ud af denne Lykkens H avn, og tvunget 
ham  til a t gaae i Landflygtighed. N a a r  D igteren siger tilslu tn ingen , a t  
han ikke kan soelge sin S tem m e, saa toenker jeg snarere, a t det sigter til a t  
han ikke kunde, hvad vi kalde det, gaae til L heatre t, fom Skuespiller, S a n 
ger og mtkaroellus, end a t det flulde betyde, a t han ikke kunde blive He
rold eller O praaber. —  D e tre Lorve, som ncrvnes i det ncrste D ig t, om
tales allerede i III, 38, og vare torum romanum, torum Oast 3u1. 6re- 
saris og torum ^ u x u s t i .  Udtrykket svarer ganfle tit vo rt: In s tan zcr.

65. F or a t forstaae B raaden  i dette E pigram , m aa m an lcrgge Mcerke til 
meiuisse, der kan betyde baade meruisse jrrsunium og meruisse poenam. 
D u  har fortjent mere, tcrnker D igteren, nemlig S t r a f  for dit fatale Arve-



icrqcric —  D cn  CaniuS, hvis Forlovelse om tales i 69, kj-nde vi fra  flere 
S te d e r 'h o s  M a rtia l, saason, is« r I H , 2 0 ; han var fra  G ades, og, saavidt 
m an  kan sce, mere in teressant for sit personlige gode H um eur, end ved nogen 
ubetinget Fylde af D ig tcraand . Je g  har i Let tredic V ers , hvorLcesemaadcrne 
afvige fu lg t den, som svntes mig a t voere den rigtigste, nemlig m a x n l seniz 

I ro r tu s ; dog er jeg ikke enig med R a d e r, der ved denne I.o rtus 
s t i e n s  forstaaer Acadcmus' Lund, som laae udenfor Athencn, og som brug
e s  a f  P la to  ti l  sine F o re l« sn in g e r; thi deels v il m an vanskelig kunne be
vise a t Academiet blev kaldet en I ia r tu s , deels er det saa almindeligt, at 
Epi'curS ForelcrSningsstcd kaldtes I iv r t i  L p ie n r i , a t m an vanflclig kan tamke 
v aa  nogen anden Philosoph. Hvem er k an tu -n is  (k a r t l ie u is )?  M an  sva
r e r '  en Veninde, eller yndet Poetindc. D e t bliver ikke godt a t afgjore; 
men saa m e g e t-r  vist, a t t u n  k an t-v n is  ikke er saa ganske vel anbragt af 
M a r tia l  i et D ig t til hans Forlovede. -  71 indeholder et ganske vakkert, 
m en uovcrscctteligt, O rdspil med lic u s , der baadc betyder en Sygdom 
( n v - - l E r ') ,  som bestod i et S la g s  Udsl-rt, og tillig- F igener. Alt paa 
G aarden  har «ou», kun ikke dcn, der egentlig burde hav- Len, nemlig Jorden.

7 2 . S a a v e l as dette, som af flere D igte (X , 3, 5) sce vi at Enkelte 
a f  D atidens flette D igtere lode deres Arbeider roulere under M artia ls  Navn, 
og dette ikke blot, for a t skaffe sig en Horder, som de ikke fortjente, men 
ogsaa for a t  stade vor D ig ter, ved a t lade ham  faac Udseende af at vcere 
F o rfa ttc r t i l  poetisk m oralste USs-lhcdcr, som ganske fortjente Navn af 
„mla oarmina. Nanckra (sag tn , valli, ca rce ro s , 7 rv -.«§ ,
vare de Dele af S pillcb rcrttc t, hvor Brikkerne (Intran«-«, latrunculi) som 
gjernc vare af G laS (vitrvi) og af forstjclligc C ouleurcr, for a t stille dem ad, 
vare opstillede. 6Iausi cre altsaa Le saakaldte inoiti o: uck inoitas reckaot,,
som var- drevne op mod Bergen, hvor de ikke kunde videre rore sig. Om 
det S lag S  B oldspil, der kaldtes trix»i>, er ta lt  i IV, 19. Polybus bliver 
altsaa en b -rsm t Boldspiller, son, viste sin V irtuositet, ved a t kunne bruge 
den venstre H aand (sinislrns) ligcsaa godt, som Andre dcn hoire.

7 3 . D ianahsien  er mons tlveutiuus, paa hvis T op , som vi saae af 
Vl, 64 'laac  et Tem pel til D ia n a ;  derimod laae e-ieus patriolus ved Foden 
a f 'E sg v ilin c rh o ien . O m  det her om talte enxitolium novum ° g ^ - ^  
handler Z ustus Lipsius i tlckmirnnckn IH, 5 . -  D en G ud, som Digteren 
tilta le r  i 7 4 ,1 ,  er M crcurius, der ogsaa hoS B irg it kaldes Cylleniu^ f 
hans Fvdcstcd, Let arcadistc B jerg  Cyllene. H ans M oder var, som bc- 
kjcndt, M a ja , og paa dcn M aade kan m an forstaac, hvad Digteren mener 
ved Ickus matvrna:, nemlig hans Fodsclsdag, hvilket han siger endnu mere 
tydeligt i X ll ,  67, hvor det hedder: Naja- Norcurium creastis Ickus. Vist
nok klinger det underligt, a t  hsrc en G uds Fvdsel angivet efter D atum , 
f . E r . her den 15de M a j. M en T ingcr er, a t S a a d a n t bcrcgncdeS tidt 
efter et Tem pels Dedikation, og just dette var Tilfa-ldet med Mcrcurtemp-



let, som a. u. e. 259 indviedes ved elroug maximus. Lurneb. Advers. 
II, 11; XXV, 24.

78. D et er et scrrdeles underlig t In d fa ld  a f  nogle Fortolkere, a t  
scrtte dette Epigram  i Forbindelse med IV , 69. Vistnok ta les d e r  om en 
P a p ilu s , ligesom h e r ; vistnok haves d e r  den samme V a ria n t P am ph ilu s, 
som m an h e r  h a r ;  men hvor sindes i dette D ig t endogsaa blot S p o r  til 
a t  L alen  er om en G iftb lander, som sendte Forceringer omkring til Folk, 
og fik aldrig nogen Gjengjeld, fordi m an ikke vilde indlade sig med ham ? 
H vor ganske forskjellig er ikke den af M a rtia l fremstillede C haracter! H os 
ham sinde vi et Menneske, som af p u u r Forfængelighed spiste selv inden sine 
sire V a'ge den usleste K ost; men som derimod greb sig an med a t sende 
fornemme Vedkommende de meest udsogte R e ttc r . S o m  Crempcl paa 
hans usle Kost an fsres saxetaniske o : bactiske o : spanske Sm aasisk , som 
D igteren kalder Irrooi-ti. J e g  veed nok, a t m an forklarer inunotiL ved 
uon  unetkL; men da jeg ikke kan rime dette med 1)6116 6()6iias, har jeg 
taget det i den intensive B e ty d n in g , da B s n n e r ,  selv med nogen O lie  
eller S m o r , dog ikke bteve noget hoit L ractem ent for en M and , som kunde 
sorcrre bort saa sine N etter, som de, der om tales i tredie V .

79. D a  m an kaldte den bedste S o r t  V iin  Consul - V iin  (v lnu u r
eo n su la ro , O p im ian rim , ind til en 200 AarS Alder) spsger D igteren med 
O rdet, idet han siger, a t v in n n i Kui-nuin (o: liu ju s  uun i) kan ogsaa kal
des C onsul-V iin, n aar en Consul scetter den paa B ordet. P a a  v asa  v i-  
n a r tu  hcengte gjerne S ed ler, som indeholdt V inens Alder. —  D en i ncrste 
D ig t om talte M arcollinus forekommer ogsaa i V I, 25, hvor han hilses af 
D ig teren  ved sin Bortreise til D acien, og i IX , 46, hvor Digteren com- 
plim enterer ham i en lignende Anledning. Odryserne have vi forefundet j 
denne B ogs 8de D ig t; de udgjorde en Folkestamme ved det sorte H av, med 
e n , efter dem opkaldt B y e . 1> iou68 e r ,  som bekjendt, C arls
V ogn, altsaa Nord ialmindelighed. D et 7de V . forklarer V irg il os i Ge- 
orgica, n aa r han skildrer S a rm a te ren  o : Geloneren » : Polakken, som 
den, HUL lao  oonoro tum  oum  san §u iii6  p o ta t 6HULU0, hvoraf de ogsaa 
hedde , saasom de, ester D ionysius P erige tes ' O rd : LTrTi«

775̂ 5̂ 5. D et i V . 8 om talte H ju l 
er vel ikke saa meget den romerske (eller rettere grcejke) tiuolius, som det snarere 
er en alm indelig, d e r i  Landet herskende Leeg med a t drcie et H ju l afsted paa 
Is e n . Lacedcemoniernes er bekjendt, da de nemlig, for a t
hcrrde B srn e n e , gjennempidffede dem ved D ian as  A lter. E fter Lucians 
B eretn ing  stode -^orceldre og S lcrgtninge ved S iden , fom opmuntrede dem 
til  a t udholde det, for a t D e t lader til, a t
M arcellinus har havt en Landgaard ved L ibur, et for sin K jslighcd meget 
yndet S ted , hvor de rige Romere gjerne tilbragte S om m eren . IV , 57.

64. D en her om talte S ecundus forklarer man som P lin iu s  S ecu nd us,



om hvem det er bekend t, a t han bestyrede B ithyn ien  og P on tuS . Jeg  
troer det ikke, og drager min Form ening fra  P lin ii egne B reve. Dette 
D ig t forudsertter en Fortrolighed og et Venskabsforhold mellem Begge, som 
slet ikke synes a t have fundet S ted  mellem P lin iuS  og M a rtia l. Digteren 
om tales af Epistolographen blot et eneste S ted  ( I I I ,  21) og tillige i en for
nem kold, beklagende L o n e , som aldeles strider mod dette D ig ts  Aand. — 
Pence var en S e  i M undingen af Isterfloden, hvilken Flod kaldes taeens, 
enten formedelst dens tilfrosne T ilstand, eNer vel snarere med Hensyn paa, 
a t  de omkringboende Folkestammer vare undertvungne af Rom erne, og ikke
mere turde knye.

86 . A tter et snurrig t Exempel paa , a t  der ikke gives noget N yt un
der S o le n ; th i selv vor moderne Skik, a t  invitere paa GeburtSdage, for at 
samle Presenter, har allerede hos Rom erne vceret i fuld G ang, hvilket man 
seer af ncrrvcrrende D ig t. I?ustu1uti (ikke postulat!, postulunti) er iAno 
exeoeti. L urneb . Advcrs. X X IV , 2 . Tanken af sidste V ers, hvilket falder 
lidtfor pludseligt ind, er denne: N u  kan jeg nok tcrnke, hvem der faaer S ky ld ; 
ingen anden, end den S la v e , som skulde gaae omkring og invitere; nu faaer 
h a n  sine P ry g l. —  Ogsaa det fslgcnde D ig t bliver aldeles miSforstaaet af 
Fortolkerne, n aa r baade R ader, Schrevel o. A . give D ig te t fslgende Udtyd
n in g : alia uliis iu Uelieiis esse, se ikeleetari IH i^ ea , puero kormo- 
sissimo. M en er der da nogen logisk S a n d s  i a t sige: ^  fornsier stg 
ved en U gle, L  ved en vcemmelig S la n g e , 6  ved en Abe, der er styg som 
han selv, og jeg —  ved en smuk D ren g . Uimodsigeligt m aa Labycas have 
vcrret en styg og modbydelig S la v e , som M a rtia l  stiller sig forliebt i, for 
a t komme eu niveau med de O vriges absurde S m a g . Overhovedet have 
flere Forfattere g jort opmccrksom paa Rom ernes Forfald ogsaa i den Hen
seende, idet disse R igm crnd, som forhen elskede blot s m u k k e  Drenge og 
P ig e r , bleve saa overmættede af disse, a t  de flyttede deres Forkjerlighed 
over paa de meest fordreiede og vanskabte Versener. I  forste V ers havde 
m an hidtil Lcrsemaaden Im ^ o p o lle ; men denne er et S la g s  hvid Vandhane, som 
er meget fmuk, og som aldeles ei har A ren , hvilket D igteren tillægger den. 
S ca lige r har derfor foreslaact xluueopis (Irulio, nam en ot aurita, et sano 
non inter venusta animalia numeramia). M an  har spurgt, hvorfor2Ethio- 
peren faaer T ilnavn  af Iristis, og Fortolkerne har an fort forskjellige G runde; 
men jeg tcrnker, a t NegcrenS sorte Coulcur har stukket vel meget af imod Ca- 
niuS' H um eur, der bestandig m aa have vceret eouleur ^e rose, hvis man 
skal bygge paa M a rtia ls  S kild ring  af ham . 8imi1em i 5te V . lade Nogle 
referere sig til 2E thioperen , men Ligheden mellem Begge disse syneS dog 
ikke a t vcere stor. Hvorledes jeg har troet paa en rigtigere Maade at 
kunne udlcrgge det, vil m in Oversættelse vise. Hvad det 7de V . angaacr, 
da lcrre vi saavel af P lin inS  (X X IX , 4) som af S v e to n iu s  (T iber. 72) at 
m an holdt meget af flige Lamme S la n g e r , hvilke de rom erfle D am er, for



a t  kjole sig, bare som B o as  om Halsen. —  Viemrrr, som bliver om talt i det 
noeste D ig t ,  er Vleunu HIIodroAnu,, ved R honefloden, i Oulliu ^ H i n -  
n e n ^ s .  Tanken af 10de V . forklares af det 81de D ig t. Ihensecnde ti l  
90 , da har D igteren i I ,  17 afgivet sin Erklæring, a t det gaaer med B os 
ger, som med M ennesker, aldeles gode og ganske fuldendte gives der ikke. 
V il m an nu alligevel forlange D yuules l i l i i i , m aa B ogen blive jevn 
slet. Af dette S lag S  agter M a rtia l ikke a t skrive, og altsaa har d e n  
F o rfa tte r ouine tulit punetuiu, der, som D igteren, udgiver E pigram m er, 
som cre melerede. —  D en i 91 om talte kaade Havegud er P r ia p u s .

93. N arn ia , opkaldt efter Floden N ar, i hvis Ncrrhed den laae, var 
en S ta d  i Umbrien, eller, som Andre mene, i det Sabinske. F o r a t fo r
skåne D ig te ts P o in te , m aa m an erindre sig, a t B yen  laae ved to sccrdeles 
hoie og bratte Fjelde. Under AugustuS havde m an ved en dristig B roe for
bundet disse Fjelde, mellem hvilke Narfloden skyllede, saa a t m an fra B yen  
N arn ia  kunde med Sikkerhed gaae over til det modsatte F jeld. —  I  Anled
ning as den kyssesyge Linus m aa jeg bemcerke, a t m an sinder en ganske 
interessant S am lin g  af de G am les Vedtcrgter med Hensyn paa K ys hos 
Ju s tu s  Lipsius i hans E lector. I I ,  6 . —  N aa r de romerske D igtere ville 
udtrykke Begrebet om S ta n k , benytte de ialmindelighed B illedet af B uk
kene (eaprrrrunr n len te s  rnuriti), som her kaldes Cinyphiske efter den libyske 
Flod C inyps. D e tvende paafolgende V ers m aatte , paa G rund af deres 
In d h o ld , aldeles udelades. —  O m  den i 97 om talte Cach'us S ab inuS  vides 
in te t, derimod kjende vi A ulus Pudens fra IV, 1 3 ; VI, 58.

98 . Id een  er den sam m e, som i det bekjendte danske Tankesprog: 
D en , som vil have A lt, hvad han seer, han skal grcede, n aar Andre leer. 
—  I  det ncrste D ig t omtales en 2Cgypter C rispinus, der virkelig synes a t  
vcrre Iu v e n a ls  berygtede C rispinus „purs iVilruerr; xlelns et vernu Orr- 
i io k i."  F ra  ussel S ta n d  hcevede han sig til R idder og Undring hos D o - 
m itianu s. Iu v e n a l  I, 26, IV, 1— 28. 108. B ogens tre sidste E p ig ram 
mer ansees af R ader, S criv er, Schrevel og F l. som uoegte, og ere af den 
G rund udeladte. HxsNiIIentur, raaber S criver i sin critiske Iv e r ,  et ster- 
eore olrlinantur; merx enlm com iuictllls; spuriu sunt et rlllieulu.

O t t e n d e  B o g .

1. De her omtalte Iuur!§er! xenutes sigte enten til, at Dsrstol- 
perne paa Keiserens Borg vare ialmindelighed og til enhver Lid behcrngte 
med Laurbccr; eller at dette har iscrr vcrret Tilfceldet nu, formedelst den 
nylig erholdte sarmatiske Triumph. At Domitian bildte sig selv og Andre 
ind, at han var en Son af Pallas Athene, have vi allerede ved flere Lej
ligheder hsrt, iscer VII, i. For i Epigr. 2 at forstaae to t vallus, maa 
man erindre sig, at Janus ikke blot var dilrons, for at kunne see saavel



det forbigangne, som tilkommende A a r , men a t  m an ogsaa lod ham vcere 
en R epræ sentant for A arstid ern e , hvorved hans Ansigter natu rligv iis for
beredes. P a a  denne M aade existerer ikke blot 3rruus l) if io n 8 , men ogsaa 
^rniu8 ciim lirikrons. V irg il. )C ncid. V I I I ,  356 og dertil S e rv iu s .

3 . M . V aleriu s M essala C orvinus er bekjendt fra  H oraz 's og Ti- 
b u llu s ' D ig te , sam t fra Ciceros B reve i den trettende B o g . H an var en af de 
bersmteste T alere paa A ugustus' L id , ja  Q .vinctilianus kalder ham nitiilus 
et eauclirlus, et ^nollamiuo6o xiB 86 kerons in 6ieonLo nolrilitatein suam. 
H ertil kommer, a t han var meget ru g , og opforts sig et kostbart S lo t  (X , 2) 
t i l  hvilket vor D ig te r sigter paa dette S te d . A ugustus havde en betydelig 
Moengde Friegivne, som paa forskjellige M aader berigede sig, Licinus, Epa- 
phrod itus, H elenus, L hyrsus o. F l .  D enne Licinus havde iscrr voeret brugt 
fom keiserlig B arbeer, og hans pragtfulde Gravmcele, som vor D igter sigter 
t i l ,  gav Anledning til B a rro s  bekjendte D istichon: Marmoreo lu o in n s  tu- 
innlo saeot). at Oato xarvo; konixefns nullo. Huis xutot 6886 tleos? 
Andre have ved Lueini tocnkt paa den rige Licinius C rassus. Den i 9de 
V .  om tatte  niende S ss te r  er T h a lia . A t hun kaldes den niende, er vel 
ikke saa meget paa den G rund , a t  hun i de bekjendte V6isus moiuoriales 
staaer sidst, som snarere en tilfcrldig Bencrvnelse. Ligesom Horaz noget uegent
lig t anscrtter M elpom ene som s in  protegerende M use, saaledes valgcr vor 
D ig te r overalt T h a lia  til  sin. I V , 8 ;  I X ,  27, 7 4 ; X ,  19. Betragter 
m an  T h a lia  fra  denne S id e , nemlig blot som Skjem tens, ikke som Comoe- 
Liens M u sa , passe sig de i 10de V . tillagte E p ith e ta ; H i a l i a  onirn nm- 
^l8tra 6 t inoliiiroratitx oonviviorum. Alocli puros (V . 14) ere versus 
Iteroiei.— I  det ncesteD igt m aa suseipere sorstaaeS om vota for det kom
mende A a r ; solver-o om vota, som skyldtes for det forrige. P lin . Brev. 
X , 44 (36). D e t vav nemlig paa J u l i i  Ccrsars T id  blevet M ode, a t de heieste 
M agistratspersoner og Prcrster gjorde B onner for hans Liv, og denne Skik 
tiltog  n a tu r lig v iis , som det ovrige K ryberie , under Keiserne, saa a t V en
ner bleve gjorte for Keiseren selv, hans B s rn  og svrige Fam ilie. Zuvenal. 
X ,  284. S v e to n . C a lig u la , 14. —  Tanken i 5te D ig t angiver Zuvenal 
(X I, 43) n a a r  han siger: post cuncta novissimus 6 x it ^nuulus, et lli- 
Alto me i i c l i ea t  kollio  nurlo.

6 . M a n  seer, a t  E uctus har vcrret en O ldgranflcr af det S la g s , 
som saa ofte forekommer i vore T ider, der satte P r i is  paa Fortidens M in 
der, blot for a t  kunne mcette sin Forfængelighed og besidde Leilighed til a t 
vise sin egen Person tilligemed sine S k a tte , l^iuliirr vare Skaaler i Form 
a f en B aad  (e^iulru); men for a t  nedscette deres Vcrrdie, tilfoies 8a§uutina, 
der h e r, som paa flere S ted er (IV , 4 6 ;  X IV , 108) om tales.m ed Foragt, 
som usselt Leertsi. M ed Hensyn paa det tredie V ers, hvor der disputeres om 
der skal lcrses kuriosa, eller kuiuosu, vil jeg for M orflabs Skyld anfsre 
S c riv e rs  pompeuse Ind ledn ing  ti l  Undersøgelsen om dette hsist vigtige



S p o rg sm a a l. n i o ,  hedder d e t, eo rn itin  o r i t io iu m  oonvonerun t, u tru ru  
L u in o 8rr, un L u r l o  8 u le ^ o n d u ru  688ent. In  in u ^ n i I^ipsii, Lu in o 8 u. 
lirD k e re n tis , son ton trun i u1)ii88o ^1ero8guo v id e o , d un um  O ru te i'un r, 
^ n d r e a iu  8 o !ro ttu in , I). I lo ru ld u iu  e t i^I. K u d o ru m ; 8od ed ru in  in u - 
§ i8trrrtu8 v itio  e re u t08 o lise rv uv i. S lu tn in g en  bliver d a , a t kun Lu- 
rio8u  bliver udelukkende erklceret for r ig tig t, uagtet de bekjendte Udtryk 
IUIN08D I iu u ^ in o s , Lnin0803 egluitu in  NIU« i8t,'08 veie temmelig i den 
modsatte Vcrgtskaal. H v a d  det var Laomedon havde lovet Apollo og N ep- 
tu n u s , for a t opbygge M urene om T ro ja , vecd m an ikke. D igterne sige ett 
Mcongde G u ld , og M a rtia l h a r ,  som Mester i Poeternes L aug, sin fulde 
Tilladelse til a t  lade det vcrre nogle kostbare Pokaler. Rhoeeus (stal vel 
vcrre R hoetus) strider, idetmindste hos O vid, med en B ran d , hvorimod T he- 
seus med en K um m e (F o rv . X II , 271 og 235). Nestors Boeger 
xr-7rL^^or^) er bekjendt nok fra  I lla d e n s  X I, 6 3 2 , hvorfra D igteren har 
hentet Beskrivelsen a f D uerne, som forestillede Bcegerets Hanke. AchilleS' 
Pokal om tales i I l i a d .  I X ,  2 0 3 , hvor denne H elt siger til P a tro c lu s :

D idos B crg tr sindes derimod om talt i TEneidens 
I, 727. P o in te t er n a tu rligv iis  ikke, som Nogle m ene, a t EuctuS h ar 
lsie t, og bildt Folk ind, a t Kunstsagerne vare gamle, n aar de egentlig vare 
nye. N ei, Astyanax, Hectors lille S o n , staaer i M odsætning til Bedstefar 
deren , den udlevede P r ia m u s , og P o in te t bliver da dette: dit K ru u s  kan 
vcere gam m elt nok, men din V iin  er skammelig ung . Forresten kan der voere 
noget i, hvad R am ler bemcrrker, a t D igteren har valg t saadanne Erem pler, 
som byggede paa den blotte poetiske D ig tn ing , og a t han just har an fs rt saa
danne P ok ale r, som forekom i den digteriske V erd en , og som altsaa ikke 
k u n d e  haves. H an  flap derved for a t  have Udseende af a t raillere med 
sin L ids anseete Kunstkjendcre.

8 . V i saae ovenfor, a t  der gjordes T em pelbsnner for Keiseren og 
den keiserlige Fam ilies V e l, hvilket scrdvanligviis fandt S ted  i I a n u a r i i  
M aan ed , som A arets Begyndelse. D ette tra f  i dette A ar desto mere hel
d ig t, da Keiseren just i denne M aaned kom fra sit germaniske K rigstog . 
D isse B o n u er bleve natu rligv iis  foranstaltede med megen P om p, og udfor- 
tes af D atidens vigtigste Embedsmcend (purpuru, Iionog) af de nye Con- 
suler, Pontifex og de overste Statsem bedsm cend. — I  9de D ig t bliver do- 
dr2N8 a t regne for NOVOUI unoico do liUru o: H, som siden formindskedes 
til -x, og muligen kunde synke til o . Ideen  forklares enten om en B ed ra
ger, e ller, hvad der er bedre, om et M enneske, der var falden i en siet 
S ienlcrges Hoender.

I I .  6 . D et er en meget ga lan t A ttring  af vor D ig ter, a t han lader 
Rom erne, som dog „ n i! , i l  u m u liu s  optrin t, YUUM 11UN6N1 e t 6 i i e 6N863"  
blive saa henrykkede over D o m itian u s , som nylig var kommen hjem fra den 
germanisie K rig , a t de glemme, a t Vognstriderne allerede have kjort 4  a f



de 25 T oure fra  o u ree res , og af de 7 ilexng o lie n  rne ln s, som udfordre- 
des til  en S e ie rsp a lm e , blot for a t kunne i  M ag  betragte deres Keiser.
_ I  det 13de D ig t seer m an Begyndelsen til de. senere T iders Hofnarre,
idet m an saavel af dette D ig t, som as X IV , 210 lcrrer, a t hun L ids Rig- 
mcend kjsbte sig ib landt andre Eiendele ogsaa en S lav e , som var flov paa 
F orstanden , for a t have en Leilighed til a t lade deres eget Vid brillere. 
E n  snurrig Modscetning giver d e t ,  og et smukt B id rag  ti l  a t kjende hiin 
L id s Forfængelighed, a t een og samme M ag n a t kunde holde sig en m orio , 
og tillige —  ArrLeuIi,

14. H er see v i , a t de G am le have, uagtet deres fortrinlige Clima, 
baade kjendt og benyttet D rivhuse, for a t forcere N atu ren  endnu stcrrkere. 
M a n  brugte dertil de saakaldte Z ireeu lnria eller IrrpiileZ s x e e u la re ^  en klar 
gjennemsigtig M aterie , som m an i O ldtiden forstod a t udfljcere i tynde Lag. 
D isse brugtes istedetfor V indueglas i H use, Vogne (Z uvenal, IV , 21) og 
(som vi her see) til a t skaffe Lye over kostbare P la n te r ,  saaledes at baade 
D ag sly s  og S o ls traa le r kom derind. P lin . X X X V I , 45 . Seneca siger 
(ex is t. 91) a t  disse speeului-in  vare en Opfindelse af hans T idsalder. Dette 
S la g s  Chrystal fandtes iscrr i  S p a n ie n  og Cappadocien baade i Mcrngde 
og i O m fang, og henhsrte til  de S te e n a r te r , som Lydskerne kalde Specu- 
larstein, F raueng las  eller M arienglaS .

15. F o r  a t forstaae dette D ig t, m aa m an erindre sig, a t Domitian 
havde holdt L rium ph  over C arter og D acer, men a t han fra  Sarm arerne 
(med hvilke han var bleven nodt til a t fore K r ig ,  fordi en Legion med- 
sam t Legaten var bleven nedhugget) hjembragte en Laurbcrrgreen til Ju p i
te r C ap ito linus, hvilken o v a tio  D igteren kalder en Z e e r e t u s  trium xlius. 
S v e to n . D om it. o. 6. D enne t r e  dobbelte S e ir  vil forklare det fjerde 
V e rs , hvori m an har fundet adskillige Vanskeligheder, saa a t man endog 
h a r forandret Lcesemaaden til lU eunt I^ntire, som om M eningen var: de tre 
S tcrnder, S e n a t, R idder, og B orgere give Offer og Rsgelse. D et er jo 
ikke Folket, som giver, men Folket, som m odtager G aver, Fcrgterspil, Kjsd- 
fordelinger og hvad der videre faldt af ved L rium pher og store Seire. — 
I'aee i-e  la i in a m  i 16 er S e o o ^ u e re , sottte over S ty r .  —  Den i ncrste 
D ig t om talte calabriske Flaccus er Horaz, stjondt han egentlig er fsdt paa 
Groendsen af Ltppulien og Lucanien.

21. CyllaruS var den bekjendte Hest, som Ledas og Iu p ite rs  S o n , 
Castor, brugte. D en var ham forceret af M ercurius, og blev siden opta
get b landt S tje rn e rn e . Hvad den i det Foregaaende om talte Bootes an- 
gaaer, da salder han sammen med Arctophylax, Kjoresvenden, sorsaavidt som 
den store B js rn  kaldes x ln u s tru m . D e fem S tje rn e r  forestillede
V ognen, de to svrige S tu d en e , og saaledes kan m an forstaae TillcrgSordet 
x ix i'u . M em nons M oder er A uro ra . —  U^I>i-!l!n i O rig inalens 22 er Tyd- 
skernes Zwittergcstalt, F rug ten  a f to ueensartede Verseners Elssov, f. Ex.



a f - t  v ildt og et ta m t D y r. V I, 39, 20. -  25 h ar jeg udeladt, La jeg 
rkke forstaaer det. Fortolkninger som denne- m o oom ol ^ m u  v i ^ l !  
to  8!D1,0 v .llobo , x a lli llliif l , erc dog a ltfo r fade, til a t  de kunne
antages som Jdee  t ,l  et taale lig t E p ig ram . A t vise os hen til V II , 4, hjelper 
aldeles rkke til a t  oplyse F o rfa tte rens Tanke, som vist ikke er den, a t D iq -

O p p ian u s ' sygelige Farve, eller, hvad R am ler an tager, 
a t  M a r tia l  „seinen nachlaffigcn Freunde cinc K rankhert anw unschc."

26. D e t andet V ers forklarer P lin iu s  V I I I ,  25, n a a r  han siger- 
N gi-oun . o t In l l .  kornn t tiA ri.n , a „ l,n .il volooitn tio  trom eng-n , ckum 
!>. u r  to tuo  ogns kaotuo. i-i-i.Iian to  r a p i tu r  ogno g u a m  m -rxim e 
x o rn .o .. -  E ry th rm ff burde ester O rdets B etydning blot sigte til det rode 
H av , men det indbefatter de nærliggende Lande, nemlig P ersien , Arabien 
og ^ n d ren . —  27 . f a r e n t  laac paa Gra-ndsen a f  Appulien, ved den cala- 
bnske K yst og v a r ,  som bekjendt, an lag t af P h a la n tu s  og de laccdmiio- 
m fle Jo m fru b srn , der kom fra  S p a r ta ,  Leda's bckjendtc Hjemsted, ulden 
som m an sik fra dette S t r s g  a f  I ta l ie n ,  tildeler M a rtia l  (X IV , 155) den 
forste R ang . Galesusflvden kom fra C a lab ricn , lob forbi T a ren t og var 
dchendt formedelst den besynderlige Indv irkn ing  paa Fiinheden af Faarenes 

, som m an tilskrev den. N oget lignende var T ilfa ld e t med den spanik« 
F  od B ac tis , som lob forbi T artessus, hvilket forskaffer den Let a f  D ia tc -

, « »  « ,  » i  i «,d
kg Alk-«-ff, ,kke P a tav in iff, Uld. C yllarus var den Hest, hvorpaa Castor 

. ^ k o g D e e l  i A rgonautertoget; altsaa bliver Tanken (der over
hovedet r dette D ig t er sat noget paa S k ruer, for a t  behage P arth en iu s  
der selv var D ig ter, og som yndede det Kunstlede) a t  A rgonauterne vare 
landede ved T-m avusfloden. Af den al-xandrinste Digterloerdom, som fol- 
d -r sig li,g en tung  Robe om det hele D ig t ,  seer m a n , a t vor D ig ter 
nok vidste for hvem han lavede R e tte n ; men formodentlig har den smagt 
P a r  hen,ns bedre, end os. Amycloe var en Bye i Laconien, bekjendt ved
P l in ^ I X  M  7 /  - 7 ^  '^ " ' '" ^ " g h e d  er ildeberygtet hos de G am le.
r^e J l ^ d  U  ^  e 2 °n icn , og var befolket af Ca-
r i c r . ^ k a d . I I  867 68. Ogsaa Homer o m ta le r(J tiad . IV , 142) Cariff P u rp u r
som D igteren dog her synes a t neds-rtte. O m  L iburln ftens Indvirkning paa
Clf-nbe-n h ar D igteren y ttre t sig i IV , 62. Her mode vi igjen E r y t h r E
som betyder den persiske H avbugt, bekjendt for sine P erle r. P lin . IX  59'
P ap ho s var en B ye paa C ypern, hvor is« r V enus blev dyrket' og 'som
S 7 V a 7 ^ l u s ^ ^ -  " "  forekommende T iln av n . AkhamaS, en
S  n af ZColus regserede paa Grmndsen af Thessalicn over et lille Folk 
s m ester hans Fader kaldtes SEoler. H ans S o n  var Phryrus som ak 
M oderen, Nephele, sik den bekjendt-Chrysom allus eller Vaiddcr ,ned G uld!

G



» in d  OM Inoornm hav- v i ta lt i  IV , 2 .  D -n  brugtes t il  at kastes uden 
^  ^ , ^ ' e n  oa havde en lo s  Hcette t i l  at tage af. P a a  Ciceros Lid
7 . L L 7 < - °  s t» ,« - -  ' - - » i - « - -

. tis ueensartet B o n ite t og Fiinhed.
"  W  D et var et T r« k  i D om itianS C haracter, som tilfulde leegger

„ « ,d  „  vov > » -i-« - s > » i » U V - - - - - ,
"7-"7 s 71.77,7, »odio. ,°>d.' >.--.-»--- ------- k
; 7 v 7 -  « . . d - - - - - - , 7 2 ' L  - k " L L r : . L
» ,< > ! - fs>  - - „  ,  „  „ l i ,  « » -  <» - » « -
' ' 7 Li  7 Q.->, o«------ -'»«'

-- „  hccv« W oisigclstn v a r  jo vistnok lilstadc, navr man
E n  anden Ve a?arkattcrret t i l  X , 2 5 . M a n  har ogsaa brugt den,
" " ^ r e v " t  D ° M  v aa  m  Afskrivers R egning, der havde forefundet bemeldte
^  M endrivelse af M a rtia ls  Anfluelse, og som senere havde indlemmet 
poetiske G l-n  s t m u m  l i k e r o r u m ,  som giver Anl-d-

 ̂ ? / ; 7 m t t i a 7 k t t e  E p i g r a f  ste H , S I .  Id een  er saa lunefuld, at jeg 
. .  M a r tia l  a t  see den T riu m p h , som hans vittige Epigram har

^  c fln U d g a v e , " a a r  d et ikke p a a  d et n o ie ,re  er v i,,tere t, la -

--«« »-- -'--»- ------- '-->
,  v . .  ep is-r-rm m u vonustiiM  v t a c n tu in .

v.,?r sin o rn v itn 8 oooii. D ette  var ogsaa G runden, hvorfor denne A - 
b rua  es ligesom G y aru s , t i l  et Forviisningssted. Hvem Antulla har va- 

t v«d hendes B roder h ar begaaet, vide vi ikke; men vist e r ^
„ t ,  ,am r yv i D ig teren , a t lade D uen , der synker i hendes

Li." - - «-d -  7°,«--. «"7 »"7 77
t in s  kroer, a t Scenen  skal vcrre paa T h ca trc t, og have fun c >, 

mellem de f o r s t l ig e  G aver af D y r , som 
ftrens Vegne kastede i G ram s mellem Folket. S ted e t var idetmn' ste PV
det beldiaste for en fredelig D u c . .

33?  Sessing (sam tt. W erk. 1 , 136) an fsrer dette D ig t, for a t vise, at
M a r tia l  aldrig bruger H yperbolen, for denne F ig u rs  egen Skyld, (i hm - 
F a ld  den aldrig kan bevirke noget absolut in te re ssan t); men stedse saa e , a t 
der bag H yx-rbol-n  stikker en Hensigt. Tillige m aa m an lade M artia l lc



holde den R oes, a t  han er en V irtu o s  i heldige Hyperboler. E n  varan -, 
kaldes pr-vtoriviu, fvrsaavidt som det var P ra -to rs  Forretn ing  a t  uddele 
Scierskrandsc, dog saaledcs a t  ogsaa Andre af de hsierc Em bedsm «nd til-  
decltes denne F orre tn ing . F o r  a t  pynte Krandsene, bleve de hist vq her 
omgivne med t y n d e  Guldblade. P lin iu s  (X X I. 4 ) siger i den Anled
n in g : vrassus -lives primus arxento aurogus la l iu  imitatus, lu-lis
«uis varanus -lellit. Couliserne paa L hcatret var overtrukne, i s « r i P r a a t -  
situationer, med et tyndt Lag a f  G uld- eller S slv -L ahn , som natu rligv iis  
v ar udtrukket saa tynd t som m ulig t. D era f kom det sig, a t  den, i det 
Efterfolgendc om talte, iml-or ostaratus eller P arfum regn  (V, 26), som ved 
kunstige M askinerier drysscdcs ud over Tilskuerne, kunde skylle dem bo rt. 
S op h a-B en en e  gjordes, efter G erens Fvrmuesomstcendigheder, a f  G uld S o lv ' 
Troee o. s. v . belagte med tynde G uldplader (I-ruvtca: uurvkv) P lin , XXXIII 
19,̂  hvilket kaldtes imdrnctvnri, ligesom G råkerne kaldte stige S o p h a 'c r

« ^ o 7 r o ^ .  Saadanne Guldplader, ihvor tynde de vare kunde
Let nok falde en tyvagtig S la v e  ind a t  skrabe kil sig , og Svctorstus be
retter os i C aligu la , a t  en S la v e  blev alene paa d e n  G rund  straffet med 
D odcn. S e lv  det, som vore Snedkere kald- „ a t  finere" belcrgge gro
vere L r« c  med tynde P lad er af en finere S o r t ,  v ar bckjendt hos R o 
merne. D e t 11te V ers forklares af den Skik hos R om erne, a t  sende hin^ 
anden ved Begyndelsen a f  det nye A ar, enten en As med et Janusbillcde paa 
eller ogsaa en forgyldt D addel. D ette  synes dog (saavidt m an kan stutle 
sig dertil a f M a r t ia ls  Y ttring ) a t  have vcrrct T ilf-rldc blot med de F a ttig e - 
og XIII, 27 viser, a t  det gjcrne var den fattige C lient, der sendte P a tro 
nen denne tarvelige G ave. 6 ° Io -u - iu  (XIII, 57) Egyptisk B sn n e , havde 
efter P lin ii S igende (XXI, 51) n aa r den blev kogt, en S tcngcl, hvis Trcrv- 
ler lignede et Spindevoev. Hvad D igteren forstaaer ved vosicu , er ikke 
saa let a t sige. Nogle forklare det som en v i t ta ,  re tin u v u lu m , ro tiv u lu .u  

«t fiint Roet t i l  a t  holde H aarenc sammen, om trent i Form  
a f  ct D am eslsr; andre derimod om det, i H aarct indstcettcde B aan d , som bidrog 
til a t  holde den hsic Cocffurc sammen, saaledes som Lilfcrldct er endnu 
med D am ernes Haar-Opsoetning og F letn inger. Ved N utuvu fvrstaacs ia l-  
mmdclighcd nordlige N ationer, lom brugte en A rt Pom ade (sm exu .il) eller 
Lud til a t g jsre H aarene endnu mere blonde, end de allerede af N atu ren  
vare, en Loiletkunst, som de romerske D am er snart aflcrrte dcni. I  23de 
V . mode vi a tte r  l ix u la ,  som vi a n tra f  allerede i IV, 120, og forklare
des heel forfljclligt, om et S v « rd , om en Skoc, og endelig om en D rL - 
ketumlmg. D et S am m e gjelder om cae l.Ieu r, som gjores t i l  en Skee 
eller til et meget lidet M a a l for flydende V are. '

34. H vor mange Forklaringer, ja endog Forandringer a f  Lccsemaa- 
der, dette D ig t har vcrret underkastet, seer m an hos R ader. J e g  har i

G  2



^v is t hcllcr villet udelade det hele ubetydelige Distiehon. D en r-me- 
i^si- Lunke turde vcere d en : du er en B e d rag e r, som eftergM  gamle 

M o n ter og de cre de -rldst-, som du  ikke har havt a t bestille med. Ideen 
er ikke 'held ig ; men det bliver dog ganske in te re ssa n t, a t  see, a t s -v  r 
h in! L ider ?andtes der O ldgranstere , som opbevarede m -rrkvo°rd,g°- v- 
u inger fra  Fortiden . -  Parrhasist i 36, 3 er allerede forklaret v-d ^II>  55. 
Circe v ar, som bckjendt, -n  D a tte r  as S o lguden , og boede paa det S  rog 
as I t a l i e n ,  hvor m an senere opkaldte Forbjerget C ,re-ium  efter hende, 
hvilket ogsaa var Lilfcrldet med den ncerliggende B ye Circeji.
^ !?an en af 37 e r- a t tilbagegive din D ebitor Fordringen, er oversta
digt, L g  igrunden ingen S k jen k ; thi han kunde jo dog ikke b -ta l- . Hcll-r 
burde du have forceret ham  en nye S u m  ist-detfor a t sil-nke ham  Noget, som 

» > »  «d- > - « .« .  -  I . « . . « . ,  d - M

lia l .  A t det S am m e  blev T ilf-rldet med 40, vel allcrere O vcrfinften til 
P r ia p u s  kunne forklare. R ader, som ellers er en stor H ader af Pnapciske
S a g !r  optager alligevel dette D ig t ;  men det falder snart r S m en e , hvorfor
blot for a t kunne, som troende Christen, komme frem med det Suste, at 
a ll-  de hedenske G uder m aattc  a lt tid lig t veere kastede r ^ lden .

39 er om trent af samme In d h o ld  som 36, idet han ro,er Keiserens 
nye og pragtfulde S lo t ,  opfort af R ab iriu s , hvor Folket nu kume tage 
D eel i de -o lo n n ia  oonvivi-,. som i festlige Anledninger bl-ve g.vne af K->- 
serne. -  I - g  har gjennem gaaet S e riv e rs , F arnab i,, S r° n ° « s , R ad-r. og 
SchrevelS Forklaringer a f  det 42de D ig t;  men leg m aa t.ls taae , at Yg 
sorstaaer hverken D ig teren  eller hans Fortolkere. Overscrtte hvad 
selv begriber, gaaer ikke godt an , og hcllcr end forfoge paa dette, v,l , g
m eddele R am lcrs Forto lkning, om den muligen m aatte smage Nogen. „ ^ ° n
m ciner S p o r tu la  o - von den 100 k v a d ra n te n  kannst du  d,ch hundertma h 
bad-n (fSr das B ad  gab m an j-desm ahl nu r ein Q v a d ra n t)  und a o.ann 
aiebt der Dichter zu vcrstchcn, kannst du hundert M ahlc spcistn, 
w i l ls t / ' vuvua oun., nou Oellij.ua. -  M a r tia l  kommer meget nemt l 
sit S p i l  med kur i 43, 3 eftersom Rom erne brugte Fakler saavel ved B i - 
lup som ved Begravelse, og Ler altsaa gaves en ku r (t--lla) n n p u a l.-  og 
en kur Lunoreu. Tillige erindre m an sig, a t  eommittere (ligesom eam- 
j.urar°) er- kurrente Udtryk, hentede fra  urenu. N a a r  det ncnll.g hav - 
vceret Lilfcrldet, a t to G lad iatorer, ved en overdreven S tyrke oz F--gte. 
kunst havde fa ld e t deres M odstandere, bleve Begge af de stuely,ine og 
grusomme Romere pussede paa hinanden (eommissi) og en saadan K am p, 
kom nu tillig- blev en M reskam p, cndtes scrdvanligviis med Begges ^ o d . 
V enus Libitinas Tem pel havde, som bckjendt, i Forsalen et Contoir, hvor
m an henvendte sig for a t  faae et Liig begravet.

M an  kjcndcr ikke noget t i l  Le i 45 om talte P ersoner; det er derimod



noksom bekjendt, a t man havde for Skik, a t  lcrgge en hvid S teen  (LsaLes 
A trium s) for de lykkelige, og ved en eller anden Begivenhed mcrrkelige. 
D age, derimod en sort for de M odsatte. X , 3 8 ;  X II , 34. O m  den Skik 
a t fle V inen, der altid m aatte  blive noget tyk, da m an efterhaanden spee
dede den, og derved bragte Fadet i Ulave, s e e l l ,  4 2 ; X II, 6 1 ;  X IV , 103, 
104. —  D et 47de E pigram  oplyser R ader ved a t  sige: rokerolrst looiui- 
uss vel sdoleseeutes vellu is, suvones tonsurs, rasurs viros, og til- 
fsier, ester S v e to n iu s , a t Ccesar, ihvor snurrigt det ogsaa forekommer os, 
„tonllelistur, rsclelistur, vellelrstur". M en besynderlige M oder tresser m an 
isaahenseende allerede i O ldtiden. Ikke a t tale om, a t enkelte N ationer brugte 
a t  rage den hsire S ide  af Hovedhaarene, og lade dem voxe paa den venstre, saa 
sinde vi allerede hoS Homer (Il-Lad. 2, 542) a t den euboeiske, heel krigeriske. 
Folkestamme, Abanterne, lode Forhaaret rage, men brugte kun en H aartop  
i  Nakken (O T r^S-orco^ttl). —  S o m  Locale for den i 43 forta lte  Tyvehistorie 
m aa m an tcrnke sig Badehuset hos en fornem V e n , hvor C rispinus h ar 
betroet en S la v e  sin Overkappe, mens han gik i  V andet. E n  forunderlig 
Forklaring af det sidste V ers meddeler R a m le r, n aar han siger: „w erde 
romischer B u rg e r ! "  en Uartighed til den romerske B orgerstand, som R a m 
ler selv m aa forsvare. N atu rligv iis  er suiuo slet ikke andet, end lursre; 
th i en T oga, som Alle bar, var jo dog lettere a t skjule, n aa r den var 
stjaalen, end den kostbare sliolls, som kun de fineste H errer kunde boere.

48 sigter til det offentlige Gjestebud, som D om itianus, ifslge S v e to n s  
B eretn ing  (D om it. o. 4) gav , esterat han havde bragt J u p ite r  en Laur- 
b<rrgreen, i Anledning af S a rm ate rn es  Betvingelse. Ligesom Nero havde 
indfo rt sjiortulkv i det private L iv, og haode forvandlet er-onD roota; t i l  
sportuliL, saaledes Lndforte D om itian  det Om vendte, og afskaffede sportulru 
ikke blot L det private Liv, men ogsaa ved de offentlige viseerstrones, 
hvoraf m an kan forklare det sidste VerS i D ig te t. O m  sx o rtu lD  handler 
isoer J u r e t  til Sym m achus IV . e^Lst. 5 5 ; og om de i nceste D ig ts  fsrste 
V ers om talte Juvelerer eller G raveurer sindes O plysninger hos P lin iu s  i 
X X III , 12. Polyclet om tales med Berommelse as vor D ig ter i IX , 60, 
ligesom han i X , 89 scettes ved S iden  af P h id ias . M en to rs Pokaler bleve 
formedelst deres udmoerkede K unst indviede saavel til den Ephesiske D ian a , som 
til den Capitolinske J u p ite r . P lin iu s  X X X III , 55, og HoS vor D ig ter III, 4 1 ; 
IX , 60. Electrum  forekommer ikke blot som R av og B ernsteen, men ti l
lige som en A rt G u ld , hvor den femte D eel af M assen var S s lv .  P li-  
m us X X X III , 23. H vorvidt R am ler har R et, vil jeg lade staae ved s i t  
Vcrrd, n aar han forklarer det foregaaende Distichon i Forbindelse med dette, 
som om Skaalen  havde Farve af G uld, af Lazur, af Electrum  og endelig 
af S s lv ,  samt udleder af S ted e t, a t de Gamle sorstode —  eller ansaae det 
passende —  a t farve G uld. M en saa meget anseer jeg alligevel for vist, a t det 
betyder ikke m eget, a t anfsre Moschus'Beskrivelse af E u ro pa 's  K u rv ; thi
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saa kunde m an jo ogsaa gaae op til de homerist-hesiodiste Skjoldbestrivelser, 
og dog vil vel In g e n  tilskrive poetiske V æ ringer isaahenseende nogen absolut 
kunsthistorist Vcrrdie. C inyphist er Libyst efter en Afrikansk S tam m e Ci- 
nyphier, eller ester en Flod der i Landet C inyps. O vids F orvandl. V, 124; 
VII, 2 7 2 ; XV, 755. I  O rig inalen  bliver i V . 14 Lotus kaldet kalla- 
ritus, fordi der voxede en Moengde Lotustrceer om S o en  T rito n is , som var 
indviet til Athene. L rcret selv blev meget b rugt til F  lo tte r, ligesom vi i 
vore D age bruge Buxbom eller Ib e n h o lt t i l  musicalste In strum en ter. Al
lerede i det smukke Epigram  I , 72 saae v i ,  a t  de G am le pleiede a t drikke 
E n s  Velgaaende i saa mange Oser, som der vare Bogstaver i Vedkommendes 
N av n , i hvilken Anledning jeg beder, a t begge N avnene, Lyde og Lycas, maae 
i  den danste Oversættelse (P a g . 13) blive omsatte, jf r . X I , 37. M an  maa 
erindre sig, a t Iltens er tertia pars Auolteelm uneiarum, altsaa sire B og
staver, som just svarer til  N uke i V ocativ . N a a r  han stiger til 7 , da drik
ker han blot I n s t a n s ; men n aar han hcever sig til begge Navne R usus J u -  
s ta n s , da drikker han tolv S criv er faaer natu rligv iis  femten ud,
da han holder sig til In s ta n tiu s  R u su s . A rion (i V . 14), lyrist Digter 
fra  M ethym ne paa Lesbos, er noksom bekjendt ved sin , af nyere Digtere 
meget om talte, vidunderlige Frelse paa en D elphin . H erodot. I ,  24.

52 . M a n  siger, a t Ideen  er den samme, som i VII, 82. Jeg  troer 
det ikke. Isaa fa ld  blev E pigram m ets Gjenstand en treven .B arbeer, der 
gik saa langsom t tilvcerks med sin D o n t ,  a t  Skjceget vorede op paa hsire 
S id e ,  medens han ragede det af paa den venstre. S n a re re  troer jeg, a t 
det er en S p o t  over en S m aah erres  smaalige Forfængelighed og qvindag- 
tige Vcrsen, der ikke kunde taale a t et eneste H aar blev tilbage (epapliD - 
resis af LTrttPtt-^Lco) som stedse paanye lod sig pille for S pe ile t. Jeg  
vilde have raad fs rt mig med R a d e r; men bemeldte Jesu it m aa have havt 
nogle forunderlige S c ru p le r  ved dette uskyldige E a rb ee r-E p ig ram ; thi han 
udelader det ganske, uagtet han dog beholder det nceste D ig t. Indeholder da 
dette noget F o ra rg e r lig t? det just ikke; men det ta ler dog om Kjerlighed og 
om letfcerdige D am er, medens hiint ta ler blot om Skjceg og om en Barbeer. 
D e t 54de E pigram  sigter til det O o u x ia rru m , som vi af Sveton ius lcere, 
a t  D om itian us tregang gav Folket. e o n x ia r im u , siger denne Biograph, 
populo nummorruiL treeenorum ler Heckit- atgue, iuler speetaeula et 
munera, lar^issiinnur epuliuu.

55. Ved a t g jsre Vold paa det 12te V ers, hvis Jdee dog er tem
melig simpel, n aa r m an lcrser det i umiddelbar Folge med det Foregaaende, 
har m an udfundet, a t D om itian  selv har drcebt denne uhyre Love. Vel 
er det sandt, a t  D om itian  sta l, paa sit albanske Som m erstot, ved Distance
stud med P ile , med hsistegen H aand have nedlagt adskillige U dyr; men at 
han har nogensinde indladt sig i Noerstridskamp, eller traad t frem paa a re n a  
i  R om , har m an aldrig ho rt. M assyler o : Libyer, N um idcr, i Anleds



ving af hvilke P lin iuS  siger (V, 2) at deres Fsdeland frembringer intet, 
uden M arm o r og vilde D y r . B roderen  i 16de V ers er L i tu s ;  Faderen 
sammesteds Vespasianus. Forresten sinder jeg i det verserede 12te VerS 
in tet, uden en mere vidtloftig Udmaling af dette sjeldne D y rs  udvortes og 
indvortes mcrrkvcerdige Egenskaber. ^u§!3 i næstsidste Distichon er, maastee 
med Flid, gjort tvetydigt af D igteren, da det kan forstaaes saavel om P h ry - 
giens B jergaase, som om Cybeles Forspcrnd af Lover. Je g  har troet, at 
burde vcelge det S id s te , da Sproget dog ikke var istand til  a t  gjengive 
O rig inalens D ilogie.

56. Hvad D igteren  i 7de V . sigter til , kjende vi fra  V irg ils  forste 
Ecloge. B yen Crem ona havde nemlig holdt med B ru tu s  og CaSsius. E s
te ra t  disses P a r tie r  var gaaet tilgrunde, uddeelte A ugustus, ester S u llaS  
Skik, 18 betydelige B y er, som havde holdt sig til H ine, blandt V eteranerne. 
D isse raae og havesyge M ennesker, som August desuden ikke havde Evne 
til a t  s ty re , droge uden for det anviste G ebeet, og kom saaledes ind 
paa det M antuanske ( N n n tu a ,  n im iu iu  lu iserD  vieinn. (^reiuouiu!)
og satte saaledes den gamle M a ro 's  Eiendom i F a re . D a  var det, hvad 
D igteren her peger hen t i l ,  a t Pollio  og McrcenaS hjalp den unge V ir-  
gil, der her kaldes L i ty r u s ,  med Hensyn paa det N avnh V irg il giver sig 
selv i den fsrste Ecloge. Kjender m an hans anden E cloge, da vil m an 
vide, a t  det har vceret en smuk S la v e  hos Mcecenas (eller Pollio) som 
m an har villet gjore til en Elskling af D ig teren. D en Luscijke R idder 
er M cecenas, n tnv is ecUtus r e v i r u s . L t i  u s e a r u m , men som alligevel 
satte en 2Cre i a t  kaldes simpel R idder. G alatea og Lhistylis ere N avne 
paa simple H yrd ind er, som forekomme i de Virgilijke Hyrdedigte, -k r- 
nirr v iru ru lin e  er 2Eneidens bekjendte Begyndelse, som her scettes i  M od- 
soetning til V irg ils  Ungdomsarbeide, en lex . O m  V aru s  er det vanfleligt 
a t  komme paa det R ene, da der gaves M ange af dette N a v n , og m an  
tillige allerede tid lig t har sammenblandet N avnet V ariu s  med V a ru s . E p i
keren V ariu s  kan ikke vcrre m eent; K rigeren O.. V a ru s  endnu m indre, fljsn d t 
R ader proponerer ham . Skulde det vcere Lucius V a ru s , som, tillige med 
P lo tiu s  og Tucca, sik ZEneiden a t gjennemgaae? O m  M arsus see I I ,  73, 
I H ,  5 ,  V I I ,  98. Je g  har forovrigt stedse fundet, a t  dette smukke og 
bersm te D ig t um ulig kan fra D igterens H aand have faaet den flove B raad  
(uou lous), men a t Flauheden m aa flrives paa Afflriverne Regning. Uag
te t jeg altsaa ikke har vovet a t forandre noget i Text eller Oversættelse, 
kan jeg dog ikke undlade a t y ttre  den Form ening, a t m an burde folge He- 
ralduS, som lcrser M arcus istedetfor M arsus. M arcus er D igteren selv, 
og nu  kommer P o in te t bedre stem : jeg blev vel ikke en V irgil, men en bedre —  
jeg selv. R ader siger: u triu inv  Im lio  non n iiann  irovliv svnsu, N ru  sum  
t«ulu;u pl'trUtt. S crivers srnagfuldt vttrede O om  lyder saaledes: Nrist- i u s  
vvUom m itor lllsp llo o t, ot LU oxlrom as Lm.ru- 1'orLunlluui v illo tu r. A t



M arsus om tales ofte hos vor D ig ter, er sandt nok; men det er ikke sandt, 
og det skulde S criv er bevise a t ,M a i8 u in  in  ex iA rnn nn u te  xotl88iinunr 
WNLnIairritnL' M a rtrn lis . —  57 indeholder et fa ttig t S p i l  med de Gam les 
Skik: le d e re  088N. V irg ils  LEneid. VI) 228, der forudsætter en levende 
D sd , eller en D od, som alligevel lever.

58 . V a r  det foregaaende E pigram  m at, da er det noervoerende ligesaa 
utydeligt, som flau t, og det er derfor blevet udeladt. Commentatorerne 
ville give sig M ine af a t  forstaae d e t ; men m an meerker kun altfor klart de
res Uvidenhed. D e famle omkring mellem a t gjore 8 u § ar!8  til et S lags 
Skjo ld , til en tyk K rigskappe (8n§urn) og endelig til 8a§ari8 i ZEneidens 
femte S a n g , 262. V il m an see flere Forklaringer af dette O rd , ved hvilke 
det bliver til  en Flod i Phrygien, til et „xenu8 leli ker8iei" og Gud 
veed ti l  hvad ellers, da behage m an blot a t  efterses R aders Commen- 
ta i r  P a g . 586. H an s D om  om E pigram m ets Vcerdie er derimod me
get r ig t ig , n aa r  han siger: goeu3, ^rarnin 8irl8us et piperstu8; 
ituyue innlta xotin8 eonrrmnr Iiie, yuam expl!euinu3.

59. A utolycus forekommer allerede tid lig t (H om ers I l i a d .  X , 267) 
som et Forbillede paa en O ld tids-C artouche; og dette er vel Grunden til, 
a t  han angives som en S o n  af M ercu rius. O vids F orvandl. V III, 739. 
H vorfor stjccler han just sine S k o e ?  fordi m an tog dem af ved M aaltidet, 
og lod E n  af S lav ern e  passe paa dem. Disse kunde han altsaa lettest 
komme til a t  rane. O m  IiSuIrr see ovenfor i 33, 23. —  Hvad det er for 
en Colossus, som om tales i nceste D ig t, veed m an ikke saa lige. Nogle 
toenke paa D om itians colossalske Hest, som blev opstillet paa korum  k o -  
m a n u in ;  men noget noermere Sandheden er det vel a t toenke paa S o l- 
colossen, som Nero lod oprcise I , 71 . H vordan R ader kan bilde sig ind 
a t  L alen  er om et meget undersætsigt F ruen tim m er, da her just tales om 
en lang, overvatttes opstudt D am e, er mig ubegribeligt. D og hvilke Ideer 
kunne M a rtia ls  Fortolkere ikke lade sig noie med, n aa r de af nceste Digt 
kunne faae den P la titu d e  u d : lad ham blive en fattig  Urtegaardsmand, 
have en lille Kjokkenhave uden for B y e n , og et eneste Muulcesel, som 
han  driver til  B yen med G rsnse l! P a a  den M aade er jo Digterens god
modige In d fa ld  sd e la g t, der just ved sin bonhommistiske Lune udgjor en 
smuk M odscrtning til den Andens sorte Nidsyge. D u  veed ikke, mener 
D ig teren , hvad det betyder a t holde Hest og have Landgaard; gid du sandt 
m aa tte  komme til  a t  nyde d e n  R a r i te t ,  saa vilde du neppe misunde 
m ig. D ette  vilde passe desto bedre, n aa r  m an med Ram ler kunde an
tage, a t bemeldte Neidhard var en borneret R igm and. —  D et nccste Epi
gram  (64) er ganste v ittig t om en smuk D reng, der efterabede sine kjcrre 
Ssdstende, Hetcrrerne, som optrcekke ved alstens Logn og L å n t deres K un
der. D enne smukke Fyr havde iscrr mangfoldige Fodselsdage, for a t lokke



Presenter ild a f Vedkommendes Lommer; men den hele Retning af D igtet, 
og is«r dets maleriske Mellemstykke, tillod ikke at overscette det.

62« D a  D om itian  var kommet tilbage fra  T oget mod S arm ate rne , 
byggede han et Tem pel til kortunu redvx (efter D io CaSsius Ildtryk (ITV, 
10) til L T re-r'tt/co -d ) samt en overmaade brillan t Triumphbue^
med hvilke han overhovedet forsynede B yen  i saa ta lrig  Mcrngde (S v e - 
to n .D o m it. e. 13), a t  m an fandt paa en af dem paahcefkct den In d sk rif t: 
o-C-kk-. D e t er den S idste, han mener i B .  7, hvor han ta ler om » I- 
tora llona. P a a  bemeldte Seiersbuc saac man D om itian  kjere selv tvende 
ti l  forskjellige S id e r  vendende ScicrSvogne. At Keiseren var afbildet a f 
G uld (-rurous) skriver sig fra  hans Forfængelighed, eftersom han forbed 
Folket a t  afbilde ham uden i G uld eller S e lv  og ikke under en vis bestemt 
Voegt. S v c to n  D om it. 13. D io  Cassius LXVII, 8. — D et n«ste D ig t 
som handler om den crldrc S il in s , hans S o n  og S o n n e -S s n , hvilke han 
onsker m aae samtligen beklcrde Consulatet, indeholder, i et indviklet Fore
drag, saa mange historiske Allusioner, som vanskelig ville forstaaes. a t  iea 
troede a t  burde udelade det.

67. Uagtet Solskiver og Vanduhre allerede sorlcrngst vare Romerne
bchendte, havde de dog for Skik, at lade en af Slaverne bckjendtgjore Klok- 
kefletkct overalt i Huset ved sit Raab. vlumoro ..,.us ost, siger Juvcnal 
X, 216, ut sentiut -ruris, guo.u llieat venisse puor, g»nt nunoiet Iiorus. 
Af IV, 8 vil man see, at der ikke var at tcenke paa M iddagsmad, naar 
ikke engang den femte Lime paa Dagen var „draabk. V-uliinnniniu er 
som bekjendr, sponsia sistenill in gullioio, men staacr istedctfor Rettcr- 
gang^ialmindelighed. vilkoronlli »: in altervin lliein. Paa VIuralia (F lo
ras Fest) gave AZdilerne til Skue alt S la g s  mindre V ildt f. Ex. Harer og D aa-  
dyr, hvilke Repr«scntationcr forefaldt tidlig paa D agen, da de vare bestemte 
for den simpler« Classe. D et sidste Vers maa forstaaes deraf, at det var sjel- 
dent, at de Gamle spiste fuldst-rndig Frokost (pranllebant). Istedctfor pran- 
llium toge de stundom et gentaculunr, der omtrent bliver det Sam m e, som 
xustuni, Austatio, hvilket tillige var Navnet for In d 
ledningen til ooena. T il M iddag, siger D igteren, kommer du for tidligt- 
men hvorfor har du ventet til den femte Tim e? T il at spise jontueuluia 
er det for sildigt, ligesom det er for tidligt at spise til Middag.

68 . Af det fjortende Epigram i denne B og l-erte v i, at Romerne 
kjendte Mistbcenke og Drivhuse. Ogsaa her (5) tales om porsi.ioua -xenrn,-, 
eller den gjennemsigtige Steenart, som brugtes i denne Anledning. Dette 
M mcral mener m an, har enten vcerct Selen it (Fraucnstein, Spieqelstein) 
eller Argyrolith (M arienglas) hvilke Begge kunne skj-eres ud i tynde Lag eller
Fliser. D en corcyreeiske Konge Alcinous' pr-rgtize Haver kjender man fra 
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70 D et var egentlig N ero, som kaldte N erva sin M u l lu s  (IX , 27), 
og a t N erva  syslede, ligesom N -ro , med Poesis, seer m an saavcl af Let 
a n tsrte  S te d  hos denne vor D ig te r , som af P lm iu s  Epistl. 3 . M en 
o a a te t A lt  dette er sandt og vist, seer jeg ikke, hvor D igteren  vel h e n .ned 
sit P o in te . M an  m aa, saavidt jeg seer, lade sig noie med det Eneste, der 
noaenlunde springer ud af O rdene, nemlig a t Ncro havde udgivet som sine 
cane D ig te  saadanne, som egentlig vare af N erv a , hvilket M arstal giver 
a t forstaac i IH, 20. N ervas B l i d h e d  er bekjendt, faa a t ^.illeegsor- 
det p l u v i s t .  i forste VerS er scerdclcs passende. Perm essus horer til Le
voetiske Floder, eftersom den tog sit Udspring fra  Helicon.
 ̂ 71. 6 . B i  have allerede i IV, 83 vceret V idne til asie de Vansie-

liahcder som fulgte med a t  forklare urxvntum 8eptiviunum. P a a  dette 
S te d  forklarer m an  det om -n Vcegt, som istedetfor a t holde 12 llnzer paa 
P u n d e t, blot udg jsr 94- D a  R ader har ganske godt udviklet dette Partie, 
vil jeg ti l  a t oplyle dette og flere S ted er hos M arsta l, anfore hans Ord 
l597i> 1'riinum listen vom una, siv« ponsto, si'«- -»s stuockve.iu nn- 
om- eomplvetestutur. Vein.lv primo l>ell° kunivo. propter re,pustlien 
giM-ultute- s e x t o n s  stetiuetu, est ste zustu listen, itn ° t  ste-itu,.s 
re.nune.vt, et stustvrvt istem pretium -«m  intexrn listen. Vn.lv npust 
I-linium lvstis, percussos usses stextantniio ponstere o: stetravlo stvx- 
1-intv n iusto ponstere. veinste urxentv rempnstlicnm Lnnistnie, ste 
sextnnle rursum stetrnetn est uneia, ut listrn vomnnn stostrnntem 
sv: „oven. nneius) -..»lineret, venigue vupiriunu lexe une.ules ussvs 
s-ive stostruntules) rursum immuniti sunt, pereusso a s  se  s e mu n e l -  
» N  «u!v listrn novem uneiis et svmunein eonstastat, guam nos 8vp- 
tieiann'n putnmus. D ette  vil ogsaa flane t i l ;  thi den nedstigende Eli- 
,„ a r  er saaledcs: F -rste  A a r - - 4 P d . ;  a n d e t- - 2 ;  tred,e- - 1 P d . ; fleede 
--- 10 llnzer (stextnns) og endelig femte — 9 f .  8-utuIn (maaflce af °-u- 
tuml er et ru n d t Drikkekar, ligesom -otuln ( x o r n ^ ) .  vessnl.s er saale- 
des kaldet n stesse o: oeto u..eiis. At lixuln paa dette S te d  er et vns et 
M a a l for flydende S a g e r ,  s--s grandgivel.gt. D en  skal have rumme 
sierdc Deel af en cz-utl.us, som igjen var r x  a f  en Svxturius. H 
jajen listuln og -o-stlenr turde vo-re det samme, son, R ader mener, er »el 
^  saa let a t  afgsore. D og seer m an a t  der i dette D ig t M -e s  Forsilel
paa begge disse Drikkekar eller M a a l for flydende V are .

72 . N a rb o , en meget beromt B ye i k a l l . a  sti-ueeut-, va -
merst C olonie, i  hvilken den romerske S ta ts fo rfa tn in g  var indfort. Vo- 
tienus har vceret en berom t D ig ter. F o r a t  forstaac det 6te ̂  . eun t 
m an  sig, a t Adskillige af disse M unicipier copiercde Rom  paa ren M a ,  
a t  ligesom m an her dccltes i Folk og S e n a t, adskiltes m an h is t, p lebs og > e 
-u r io u e s . Af disse forcstode igjen v u u m v i i i  i aarlig  O.iifl-stmng ye", 
og disse ligne C onsularm agten. -  Id een  af 83 har P lu tarch  udtry tt, naar



. han  siger: H a i s  D am erne Nem esis, Lycoris, LcS-
b ia , C orlnna have faact Navnkundighed tilligemed deres D igtere. P clig - 
ncrne antyde S u lm o , som var den B y e , hvor O vidius var fsdt, ligesom 
M ankua staaer som V irg ils  Fodested. —  E n  Iioploinuolrns (oir^ce, 
er en G lad ia to r. Hvad havde han g jort fo r?  slaaet L inene ud paa Folk, 
og det S am m e g js r  han endnu, som Mcnlcegc. —  T il en Modscrtning af 
den Lcrre, som D igteren soredrager i 87, har m an med R ette udhawet hiin 
smukke A ttring  af Eieero i T usculanerne: u n u s  llios, dono ot ox prs-- 
ovjikis tu is, o pdilosoplriu, actus, pevounti iiuiuurtulitilti autepo- 
nonllus ost.

78. S te lla , den bekjendte D ig te r , som ncevnes saa ofte a f  M a rtia l, 
havde besjunget Keiserens L riu m p h , og, hvad der m aa have r s r t  D om i- 
tian u s  m ere, feiret den ved scerdcles pragtfulde Lege, som Keiseren beha
gede i egen Person a t  overvcrre. Disse P rag tsp il, siger D ig teren , vare saa 
b rillan te , a t  de kun passede til to T rium pher endnu , soruden D om itian s, 
nemlig H ercules' S e i r  over G iganterne paa de Phlegrceistc M arker (som 
af Nogle sorlaegges til Cumce, af Andre ti l  Lhessalien. O vids F orvand l. 
X, 151) samt B acchus' T og  mod In d e rn e . V il m an see et loous vvxu- 
tissiiuus, da anbefaler jeg VerS 7 og 8. J e g  har eftcrta lt Fortolknin
gerne, som m an har givet a f  linoa rlivos (oullit) og de belobe sig til ikke 
fa rre  end otte, som indbyrdes afvige fra  hverandre. O pregne dem ber, vilde 
v are  til O verflod , da m an kau sinde de Fleste hos R ader (603). M en 
allerede C alderini har fa tte t D igterens M ening, n aa r han forklarer linou .livos 
(ikke oackit) ved de RigereS, navnligen Riddernes, fjorten B anke i Modscrtning 
t i l  pop ulus o: plelis. Ridderne faae deres passelige P resenter, siger D igteren 
medens m an tillige kaster i G ram s ti l  Pobelen. N atu rligv iis  stifter jeg oullit 
og clives om, saa a t  llivos kommer i 7de V ., ou .lit derimod i 8de, hvad 
ogsaa R ader h ar an tage t. Lascivu er et v ittig t E pithcton til Pengene 
som komme dandsende ud i Luften, n aa r  de kastes i G ram s. Uagtet Nero 
(S v e to n . N er. 11) holdt af, a t  kaste F ug l-, V ild t o. s. v . ud mellem Pobelen, 
hvorved Presenten natu rligv iis  blev spoleret, havde dog allerede denne Keiser 
indfo rt den her om talte Skik, a t  kaste B ille tter (tossers-) eller A nviisninger, 
hvorpaa stod, hvad m an havde vundet, og hvor m an kunde mod B ille ttens 
Aflevering erholde det. Af bemeldte S te d  hos S v c tv n iu s  seer m a n , a t  
A nv isn ingerne stiledes endog paa Huse, Landgaarde, Skibe, o. s. v. H er 
har det iscrr vcrrct A nviisning paa de D y r ,  som m an iforveien havde seet 
paa urena. I  6tc V ers  om tales den spanske Flod T å g u s , samt den ly- 
diste S t r s m  H erm us, i hvilken P acto lu s fa lder, og som Alle crc bekjendte 
formedelst deres G uldsand, iliii-o turdi,lus Horuius, siger V irg il, hvilket 
ganske svarer t i l  M a rtia ls  turduto sorlliilus aiiru, Hermus.

80. Anledningen til dette Complimentdigt kil D om itianus synes at 
vcrrc Len, at han havde mellem flere a f de nymodens blodige Fcrgtcrspil,



ogsaa ladet den gammeldags Klopfeegtcn (p u x illn tu - )  komme for en Dag ; 
ig-en. —  R ader forklarer 87, 2det V . fom om L alen  var om Zsis.^ Bel ^
er det et F ru en tim m er, som svoerger; men dog feer jeg ikke re tte re , end ^
a t  L alen  ikke kan voere om andet end om ApiS, under hvilken Skikkelse ^
SEgypterne dyrkede O siris, I s is ' W gtem age. AnnoeuS SercnnS , seer man,  ̂
h ar v a re t D atidens M estcrtyv. s>

N  i e n d e B  o g. !,

1 . M an  maac an tag e , a t  det andet E pigram  h a r ,  efter M artialS §
Bestem m else, v a re t det fsrste ; th i ellers passer o x trn  °r.Iinm » ikke. ,,
T ingen m aa forresten tankes saaledeS, a t  en D ig ter og Philosoph S terti- z 
n iu s  har v a re t M a r tia l bekjendt som en o v ersa tte s  beskeden M an d , som
ikke onstcde sig n av n e t, end ikke i E pigram m ets Overskrift, og a t M artial ^
altsaa var nodt til a t pseudonymisere h a m , som AvituS. F o r at man ,,
im idlertid med Sikkerhed kunde vide, t i l  hvem B revet var bestemt, har ^
han tilfsict ncdcnstaaende Lilskrift, som i prosaist D iction forklarer Sagen. ^
B ille tten  er i og for sig selv ubetydelig, og da den paa en stedende Maade  ̂
afbryder E pigram m ernes fortlobcnde G a n g , h ar jeg valgt a t  give den -
her« O verstriften lyder saaledeS: „ M a r t ia l  byder T u ra n iu s  sin Hilsen. ^
og B illetten  felv er selgcndc: „ B a r  hilset, m in T u ra n iu s , kjereste Brodér. ^
D e t litke D ig t, som staacr udenfor den sadvanlige T alrakke , har jeg til- ^
sendt den beromte M and S tc r t in iu s ,  som har indrsm m et min Buste en ^
P la d s  i sit Bibliothck. Je g  har troet a t burde skrive Lig derom , for at ,
du ikke skulde v are  uvidende om, h v o  det er, jeg har kaldet A vitus. Lev 
vel og vent mig s n a r t ! "  M an  m aatte nasten troe af denne B illets In d -  ^
hold, a t der gaves In g e n  i Rom  af det N avn A vitus, og dog sinder man ,,
endog hos vor D ig ter I ,  17 ev virkelig A vitus. i

2 . D et v ar n a tu r l ig t ,  a t  D om itian  m aatte  blive fo rv an t ved det .
overdrevne S m ig re r i- ,  som tildceltcs ham a f F le re , end vor D igter. D a  ,
n u  M aaneden Soxtiliu  var, t i l  LEre for Augusius, almindelig bleven ov- .
kaldt efter ham , vilde ogsaa D om itian  drive igjenncm, a t man skulde kalde  ̂
Septcm bcr-M aancd G erm anicus, efter hans S c ire  i Lydstland, og at Oc- 
tobcr-M aancd stuldc kaldes D om itianusm aaneden efter Keiseren. M en hvor
lidet begge D ele lykkedes h am , er tilfulde bekjendt. P a a  denne Maade 
forstaaer m an 1ste V ers og 4dc, hvor oaloncku- k o rm an ieu - bliv- 1ste S ep 
tem ber. Tanken i  5 te  V . e r : saalange C apitolium  staacr, opkaldt ester 
den T arpeia , som i sin L id  vilde forraade B orgen ti l  Sabincrnc. I  k 'l ,
3 saae v i ,  hvor h s it han elstede L iti  D a tte r , J u l i a ,  og hvorlunde han 
v a r Aarsag ti l  hendes D o d , da han tvang hende ti l  a t fordrive Fosteret, 
som hun bar ved ham . D e t var imidlertid i sin O rd e n , a t  h an , efter



hendes D s d ,  lod hende optage blandt G uderne, og a t altsaa Noms m rr- 
tro iiD  m aatte  sone hende med B sn n e r  og V irak. S ve ton iu s (D om it. 1, 
5, 17) om taler ogsaa dette pragtfulde Tem pel, som Keiseren egentlig byg
gede til sin Fader Vespasianus, men som blev kaldet loinpluin Vlavia: xon- 
l!s. Epigram m ets P o in te  ligner O vids bekjendte S paadom  om A ratus 

^uioir. I. XV, 16) ouni sole et luna soiupor Aratus orit.
4 . Ligesom m an i en italiensk Pantom im e oste kan see den forktcrdte 

Arlechino spille den gravitetiske llottoro kolo^neso, uagtet en lille F lig , 
der slaaes tilside, strax viser Tilskuerne, med hvem de egentlig have a t gjsre, 
saaledes kan jeg ikke andet, end opdage en satyrisk Grimace af vor D ig ter 
i dette D ig t. H an m aatte jo ofte (det var ikke m uligt andet) kunne ind
ste, hvilken latterlig  Rolle han selv spillede ved a t overost den foragtelige 
Keiser med saa overdrevne S m ig rerie r. D et lettede derfor hans moralske 
og crsthetiske Sam vittighed , n aar han imellem parodierede sig selv, og strsg 
saa kunstigen hen i den lige Linie mellem Alvor og S p o g , a t m an m aatte  
vcere i Uvished, hvilken S id e  m an skulde vcelge. S aaledes indeholder dette 
D ig t et cegte holbergsk In d fa ld ,  idet vor D ig ter lader J u p ite r  gaae ban
kerot, gaae paa Accord med Keiseren, og ikke kunne byde meer end circa 
12 Procent af C apita len . V . 7 sigter til  d e t, som S v e to n iu s  (D om it. 
5) siger: pluiirua e t aiuplisslma opera, inooulUo alrsuuita, restituit, 
lii yiii8 oral et Oapitolium, soll oiunia sud titulo tantuin s u o , ae 
sine nlla pristinL auetorls niemorla. D et ncrstc V ers forklares af IV, 
1, 6 og IV, 54, 1 . H vorfor de f r o m m e  Laconer? P a a  G rund af C a- 
stors og P o llu r 's  bekjendte Broderkjerlighed. kolus i 12te V . m aa for
klares med Hensyn til Tem plets H o  id  e. D og stoder mig isaafald a 4 4 i t a.

7tt 7de D ig t, uagtet til  D om itianus, ikke kunde oversattes, ville dets 
detaillerede Smudsigheder undskylde, hvilket i en endnu hsiere G rad er T il
fa lde t med det 9de D ig t til samme Keiser. D e t gaaer med M a rtia l  i 
disse to D igte, som med Ju v e n a l. Begge mene det g od t; men ved deres 
ivrige Udmaling af de Gjenstande, som opvcekke deres Vrede og M odbyde- 
hed, blive de selv ikke mindre modbydelige, end den dadlede G jenstand .—  
Tanken af 10de Epigram  er denne: du har jo igrunden vundet 6000 S e -  
sterzer om A a re t, som du nu ikke mere giver ud ; thi hvad m an sparer, 
veed du, er fo r t je n t .— 12. 13. 14 ere til D om itians smukke S lav e  E ari-  
nus, saaledes kaldet af af v e r . D igteren beklager, a t N av 
net er aldeles ubrugeligt i V ers, da det igrunden indeholder sire korte S t a 
velser; i ethvert Lilfoelde bliver m an nodt til a t sige E ia r in u s , hvorved 
det ikke loengere bliver det samme N avn. 13 er en G aade, som ikke for
drer meget Hovedbrud for a t loses. Acidalisk i 1 4 , 3 er enten cuidisk, 
eller boeotisk, altsom m an forlcrgger K ilden, ester hvilken N avnet er dan
net, enten til den ene eller til den anden E gn. Erythrceiske o: fra den per
siske H avbugt kommende kostbare S ten e , have vi antruffet allerede i V, 37, 4 .



k o m m a  I le l ia d u m  er R av . H vad er det for et Bogstav, som Tranerne 
beskrive i Luften? Nogle mene Andre der svarer t i l  Romernes 
V , som udg jsr Begyndelsesbogstavet i v e r .

E ster det vakre, femtende E p ig ra m , hvis Sandhed  vil vise sig, saa- 
lcenge der gives M ennesker, der handle efter den G rundscetning: m undus 
v u l t  d e e ip i ,  d ee ftr ia tu r  e r^ o , sslger et D ig t ,  som jeg har udelad t, da 
jeg deels ikke er sikker p a a , a t  jeg forstaaer d e t, og deels m istvivler om, 
a t  kunne gjengive det saaledes, som jeg t r o e r  a t  forstaae det. At det 
skal tages i  obscoen Forstand, saaledes som R igaud mener, antager jeg al
deles ikke. D e t turde vcere et O rdspil med se te e lsse , hvilket dilogisk kan 
forstaaes Laade o m , a t hun har bygget Gravstedet over de syv dsde Ge- 
m ah le r, deels a t hun selv har voeret Skyld i S am tlig es  D sd . Antager 
m an  denne F o rk larin g , da bliver s lm p lle lu s  a t forstaae om en heel uge
neret Tilftaaelse a f hendes Udaad. M ed a lt dette behover m an dog ikke 
med R am ler a t  sige, a t  hun havde forgivet dem ; th i isaafald sorterede
hun  under Lovens B u d . N ei! hun havde alene ved sin uboielige vg slette
C haracter lag t dem i G raven . D og, som sagt, aldeles uomtvistelig sikker 
er bemeldte Forklaring dog neppe.

17. Allerede i I .  32 (hvilket D ig t dog af gode G runde blev udeladt)
havde m an Leilighed t i l  a t erfare den Skik, som her om tales. N aar nem
lig en N ngling traad  ud af Epheberncs C lasse, afklippede han sit Haar, 
idctmindste en enkelt Lok, som nedlagdes i en S s lv -  eller Guld-Vase, med 
Vedkommendes N avn paa . D enne Vase blev nu indviet (idet de oste selv 
reiste til D elphi) til Apollo, eller til2E scu lap , til Landets Flodguder (paa 
G rund af V andets Ncrringskrast) vg til F lere . D en pergamiske Gud er 2Escu- 
lap , Apollos S o n  ved K oron is, dyrket i den lille asiatiske B ye Pergam us. 
ZEsculaps Historie fortcrlles meget godt i  Apollodors Bibliothek, I I I ,  10, 3. 
H an  udmcrrkede sig som Lcrge, hvilket skaffede ham T ilnavnet (opl-
l e r ) .  D er gives mangfoldige N avne paa saadanne Personer, som han 
kaldte tilbage fra  de D sde , saasom C apaneus, S ycurgus, E riphy le, Hip- 
p o ly tu s , L y n d a ru s , Hymencrus o. F l .  Schol. til  P in d ars  P y th . Od. 
111, 96 og Muncker til H ygins 49de Fabel.

19. O m  sin Landgaard ta ler D igteren paa flere S teder (rus n iik i 
d u le e  sul) u rd e  est) IX , 98. V III, 61 (ru s  D stlvu iu  sulr u rlie). Ogsaa 
i  V I, 42 samt i X I , 96 om taler han ay un  A lartirr, en Vandledning, der 
skal vcere an lag t af 2tncus M a rtin s , og som senere, ved Hjelp af meget van
skelige underjordiste G ange gjennem Bjerge, blev restaureret af en Prcetor, G . 
M arcius Rex. P lin iu s , X X X I. 24. X X X V I, 15. A t dette Vand ikke m as 
have vceret tilgjengeligt for E n h v e r, og altsaa en passelig Gjenftand for 
en Ansogning, seer m an af den Omstcendighed, a t der bleve ansatte P aa
passere derved, for a t  fjerne E n h v er, som var uberettiget. Epigrammets 
P o in te  med Z u p i t e r s  R e g n  turde mindre dreie sig om d u e t te r  x luvius,



end om J u p ite r , der kom ned til D anae i en G u ld r e g n .  Ogsaa v i  sige 
om en frug tbar F oraarsbvge: den er G uld vcrrd.

21 . Ved den her om talte P le t forstaacr D igteren den G rund, hvor- 
paa vi nylig saae, a t han opforte te m p lu m  F on tis  k 'InviD . M an  har 
ogsaa tcenkt paa det Tem pel til 3ui> lter eu s to 8 , som han lod bygge paa 
det S te d ,  hvor han i K olluni V ito lU nnuiu  krob i S k ju l. H vorfor Rho- 
d u s?  fordi denne D e, efter Nogles S igende, var for N ep tunus det S am m e, 
som C reta var for J u p ite r . P a a  denne De var d e t, a t  Cureterne med 
deres larmende Vaabengnye hindrede K ronus i a t hore den skrigende Zeus. 
—  Hvem P astor er i 23, veed m an ikke. M u lig t den samme J u l iu s  P a 
sto r, som P lin iuS  ta ler om i Brevenes I ,  18. S etinerv inen  om tales i 
X I I I -  112. D a  det iscer vare saadanne S la v e r , som ikke ville gjsre godt 
i  B yen , eller hvilke man vilde straffe, der sendtes ud paa Landet, kan m an 
forstaae den K lang  af de utallige Loenker, som ncrvnes i 4de V ., med Hen
syn til  hvilket ogsaa Lu^anus siger: v i n  c l o  s o n o r e  e o lu n tu r  Iles^ re- 
rigs 86Fetes. M auritan iffe  B ordplader o: af C itrontrere, paa Elfenbeens- 
fodder var en nsdvcndig Lurusartikel for en riig R om er. X IV , 3 . C a- 
nusi'um var en B ye i A ppulien , bekjendt for sin, i det Node faldende, 
Uld. D a  dette v ar en m ilita ir C ou leur, fandt disse M atadorer den just 
passende ti l  T jenerliv ree, for a t  give deres Sophabcrrere et udvortes S k in  
af m ilita irt Vcesen. ^ s s e r  er S tan g e n  paa Portechaisen. M an  kan vel 
begribe, a t M a rtia l ikke var byggesyg, og overhovedet ikke i den pecuniaire 
S tillin g , a t han isaahcnseende kunde rivalisere med Nogen. M en Tingen 
er, a t han paa en indirect M aade vil bevccge den rige P asto r til a t repa
rere lidt paa hanS faldefærdige H u u s , saaledes som han i V II , 36 beder 
S te lla  om Tagstcen.

24. Ncrrvcrrende D ig t kan forklares af d e t, som er an ssrt til  IV , 
1 og 54. Af D om itian us ' Levnetsbeffrivelse, saaledes som den sindes hos 
S v c to n iu s  (C ap . 4) lcrre vi nem lig , a t han indfsrte en „uuL iiynennnIe 
oortnm en  O a^ ito lin o  3 o v i t r i^ to x , m u s ic u in , esjueZ lre , 
m u lta ru n i  e o ro n a rn rn " , og a t han tillige „o e leU ru d u t in  ^Vllrano c^not- 
UNN18 H uinquutL 'iu M inervkv. —  P o in te t af 25 er d e tte : saa deilig en 
S t a tu e ,  som den af vor K eiser, der staaer hos C a ru S , kan In g e n  uden 
Kunstgudindcn selv have g jort. —  P h ineus (i 26) er den bckjendte blinde 
Konge i L h rac ien , som modtog og underststtede Argonauterne paa deres 
L og. O vids F orvand l. V II, 3 .

27. Vistnok kan m an sige, a t der ikke med Sikkerhed kan bestemmes, 
hvem C osm us er«. M en da vi paa adskillige S ted er hos vor D ig ter har 
m sdt C osinus, som en bekjendt P arfum ier i R o m , og udelukkende som en 
S a ad an , derimod intetsteds har antruffet nogen P etitm aitre  af dette N avn, 
troer jeg, a t Lcesemaaden xalU lln  bor foretrcrkkes for zinN ia, og 
for x lan o in u . Jeg  finder det derfor heel u rig tig t, n aa r  R am ler giver os



fslgende O versættelse: „ D e r  giebt blaue M antelchen dem bepurpetten Cos- § 
m u s^  et Hexam eter, som tillige kan tjene stil P rsv e  paa R am lers siette  ̂
Verseform . O ln u e im n  var en G odtkjobssaft, som m an  fik a f et S lag s  
irn paver, og som ikke vilde vccre af nogen h si Vcerdie i en saa siin P a r -  n
fum iers D in e , som C osm us. H vor ilde berygtede de Corsiske Taxustrceer j-
v a re ,  med Hensyn paa den b ittre  S a f t ,  som B ierne udsugede deraf, og 
som gjorde H onningen b itte r , seer m an af V irg ils  Ecloger, IX , 30, hvor  ̂
det hedder: sie tu n  o ^ rn e a s  1u § ta n t  ex am in a  tax o s . D et sidste Disti- 
chon forklares af V III, 70, 7 . 8. Hvorledes det egentlig har forholdt sig 
med disse K eiservers, er vel ikke saa let a t bringe paa dette Rene. Ef- .
tersom M a rtia l om taler dem temmelig hyppigt, m aa m an noesten troe, at ..
de enten have voeret mere ocgte, end de ialmindelighed antages (samt tillige 
bedre, end m an skulde vente sig af N ero), eller a t D om itian , som ogsaa fu- ..
skede paa Poesien, har gjerne h s r t , a t m an om talte slige keiserlige lullioru .
med allerunderdanigst R oes. —  Latinus var en udmcrrket, ogsaa af Kei- ..
jeren yndet, m im u s , som kunde faae selv en C ato til a t bivaane Skue
spil, uagtet han ellers blot gik derind, for strax derefter a t gaae ud. Endog 
af Znscriptioner beviser R ader (626) a t M im er, Skuespillere, Deklamato
rer o. s. v. kaldtes, ikke til D adel eller i S p o t ,  x a ru s i t i  ^ x o llin is . men 
forsaavidt som de vare O rganer for den egentlige D ig ter. Fam ulus bliver 
altsaa her D om itians Zndlingsfluespiller. —  Philcenis (30) har vcrret, seer 
m an , tre smukke T in g : 8» § u , le n u ,  lu jia . I  Begyndelsen af ZEncidcns 
sjette S a n g  (V . 2) hedder det: e t  tu n llem  H ulroeieis 6u inu run i alllalrl- 
,n n r  o r i s ,  hvilket forklares paa samme M aade, som h e r, a t Chalcis paa ^
Euboca havde afgivet en Colonie til Cumce i  I ta l ie n , hvor S ibylla , som ^
bekjendt, havde sit S ta d e . A t bemeldte D am e m aa have vcrret gammel, ^
kunne vi begribe, n aar Ovid (Forvandling . X IV , 104) kan fortoclle o s, at 
hun onskede, a t blive saa gam m el, som T alle t paa de S an d sk o rn , hun 
engang holdt i sin H a a n d , hvilket Dnjke>, til hendes store Nod, gik i bog- 
stavelig Opfyldelse. N utustu  var det Lrcrftillads, hvorpaa S laverne stode, . 
u aa r  de flulde scrlgcs. S tra b o  (X V II, 268) om taler den M aade, hvorpaa 

- m an i C anopus i M gypten  dyrkede S e ra p is  under Larmen, S an g  og D ands. ,
D og synes det ikke rim eligt, a t D igteren skulde have tcrnkt paa Noget, som ^
alene passerede i 2Eg'ypten, men snarere paa N o g e t, som han havde med
egne D ine scet i R om . M ed Hensyn paa det 8de V ., da bruger Homer ^
den samme Lignelse, for a t give Begreb om betydelig S to i ,  naar han i 
I lia d e n s  tredie S a n g  V . 1 lader T ranerne drage fra de koldere Egne (f.
Ex. Lhracien, udtrykt ved den der i Landet lobende S trym onflod) til var
mere Lande. U liom irns Theocrit l l ,  30) var det Hexe-
h ju l ,  som O ldtidens Lroldkjerlinger dreiede ru n d t, medens de sang deres 
Lrylleqvad. Hovedstedcrne derom cre Lhcocrits anden I d y l  og Virgils 8de 
Ecloge. D e behsrige O plysninger til bemeldte Hexevcesen og Hexehjul har



I .  H . VosS samlet t i l  B irg its  an sa tte  I d y l  V. 68 (P a g . 419) og B S tti-  
ger i W ielands deutscherM ercur for 1600, 4de Heste (P a g . 56). —  Tanken 
af 31, 4 e r :  hun havde gjcrne sect, a t  Vcien havde varet lcrngcr, for a t hun 
i desto la-uger- L id  kunde beholde sin M ands Asie, som ved hendes Hjem- 
komsr m aalte  stades L G raven .

Z2. D en her om talte V elins Crispus m aa adffilleS fra den B ib lus C ri- 
spus, som omtales af S v c to n iu s (D o m it. c. 3). At han havde lovet (v ev e lm t) 
en G a a s  fo r Keiserens V el, er siet ikke saa forunderligt, n aa r  m an bo
taniker, a t dette D n r  var, siden G allernes S to rm  paa Capikolium , ansect 
som en mistes iiuperii kom . D og synes den G aas, som her blev offrct a t  
have v a re t  a f  S o lo , fyldt indvendig med Penge, saaledcS a t  8 S o lv m sn -  
ter hamgte ud af dens Ncrb, til et M inde om de S M aanedcr, S a rm a t- r -  
ku'gen havde vare t. D ig te ts  P o in te  dreier sig egentlig om den dobbelte B e 
tydning a f tm -re :  1)  S v æ rd e t mod S a rm a te rn e  2) K niven til a t siagte D y re t 
med. Havde VcliuS nemlig lovet en S s l v g a a S ,  bchovcde m an ikke nogen 
Kniv til a t  stikke den, og altsaa symbolist heller ikke noget Sva-rd  m ere- 
thi nu var Freden vendt tilbage. '

35. S o m  bckjendt viste Cretcnserne J u p ite r s  G rav  paa deres S e ,  
hvortil Callim achus sigter, n a a r  han udbryder i Hym nen til Zeus (8. 9.)

E reternes D ig t er bekjendt; thi E reterne bygged, o K onning!
S elv e  din G r a v ;  dog est du ci dod ; thi du lever bestandig.

Hvad xoli her betyder, er ikke let a t  indsee, da den Forklaring, a t  L em p
let naaede lige op til H im len, holder neppe S tik . J e g  vilde heller raade 
ti l  a t l«se tlieli e: ksstixium, Loft, P la tfond , K uppel. D en  fromme 
Arcadcr er M ercurius, som nedstammer fra  det arcadisic B jerg  Cyllenc. 
O gsaa i den homerisie Hym ne til  H erm es (2) kaldes h a n : „ G u d  i Arca- 
diens qvcrgrige Land, sam t D ro t paa C y llene". —  Ligesom SSgyptens P to -  
lomcecr, R om ernes Coesarer, v a r  Arsacer blevet en alm indelig Bcncevnclse 
for de parthifle K onger. P aco ru s  er den bekjendte parth ifle  K onge. O m
I-rurus victrix sindes Forklaring r V II , 5 . v m ,  15 . S y cn e  laae i ZEgyp- 
tcn, hen imod lrErhiopicn, under Krebsens Vcndecirkcl, hvoraf m an kan 
forstaae det tillagte E pitheton kusos. P h a ris t J u p i te r  er crgyptist L uft. 
D et 9Le og 10de V ers forklares a f  denne B o gs 24de E p ig ram .

3 9 . M an  seer, a t R om ernes L hcater, ligcsaagodt som vor Scene, h a r  
kunnet opvise indianske Academier, hvor fremmede eller indfodte JongleurS  
(ventilstores, I'ilsrii) viste den hoieste G rad  a f  eqvilibrist Fcrrdighcd. 
Hvad N utidens Jo n g leu re r  gjorc med K anonkugler, have hine udfort med 
et sv« rt S kjo ld , som, n aa r det ikke faldt paa bchsrigt S ted , eller med rig 
tig t Greb, kunde give farlige S to d .  S e lv  den betænksomme Q u in c tilian  
fordanses over deres K unster, n a a r  han siger (X, 7): guo constsnt m i- 
racula illu in soens piisriorum se ventilstorum, n t  e s , gu« miserint,
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„Uro venlr« in munus erollns, vt, gun gulies, > J u s t  denne
K unst, a t kunne kaste svare, stundom skarpe, Gjenstande i V eirct, og gribe 
dem med Sikkerhed og Unde, kaldtes vvutilnre. Ved Let coryciste Forbjerg 
i  Cicilicn v ar den ligenecvnede H ule, hvor der iscer vorcde en Mccngde 
S a f ra n , fom udgjorde Hovedbcstanddclen i de G am les spnrsinuvs tlivu- 
trnles, imder »llorntus (x(>or-os ; crocus, ngun llilu tus).
S c e  lil-r. spcctnc. III, 8. og E p ig r .v ,  25 . O m  de i 6tc V . om talte S c il have 
vi ta lt  i det Foregaaendc, og henpcgepaa dette S te d  ydermere til XIV, 28. 
J e g  tilforer blot, at disse vcln v ar af allehaande C ouleurcr, vela lerru- 
xinoa, lutea, og endelig hoirodc, med lyfe S tje rn e r  af G u ld .

40 . D ig te t er beregnet, feer m an , paa a t  smigre D om itian , idet han 
kom plim enterer en D am e, som havde samme Fodsclsdag, som Keiseren, den 
24de O ctobcr, hvilken sidste Omstocndighed afgiver Tanken i 4de V . L is 
fordi R u fu s  feircr baadc sin Keisers og sin K ones Fodselsdag. -13. 1. 
hersker megen Afvigelse iheuseende til Lcrscmaadcr og Fortolkning. Rader 
v il lcrsc cnmpis (a f campus) Vl) ri»is, med Hensyn paa Myrincrerne, et 
Folkeslag b landt D olerne i lille Asien, i hvis Gebcct laae G ryneum , hvor 
A p o llo , som bekjcndt, havde en prcrgtig Sund med tilhsrende Tempel. 
B i r g i t /E c lo g .  VI, 71. og SEncid. IV, 345. Je g  h ar derimod fulgt J o 
seph S caligcr, der tager cam pis a f cnmpa, og tilfo ic r: campas veteros 
I,atini omnes pisces ex »enere cctnrum nominarunt. D a  NU Delphi- 
ncrne tiltrocdcs megen musicalst T ac t, vare de indviede til Apollo, og T an
ken bliver altsaa denne: gid du saasandt m aa vorde riig  paa Dclphincr! 
S a g n e t  om S v a n e rn es  undcrfulde S a n g e  er noksom bckjendt; dog er den 
hoist mcerkcligc G run d , som Cicero (ordret efter P la to )  angiver, muligen 
m indre bekjcndt. 6g'gni, siger han , gu in on  sine causa tVpnII.ni llicati 
sunt, auoll al, eo liiviuationem stade,o villontui-, proviiicntes, gurll 
in  m o r t e  I, o n i  s i t ,  cum cantu et vvluptate mnrinntur.

44. A t det ikke h ar v a re t et blot Complim entLigt t i l  Binder, men 
a t  denne Herculessigur virkelig har vccret et udmcrrket Kunststykke af den 
bcrom te B illedhugger og Bronzcstober Scucippus, kan m an sce af Statik 
8 viva- (IV, 6) som indeholder et D ig t just over samme Kunstva-rk. Det 
h a r  v a re t en saakaldct Hercules epitrapexius; th i ligesom man ved of
fentlige Festanledningcr anrettede Bcvoertning for Gudernes Billeder, saa- 
lcdes tog m an dem ogsaa med ved private G ilder, og stillede dem paa 
B o rd e t. D e t tredie VerS sigter t i l  det bekjendte S a g n  oni, a t ,Hercules 
koste A tlas  af i a t  b a re  H im m elen. T y rann en  ( rn L ia r ro g , rex) fra Pella, 
en bekjcndt, m accd o n is tB y e , er Alexander den S to re . O gsaa S ta tiu s  for
tæ ller, a t H annibal sta l have cict bemeldte Kunstvcrrk, en JLee, som vor D igter 
ganske sm agfuldt lcvcndcgjsr os, ved a t  lade det v a re  det samme Gudebillede, 
ved hvilket H annibal tilsvor sin F a d e r , altid  a t  forfolgc Rom erne. P a a  
lignende M aadc tanker D igteren sig, a t  det samme Billede raadcr S u lla ,



Ler ogsaa havde cket det, snart a t  nedlcrgge det trykkende D ictaturak . O m  
M olorchus see IV, 64, 30 . H an  boede i Landsbyen C leon«, ikke langt fra  
Nem es, og vilde ikke alene bcvcerte H ercules, men ogsaa vise ham guddom
melig Dyrkelse, La han havde g jo rt den store B rav o u r, a t  f-rlde den ne- 
meiffc Love. -  M ed det 46de D ig t v il det vcrre tjenligt a t sammenholde 
Begyndelsen (2den Scene) a f  2Cschyli P rom cthcus, hvor denne G ud, ovcr- 
veeldct af S o rg  og S m erte , udbryder i Bebrejdelser mod Zcus og i B ekla
gelser over sig selv. I  6te V . m aatte  S p ille t med » lurior gase ta b t ;  th i 
»i have ikke i Dansken et O r d , der forbinder Begrebet a f  steenhaard og 
haardfor; saxn vare det Forske, han selv det S idste. D e t er snurrig t 
a t see, hvorledes flere a f  Le romerske D igtere have udfort den samme I d e /  
som sindes i 8dc V . N a a r  O vid saaledes i Forvandlingernes I ,  414 h a r  
ta lt  om DeucalionS og P y rrh a 'S  Reproduktion a f  Menneskesla-gteii ved 
Stcenkast, tilfs ie r  h an :

Derfor er Mennesket h a a r d t ,  en SEt, som doicr det Onde,
O g vi give B eviis  om R oden, fra  hvilken vi udsprang.

En lignende Jdee h ar B irg il, n a a r  han siger (G eorgic. I ,  62)
R u  paa  Len odcdc J o rd  udkasted D cucalion S ten en ,
Hvilken bcvirked vor h o e r d c d e  S lc rg t.

D e t 49de D ig t dreier sig om de vanlige juridiske U dtryk: I.-vres v.x » E  
U niversalarving, I l t r e s  vx g,IN ,Ira,itv, om en som fik j  a f  Arven, hvortil 
D ig teren  endelig foler sig selv, som I l t r e s  n e  «x u n e ia  guiilom , .1: 
som fik en lang Noese. U agtet valllcka i 8de B . har stodt Fortolkerne, og 
m an  i den Anledning har villet rette  det til i.n lli.lu , kan det Log / e g e t  
godt passe. G allicus selv v ar just E n  a f  disse c a lli lli , og sikkcriig havde 
han mange Lige i R o m . D e lode sig nemlig fodre af IisorcllipotD, droge 
snildelig Fordeel af D isses Lumpenhed, uag te t de tilslutningen, ved a t  ude
lukke dem a f Testam entet, gave dem den Lon, de virkelig fortjente.

50 kan ikke forstaaes, uden a t  blive sam m enlignet med VIII, 28 oa 
indeholder en meget g ratiens M aade, a t  udbede sig en T oga til Skjenk. 
I  8dc V . m sdte jeg igjen det stemme O rd  » ivon ia  (IV, 34) som bedre 
lader sig forstaae, end udtrykke. W illm ann bruger a tte r  sit „schnecigc"- 
R am ler lsbcr fra  Textcn, og siger: D ie, wcnn du willst, dem Schnec n u r  
nicht an  Rcinigkeit, gleicht. J e g  m aatte i denne Knibe bruge et tilladeliat 
K unstgreb; om det » g an sk e  lykkedes, veed jeg ikke. —  L . . , l / , . u o r  
irae<)«ov) h ar vi m odt flere S ted e r hos vor D ig ter, I I ,  77; X IV , 171 
o. fl. S k . Hvad Lagon angaaer, da om tales han a f  P lin iu s  (X X X IV , 19)  
som an fsrer et Billede af ham , hvilket Lyciscas sta l have g jort, og 'som  
har va-ret et udtrykt Billede a f  en forslagen Skjelm , der dog under et « r -  
b art Borsen snjkcdc a t  sijule det (Im ag o  substolio u r  lueutso v e rn i l i ta l is .)
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52. O m  disse to B rodre, D om itius T u llu s  og D om itius Lucanus, ^
ta le r P lin iu s 'd e n  yngre (V III , 18d« B r .) ,  dog ikke ganske i de heie Toner, 
hvilke vor D ig ter istemmer om dem, baadc her og i I ,  37. P liniuS  roser ^
Lem egentlig blot fra  deres R iigdom s S id e , hvilken de meget heldig ved ^
A rv havde skaffet sig. Hvo kan overhovedet vide, om ikke vor D igter i ^
sin Fattigdom s Periode har havt bemeldte G rund , og k u n  den, til a t istemme 
denne Lovsang? —  Id een  af 54, 4  gaaer a tte r ud paa et galan t Liggerie. ^
J e g  vilde sendt dig en lille G av -, siger D ig teren , efter m in ringe Evne. ^
D u  forbod det. N u  vel', skee Lin M llie  saavcl ved d i n  G eburtsdag, som 
ved m i n ,  ved hvilken jeg overlader d ig  a t  bestemme Presenten, som sikker-
lig kommer t i l  a t  svare ti l  B e g g e s  Anskcr.

55 . F o r  a t  forstaae dette og det naste D ig t, m aa m an tanke paa
de saakaldte M m ris ti- i, hvis B etydning jeg helst vil M ifore med Valerii . 
M a n m i O rd  ( I I .  1 ) :  uvnv iv iun r s tilem n e  m a se re s  in s titn e rn n t, Irigne 
L lu rr is tiu  n p p e lla v e ru u t, en i, p ra -te r  cvA natos e t alkm es nem e in te r- .
x e n e l in tn r ,  n t ,  s i  g u a  in te r  n e c e ssa r io s  g u e re la  e sse t o r t a ,  oprul ^
s a c ra  m vnsre e t  in te r  I i i la r i ta te m  a n im o rn m , k an to riln is  eencarllia- aii- 
lr id it is , to l lv rc tn r .  A ltsaa GrcrkcrncS et S lagS  Agaper eller ^
K jcrlighcdsm aaltidcr. Ovid beflriver Hensigten og Ceremonien ved denne ^
Fest i V a s ti, n ,  6 1 7 - 6 3 8 .  D en  holdtes den 19dc F ebruar i hvert Aar ^
(el. X I. v a le n s .  M a r t .)  og ved denne H oitid sendte m an isa-r Fugle til hinan- s
den. T urde m an an tag -, at der u d  e l u  kke n d  e blev sendt F  u g le  paa denne ^
Fest, saa var S p s rg sm a a lc t om det tredie BerS snart afgfort. Vist er det, at ^
M odbeviset, som hentes fra  X llld e  B og, hvor mange S o r te r  F i s k  anforcs,  ̂
som Xcnier eller V enneprcscnter, beviser igrunden in te t her, hvor Talen 
er om en n a v n g  i v  - n Fest, som virkelig synes blot a t hav- anerkjendt  ̂
F u g l e  presenter. D ig teren  lader det staac in  s tud ie , og jeg har stra-bt at 
efterligne D ig terens D up lic itc t. R ader forklarer a ru n ll.. c reseens (il-x i- "
l i s ,  ,, ra-sta A rav is  e t  Sollexa) om en M cdestang; G ru te ru s  derimod om "
uruncko an o u p u m , og bygger paa vor D ig ters  X IV , 218. Jstedetfor lo m  ^
v il R ader have v a s t i s , for a t lette sin Forklaring  om Fiflcrie. Krams- '
fuglene (hvilke jeg h ar vederlagt ved D roster) mccstcdes iscrr og bleve gule ^
s :  fede ved P icener-O livcn
n a a r  m an forst havde fanget dem (P l in . X . 2 3 ). V a r-  de i vild Tilstand, fand
tes de iscrr i bedste S ta n d  i de sabinske Skove. 8tur»ns P a ( -o r )  ogsaa '
a rS e a , er S tir r e n  ( J t a l .  sternolle). —  A nlcdningen.til 56 bliver den samme, ^
som i  55, dog er Id e en  forjkjellig derved, a t  D igteren  paa en ganske sissig 
M aade unddragcr sig fra  den Forpligtelse, a t sende Presenter til sine Dig- 
tcrvenner, A u ru n tiu s  S te lla  og B a lc riu s  F laccus. —  Spcndophorus (57) 
v a r  ligesom E arin u s , en af de mange smukke S la v e r , som Keiseren havde 
v e i/s it  H of. ParthcnopcruS have vi allerede havt i V I, 77, der ogsaa fore
kommer SEschyli syv for T hcben , som en udmcrrkct smuk oz krigerisk



A ngling, L hvilke tvende Henseender han bliver sammenlignet med S p e n -  
dophorus.

59. Ccesius S a b in u s  have vi allerede m sd t i VII, 97, hvor han om
tales som nedstammende fra Umbrien, i hvilken P rov inds laa S asfln a  
(S arsina) en bekjendt V ye, P la u tu s ' Fsdested. Ligesom Nym pherne vare 
iscer G udinder for V andet og for K ilder, saaledeS gjemtes i deres Tem pelfor- 
gaarde alle de Brandredskaber, som brugtes til J ld sv aad e . A t m an nu 
brugte baade I l d  og V and til a t  sdelcegge flette D igte med, have vi seet. 
Iscer holder vor D ig ter a f a t  bruge V and , hvor Andre vilde hurtigere 
gjore B ru g  af I l d .  III, 1 0 0 ; IV, 1 0 ; V, 53.

60. E n  fortreffelig S kild ring  a f en N ar, som paa et Marked byder
paa A lting, har Lyst til A lting, vrager det Kostbareste, scetter til S ide  de 
fineste T in g , som om han vilde kjobe dem , og ender sine msisommelige 
S treifetog med —  a t kjsbe for en Skilling Leerpotter. 8r;ptnm etter ov!Le 
have vi allerede i II, 14 forefundet, og forklaret om den Indhegning  paa 
M arsm arken, som var egentlig bestemt tit S tem m egivning ved S vrigheds- 
valg. J u v e n . VI, 529. Fortolkerne, som udbrede sig vidtloftlgen om P la d 
sen i denne Henseende, kunne ingen O plysn ing  give om det, som var Ho- 
vedspsrgsm aalet her, om da se p ia  brugtes til M arkedsplads? Skulde des
uden vexaL vcere den rigtige Loesemaade? J e g  troer det ncrsten ikke; thi lad 
der endog ligge Begreb deri om a t p ru tte , saa er det dog noget underligt, a t 
sige: Homa v o x a L opes. Hvorledes B ordene kunde i hine T ider vcere i 
umaadelig P r i is  efter S to ffe ts  Beskaffenhed, kan m an see deraf a t P lin iuS  
(X III, 15) ta le r om B orde til en M illion Sesterzer (50,000 Gylden) ja  
derover. II, 43, 9 . D a  gik af B r u g ,  indfortes aoen l)!ta  og
stltm lUlt, som af deres Halvcirkelform sik N avn af 8 i^ in a  (6 ) ,  og udgjorde cn 
uafbrudt fortlobende D iv an . M an  eftersee saaledes X IV , 87, hvor et 8!§mrr 
til 8 Personer bliver o m ta lt. D e vare, som oftest, indlagte med S k ild 
padde. Iu v e n a l X I, 93. O m  Corinthisk E r ts  har P lin iu s  et classijk S te d  
i X X X IV , 1, hvor han siger: „ D e r  gives 3 A rter af corinthisk E r ts .  D en 
ene S o r t  er hvid, og ncrrmcr sig i G lands meest til S s lv e t ;  den anden 
er rod, som G u ld ; den tredie er en ligelig B land ing  af B eg g e ."  Hvad det 
ucrgte angaaer, da tilfoier han paa et andet S te d  (IX , 40) a t m an faaer 
Elecrrum , n aa r m an blander S o lv  med G uld, men ucrgte corinthisk E r ts , 
n aar m an giver det en Lilsatz af Kobber. M an  skulde troe, a t S ie t  havde 
isaahenseende nogen D om , men m an seer, a t de G am le kode Ncrsen vcrre D om 
mer. M en hvorfor dadler denne Vindbeute! Arbcider selv af en P o lycle tu s?  
P lin iu s  siger jo dog (X X X IV , 8), a t  hans Billede af en Amazone blev fore
trukket for alle Amazonbilleder, og a t han, foruden andre Kunstvcrrker, le
verede en F igu r, der blev kaldt Kunstnernes C anon, fordi den brugtes som 
et levende M odel med Hensyn paa Legemsdelenes indbyrdes Forhold . M en 
hvad brod denne Kunstkjender sig om S l ig t?  T ingen e r: Polyclets S ta -
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tuer vare af d e  l i  sk E rtS ; lune liliv laor^mrn; de skulde vcere af c o r i n -  ? 
t h i  sk E rtS , saa havde Alting voeret godt. Dog spotter allerede P lin iuS  over  ̂
saadanne Folk, der troede a t besidde S ta tu e r  af Polyclet i corinthisk ErtS, ? 
u ag te t C orinth  sdelagdeS i den 150de O lym piade, medens Polyclet levede 

, i  den 87de. D r t  13de V . forklares af P lin iuS  (X X X V II, 9) naar han -
siger, a t i M idten af Chrystallet viser sig oste, til Skade for Chrystallets -
V crrd, N oget, som seer ganske smullet ud, og kaldes S a l t .  Lcesemaaden ^
vitio  m aa altsaa vcrre bedre, end nltio. Om Vasa murrlilna er talt til 'i
I I I ,  26. cfr. XIV, 113. Dog erindre m an sig, a t muiiUlna brugtes om ^
de crgte; inurrva mere om de uccgte vasa af G las . 8vneva. vplst. 119. M an -
sinder vasa inurrUina om talte til den uhyre P r i is  af 300 T alen ter. At man '
indfattede S m arag d er og kostbare S ten e  i Pokaler, seer m an af XIV, 109. l!
M crrkeligt nok er det, a t allerede Homer lader J u n o  (I lia d e n  XlVde S ang  n
182) hcrnge R inge med tre S ten e  L A rene, og a t den homeriske Hymne til i
V enus (V I, 8) ligeledes an fsrer d e t, som en P y n t for den af Havet op- '
fregne V enus, a t  S tun dg ud ind ern e , som pynte hende, udzire hendes Aren 
med B erloqver. il

62 . M an  finder dog ellerS adskillige bersm te P la ta n e r , som omtales ^
i O ldtiden (2E lian . II, 14) eftersom Lrceet var scrrdeles yndet, fordi det u
afgav en fortreffelig Skygge, men om det her om talte Platantrcre veed 1̂
m an  in te t uden det, som D igteren meddeler os. V i have paa mange Steder  ̂
(V , 3 7 ; X II , 9 9 ;  X IV , 133) hort om den spanske rodlige Uld. D et be- i
hovedes altsaa ikke, a t  m an holdt sig til den Bemcrrkning, a t  Guldet op- i
fiskedes i F loderne ved Hjelp af Faarejkind. Ogsaa Ju v en a l (X II, 40—43) 2
tilskriver B aetisfloden, og det deromkring voxende Grccs bemeldte Indvirk- c
rung paa Faarenes Uld. Ccrsars formentlige L y k k e ,  som omtales i 7de l 
V ers , er noksom bekjendt, i det baade han og Andre troede, a t han var iblandt t
dem, om hvilke Cicero siger, a t  m an m aa erkjende, a t  enkelte Mennesker l
have virkelig faaet af Guderne et ganske eiendommeligt Held ti l  a t udfore
store og mcrrkelige B edrifter (pro Hlanll. e. 16). D ry as  i 14de V . er en t
N)mp1m ^uvr^uvtulana, som ssdtes og dsde med L rcret. Disse Sm aagud- !
inders Liv og Vcrsen flildres scrrdeles smukt af V enus i den Lale, som hun 
holder til  Anchises i den homeriske Hymne til Aphrodite IV , 264—272. !
S criv er vil endelig have L erten  fordcrrvet i det 16de V . ved a t lcrse la -  
i!or istedetfor livtlor. D en foresiaaede Lcrsemaade er kummerlig, og strider 
aldeles mod eiluso, som dog snarere betyder en udgydt, udhceldt, end ud
drukken, V iin . D esuden vide vi jo fra  M acrobius (II, 9), a t HortensiuS 
vcrdede sine P la ta n e r  med V iin , for a t  give dem forsget K raft. Ligesom 
manus Oarsarva; ere vlvLrlvvs, saaledes betyde manus I?onipvganD, vlvtrv.

63. N aa r D igteren i IV , 4 , 6 vil ncrvne os en scrrdeles styg Lugt, 
siger h a n : dis muriev velins inyuinatum, ligesom han i I. 50, 32 taler- 
om oUllrv vestes m u rie e . R im eligviis h a r m an i Farverierne forsat P u r-



puret med ildelugtende Substanzer. D a  PhilcrniS nu  selv stank forfærde
lig t ( h v o r f o r ?  sees af V I I , 67) v ar hun vel tjen t med den ildelugtende 
P u rp u rd ra g t.

65. Hvorledes D om itian  var falden paa den Z dee, a t lade sig af
bilde i H ercules' F igu r, kan m an let forklare sig, n aa r  m an veed, a t Keiserne 
valgte gjerne saadanue G uders G esta lt, som de selv troede a t de lignede. 
D et synes im idlertid, som om denne Id e e  har stodt det romerske Publicum , 
og har foranlediget M a r tia l  til a t  gjore L ingen vccrre, ved a t bevise i det 
nceste D ig t, a t Hercules igrunden havde vceret tjen t med, a t have vcrret en 
D om itian . V ia  I^utia  er v ia .V ^ r ia , den almindelige Hovedlandcvei. Ved 
L u n d e n  forstaaer D igteren 1u<m8 v ia n s s  ^ rio in re , hvor T em plet stal vccre 
blevet an lag t af H ippolytus. D a  nu H ippo ly tus, som bekjendt, blev sonder
revet af sine egne H e s t e ,  der bleve skye ved det, af N ep tunus opsendte. 
H avuhyre , turde In g e n  komme tilhest eller tilvogns ind i Lunden, men 
m aatte g a a e  derind, hvilket D igteren  antyder ved sit v ia to r .  —  D e n , i 
det nceste D ig t om talte, argolijke L y ra n  er Eurystheus, som paalagde H er
cules de tolv svcrre Arbeider. I  7de V . er tvende T ing  mccrkelige, a t  
^'uiioi-6 staacr med en Personsaccusativ uden In f in itiv , og a t D igteren  la 
der Lichas vccre kallax . Af andre F orfa ttere , som Ovid (i hanS Forvandlinger 
IX , 211), vide vi dog, a t  han selv blev skuffet af D c ia n ira , ligesom 
ogsaa h u n  blev bedraget af N essus, hvilke samtlige vare blinde Redstaber 
i en ubetvingelig Skjebnes H aand . Forresten er H ercules' D od paa O eta - 
bjerget a ltfo r bekjendt til videre a t  behsve nogen O m tale , hvilket ogsaa er 
Lilfccldet med hans Ophold hos den lydiste D ronning  O m phale, hans Ned
gang ti l  Underverdenen efter C erberus, sam t hans G ifterm aal med Hebe, 
efter hans Apotheose. H an s E lstling H ylas blev ran e t paa A rgonauter- 
toget af en Amphydacist Nymphe, som blev forlicbt i ham . B ere tte  mere 
derom, bchoves neppe; thi n o n  Uietus

69. 6 . D ette  V ers kan forklare- af Ju v e n a ls  V I I ,  124— 2 8 , hvor 
der just ta les om en riig  og berygtet Advocat 2 E m iliu s , som Lod sig a f
bilde tilhest. I 8 d e  V . sigter D ig teren  t i l  de saakaldte xai-m uliirU , o: den 
D eel af Publikum , som protegerede de thraciste G lad iatorer, som blot vare 
dcckkede med et lidet x u rn ru . A t der overhovedet forefaldt paa L heatrene 
megen Partisthed  og mange Partiestridigheder ogsaa i hine gamle L ider, 
seer m an saavel her, som af mange andre S ted er hos D igteren. —  D e i 
71 om talte Udtryk etter Udbrud af Cicero forekomme, som bekjendt, i den 
forste T ale  mod C a tilin a ; dog lader vor D ig te r det gjentages af bemeldte 
Philosoph, ved a t betragte den ssrgelige B orgerkrig , som fandt S te d  m el
lem Svigerfaderen Cccsar og Svigerssnnen  P o m p e ju s , der havde ccgtet 
huns D a tte r  J u l ia .  M a n  seer, a t  D igteren vil komplimentere Keiseren 
paa T idsalderens Bekostning. —  72 er a tte r et af de mange moerkclige Cxem- 
pler paa, hvorvidt m an selv i hine Tider havde b rag t det i a t  dressere



D y r, saa a t m an afvannede dem aldeles fra deres egen N a tu r . I  7de V . 
laser jeg iiortitor, ikke xrositor; her sigtes nemlig til G uldflindsvadderen, 
som fluide b are  PhryxuS fra JolcuS til Colchis, men som lod Helle falde 
i  V andet.

73 . Allerede i VHI, 60 saae vi a f  D om itian , foruden de sadvanlige 
b l o d i g e  FagterspiL med G ladiatorer, indforts saadanne K am pe, som hcn- 
h srte  til egentlige L eg e m s s v e l  s e r ,  saasom K lopfagtn ing  og Bryden, men 
som vare gaaede a f M ode. D e t S idste var, som bekjendt, isa r i B rug i 
Laconien, og derfor staaer Laccdamoneren Pollux som en R eprasentan t for 
disse gymnifle V velser. D e t er ozsaa med Hensyn herpaa, a t Digteren 
anforer A m ycla, der er en B ye i det laconifle Gebeet. D e t bliver altsaa 
u rig tig t, a t  forstaae v erU era  om en u u rix rr, da det er oiensynligt, a t Lalen er 
om en zniAil, som heed Initier a: L^WUS o: Bacchus. —  I  naste D ig ts 3die V . 
laser jeg sekuneti, ikke seeepli. P raneste  laae i Latium . — Ideen i 75 
er den : a t Faderen lod S o n n en  male i den barnlige Alder, for a t det ikke 
skulde bedrsve ham , n aa r han saae ham som udvoxen In g lin g , og saalcdes 
rnaatte  sorge desmere ved hans D od . D enne Idee  stemmer temmelig overeens 
med det, som Herodot beretter om Perserne (C lio, e. 136) a t de af samme Grund 
ikke lode deres B s rn  komme for sig, forend de have fyldt det femte Aar. — 
76  kunde ikke oversattes. Lalneum betyder nemlig ikke her et BadehuuS, 
m en et reeextaeulum agure friKisre; e e lla  triAisaria; tkermD derimod 
e a l s a r i a  S te d e t, hvor V andet flulde varm es; hvorhos det m aa bemarr 
kes, a t  m an i N arheden af tU erm D  tillige havde cellre kriK isarire. Men 
oversatte disse Udtryk, is a r  E pigram m ets korte P o in te : su l^ iee  balneum 
tliermis, var aldeles um ulig t. — I  77, 5 varierer m an imellem eultos, 
vultus og cultros, u ag te t alene den sidste Lasemaade kan vare  a t bifalde. 
D e t er jo oiensynligt, a t  D igteren ved eultros forstaaer sieiliees o: eultri 
lonsot-U . Vultus kunde saa nogenledes gaae a n , da sirar^ere (spar-. 
K ere  tv m x o ra  ean is) bruges om enkelte H aar, som komme frem ; men just 
fordi de ere smaa og faa hos den tilvoxende In g lin g  (hvilket jo ogsaa an
tydes ved lilirttu ) vilde det vare  urim eligt a t tanke paa eu ltu s , som isaa- 
fald m aatte staae istedetfor v estes. Id een  forklares godt i denne Henseende af 
V irg ils  1ste Ecloge V . 28, hvilket S ted  tillige oplyser ved M odsatnings- 
ordet eansisior, hvorfor her tales om Irarlra x u r ^ u r e a .  — Ved saa- 
danne E pigram m er, som det 78de, m aae m an ikke misforstaae Digteren, 
som om han var en H ader af Musik, eller af dens m untre Indvirkning paa 
et Gjestebud. H an  dadler blot den overdrevne Anseelse, hvilken heist ube
tydelige og raae M ennefler i hine L ider vidste a t  flaffe sig blot ved deres 
In s tru m en t, saa a t baade Larde, D igtere og plastiske Kunstnere maatte 
staae tilbage for dem. D erfor spsrger han heel spydigt i V, 5 6 : a rtes  
siseere vult peeuniosas? k a e ,  s is e a t  eitlraroesus aut e lro rau les . M an 
sammenligne hermed Svekons Vcspasi'an e. 19 og Iu v e n a ls  I I I ,  64.



80. J e g  h ar tilladt mig a t  bruge HuuSstand om den hele S am lin g  
af Lyende, saasom S t a n d  i det D an fle  bruges ialmindelighed collectivt, 
f. Cx. Bondestand, æ g tes tan d  o . s. v . -  L i .  genios i 8 3 , 5 er v io ies 
een ten a  m il l ia  so s te r tio ru m . M ed Hensyn xaa Epigram m ets Pointe har 
HeralduS meget passende g jort opmarksom paa G råkernes a o m ro g , som 
betyder en L deland  og„desuden en Iiom n ,>erllitus (Im m iue i«-r>Iu). —  
D et 84de E pigram  forklares, efter m in M ening, aldeles u rig tig t af R am 
ler ( IH , 266). H an  siger, a t  Folk, som M a rtia l, ra re  meget overhangte 
af endeel ucrgte P oeter, hvilke som oftest vare af meget fornem S ta n d , og 
som uafladeligt vilde oplåse deres umodne P roducter for M a r tia l . T il  
hans Lykke havde D om itian  forsynet Arena med saa fortreffelige Skuespil 
a t D igteren  kunde benytte sig a f  disse til sin Undskyldning, og a t  hine 
m aatte flam m e sig ved a t  m isbruge hans L id . M en denne Forklaring er 
aldeles ikke r ig tig ; thi de Fornem m e, som havde M a rtia l til C lient, vilde 
neppe have ladet sig genere, og M e n ten  selv kunde neppe vcrre dristig nok 
til a t anfore u re n s  som P r-rtext, for a t  flippe fra R ecitationen. M en L in 
gen er anderledes, linder R ero  og de sm ige Keisere havde Ridderne, 
deelS frivilligt, deels tvungne a f  Keisernes Excmpel, harangueret fra L hea- 
tre t. A t Alle, som producerede sig, havde K ald  dertil, v ar a t betvivle, og 
derfor var det godt, a t  D om itian  forbsd saadant ved et eget Edict, saa a t 
Ridderne fra r> -eitat»res nu bleve Let, som de bedre kunde udfore, simple

8 -. Allerede i IV, 11 have vi lcest den her om talte Begivenhed med 
A ntonius S a tiirn ln u S , som , tildeels eggct ved D om itians Grusomhed og 
personlige Fornoermelser, havde rebelleret i S v re-T y d fllan d , men senere blev 
flagen, greben og drcrbt, hvilken Begivenhed forkalkes af F lo ru s III ,6  
D ig te ts  femte V ers er en fa ta l Linie, fordi den ikke blot har mange Lase^ 
m aader, men saadanne, som ere hoist afvigende fra hinanden. M an  har 
maestus, Ll-esus, lil.a tus, raptum; mens, tum. Uagtet vi jo rigtignok 
r VI, 47 og VIII, 25 lcrse om en svar Sygdom , D igteren havde bcstaaet 
kommer os denne hans svrineentlige jordiske B o rtgang  noget uventet. M en 
R haeteren, der hos VinLeliceren forkalker om M a rtia ls  herlige D igte, steder 
ogsaa. Im id le rtid  har jeg valg t den sidste Udve!, ind til noget bedre udsin- 
des. I  86 laser jeg med Lipsius lan^uillior „„sker si ^  I'au-
lu s, Ltili. Lalem aaden porrixere peges, extengere peges bruges om 
de D sdc, ifolge det, fom P rim u s  siger: ritu natura-, cap it«  I.ominum 
x ix n i est, xollllms ellerri. L alen  kan forresten umulig vare  om en M and 
som inviterede Gjester, og dcrpaa lod, som han var upasselig, men om en 
P a tro n , som slap ti l  daglig t B ru g  for a t udbetale s p o r tu la , idet han hvert 
Sieblik gjorde sig syg. -  87 . S i l iu s  Z ta licus havde to S sn n e r , som ikke 
synes a t  have v a re t af lig- V ard ie ; idet,»indste siger P lin iu s  Len In g re  (III, 7) 
livalus Silius et lelix, nisi guog miuvrem e liberis cluebuz amisit, se.l



iniUni-em i n e l L o i  e i n c i u e  IIo r v iilE  utlino etiuni eonsulitrom rell-
« u it. O m  S i l iu s  selv ta ler D igteren i IV , 14. jv fr. V I I I ,  66. Hvem 
Linus egentlig er, kan m an ikke sige saa le t ,  da der angives saa M ange, 
som havde dette N av n . Ncrrmest har m an a t vcelge mellem Linus,^ Apol- 
l i / s  og Psam athe 's S s n ,  og Linus, Apollo'S og lira n ia 's  Pode. Hvorle
des O rp h eu s , en S o n  af M usen C alliope, blev londerreven af Dacchant- 
inderne fortcelles af Ovid i Forvandlingernes X I, 1— 67. P a a  hvad Maade 
har Lachesis forncrrmet saavel den himmelske, som jordiske Z eus? hun fornan- 
mede hiin ved a t drcrbe S arpedo n  i Trojanerkrigen, denne ved a t tage hans
S o n  af D age. IV , 3 .

88. O m  v inm ri O irim m nnm  I . 27. F ra  P lin iu s  (X IV , 6) have 
vi allerede forhen meddeelt den historiske Omstcendighed, a t under denne Con- 
sul var der et saa fo rtraffclig t V iin a a r ,  a t  a l l e  B in -  lykkedes fuldkom
m en. P a a  hiin S kriben ts T ider cicde m an endnu af denne V iin , der alt- 
saa dengang har vccret om trent 200 A ar gam mel, og som havde en Sm ag, 
som b itter H onning . M m sus o: beruset og leSpcndc. D a man,
som bekjendt, vced hvad der gaaer paa et Anker, men ikke, hvad der gaaer 
x aa  en D ran k e r, bliver det ikke le t ,  a t  beregne noget om Q vantiteten, 
som bchsveS t i l  a t gjore en M and lil» -s»s; men vist er det, a t den ind
tagne Dosis synes a t vcrre noget ringe, med mindre m an holder sig til, at 
D inen  var O pim ianer »: sårdeles gammel og stark. At m an har varieret 
temmelig meget i S la v e n s  N a v n , der skulde frigives, og snart kaldt ham 
R asta, snart Zena, snart Zona o. s. v. kunde vcrre af mindre Betydenh^ed; no
get mere vigtigt er det, om m an skal la se su ss i, eller su s 'ti . D et Forste synes 
a t  vcrre det bedste; thi isaafald strcrkke den Paatram gendcs O rd sig ligefra 
in»ll»  og ned ti l  s is n n . M an  m aatte nemlig til en saadan privat m u- 

ikke bruge fa rre , end fem V idner, og til et sligt Vidne vil M an
den benytte M a r t ia l ,  som for Sieblikket mener eg nm uSa-«.
D e t er bekjendt, a t m an forseglede de halvbrugte V iinflasicr, for at si re
Lem mod tyvagtige S la v e r . ^

94 . O m  gnaill-nns og o^u tlru s, samt disses indbyrdes Forhold e
ta l t  i I, 2 8 ;  men hvorfor just 6 ogmtlri? fordi der i vnosar er ser Bog
staver. P a a  samme M aade stal Krandsen paascrttes .le d e s , med Hensyn 
paa de ti  B ogstaver i D o m itian u s. M en hvorfor just nptetnr? fordr man 
.almindelighed b rug t- a t  sa tte  K randsen paa , n aar m an vilde til at drikke 
en S undhed , og dcrpaa tag- den af. Sutilos eo.-»n-e vare de sinere Blom - 
stcrkrandse, som flettedcs af de blotte B lade , uden Qviste og Stilke, hvilke 
S idste derimod kaldtes tnnsiles (tousm). O m  det Flamske A am ilietem p., 
som Keiseren egentlig havde bygget t i l  sin Fader, VespasianuS, er ta lt i denne 
BogS H og kV. N avnet, som staffér ham ti K ns, er G crm anicus.

95 . N aa r P lin iuS  (X X V H , 7 ) opregner forstjcllige S o r te r  M alu rt, 
n a v n e r  han isa r  to , den pontiste og fantonistc, efter et Folkeflag i den



D ecl a f  G allien, som kaldtes A qvitanien. D e t bliver altsaa meget unod- 
vendigt, a t  ville med S criv c r lcrse 8-irll.m . D en Begivenhed, som D ig 
teren sigter til i andet Distichon, er noksom bekjendt fra M a d e n s  6te S a n g  

234, hvor G laucus batter med Diomcdcs sine /(iriakc!
H elleborus' B ru g  mod V anvid  er ligcsaa bekjendt, som Lens Hjem

sted, H alvocn A nticyra. —  96 er et uoverscetteligt og tillige vcrmmeligt S p i l  
med Alsicus og O lsicus; 97 derimod et hoist ubetydeligt In d fa ld , som alle
rede formedelst t in t in  (en Viinosc, et S la g s  Punschestee) ikke godt lod sig 
gjengivc. —  D e to Keisere i 93 cre T itu s  og D om itian us. —  C vranus i 
99 m aa natu rligv iis  have vieret, ikke en oeconomisk H uusfadcr, men en 
vindesyg V iinhandler. I ,  57.

100. Af S v e to n iu s  (V itell. c. 18) sec vi, a t  den her om talte M a r
cus A ntonius P rim u s , med Let gamle T ilnavn  Becco, Hancncrb, hvilket 
han idctmindste i sin B arndom  forte, kommanderede BespasianS T ropper 
mod V itc lliu s. X , 23, 32. Tolosa, en berom t B ve i G allia Narbonensis, 
stal have vcrrct ikke ubekjcndt i littc ra ris t Henseende, og kaldes derfor 
I 'n ltn llin . K unde de tvende forste Disticha staac paa deres egne B cen, 
vilde jeg gjcrne bifalde dem, fom antage, a t et »y t E pigram  begynder med 
femte V erS ; thi Sam m enhcrngen eller O vergangen er i S andhed  temme
lig los. M en , hvilken kummerlig F ig u r g jsre da ikke de tvende forste D i-  
sticha, n aar de, som hos R ader, siaae isolerede! Hvorledes er det Log m uligt 
a t  Nogen kan bilde sig ind, a t  et saadant Brudstykke gik ud fra M artia lS  
H aand , under N avn af E p ig ra m ! E nten m aa der efter andet Distichon 
roere tab t noget, eller ogsaa, s i -lis p in ce t, cre alle ti V ers et sammen- 
hamgende E pigram . Ideen  a f  de to sidste V ers er maaLelig udtrykt, i 
S am m enlign ing  med O vids lignende: n n n , g iin iugnn in  snp,,,- e s t ,»l,intn 
ilu lo is i„  un lln ; K rn tin s  ex ip so  konto I iib n n tn r  agn-e. — E » D ena- 
riuS (i 101) regnes ialmindclighed ti l  en Vcrrdic af to ilsso s . H vorfor 
besoger han Enkerne? Ford i de havde ingen K o rn , o g , forledte ved hans 
idelige Besog og S m ig rerie r, let kunde falde paa a t indscrttc ham til A r
ving. At lloeoni er taget fr it for Prosodiens S k y ld , bedes undskyldt. —  
D e tolv Herculcs-Arbeider cre noksom bekjcndtc. D e fortcrlles her, for a t mod
sa tte s  d e t, som D om itianus har g jo r t , hvilket natu rligv iis i D igterens 
Frem stilling kommer til a t  staae h s it over hine. A ,x  4 Ib n ,u , i V . 12 
er D om itians S lo t ,  hvor m an dyrkede Hercules, som var afbildet med D o- 
m itians Aasyn. Ved m n in  reK nn  forstaaer han V ite llius, som blev staaet 
a f  Vespasians Feldthcrre M u c ian u s , som trak den flygtede D om itianus 
frem, og rcgjerede i Forbindelse med ham , indtil Vcspasianus kunde komme 
tilbage fra  LEgypten. -inllle Iiniiens- cre vaesaro-o. 1 'o r tiu s  sigter til 
det, som S v e to n iu s  (D o m it. 13) sortcrllcr om ham, a t  han stal ofte have
sagt: jeg har forstaffet min Fader (Vcspasian) og min Brodér (Titus) Riget - 
de have blot givet mig det tilbage. Over Catter og Daccr triumphcrcdc



han- men over S a rm a te r  lod han sig noie med en Inui-en. V H I , 15. l i n 
ken af B .  22 er, a t Keiseren har apotheoseret sin F am ilie . —  D et »cesisidire 
E pigram  i denne B og  er en G entagelse af den allerede i V IU , 37 udforte 
Jdee, og hvad S lutnings-epigram m et angaacr, da dreier det sig saa aldeles om 
sandselig Kjerlighed til D renge, a t  jeg paa Anstamdighedcns Vegne maakte 
udlade det.

T i e n d e  B o g .

1 . D et er et ganske besynderligt T ilfa ld e , hvis det ikke med Flid er 
saalcdeS arrangeret af D igteren, a t tvende saa hoist heterogene B sger, som 
den tiende og ellevte ere i S am lingen  af hans D ig ts  blevnc forenede. 
H vor lasciv den ellevte er, v il m an kunne slutte deraf, a t af 107 Epigram
mer m aatte  jeg stiltiende gaae 5 l forbi, som, uag te t i hoieste G rad vittige, 
kun Elskere af P riap iste  S a g e r  vilde sinde Fornoielse i . Denne tiende 
B og  derimod er saa frie for S a a d a n t, a t R ader, som ellers er strceng nok 
i sin D o m , m aa tilstaae: VIUNV tn l i t  punktum luv lider; est vnstns, 
elulvis, erullitus; inoruiu prreeeptu coutluet; lleseripliouidus varils 
u dun llu t. D e tvende sidste C riterier paa epigrammatisk Skjsnhcd, viser 
rigtignok a t  den lcrrde Je su it ikke har v a re t LCsth-tiker i saa hoi en Grad, 
som han er leerd Philo log og troende Christen. T h i de anpriste Beskrivel
ser (af hvad?) vilde kun skade den ene Trediedccl af en Epigrammatikers 
Ejendommelighed, som er Iirevilas, og hvad Scntenzerne angaaer (pra- 
kvpt-l nu.rum), da ville vi ikke forlange disse, n aar vi blot see Pilen (nau- 
lv n s) rigtigcn rettet mod den opstillede Feil eller Last. Derimod fortjener denne 
B og  a t mcrrkeS fra den ciendommclige S ide , a t Sm igcrdigtcne, som stundom 
faldt noget krattende, er« i denne B og  enten aldeles forsvundne, eller formildede, 
eller tagne fra en anden S id e , saasom D om itianuS n u  var dr-rbt, og N-rva, 
sam t L rajanuS  havde succederet ham  i Regjeringen, hvilke begge vare ikke 
na-r saa begjcrlige efter S m ig er, som deres F orm and. Ved om-anis for,laae 
Nogle de S nirkeler, som m an satte efter en B o gs Ende. Andre udle c 
det af (n lu  curnicis), fordi bemeldte S n irk ler gjerne bestode af et
V, som m an forklarede som en V inge. Enranis brugtes overhovedet om 
mantis vorter, -ellilleii l n s l i - i n n , , kort s a g t ,  ialmindelighcd om E m e, 
Fuldendelse. P a a  denne M aade kan P lu tarch  tale om, a t en D igter ret
tede sit Stvkke «'-ro r i - s  xo(,u>mFo§. — I  2det E pi
gram  see vi Erem pel paa, a t ogsaa i O ldtiden kunde et Digterarbeide op
leve en anden forbedret lidgave (ourm svounllm niolioros,

thi D igteren  crkjendcr selv, a t  den forste Udgave af denne 10de 
B og  var kommen lid t for hurtig  ud, og kunde derfor trcvnge til den for
bedrede Form , under hvilken den nu blev udgivet. MeSsala Corvinus have



vi m sdt allerede i V I I I ,  3, og lcrrt ham a t kjende, som en udmcerket Fcldt- 
herre og L a le r, i hvilke Egenskaber han ogsaa roses af Horaz og L ibu ll. 
P a a  det ansorte S ted  om taler vor D ig ter tillige hans pragtfulde S lo t  
(miirmorli). O m  eripL-iLeus, vild F igen, som i I ta l ie n  brod tidt frem 
imellem enkelte S ten e , og derved gjorde dem Skade, handler P lin iu s  i XVI, 18. 
Hvad NeroS S tedfader angaaer, den overmaade rige C rispus, da raler D ig 
teren om ham i IV , 54. Form odentlig har han vcrret afbildet tilhest, i et 
S to f , som allerede tildeels var fortcrret af L idens L and . H vor V crgt- 
siaalen hamger saa lige med Hensyn paa Lanken, er det ikke let a t afgjore, 
om m an bor lccse Iiee soeulu piDsunt, eller e t 86eulrr piosiint. D et 
Sidste synes a t have mindst critist A utorite t, da Lcesemaaden blot existe- 
rer som en M arginaltilscrtn ing , stjondt den efter S crivers B eretning ogsaa 
skal sindes i vliitio pi-ineops. —  Zdie D ig t er udeladt, da dets P oin te er 
saa critist vexerct, og, som det synes, af D ig tets F o rfa tte r saa ilde ud
styret, a t m an, selv uden Hensyn paa de ncrsten uoverscettelige tredie og 
fjerde VerS, gjor bedre i  a t forbigaae det. L abet bliver i ethvert L il-  
LLlfcrlde ikke meget foleligt.

4 . Her see vi et E p ig ram , der indeholder megen Lighed med den 
Idec, som Lessing har opstillet i N ath an  der W eise: dem Menschen ist der 
Mensch doch lieber, a ls  ein Engel. D e valgte Exemplcr blive altsaa hentede 
enten fra overnaturlige Versener, som troedes a t have virkelig existeret, men 
formedelst deres M onstruositet vare traad tc ud af menneskelige Verseners Rcckke, 
s. Ex. C entaurer, G orgoncr, H arpyier o. fl. eller fra S aad an n e , hvisHaendelser, 
idetmindste for cu Deel, vare fingerede af D igtere, saasom H crm aphroditus, 
HylaS, S cy lla  o. s. v. eller, som Properz kalder dem, somnikL
O ailim ae lti (fordi M userne, efter Eallimachi egen F ic tio n , havde indgi
vet ham D ig te t i D rom m e) var e t ,  med alcxandrinst Lårdom  opfyldt. 
D ig t af den erudite P oe t Callim achus, og handlede <1c o r i^ ru ib u s , e a u -  
818 et virilnis saerorum. L urneb . Advers. X X X , 30. D ig te t er ta b t ;  
men charactcrisercs ikke ilde (forsaavidt som vi kjende hans M aneer af de 
overblevne D igte) saaledes: a t  det har vcrret et opus adsem -uni e t  m o -  
i-oslirii, Iiistorias ali omni eo^nitione renitrtri8 eontinens. De fleste 
a f D igteren opgivne Personer og Begivenheder ere bekjcndte. Hånste v it
tig t er det E pitheton, som tillægges A tre u s ; th i var det sandt (mener D ig 
teren) a t S o len  vendte sit D ie fra den unatu rlige  Scene, da han spiste 
sine af A treus slagtede og tilberedte B o rn , saa var han virkelig stcrdt i  
M srke, idet S o len  recommenderede sig. Ved O ololiilles forstaacs n a tu r 
lig v is  iscrr M edea, berygtet ved sin B roder Absyrtus" M ord, ved den u n 
derfundige M aade, hvorpaa hun lokkede P e lia s ' D o ttre  til a t drcrbe deres egen 
Fader, ved hendes stjendige B ehandling af Ia so n s  anden Gemahlinde Creusa, 
og endelig ved M ordet paa sine egne B o rn . S cy lla , N isus' D a tte rs , Historie 
er behandlet af Ovid i F o rvand l. V I I I ,  1— 152. L heodam as' smukke S o n



H ylas, som Hercules tog med sig paa alle fine T o g , esterat han havde 
drcrbt hans Fader, og som senere paa A rgonautertoget blev ranet, paa 
G rund  af hans Skjsnhed, ved nogle N ym pher, er om ta lt i V, 48. Ligeledes 
forekommer i VI, 77 og i IX , 57 den smukke In g lin g  Parthenopcrus, en S o n  
af A ta lan ta  og M eleagcr, som blev drcebt i den thebanfle K rig . Cybele's 
V ndling A tys (A ttis) og D ia n a 's  elstede Endym ion ere noksom bekjendte. 
H crm aphrodits og S a lm ac is ' Historie fortcrlles af Ovid i Forvandl. IV, 
285— 389. Gorgonerne var S th en o , E uryale  og M edusa; Harpyierne: 
Aello, Celcrno og O cypete.

5. D et scedvanlige Lcmma til dette E pigram  er: in m u l e  Si  en in 
x o e tru n ; men jeg troer, a t  det er en af de flere uheldige Overskrifter, 
fom Andre (ikke M a rtia l)  have prcesigeret D igtene. Kjcnder m an Poeten 
re t, vilde han neppe have raset paa saa ubcendig M aade mod en a l m i n 
d e l i g  C a lum n ian t, n aa r  ikke hans eget J e g  var med i S p ille t. M an 
mcrrker let (hvad ogsaa var Lilfceldet i det udeladte tredie D ig t, og i VII, 
12) a t en i flere Henseender slet D ig ter havde udbredt Smoededigte i M ar- 
tia ls  N avn, og det kunde ingenlunde vccre ham  ligegyldigt, om denne Lum
penhed staffede sig T iltro s . S to la , den siid nedhængende M atronadragt, 
staaer istedetfor D am er ialmindelighed, ligesom p u rx u ra  istedetfor Senato
re r . S po nS a Oroiniana (ikke af men af O rcus) er sanS ap ila , den
Liigbaare, paa hvilken de F a ttige  bleve udbaarne til G raven . —  I  VI, 1 
tilbyder m an ikke fcrrre, end sire forfljellige Forklaringer af u rn a , og dog 
er det oiensynligt, a t  der blot sindes een, som er aldeles antagelig, nemlig, 
a t  u i'n a  betyder so is . E fter a t  have lccst alle de Sm igerdigte, som M ar
tia l  ofte imod sin V illie var nodt til  a t  skrive til Despoten Dom itians 
2Cre, er det behageligt a t see vor D ig ter i sin natu rlige Sphcrre, i hvil
ken han ikke behover a t forcere sig, for a t sige noget piqvant, som dog 
altid  bliver tvungent. E t smukkere Com plim entdigt, nedskrevet med Folelse 
og Begeistring, samt fjernet fra  overdreven S m ig er, vil m an vanskelig sinde. 
Anledningen er L ra ja n s  Hjemkomst fra G erm anien (a ro to is  siSorilius); og 
da > ia  r 'l a m tn ia  just vendte mod N o rd , ssge R om s Zndvaanere ud ad 
den, for a t mode Keiserens L rium phtog . D et sidste Distichon forstaaer R a
der om a la  iirTtoi'iana eller Hestgarden, og tager lu n le a  XUotrSe blot i 
B etydning  af a e u  x io ta , fordi LEgypterne havde i de senere -^ider erholdt 
et S la g s  Nye for kunstigt B roderie. Andre tage D igterens V ttring lige 
efter O rdene, og mene, a t  enkelte R y ttere  rede iforveien, som, ifslge en 
finere M ode, bare libyste o: cegyptiste, smuktbroderede tuuieD . At denne 
Fortolkning virkelig er den rigtige, og a t der ved disse egurte8 forstaaes 
de saakaldte p rreo u rso res , seer m an af denne B o gs 13de D ig t i 2det V .

7 . Odryserne (VII, 8) hore til Thracien, og kun betingelsesviiS kan 
altsaa R hinen kaldes xater amniuni o: Oermanornm, nemlig forsaavidt 
som Thracien og dens ta lrige S tam m er blive af D igterne brugte til at be-



tegne alle nordlige Folkeslag. O gsaa i VH, 80 ta ltes om et ro tn  !8nr- 
inn tiou  LU 1'L^ilto u iu n o ; men bemeldte 1-tttu bliver naturligv iis hsist for- 
stjelligt fra  de t, som her om tales. H iin t io ln  var et S la g s  Leeg, som 
fandt S te d  i de koldere Lande, og som bestod L et H ju l, som dreveS afsted paa 
Ise n . P a a  dette S te d  er det derimod en V ogn med forspændte S tu d e , 
med hvilke m an kjorte over den fastfrosne R hinstrom . B aade i D igtekun
sten og paa K uusim onum entcrne fremstilles Flodguderne h o r n e d e  (r-orr?- 

som et Billede paa deres V andm asses S ty rk e . —  D e t 9de D ig t 
m aatte jeg udelade, saaso.ni dets P o in te  var saa hoist uklart, a t m an ikke 
veed, om Andramion C aballus er en Hest eller et M ennneste. Nogle mene 
nemlig, a t det h ar vceret den flinkeste Render paa o Iiou8 ; Andre form ene, 
a t det har vceret en berom t B a ja s , S cx tiu s  C ab a llu s , som blev om talt i 
det udcladte D ig t I ,  42 . H vor Uvisheden har saa stort et S p ille ru m , 
kan L erten  blive Gjenstaud for philologiske Undersøgelser, men ikke for no
gen, paa In d s ig t bygget, Oversættelse. D e t Mærkeligste ved D ig te t tu rde 
vcrre den Omstcendighed, a t D igteren  selv udleder sin Bersm m else fra sine 
i H e n d e ca s y l l a b e r  skrevne D ig te . D e t kunde fortjene en mere noiagtig 
Undersøgelse, end ncrrvcrrendc Leilighed tilbyder, a t betragte, hvorvidt disse 
Hendecasyllaber, som C a tu ttu s  egentlig indfsrte i R o m e rlitte ra tu ren , h a r 
kunnet staffe sig nogen varig C red it, endog (som det synes af dette D ig t) 
t i l  Prccjudice for den elegiste V erseform .

10 er et scrrdeleS mccrkeligt E pigram , da det viser os, a t selv de forste 
'Embedsmccnd r S ta te n  ikke fandt sig for gode til a t spille M e n te rs  Rolle, 
n aa r det kunde indbringe dem noget. D e t falder i det Utrolige og tillige L 
det Ubegribelige, n aar Iu v e n a l (I, 117) beretter os, a t selv 8nininu8 lionoi? 
(a: 8NN1INN8 inn^t8li ntn8) iinito oom^ntot anno, Spoi-tulrr cinill roto- 
ru t , ynrrntnin riUion!tiu8 rillttrtt; th i n aar dette var Lilfceldet, da kunde 
rigtignok F le re , end Iu v e n a l falde paa a t sporge: in iil taolont ooiniLos 
(M a rtia ls  nostrro 1«nro) <inUin8 U!no to^a, oriIoou3 Iiino 68t, Lt punig 
Lum»8cino lto in i?  H vorfor ncrvnerD ig teren  j u s t N u m a ^ s  S lcegt? Fordi 
A lm uen under hiin R egent antoges for a t vcere ligesaa fattig  og stikkelig, 
som dens K onge; X, 76. D en Gesticulation, som om tales i tiende V ers, 
forklarer m an af Z uvenals H I, 106; men meget u r ig tig t; thi bemeldte 
S a tir ik e r ta le r om den modsatte Gestus n lao io  g ao taro  in n n u3, som aas 
benbart er gacoro o3ou1u, kysse paa F ingren , hvilket ikke er M a rtia ls  M e
ning, som snster a t antyde A pp laus. „In ora." m aa formodentlig slet 
ikke u rg eres; men betragtes som et grcest E t  E pigram  af lignende
Lendenz sindes i II, 18.

11. A t roekke H erren P o tte n  og vogte S v iin  staaer istedetfor alle de 
laveste S lavefo rre tn ing er. Udtrykket In tu  i det 6te V . har opvakt nogen 
DiSsents mellem G ru te ru s  og S criver, som G ronov meget rig tig t bitcrgger. 
E n  to^rr lotrr 6 u Ie so  (H, 43, IV, 28) er natu rligv iis  hverken meer eller



mindre, end en siin L oga, vccvet af L a ren tin e ru ld ; to x u  le r  y , in t e r n e  
letli. derimod er cn gammel afsiidt K appe, som flere G ange er bleven va- 
syct. —  Vercellcr (12) v a r e n  insnbrist B ve i Ncrrhed af P ad u s , og i denne 
S ta d  blev Apollo scrrdeles dyrket. D en cemilifle Vei forenede sig med den 
F lam in ifle , som gik til A rim inum , og fortsattes derfra videre til B ononia 
og Aqvileia. D en har sit N avn af 2Cm ilius Lepidus, som havde an lagt den. 
III, 4 . Uagtet m an er saa lidt enig om EridanuSfloden, i hvilken Phae- 
thon faldt ned, a t m an har anseet den for en mythisk S t r s m , er den dog 
ialmindelighed bleven forklaret, som Pofloden. D e t 9de og 10de V ers ville 
bevise, a t jeg har forklaret I, 56, 14 paa en fuldkommen rigtig M aade; 
th i paa dette S ted  seer m an s ien sy n lig t, a t L alen  er om de blegkindede 
Kjsbstedfolk, i Modscetning til de rsdmossede L andm and.

13. Alene dette lille E pigram  kan give os en P rsv e  paa de mærke
lige B id rag , vi hoS M a rtia l kunne erholde ti t  nsiere a t kjende den ube
skrivelige Odselhed, som paa den L id  herskede i R om . A t Keiserne saalcdeS 
havde deres oursores (prs;oursoies), der endelig m aatte  voere i maurisk 
D ra g t, have vi allerede seet i denne B ogs 6te D ig t. M en eftersom re§!s all 
exewpluiu lotus eomxonltur orlris, blev Fslgen , a t  Seneca (Epist. 114) 
kan berette o s :  et ournes  gie garn x e r e ^ r i u u n t u r ,  ut illos Xum i- 
duruiu jrrsseurrut e^uitutus, et u^mon eursoruiu uuteeedut. Endvidere 
lcrre vi af dette D ig t, a t den L ids Rigmcrnd havde B ade paa forstjellige 
S te d e r , og ved Disse trlolruiir, Spisesale, der i P ra g t  lignede Lempler. 
J a  deres O verdaad gik endelig s a a  vidt, a t de besproengte V andet i deres 
B ade med sine S a lv e r , saa a t V andet endog stiftede Farve derved (pul- 
leat). _  15 er et hsist utydeligt E p igram , som jeg derfor har udeladt. 
M en ikke m indre utydelig er Eregetcrnes Fortolkning. L il en P rsv e : dum 
1,n1!t Hper stal betyde: dum se ludero n e s e i r e  simulat. P aa  den 
M aade kan m an jo lccgge enhver Fortolkning ind i en A utors O rd . Skal 
D ig te t indeholde nogen M ening, om endogsaa kun halvklar, m aa det vel 
v « re  denne: cfterat Aper har drcrbt sin K one (men dertil er jo intet 
M otiv  angivet, hentet enten fra  Had eller Lede) lader han, som om det 
skeete af V anvare  (ludere); men m an seer dog a t han forstaaer sit S p il 
(ludere). — D e i 16 om talte Provindser Gallcrcia (Oallaeia) og Asturia 
vare, som bekjendt, Dele af S p a n ie n , fom i sin L id  vare bersmte ved Guld- 
bjergværker. O m  Erythrcrijke B rillan te r er ta lt  t i l  V, 37, ligesom til V,
7 ;  V I, 55 om Phoenixfuglens Rede.

17. M acer har vceret en Bygm ester, som havde den Forretning, a t 
forbedre den Appiste Landevei. Lanken af E pigram m et angiver Rader meget 
kort og tillige meget godt saaledes: s! lo ^ o r is  m o s , ne§1i§os tu n  o : v iuiu  
^ p p ia m . D et 19de D ig t sinde vi forkortet i P lin iu s  den In g re s  Breve 
<111, 21). Dog er det saa lang t fra , a t  jeg, med de evrige Fortolkere, finder 
nogen I t t r i n g  af sm t Venskab i bemeldte B re v , a t jeg snarere troer at hsre



cn fornem P ro tectcur ta le  om en underordnet C lient, hvem han doa ak 
en eller anden G rund ikke ganske vil l-rgge sig ud med. J e g  troer heller 
ikke, a t Nogen, med n g ttg  L ae t t i l  a t  opfatte et D ig t i dets Hcelhcd vil 
Udelte M artialske Poem  kunne sinde andet, end cn ydmyg, fast krybende 
^.one, der flet vilde passe ti l  det anpriste Venskabsforhold. Versene 6 oa 
7 forstemer jeg ikke. V a r  denne O rphcus anbrag t oven paa P lin ii H uns 
saaledcs som A rnen  paa  Pedo A lbinovans, eller paa det n-rrliggende L hca- 
te r .  og hvorfor saa n<t i  og l u l i r i o n m ?  D et er vistnok ganske nem t 
a t svare: ao,.«roinnil-no l l .o a tr i .  M en  L ilstucrne vare dog ad,kilte fra  
de udentil anbragte Z ira ter. D e i de ncrste to VcrS indeholdte m ytholo- 
giffe S cener m aa form odentlig va-rc B asrcliefs paa det om talte L hcater 
eller maastee ogsaa paa P lin ii B o lig . H os Fortolkerne faaer m an G jen- 
tagclsen af den scodvanlige meget yndede Ustik, a t der fortcclles os, hvem G any- 
medes har va-rct (hvorom T alen  aldeles ikke var) men derimod ncrvnes in te t 
om det, som just bliver Gjenstand for S p s rg sm a a le t, hvor og hvorfor han oa 
S rn en  ere anbragte. Ligeledes fordybe de sig i Granskninger angaaende det 
helst uvigtige S p s rg sm a a l, om Pedo er D igteren af dette N avn (A lbinovanus) 
som omtales i II , 77, eller den R hcto r og Advocat, som forekommer hos J u -  
v c n a l iV I I ,  129. O m  C entum viralrcttcn  eftcrsce m an V I, 38° V II 83 
A rpinatcrcn er, som bekjcndt, Cicero, som var fra  A rpinum , og desuden 
rust den T aler, som, efter P lin ii egen Tilstaaelse, udgjor hans M onster.

2 0 . M an  seer, a t der nu er foregaact et Vcndepunct i D ig terens 
Ydre Liv, som ikke ganske h ar voeret uden V irkning paa hans indre. D o - 
m itian  var ikke mere ilive, og L ra ja n  har enten aldeles ikke eiet S a n d s  
fo r Poesien og dens Dyrkere, eller hav t cn personlig llvillie mod Alle 
som havde smigret D om itian us. Hvilken nu ogsaa G runden kan have vce- 
rct, laver D igteren sig dog til a t vende hjem til sit Fodcland. S a lo flo - 
den (I, 50, 12) lob lige forbi M a rtia ls  Fsdcbyc, B ilb ilis , der laa tem
melig hoit (l>en,I»Iit). —  M ed Hensyn paa den, i det 21de Epigram  om
talte, M vdestus, da opregner R ader et temmelig betydeligt A ntal af M crnd ' 
som have havt dette N av n . S a a v id t m an to r tillade sig nogen Form od
n ing , har det vcrret J u l iu s  M odestus, som ogsaa af S v e to n iu s  (i det 
mindste af F orfatteren  til den lille Afhandling So i l l u s t r e s  6-m m m -rt. 
§. 20) angives som en F rig isen  af C . J u l iu s  H yginus, sam t tilfsicr t i l  
hanS R o es: in stullim at.jiio .lootrina vostixia patron! seoutuz C la- 
ranus (S enccas E pistl. 66) anflaacs meget hoit af A ntonius, som scrttce 
ham ved S id en  a f  O ldtidens beromtestc Critiker, C rates M allo tcs, Zeno- 
dotus og Aristarchus. C inna m aa formodentlig vcrre den gaadefuldc D ig 
ter, som V irg il (i Eclog. IX, 35) om taler med R oes, i det han tilstaaer 
af Beskedenhed, a t han ikke kan naac ham i poctist D ygtighed. Hvad det 
sidste V ers angaacr, da er det en besynderlig Indvending  af nogle J n te r -



vreter a t det dog ikke ganske er m ulig t a t  katte M a rtia ls  D igte ,,sm o

tes i . » d i s  terrarum llominu, skulde engang blive d sd t, og a t Meget i 
d an s D ig te skulde blive uforstaaeligt, som i hine L ider v a r  en saare fa t
telig Gienstand for enhver Laser. -  O m  M . A nton ius P rim u s  (23) er 
ta l t  i I X , 100. O gsaa af denne B ogs 32te E pigram  see vi, a t PninuS

h ar in d h o ld e r ikke noget P ra le ris  a f  D igteren, som
om Fruen tim m erne vist- ham  nogen usoedvanlig og paafaldende Artighed. 
M-u T ingen er, a t vulon.lm Nur-tim v ar D am ernes S atu rna lfest, paa 
kwilken M andfolkene viste Fruentim m erne deres Opmcerksomhed, ved a t til
sende dem Forceringer. P a a  denne M aade kan m an begribe, hvorledes Digte- 
« n  uden a t v a r -  nogen forfangelig  P ra le r , kan have faaet so ra r.n g er af 
D am er paa sin Fodselsdag, da de sendte ham deres egne. Tanken af d-t Ofter- 
ø g e n d e  er denne - D igteren har levet 57 A ar, og -"sker sig iS  ^ a r  endnu t.l 
a t  leve i. Derved faaer han 75 ti l  S u m m a , -n Alder som ikke kan kaldes no- 
aen s-tas ileoiepiia, is a r  for den stccrkt byggede S p a n ie r , som desuden har 
so rt et tarvelig t og ikke ovcrdaadigt Levnet. D isse 75 A ar ville fork are 
det Sde B .  og tillige vise os a t  to r . som Nogle l-rse i 7de V ers, maa 
NLdvendigviiS vcrre bis. 4r«u er nemlig ^utrunr ourr.oul. in °»oo. 
D a  nu oaroo ros blcve aabnede 25 G ang- hver D ag , og fem og tyv- n»e 
Veddeklempere in d lad t-, saa blive tros urom vltm - -  75 A ar. Rader 
le-ker uureis, og tager B illedet af M sntvcrsenct, idet tros »urer Ramuni 
blive -  soptnugintu yuinguo Lonurli. -  Epigram m et 25 m aa sammcn- 
liancs med V III, 30. E n ten  m aa nemlig en Afskriver have spillet Lase
ren  et P u d s , eller (hvad Andre have an taget) T a len  vcere om en anden
M isdcrder.

26 Vitis var et alm indeligt Rcqviflt for D atidens oentur.onos, 
ligesom en Hcsselksep fo r den nyere L ids Underofficerer. D ette Instrum ent 
» ll eustieunilos urilites m aa have v a re t meget i B r u g ; thi v, sinde, at 
J u v e n a l  siger- v i t o m  r°-ee  UdoUo (XIV. 193) om a t soge en C-.M,- 
rio nsp ost. N a a r  det i et a f  vore gamle K rigsrcglem enter (der efter D a
tidens Skik affattedes paa  Tydsk) hedder: tin  FLHnrich must em tuchtiger 
Lst,nmel s-»n, s-a  er det ganske in teressant a t see, a t  allerede K ° 's ---M - 
d n a n u s  nullt viteiiL NI8L r o l r u g t o  o: en som sorsto^ a s
sin S to k . R ader (694) har samlet adskillige mocrsomme Soldateranccdotcr 
og Soldaterskikkc, som bidrage ti l  a t  oplyse dette P a r tic . P ara ton ium  er 
cn enkelt agyp tis t B yc, som staacr istedctfor hele Provindsen. I  det an
det V ers har m an fundet nogle Vanskeligheder med de der omtalte h u n 
d r e d e  M and , saasom G ellius (VI, 4) udtrykkelig siger: in lexione cen- 
turim sn n t soxuA inta. niunisiul! tri^inta, eskortes lleoein. Men de



er io meget n a tu rlig t, at en D ig te r ikke tager det saa meget narag tig t, 
og heller ikke crndser, a t  en oonturio, ved forandrede LcgionSinddclinqer 
kom t,l  a t  commandcre blot 60 M an d . Lagaisk er agyptiss, en B e n a v - 
nelse, som skriver sig fra P to lo m a u s  Lagi S o n .

27. D ette  E pigram  kan alene forstaaes paa den M aad e , a t D io - 
dorus har v a re t et uag te  B a rn , eller idetmindste en Kom«, odsonrus som 
ved p rag tigc  G ilder og ved forceret O m gang med de S to re  vilde dakk- 
denne M angel. 1 H o o » » s  blev altsaa den tredobbelte S p o rte l, eller tre- 
gange hundrede Q v ad ran te r, som Clienterne i Anledning a f  D agens Hsi« 
tid sik udbetalt. —  H vorfor kaldes J a n u s  i det naste D ig t sutur n itis tl 
n lu n .I i?  F ordi R om erne allerede tid lig t havde gjort h am , som J a n u s  
Q u ad n fro n s , til R ep rasen tan t for A arstiderne, og saaledeS virkelig ansect 
ham for en „purens, u yuo rerum »muiuin fuetum x n ta lra n t Liitnel- 
Illlllll."  D e t tredie V ers forklares paa flere M aader. D en , som isa r p as- 
ser, turde vare  folgendc: a t  hans Tem pel, eller aldste C apel, laac paa det 
saakaldte korum ti-un-itoiium, og a t Tem plet, fornicdelst dets sire P o rte  
tillod transitions, en Zdec, som udtrykkes i det nastc V ers . ^ .ru m
trunsitorillm var et af de fire Torve,^ hvilke nedenfor om tales (V . 6) nem
lig, foruden dette, vetus korum komunum, kornin 3ulii og korum Lu- 
xnsti. V I U . 2 . O prindcligviis vare der kun de trende sorstc, men senere 
blev 1'runsitorium lag t til . Hvilke disse stonu Oasurea have v a re t is a r  
kolossale Afbildninger af Keiserne (D om ik ian , N c rv a , T ra jan ) udvikler 
Ju s tu s  Lipsius noiere i sine tia m ira n s tu  U ld e  B .  7de C ap . E pigram m ets 
P o in te  bliver a l ts a a : giv os en evig F red. D e t er nemlig noksom bc-
kjcndt, a t  J a n u s  lukkede Tem pel var Tegn paa Fred, dets aabnede Porte 
Forbud paa K rig .

29 . A t S e r tilia n u s  sender sin F o ra r in g  den forstc M arz , kunne vk 
nok begribe, eftersom denne D ag  var D am ernes Festdag; men hvorfor skal 
Borddugen v are  anskaffet af hans T o g a?  Fordi S e r til ia n u s  ellers havde 
for Skik a t  sende ham  L s i  til en T o g a ; men bctanktc sig denncgang 
og sendte det til D am en, som en s^ n tlm s is , hvilket her m aa betyde ikke 
en B o r d d r a g t ,  men en B o r d b c d a k n i n g .  -  D en i nastc D ig t om talte 
smukke B ye F o rm ia  laac i Latium , og har tilfo rn  havt N avnet H orm i«  
af a t  lande, hvilket R avn  den erholdt af de Laconere, som ned
satte sig der i en Colonie, og som roste is a r  dens gode H avn. Ciceros 
Breve til A tticus H , 13. At K onen selv har ciet et p riva t Landsted i  
T ibur, er vel ikke saa meget D ig terens M ening, som snarere, a t  K onen 
har v a re t fsd t 1 T ib u r. D e efterfslgende B y er ere noksom bekjendtc: P r a -  
neste, en kold Bjergstad i Latium , hvilket ogsaa er T ilfa ld e t med Luscu- 
lum , i hvis N arhed  laa B jerget A lgidus med den eensbcnavncde B y e . 
Antium  laae 188 S ta d ie r  fra  R om , og var meget bcromt formedelst sit
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ForLunatempel. Ikke m indre bekendte ere : Forbjerget og B yen Circeu, 
H avnen Cajetce (opkaldt ester M n ea s ' Amme), Nym phen M a n c a 's  Lund 
oa In d sse , strax ved Campanerfloden Liris, og endelig den beromte Lu- 
crinersse, som formedelst sin Blidhed og fijsnne N a tu r  opkaldes paa dette 
S te d  ester den cariske forkjelede Nym phe S a lm ac is , hvis B olger forvand
lede Mcend til Q v inder. O vids F orvandl. IV, 285. E t nydeligt B il
lede indeholde 1 2 - 1 5 ;  det sagte P u s t, som gaaer over S o e n , og som 
tiln sd  kan bringe en lille Lystbaad (p in s e lu s )  frem, lignes med den Luft
ning, som den unge P ige paa en heed Som m erdag  bevirker ved sin Viste 
(ilukellum, ex xuvoniuis xu^r ureis xennis eoukeetuui). Tanken as V . 
19 og 20 er d en n e : forbyder endog den stcrrke S to rm  ( ^ o i u s )  at man 
kan faae S sesist (Xerous), saa m angler B ordet dog ikke F i s t ; thi man 
har da Fistedamme ved G aarden, som give det F ornsdne. O m  de i det 
fslgende om talte Fiste vil m an sinde norm ere Underretning i XIII, 79, 
80 61, 89 . H vorvidt disse Fiste kunde afrettes til  a t komme ester den 
K aldendes S tem m e , see IV, 30. v ie s  k-oriuiuui betyder behagelige, i 
bemeldte B ye tilbrag te, D age. Iiuputure ulieui uliciuul er hos disse 
fenere Skriben ter, Irikuere, eoneeUere, yvasi exxeusuiu kerre, iu ra- 
liouiUus uciseriliere.

31. 4 . R om ernes M aaltid  bestod af tre A fdelinger: nntecoenn (pro- 
mnlsis, AUstntio), Civnse esput (pomps) og mensn soeunlts (bellaris). 
D en i 33 om talte senex Leeropius er E p ic u r , om hvem DiogcneS sta 
Laertc (X , 5) ikke noksom kan rose hans HjertenSgodhcd, barnlige Kjerlig
hed o. s. v> uag tet m an ikke vil kunne frakjcndc ham en altfor haanlig 
B ehandling  af Adskillige blandt ha»S philosophiske R ivaler. D a  imidlertid 
Ju v e n a l har betegnet S o c ra te s  ved et lignende Udtryk, Sule! sonox vi- 
einus »z-metto (X I I I ,  185) have Andre troet a t burde tanke paa denne 
Philosoph. D e t tredie BcrS har m odtaget forfljellige Forklaringer efter 
de forskjclligc Lersemaader, m an har fu lg t. Jeg  troer, a t  R aders, som til- 
dcclS falder sammen ved G ro n o v s , fortjener a t foretrækkes. vmisacor 
kaldes nemlig den E ne af tvende M crnd, hvis S o n  er gift med den An
dens D a tte r . H an  onsker altsaa, a t begge eonsoceri maac, tilligemed 
vurus og xener, leve venskabeligt sammen i eet og samme H uns. Hvem 
Len anden coiisaoor har verrct, er det natu rligv iis  um uligt paa vor L>d 
a t  sige; m an  seer kun a f  e l s r o s  kenstes, a t han maa have vm et af 
betydelig S ta n d . —  At det 34te E pigram  er blevet udeladt, skeete ikke blot 
a f  den G ru n d , a t  Lextcn er underkastet betydelige V a ria n te r , men isoer 
fordi den juridiske G jenstand, om hvilken Epigram m et dreier sig, ncppe 
vilde trcrdc ganske klart frem for den danske Loeser. A t det ag te Catul- 
lifle D ig t t i l  S u lp ic ia  (35) tillige med dets kaadcre P endan t til Calc- 
u u s  (38) m aatte fo rb igases , v ar c» S elvfslge af begge D igtes lascive
Tendcng.



36. N a a r  M a rtia l  vil i III, 82 beskrive os en stolt M atadors slette 
B ehandling a f  fine C lienter, lader han H erren selv og hans H ofnar (m o rin ) 
drikke O pim ianerviin  a f  Chrystal og M urrhinerbocgere, medens han til-  
fljenker Hine coeta lumis luusta iVInssilitunis. (X I I I ,  123 og iscerX IV , 
118). Af disse S ted er vil m an lccre, a t  M assilia i G allia Narbonensis, 
uagtet en meget berom t B y e , h ar vceret ilde berygtet for sin forrsgcde 
V iin . N atu rligv iis  blev V inen ved en saadan vedholdende R sgn ing  crldre 
og mere kraftig, men kunde ikke alene let faae en styg Afsmag ved altfo r 
megen R sg  (Colum ella I ,  6) men tillige blive soerdeles usund (P lin iu s , 
X X III , 1 ). D e n  Forklaring a f 6te V . som jeg har udtrykt i m in O ver
sættelse, haaber jeg vil bifaldes. O m  S etinerv inen  see X I I I ,  112.

37. Kjed a f  det usle C lientliv , eller, hvis han havde drevet det til 
noget hsiere end dette, kjed a f R om , snsker D igteren sig hjem til  sit kjere 
S p a n ie n , og spsrger en Landsm and (J u r is t  og T a ler) om han ikke vil 
fslge med, eller om han m ulig t kan have forgabet sig i NomS pragtfulde 
Usselhed. D e t Callaiske Hav betyder det vestlige spanske O cean. At M a n 
den har M t  efter F r s e r ,  er na tu rligv iis  ikke D ig terens M en in g ; men 
Lingen er, a t  M a r tia l  vil hccve S p a n ie n s  N a tu r  og P roducter paa  I t a 
liens Bekostning. D a  nu Advocaten har, som det lader t i l ,  besiddet et 
Landsted paa Laurentinerkysten, lader han ham der mede ester et S la g s  
Fisk, der ikke var meget stsrre end F roer, og som virkelig kaldtes runes 
(der Seeteufel) eller nsiere bestemt, runu piseutrix (P lin iu s  IX, 67). P a a  
lignende M aade er uens (ueus ^ristotells) en sccrdeles lille Fisk (der Spitz- 
nadcl) som fanges i M iddelhavet, lcegges ned i S a l t ,  og regnes til en 
Delicatesse. E t  smukt Overflsdighedstrcrk er det, n aar m an i nccste VerS 
seer den spanske Fisker smide trepunds M u lte n 'u d  igjen, skjsndt bemeldte 
Fisk hos en Rom er vilde vcrre en uhyre Lcckkerbidsken og af den hsieste Voerdie. 
XIII, 79. O m  peloris, et S ta g s  Osters eller storre M u slin g , er ta l t  i 
V I, 11. Ved den i nccste V ers forekommende S o r t  mener D igteren nok 
initulus eclulis, som hverken skal vccre behagelig eller sund, ja  endog fa r
lig , forsaavidt som der gives gistige derib landt, hvilke ikke ere lette a t  
skille fra  de brugbare. M a n  lcrgge dog for A lting Mccrke ti l  den for- 
treffelige O vergang fra det 19de til det 20de V e r s !

41 . Lceseren mccrker nok, a t K onen har vccret gjerrig, og har vceret 
bange for de Udgivter, som fulgte med Proetorembedet. H un ssgte derfor 
itide Skilsm isse, i hvilken m an betjente sig af de i 2det V ers forekom
mende O rd : tuus res tibi Iiuketo (tuus res tilii u^ito). D en K appe 
(nurpuru) som Prcctorerne havde paa ved de her om talte megalensiske Lege, 
som anstilledes til ina^nu muter's 2Ere, for a t gjsre en hsitidelig S o 
ning for det hele Folk, var en vestis pietu triuinpliulis. Hvad det der
imod er for et suerum xoiiulure, som D igteren mener, er ikke a fg jo rt; 
Man henforer det t i l  Vlvruliu, t i l  Vvrnueuliu, I?u1Uiu, LuruILu o. s. v ,;



men saa meget er vist, a t  det han vcrret Festligheder, hvis Udgifter gik 
af P rcetors Lomme.

44 . I  V II , 44 saae vi, a t O .. O vidius ledsagede sin af Nero lands
forviste V en paa hans U dvandring. Her see v i , a t han ligeledes for 
Venskabs Skyld har fu lg t en Anden til B ritan n ien . H vorfor onsker D ig
teren ham i 9de V . tilbage til S a b i  n e r n e ?  F ordi N om entum , en 
Landsbye, hvor baade O vid ius og M a rtia l havde Landgaarde, horte til 
det sabinske D istrict. ZEneid. V II , 712 . —  D e t 47de D ig t er et sårdeles 
udmcerket digterisk P roduct, om just ikke derfor et fortreffeligt E p i g r a m .  
T i l  a t vcrre det S idste m angler det to Hovedreqvisiter: k re v itu s  og aen- 
m e ii;  men alligevel havde jeg ret gjerne seet, a t  de couperede Scrtninger 
havde tillad t en mere livelig Gjengivelse af O rig in a len , skjondt jeg ikke 
derfor vil mene, a t denne Egenskab er D ig te ts  eminente S ide .

43 . Begyndelsen af dette D ig t har modtaget nogle hsist afvigende 
Forklaringer. O o k o rs  xiLutu er nemlig snart blevet forklaret som en Liv
vag t, eller T rop  S o ld a te r, der trcrkke paa V ag t, snart om Zsistjenerne, der 
gik ud, for a t tigge. D er er N oget, der ta le r for begge Forklaringsm aader; 
men jeg holder mig dog til dem, som antage V agtens Aflysning. Der
imod i den forste Linie om tales (dette kan ikke betvivles) Jst'Sprcrsterne, 
som droge hjem fra  deres daglige O m vandringer (Betlerum triebe) og ssgte 
tilbage ti l  T em plet om trent ved den T id , da Folk gik hjem fra deres For
re tn in g e r, og da altsaa in tet mere var a t fiske. D e holdt Gudstje
neste tvende G ange om D agen, om M orgenen (a p e r tio )  n aar de aabnede 
T em plet og hilsede paa Gudinden (srrlu ta tio , exeitrrtio ) og om Aftenen 
n aa r de lukkede (ec>iupon6ljant) hendes Tem pel. S aaledes beskrives Gud
inden I s is ' C u ltu s  i N om , og jeg bor kun tilfoie, a t  jeg har bemcerket, 
a t  de bedste Fortolkere til dette S ted  have ordret udskrevet ScaligerS Note 
t i l  T ibulls I, 3, 31. 32. M en uagtet nu  dette gjcrlder om D igtets forste 
V ers, er det derfor ikke sagt, a t  T alen  er om de samme Personer ogsaa 
1 andet V e rs ; thi allerede den Forklaring as p ilu ta , a t det skal betyde 
Uepilrrtu, v u lsu , im lvs, er noget tvungen, om m an ogsaa vil holde sig 
ti l  den Om stændighed, a t  M a rtia l paa et andet S ted  (X II, 29) kalder 
dem l i n g e r i  o r il v i  sristrritUHUL tu rlra . F o r nu a t slippe for den tau
tologiske Gjentagelse, som ellers vilde sinde S ted  i begge V ers, fslger jeg 
deres M ening, som tage p lln ta  eo lio rs  i den natu rlige Forstand om en 
colini'8 jii'D toi'iuuoL'uiu in ilitu iu , zrilis arinrrto r'um , fom deels lostes af 
r o l l i t  (» : in  cri8trri zirretorirrna) og deels 8 u l r i t  2 : trak paa V agt. — 
D en  i V . 3 om talte p r io r  Iiorri er den syvende. X erono  er naturligviis et 
Conversationsudtryk istedetfor tU eruris X o ro n irrn ^ . Ved eller 6 )
forstaae Nogle et Sp isebord ; men det kan neppe vcrre T vivl underkastet, 
a t  T alen  er her om en S o p h a , der lob run d t om B ordet, samt havde 
en Aabning paa den ene S ide  tit S tavernes B ru g , som toge Maden af Bordet



eller satte den paa, og som rummede 7 Personer. Hvad hanS Gjester an- 
gaaer, da kjende vi Cerealis fra  X I , 52, N epos sra V I, 27, C anius fra  
I ,  62, Flaccus fra  IX , 56 og S te lla  fra  I , 8 . Lupus er mindre bekjendt; 
dog er det ikke sjelden, a t  D igteren  adresserer Epigram m er til en Lupus, 
uden a t vi just derfor kunne vide, om det er den samme, som her om tales. 
Ved lierlia sulrrx forstaaer m an ei'uerr srrtivu (1rras8LLU eruea I^NNNL) 
die Rauke, en Vcrxt, hvis B lade m an iblandt andre Urter kom i S a la t .  
A t det virkelig er denne P la n te , kan m an vide deraf, a t  ligesom M a rtia l 
kalder den sulax, saaledes om taler P lin iu s  den, som Veners eonciliatrlx. 
lu ree rt!  (Eidechssische) have vi ovenfor om talt. Forffjellige A rter af denne 
F iff ncevnes hos P lin iu s  (X X X II , 53) blandt hvilke lie lo x s  eller e llo x s  
roses for sin sine S m a g . A t K iddet ffal vcere bidt af en Ulv, og dog 
bruges ti l  G ildet, anseer m an som et Sparsommelighedstrcek hos D ig teren . 
Ved s tru e to r  forstaaes eid!ei6a en Forffjcerer, en Person, som ogsaa af A n
dre kaldes 8lruotor ( Iu v e n a l V , 120. X I, 136). N om entanervinen m aa m an 
ligeledes an tage a t D igteren benytter for Sparsom m eligheds S ky ld ; thi han 
siger selv i  I ,  106, a t  ung N om entanerviin  var ikke god, og han dadler 
(X III, 119) desuden sin egen, som mindre god, end A ndres. H is (i 20de V .)  
m aa gaae paa xlen'rr, men ikke paa c o n su le ; th i F ro n tin u s  (C onsul i  
T ra jan s  fjerde R egjeringsaar) beklcedte ikke togange dette Embede. O ver
hovedet var det strax efter dette C onsulat, a t M a rtia l  forlod S p a n ie n , 
hvor han dsde. O m  de sire Vognstyreres P a r tie r , VenetL (blaae) I^ra- 
s tn l (gronne) H o8el og ^161, var det under N cro, V ite llius og D om itian  
heel fa rlig t a t  y ttre  sig med uforbeholden O prigtighed, saasom disse K ei
sere yndede blot enkelte Scet, iscrr de forske.

4 9 . V in um  x l u n L l i e u m  staaer natu rligv iis i Modscetning t i l  
VIUUII1 in  r r u r o ,  og betyder en daarlig  V iin . E t  P en dan t til  D ig tet fin
des i IV , 86. A t en tr ie n s  er en to i t i a  ZLxturit x arg  ( o : 
a tlii)  saae vi i I ,  107; og hvad a m 6 t 1 i ^ 8 t L n i  irieirteZ  angaaer, da 
sigter saadant E pitheton natu rligv iis  ikke til V inens Farve, men til de med 
TEdelstene udzirede Pokaler. —  S co rp u s  (50) om tales ofte af vor D ig ter, 
dog ikke overalt med den Hengivenhed og det B ifa ld , som han tildeler ham 
her og i det 53de D ig t. P alm en  brugtes til et Seierssym bol, med Hensyn 
paa den Egenskab, m an tillcrgger dette Trcre, ikke a t  kncekke, men hceve sig 
stolt opad imod enhver nedknugende M asse. D en voxede iscrrdeleshed i 
Jdum cea, den ydre D eel af Judcea. —  Tanken af 51, 1 og 2 er denne: i  
A p r i l ,  hvis Zodiakaltegn er L y re n , (som bortforte E u ropa  fra L y ru s)  
seer m an tilbage tit M a r z  m aaned, hvis Tegn er Vcrdderen, som bar Phryx- 
us over Hellcsponten. P a a  samme M aade repræsenteres M a i  maaned ved 
Zodiakaltegnet T v illingerne, D io flu re rn e , af hvilke her noevnes den ene, 
nemlig Castor. Zsm ariff er thraciff, og hvad Philom ele's og P rocne's H i
storie samt den myrdede Z ty s  angaaer, da er den noksom bekjendt, iblandt



andet fra O vids F orvand l. V I, 420. N uvennn  i  5te V ers kan naturlig- 
nus ikke betyde den bekjendte italifle B ye (th i isaafald laae Faustinus jo 
ikke paa L a n d e t )  men m aa an tag es , a t have vcrret et specielt Navn 
for den H crregaard, som Ju risten  eiede. M an  vil endog vide, a t den flal 
have ligget 20 Iai>Ill63 fra Rom  paa a^o i' 1 o r ia o iu v n 8 is . M an  behover 
ikke mange C ita ter for a t  indsee, a t tu n le a tu  betyder Magelighed, 
ifslge hvilken m an kastede sin L oga, og gik i den blotte lu n io u . Her tales 
altsaa ikke om vztu n runrelira li^ , (som om m an i M unicipierne brugte hel
ler a t gaae i lu n ic a , end i to ^ u ! )  men om Landliv. P a a  samme Maade 
m aae to ^ u  le r ia tn  forstaaes hos P lin iu s  i B rev . V I I I ,  i ,  et Udtryk, som han 
forklarer strax derpaa, ved a t tillcrgge: l i l ie r  to tu s  <Ues. Ildtrykket (i V . 9) 
N0I1 uurus sigter til, a t , ligesom m an kunde see den i Ncerheden liggende 
B ye A nrur (L erracina), saaledes kunde m an paa den ene S ide sine Skibene 
p aa  A driaterhavet, og paa den anden S id e  B arker paa Ufensfloden. Om 
de tre varme B ade, A grippa 's, Nerves og T iti, samt om de sire Torve 
v e tu s  lo ru ln  H o iuu nu in , lo ru n r  3 u lii , to ru m  ^ u ^ u 8 t i  og det senere til
komne to ru m  lran8L tor!um  er i det Foregaaende ta lt, hvilket ogsaa er L il- 
fceldet med le m x lu m  V laviD  §en1t3, hvilket ncrvnes i det 14de V . Q vi- 
r in u s , som apostropheres i D ig te ts  S lu tn in g , er B yen R om , som derover 
F austinus Landlivets Roe (m en) og giver ham et m aadeligt Vederlag, Em
beder, Anseelse og Penge ( tu n ).

58. A t jeg m aatte  udlade 52 og iscer 55 var en natu rlig  Fslge af 
deres uanstændige Beskaffenhed, og hvad det 56de D ig t angaaer, da indehol
der det en hsist ubetydelig Tanke, som dreier sig om et S p i l  med Ordet 
ru irto s , som kun m aadeligt kan forstaaes, men endnu mindre gjengiveS. 
B ajcr i C am panien og Anxur (L erracina) ved m a re  in te ru m  o: Lyrrhe- 
nerhavet, forekomme meget ofte hos vor D ig ter. D en i det nceste Distichon 
om talte Lund laae i det Rheginske Landskab o: ved Rhegium , ligeover for 
S ic ilien . Ogsaa P lin iu s  (X I ,  82) om taler den besynderlige Omstændig
hed, a t Cicaderne paa dette S t r s g  vare stumme, men pebe destomcre i det 
ncrrliggende Locriske S t r s g .  D ette  M irakel (D iodor fra S ic il. IV , 22) flal 
skrive sig fra  H ercules, der engang ikke kunde falde i S s v n , medens han 
opholdt sig i det Rheginske Gebeet, formedelst G råshoppernes Piben, og 
som derfor fik udvirket hos G uderne, a t  de bleve forjagede fra bemeldte 
Landstrsg. S tra b o  (V I, 3) an tager det samme Pha-nomcn, og forklarer 
det paa den M aade, a t  Cicaderne sinde i det Rheginske S tr s g  mere S o l
hede, end i det Locriske, en Omstændighed, som paa en ganske naturlig 
M aade forklarer det om talte Phccnomen. Udtrykket ru rrlto (V . 7) tager 
R ader lige efter O rdene, og forbinder Udtrykket med det, som siges i det 
10de V ers. H an troer nemlig, a t det betyder h s i t  i v e i r e t ,  forsaavidt 
som M a rtia l boede paa m on8 y u lr in u lr s , ikke lang t fra  Q u irin i Tempel. 
D og tcrnker jeg, a t  m an snarere vil billige den anden Forklaring, paa



hvllkm mm Ovcrsa-ttelse bygger, nem lig : paa B yelivets D v b  B olger
urolige F arden  (Treibcn und W ogen). Tanken af D ig tet bliver altsaa denne!
irg gror dig rigtignok ikke saa oste V isiter, som de andre M e n te r , men
leg beder d,g v a r -  overbcviist om, a t  jeg agter og clfler Lig desuagtet ikke 
»undre, end hine.

59. E nten  m an ved m uL ellus sorsiaaer en eller en
en Fiffehandlers Udsalgfted etter en S lag terboutik , saa er 

det dog vi,r, a t  D igteren  s-rttcr den i Modscrtning til mutte«. H u« bliver 
altsaa de solide R ettcr, matte« (,-arrr!«, 71 rir r o  71o-.oro-.eL 
derimod^ 1>ell«ri«, eupecki^, alskens Slikkeric, ubestemt af
hvilket S la g s .  D e lange Epigram m er blive altsaa p an is , de korte Disticha 
matte«. — 80, som R am ler finder saa overmaade s la n t, a t han mener 
M a rtia l m aa selv have flam m et sig derover, men som den danfle O v erse t
ter regner fo r et af Poetens lunefuldest- S m aad ig te , dreier sig om den 
saakaldte jus liluiu Mrei-orum, hvorom er ta lt  til II, 92.

61. D en lille E ro tion , om hvis Gravsted D igteren ved dette S s rg e -  
digt vil frede, har M a rtia l beskrevet os i hendes hele Elflv-rrdighed saavel 
r ret 34te som 37tc D ig t af 5tc B o g . M an  seer, a t  D igteren allerede 

engang har lavet sig til a t reise sra R om . ^nnua justu o : unniver- 
sar,« snor«, parental!«, ler«,!«. B il  m an kjende de festlige Ceremonier 
noget nsierc, hvormed m an i Februarii M aaned sonede de Dode, og som 
under eet kaldtes 1 H « I!« , da eftersce nian O vids Fasti, I I .  533— 570 med 
G ierigs tilfo.ede O plysninger P a g . 9 6 -9 9 . -  Hvad Rom ernes Skoleferier 
angaacr, da have de va-ret baade mange og lange; thi ikke a t  tale om de 
Ferier, som fandt S ted  ved Saturnalia, lVIlnerval!« og mange andre fest- 
ligehelligheder, saa gaves der ogsaa en fuldstandig Som m erferie fra  J u l i  
t i l  - t to b e r .  6apill«t! vil kunne forklares af det, som i IX, 17 og IS er 
an fs rt l Anledning af E arin i H aa r. Rom erne lode nemlig dette vor- til a „ n i  
puli»latis; klippede det derpaa af, og indviede det til en eller anden G ud, saa- 
fom PhoebuS, -Esculap, eller endog til -n  Flodgud. H vortil bchoves de mange 
fo rand ring er og Fortolkninger, som m an har anbragt til det tredje V ers 
idet m an har forandret mon««- til lklnsa. og forklaret ffol!-at-o om n.!ni- 
s t r . s  D e t er jo en almindelig Skik hos Poeterne, a t  Le, for M etrets 
Skyld, lade mange A d M iv e r svar- til de Substan tiver, hvortil den logiske 
Forbindelse ikke kalder dem, og saalede« bliver ll-I!-«t-o tilfoiet 
uagtet det egentlig horer t i l  -korns. A t han kalder Remmen scnthifl' 
forklarer m an saaledes, a t Scythernc, som et ra a t Folk, brugte Skind til 
mange forfljcllige T in g , og isa r  benyttede L-rderremme til a t  straffe deres

Ju s tin u s  (II, 5) fortcrller et ganfle snurrig t Exempel. 
Ved Byen C elena i Phrygien  fla l den noksom bekjendte Begivenhed med 
Kampen mellem Apollo og M arsyas vare  flcet. E fter Kogles S igende blev 
han floaet, efter Andres pidflet, en D uplieite t, som ikke er meget betydelig -



l'erontiis (63. 3) eller lorontnin var den D eel af M arSm arken, hvor lu,Il 
seooulnrvs, der feircdes hvert hundrede A ar, bleve celebrerede. M en naar 
nu  disse holdtes hvert S ccu lu m , og Herolden altid bekendtgjorde disse 
Lege saaledes, a t  han sagde: „luckos osso, yuas neo spvctusset gu,s- 
UUNIN, »ve spootuturus esset" hvorledes kunde denne D am e da have vcrret 
Tilsk'ucrinde t o g a n g e ?  Nogle Fortolkere tage det lige efter Ordene, i det 
Le formene, a t  den gode M atrone har virkelig veeret faa gammel, a t hun 
h ar fyldt et Decennium eller to over de hundrede A ar. D og synes Andres 
Forklaring (deriblandt R aders) a t vcrre mere antagelig, som lade hende sce 
baade C laudii og D vm itians ImII s-ooulure», og mellem disse forlsbe blot 
41 A ar, fordi den utaalm odige C laud ius ikke kunde afvente den bchsrige 
L id . S v e to n . C laud . 21. Lixsius lceser vittu (Koncbindslet) som ikke gi
ver nogen uantagelig M ening .

70 . 7 . D ette  V ers sigter til , a t  han ofte m aatte  som Vidne vcrre 
tilstede ved Testam enters Forsegling. H vorfor det just skulde vcerc ved 
D ian as  Tem pel, to r jeg ikke afgjere. ' Fortolkerne underrette os blot om 
Let, som vi let uden deres Hjelp kunde begribe, og hvorom Talen desuden 
flet ikke er, nem lig, hvorfor D ian a  kaldes Inoikora, samt tilfoie, at denne 
Gudinde havde et Tem pel paa mons ^vontinus. A t D igteren har travlt 
den f s r s t e  L im e , kunne vi nok begribe, saasom denne var bestemt til 
s-rlutatiunos, og hvorfor det S am m e er Tilfoeldet med den femte Tmie, 
v il m an ogsaa kunne indsec, iscrr n aar m an efterseer IV, 8, 3, hvor det 
hedder: in guintnm r  n r i  o s extenilit Nninu InI, o r o  s. M en ikke saa 
ganfle let kan m an forstaae, hvad D igteren mener ved rollueos al.uro-v. 
Nogle tcrnke paa JsiStjenerncs Hjemtag til Tem plet, eller lignende Optog 
af Cvbelesprcrstcrne; hvorimod Andre forstaae det om virkelige theat,alske 
Processioner. M en i begge Lilfcrlde synes det ikke rim eligt, a t M artial 
skulde have taget D eel i O ptoget, og S p srg S m aa le t bliver altsaa alligevel 
ubesvaret. Ligcsaa ubestemt er det, om han fslgcr Consuler og Prcrtorcr 
hjem (hvilket ogsaa sk-ete i hsitidcligt O ptog) eller om han har havt noget 
i d e  R e t t e r  a t bestille, for hvilke disse Embedsmcend prcrsiderede.

73. D en her om talte M arcus er den samme M . A ntonius Prim us, 
som vi have l-rrt a t kjende i IX, 100 oz X, 32. Fabricius, bekjcndt fra 
R om ernes K rige med P y r rh u s , er siden bleven en staaende Lypus for en 

' redelig og uegennyttig M and, ligesom Apicius (III, 22> et almindeligt Navn 
for en Fraadser. M crcenas, der, som bekjendt, bestandig vilde forblive i R id
derstanden, var en stcrrk Epicurcrcr i den lavere Forstand, hvilket hans (ca. 
vo rit, Horaz, ikke kan fordolge, og som Z uvcnal ogsaa paastaaer, naar han 
siger (XII, 39): roste,»> I'u>i,urea,n t o n  or i s guugiie Us-oon»t>dns 
u n tu m . N aar D igteren i 74, 4 ta ler om hundrede I 'ln m lx 'i, saa er det 
narurligv iis  O .vadranter, han derved sorstaaer. At disse skulde vcrre n'In -  
torlul eller forfalskede, er vel ikke hans M ening ,.ligcsaalid t som han der-



ved har villet antyde, a t de vel vare af Kobber, men a t  dette Kobber havde 
T ilsa ts  a f  B ly c . S n a re re  forklarer jeg det i den samme B etydn ing , i  
hvilken han nylig ta lte  om v in u m  p lum lio ii,,,. V lum lious bruges nem? 
lig af D ig terne paa en ncdsoettende M aad e , ligesom de bruge an reu s  om 
Alk, hvad de ville oplofte. l le n tu m  i>Iuml>oi bliver a ltsaa : de l u m p n e  
hundrede Q v a d ra n te r . O m  den beromte K udff, S co rp u s , scc d. B .  SO og 53 .

76. E n  Medcottega til S co rp u s  er Z n c ita tu s ; idckmindste forlanger 
Tankegangen i D ig tet, a t  det m aa have verret en K udfl. P a a  den anden 
S ide kan m an ikke ncrgte, a t  N avnet passer bedre til en Hest, end til en 
K jsresvend, og en S andhed  er det ogsaa, a t C aligula kaldte den V »d- 
lingshest Jn c ita tu S , som han indbod til sit T affel, og som han havde stor 
Lyst til a t  gjsre t i l  C onsul. L u v a llu s  h ar jeg oversat ved K itte l, u ag te t 
Let egentlig er en H crtte , etter den sverste D eel af en K itte l. Ligeledes 
betyder v o rn a  i dette D ig t ikke en S la v e ,  men det M odsatte, en friebaa- 
ren M and ( i„ x ° » ,iu s ) . -  Hvad vil det sige (i 77, 2) a t Feberen bumrede, 
eller begik en F e il?  B um m erten  bestod deri, a t Feberen var for m ild. E n  
maadelig Lcrgc, der gav sig ud for a t kunne curere just den vcrrstc S o r t  
Feber (k,ui»-tu»a) burde, mener D igteren, va-re bleven et Offer for denne
hidsige S ygdom , og ikke va-rc drcrbt ved en lemfcrldig og igrunden ubety
delig Feber.

7 8 . D igteren g js r  det aldeles ikke klart, hvorledes M acer har staact 
i  Embedsforhold baade til S p an ien  og til D alm aticn . M en a t M acer har 
vcrrct Embedsmand begge S teder, seer m an tydeligt a f  hele D ig te t, saa a t  
det aldeles ikke ny tter a t forandre det fsrste L e rs  til il,is  l i t t . .rv u „ ., 
c e r !  S a lu n a , for a t  faae den ved B ilb ilis  lobende Flod S a lo  ind i Tex- 
ten . S a lo  (S a lo n a )  var en bekjendt dalmatisk B y e , som antyder g a E  
uimodsigeligt, a t  M acer for Aieblikket drog til et eller andet betydeligt E m 
bede i D alm atien . A t det just har vcrrct bemeldte Land, seer m an ogsaa 
ved a t sammenligne dette D ig ts  Ste V . med P lin ii B eretn ing  i X X III  
2 l , hvor han siger, a t, uagtet del er saare sjeldcnt, a t ankrocffe G uldaarer 
i Jo rd en s  O verflade, h ar m an dog under NeroS Rcgjering fundet i 'D a l -  
maticn en saadan Aare, som daglig gav 50 P un d  i Udbytte. S am m e F o r
fatter (X V I, 64) angiver de for,hellige S la g s  R o r ,  som m an brugte til 
a t skrive m ed, hvilket S te d  vil oplyse det 12te L .  i ncrrvcrrendc D ig t. 
S aav e l her, som i II, 71 og i V, 5 erkjender vor D ig ter med crgte B e 
skedenhed, a t C a tu llu s , med Hensyn paa N a iv ite t, staaer h sit over ham 
selv. —  Ved i-r-vtnri-t i ncrste D ig ts  fsrste V . forstaaes ikke blot K ei
serens, men ogsaa de fornemmere B orgeres pragtfulde Landsteder i Ncrr- 
heden af Hovedstaden. S v e to n . August. 72. C a lig u la , 3 7 ; L itu s , 8 . 
Bedst forstaaes mx-um-, om en stor Vaskerkjcdel, med dertil svarende Afkrog 
til a t stille den op. Augustus dceltc B yen i 14 rex iu n e z , og, ifolge S v c - 
tons B eretn ing  (August. 3) var det de hsierc D vrighcdspersoner, SCdiler



W

og Prcrtorer, som sorgede for disse, uagtet der tillige synes a t have vccrct 
ct S la g s  Embedsmccud i den Henseende, som bare N avnet r^iourrrii. 
M en for de enkelte Underafdelinger, viol, som regnedes til et A ntal af 
424, srode de saakaldte vioeurl, eller vleomn^istri, en Post, som naturlig- 
viiS eggede Folelser af honnet Ambition hos mangen oerlig Borgerm and, 
der fik dette forresten ubetydelige Embede a t fore. —  O m  sop ta  i ncrste 
D ig t see II, 14 og IX , 60.

84. D ette D ig t vil kunne oplyses a f den bekjendte Anecdote om en 
M an d , som en heel N a t igjennem sad og stirrede paa Tvende, som spillede 
P iq v e t. Forstaaer D e S p ille t?  spurgte m an ham . Nei, svarede M anden. 
D a  nu hiin med Forundring  u draab te : hvorledes kan De da holde ud at 
fee saa lcrnge paa et S p i l ,  D e ikke forstaaer? svarede M anden , ligesom 
hos M a r tia l :  mine H errer! De vide maaste ikke, a t jeg er gift. —  Lige
som jeg udelod 8 3 , ikke blot paa G rund af det meget verserede 8de V ., 
m en fordi jeg ansaae det for Noget, som idetmindste overgik mine Krcefter, 
i et taalelig t Hendecasyllabum at gjengive D ig tets fyldigt udtrykte Pointe, 
saaledes m aatte jeg forbigaae 86, fordi det dreiede sig om et uoverscetteligt, 
fkjsndt ganske vakkert, O rdspil. In g e n  har folt saa v a rm t, siger Digte
ren, for en P ige, som Laurus for B oldspil. M en Tiderne have forandret 
sig; den unge, kraftige M and , som i Ungdom saar (llum Uoruit Lins) for
stod a t sende sin B o ld , er bleven gam m el, oz saaledes er pr i m us pllR 
Ilisor NU selv blevet p r i m a  piln »: plin tnurnrin, 
rn  afpillet S tra a m a n d , som m an kastede ind paa urena, for a t tirre d y 
rene. II, 43 .

87. Ligesom vi forhen saae, a t Romerne korteligt udtrykkede Lher- 
m erne, ved a t ncrvne d e r e s  N avne, som havde bygget dem, saaledes be- 
ncevnede de ogsaa Buegangene paa lignende V iis . A grippa bliver alt- 
saa den i A grippa 's B uegang handlende K jobm and. Oirnatnria, brugt abso
lut 0M vestes eDnntorisv, ligesom korensia, lu^ulrria, antyder Spise- 
gevandtet, s z n tk e s is  2lt p im lln  staaer, ligesom
meget ofte istedetfor en gift Kone, er meget alm indeligt, og saaledes kan man 
forklare inknmntn om a4ulter!i ren. — 88 indeholder et S p il , som vanskelig 
kunde gjengives, om m an endog kunde enes om a t forstaae det. Nogle tage 
loeelli i den B etydning, a t de vare lalrulD krretorum, som Cotta gjennem- 
ledte, for a t faae Leilighed til a t see dem i K ortene, og bringe en eller anden lille 
Proces paa Tapetet, ved hvilken han selv kunde fiste noget. Andre forstaae 
det saaledes, a t hans oklielositas yttrede sig derved, a t han tilbod at bcrre 
Prcrtorcrnes loouli (loeelli) Pengepunge (som han derved tsm te) og deres 
P ro toco ller, hvori han isaafald sogte a t forvanske og radere , for at staffe 
sig en eller anden beregnet Fordeel. In g e n  af begge Fortolkningerne iy- 
ues mig heldig, dog evner jeg ikke a t give nogen bedre, men berricerker 
blot, a t perse<iueris synes a t stsde, i Modscetning til oILielosus.



92. A tiria er en S ta d  i Latium , der nccvnes i ZEneidens 7de S a n g  
(V . 630 .) som en betydelig B ye ( ^ t in a  p o ten s) og som den, der holdt med 
T u rn u s  mod 2Eneas. D e t 11te og 12te V . har jeg troet a t burde udelade. 
A t D igteren  er fsd t den fsrste M arz, denne de romerske D am ers bekjendte 
Festdag, om taler M a rtia l ikke stelden. IX , 53, X , 24 . —  A nteno r, en 
Fader til H elicaon, anlagde P a ta v iu m , hvis Zndvaanere altsaa nedstam
mede fra  Heneterne (V eneterne). At Paduanerne ogsaa kaldes Euganecr, 
er en Bencrvnclse, som Nogle udlede af med Hensyn paa deres
t r o i s k e  Oprindelse. I  Ncerheden af P a tav iu m  laae B yen A teste .—  La
don skal have vcrret den S lan g e , som i MaSsylien o: Libyen bevogtede He- 
speridcrn'es Guldcebler. O m  den phoeaciske Konge 2llcinoi H aver see IV , 
64, 29. —  Lanken a f9 6 , 7 er vel ikke saa meget den, som man ialm indelig- 
hed angiver, a t I ta l ie n s  Jordbund  trcvngte til alflcnS Gjodning (thi deri kunde 
Forffjellen dog vel ikke bestaae mellem italiensk og spanff Jo rdbund) men 
snarere den, a t E rfaring  havde lcrrt M a rtia l, a t han blot satte Penge til 
paa sin G aard  i N om entum . Id een  bliver altsaa den sam m e, som han 
ovenfor har ud tryk t, n aar h a n , i Anledning af E n ,  som m isundte ham 
hans Landgaard i N om entum , siger, a t han ikke veed a t nedbede ham no
gen bedre S t r a f  for hans sorte M isundelse, end onske ham en lignende 
G aard .

97 . N a a r  D igteren i dette E pigram  ta ler om Liigbaalct, som skulde 
sortcere N um a, blive vi noget frapperede, ved a t hore, a t det forhoies ved 
p a p y ru s . A t den Dode laae hoit, er bekjendt nok fra de i den Henseende 
gjcengse Udtryk, exvelsunL le re tru m , su lilrm is m or-tuns,

J u s t  deraf har man ogsaa villet forklare p a p y ru s , som 
om m an brugte dets B lad e , ligesom vi bruge M oos etter Hoe, til a t stoppe 
Hynderne med. Snarere bor man teenkc paa R o d e n  af denne P lan te , 
som af selve 2Egypterne brugtes til Breendsel istedetfor V eed, og i denne 
B etydning passer Ordet seerdeles vel paa det noervcerende S te d . —  99 er 
forbigaaet, som et ligesaa utydeligt, som ubetydeligt D ig t. —  Ladas, som 
om tales i 100, 5, har voeret en af Grækenlands beromteste Lsbere. ( I u -  
venal, X III, 97. C a tu ll. L V , 2 5 .)

101. Af flere S te d e r , ikke blot hos vor D ig te r , men hos H oraz 
( S a t i r .  I . 5 . 52) Iu v e n a l (V , 4) o. F l .  see v i ,  a t de rige Romere toge 
egentlige seuri-D med sig i  deres F o tg e , som havde den Forretn ing , ved 
B ordet a t  opm untre Selskabet saavel ved egne L sier, som ved gjensidig 
K am p i  S p s g  og V ittighed. Endog i Xenophons Sym posium  sinde vi 
en saadan B la n d t Augusti seu rirs  vare iscer S arm cn tuS
og G alba bekendte. Ar det som oftest gik ud paa en V ittigheds-Tvekam p, 
seer m an ogsaa af dette D ig t, ligesom overhovedet gjensidig V ndde-
strid, var de G am le i enhver T ing  sårdeles kjerkommen.

103. M an  har i Begyndelsen af dette D ig t gjort mange hsist ufor-



„sdne Forandringer i  L e r te n ; ^ n x n 8 ta , f. Ex. til  n n x u sln , rrei-I til u ^ r i 
o. s. v. M en af D igterens Levnet have vi seet, a t  B ilb ilis  blev hcevet til 
en romersi Colonie, og derfor antog N avnet B ilb ilis  A ugusta. Tanken af 
det 7de V . er natu rligv iis  den, a t D igteren har nu levet 34 A ar i R om ; 
men et ganske andet R esulta t faaer W illm ann, som ifslge fin Oversættelse 
( V i e r m a l  schlang fich bereits zum Herbst der d r e i t z i g s t e  Som m er) 
giver vor D ig ter en meer end Nestorisi Levealder. er, efter Athencri
Forklaring, rx ^«^.«xro§, (8esumu3) x«r —
L886tiuni i nceste D ig ts  7de V . er en Ltrt gallisi eller britannisk Vogn, 
som hos de Sidste brugtes til S trid skam p . I  denne Anledning (nemlig 
a t  Vognene anscettes hos vor D ig ter istedetfor enkelte Dagreiser) er det 
vcrrdt a t mcrrke, a t Rom erne have kjendt en ordentlig Postgang og D ili
gencer. S tederne hos J u l iu s  C apito linus, S p a r t ia n u s  og i den Justini- 
ansie Codex har R ader samlet (753) til hvilket interessante P artie  jeg hen
viser Lccseren. I  det 14de V . lceser m an sjiu tio  istedetfor p re tio , og jeg 
v il ikke ncrgte, a t  s a lu k re  vilde vcrre et forunderligt Epitheton til x re- 
l iu m , hvis m an ikke fandt, a t  ogsaa P lin iu s  den yngre (I. 24) taler om 
s a l u d r i i e r  e m e re , i den B etydning a t kjsbe noget til antagelig P riis.

E l l e v t e  B o g .
1. O m  P arth en iu s  have vi ta lt  IV , 4 5 ;  V, 6. Im id lertid  har man 

gjort den Bemcrrkning, a t ncrrva-rende B og er udgivet under L ra jan , og 
a t det altsaa falder noget underligt a t hore P arth en iu s noevnct, som blev 
drcrbt i Begyndelsen af N erva'S Regjering. M an  har paa forsijellige Maa- 
der villet bortfortolke denne Modsigelse; men jeg tcrnker a t den fimpleste 
Forklaring bliver den, a t D igteren har samlet de enkelte D igte til en Bog, 
n aa r de udgjorde saa m ange, a t de om trentlig kunde udgjore en snstu8 
l i l ie r ,  uden videre Hensyn paa Chronologien, eller paa de Tidsomvcrltnin- 
ger, der im idlertid kunne have fundet S te d . S p ille t mellem 1ikiro3 og U- 
Iie1t<>8 i 5te V . kunde ikke giengives, uagtet det i O riginalen gjsr en scrr- 
deles behagelig V irkning. I^ lie llu s  betyder nemlig en S u p p lik , hvilken 
det tilkom P arth en iu s , som euIrieuIrn-Lusi, en A rt opvartende Kammerherre, 
a t  overlevere Keiseren. D e i det Efterfslgende omtalte Buegange vare 
Opholdssteder for mangfoldige M ennesker, som i forsijellige' Anledninger 
fcerdedes der. Agenors P ige er natu rligv iis  E uropa , som i Conversationss 
sproget staaer istedetfor xoit!eu8 L!ui'0ji°e (II, 14), hvilket ogsaa er T ilfa l
det med P om pejus ' samt Ja so n s  B uegang (p o r tie re  ^ Ir^o n an ta iu m ) I. e. 
sam t III, 20. B aade Ju v e n a l (II, 133) og Horaz (Epist. II, 68) ncrvne, 
ligesom ncervcerende D ig ter, eo llis  (i-rrllis) tz n tr in i, O-uirinushoicn (i Ncrr- 
heden af hvilken M a rtia l boede, X , 56) som et af de mere fcerdselfulde og



bessgte S ted e r i R om . I^evis lcvgge Nogle til n av is , som en A rt. O ver
sættelse af « (r /0 § , et E tym on til Skibet ?trgo ; Andre ssie det som et T il- 
lcegsord til Ja so n . R am ler fslger den sidste, som mig synes, lidet bifalds-, 
vcrrdige Anskuelse, og overse tte r: „der leichtsinnige Held der ersten Schif- 
f a h r t" . J e g  veed dog ikke, hvorvidt den modige Jaso n  skulde have paadra- 
get sig denne Bcncvvnelse; idetmindste neppe, fordi han er den Forste, der 
drog paa saa fa rlig t et K rigstog . —  D et andet E pigram  indeholder i og 
for sig selv in te t , som kunde hindre det fra a t oversattes. M en da D ig 
tet aldeles er beregnet paa, a t tjene til Ind ledn ing  for den hele eftersø 
gende Rcrkke af smudsige Poem er, fandt jeg det urigtig t, a t lade P o rta len  
med Indskriften  blive staaende, n aar jeg aldeles ikke turde lade P ria p u s -  
tempelet selv blive tilovers. Forresten pleier m an a t ansee de 6 fsrste V ers 
for et selvstændigt Epigram , som stiller sig ganske fra 7de og 8de, der isaa- 
fald stal udgjsre B ogens tredie E pigram . — I>tiiii,1ia 7 1 ^ "

er en Egn, Flod, B jerg  eller Kilde i Lhracien (M acedonien). N oget 
sikkert derom veed m an ikke; thi S tra b o  siger meget ubestemt: T l^ o /c e  
-ru? "6Ur^L7ro§ -c«? 7 7 / , xoe/  ro  7r«^tt-oV

x«? o ^ ,/)  v -M « x -^ o V 6 § . Hvad de i D ia te t
om talte G eter angaaer, da er det egentlig D acer, Jndvaanere  i S ieben- 
burgen, M oldau  og W allachiet. M od disse gjorde ikke blot Domktian (V III , 
11 og 65) men ogsaa den her om talte L ra ja n  (uagtet Andre, saasom R a 
der, henfsre D ig te t til N erva) med langt storre Held, end hiin, et betyde
lig t Feld ttog. D io CaSsi'us L .V III, 6— 15.

4 . Ved P en ate r forstaaes, som bekjendt, meest S ta ts -S k y tsg u d e r, i 
Modscrtning til Lares, de enkelte Fam ilieguder. P a a  dette S ted  menes ved 
saoi-a formodentlig V esta , om hvilken M acrobins ( S a tu r n .  I I I ,  5) siger, 
a t  hun horte til Penaterne. jvfr. O vids Fasti V I, 241— 460. I lo ro s  lcr- 
ses vel bedre, end IiDi-eZ. Hvad Tanken i tredie V ers an g a ae r, a t  J u 
piter er blevcn soi-istitus o: e lilo tu s  a u r o ,  da forklares den af X II , 15. 
M an  har ogsaa fortolket D torno med Hensyn paa G uldets N a tu r, hvori
mod Andre have tcenkt paa folgende F o rk la rin g : „under Nerva bliver din 
B illedststte udsdelig, Zens! hvilket ikke var Lilfastdet med de B illedststter 
D u  fik under D o n u tia n " ;  thi de, under ham opreiste, S ta tu e r ,  saa vel for 
ham selv som for Guderne, vare blevne smeltede, til a t flaae M onter af. A t 
sol-ar- betyder J u n o , vil m an let kunne indsee, ligesom a t lil ia  er Athene. 
M en hvorfor to ta ?  fordi hun var uden M oder, udsprungen af
Ju p ite rs  H jerne. Consulerne tiltraad te  Embedet den 1ste D ag i J a n u s -  
M aaneden, og deres N avne bleve derpaa indforte i V asii cronsu lares. A ar 
580 x. u . e. var N erva Consul trediegang, og tredie A ar derefter var N erva 
L ra jan u s  det ligeledes tredie G ang . N erva - N avnet g jsr det im idlertid 
tvetydigt, hvem D igteren m e n e r .— I  5, 7 laster jeg prrn og ikke xr-o .—
6, tilligemed lignende Kysse-Epigrammer f. Ex. det 8de er af gode Grunde



udeladt. D en i 9  om talte EgekrandS forklares af IV , 54. Nogle lase 
^ p o lle n . D a  im idlertid Overskriften idetmindste tyder hen paa en stnturi, 
turde ^pv IU n en  foretrcrkkeS, som isaafald staaer istedetfor ku  n s t  f u l d  ial- 
mindelighed. D igteren selv kjende vi saa lidet, a t  Nogle gjsre ham til 
en Tragiker, Andre til en episk D ig ter. —  Ideen  i 12 er ikke ganske klar, 
og derfor bliver P o in te t temmelig m aadeligt. D igteren vil formodentlig 
sige, a t Zoilus er et H ittebarn , .eller a t hans Herkomst er saa hsist obscur, 
a t  han ikke burde anssge om ju s  t i lu n i  IN iero rum .

13. Af N avnet P a r is  sinde vi tvende M im er, E n  under Nero, og 
E n  under D om itian . Begge blcve d rab te  af de anfsrte  Keisere. Hvad 
den under D om itian  levende M im us angaaer, da vide- vi af Svetonius 
(D om it. 3) a t Keiseren stod i den Form ening, a t hans Gemahlinde Domi- 
tia  var bleven forelflet i ham , hvorfor han forfljod hende, og lod Paris 
d råbe paa offentlig G ade. O m  v ia  V la m in ia  see V I, 28. —  Vittigheden 
i 14 dreier sig om den bekjendte F o rm u la r : s it  tilii leriu le  v is !  — 
Ligesom i 17 noeturnu betyder eliria, xetulans, saaledes betyder IU.1N6 
solirirr.- - Jeg  vil ikke n ag te , a t jeg havde gjerne seet a t kunne meddele 18 
formedelst dets udmarkede Hyperboler, men det egentlige P o in te  var det dog 
um ulig t a t gjengive, hvorfor det Hele m aatte opgives. A t anstille Forss- 
get paa en saa fad M aade, som W illm ann har tillad t sig, der spiller med 
„Grundstuck und S c h l u n d s t u c k "  vilde vare  altfor smaglest. Dog seer 
jeg, a t  ogsaa R am ler begaaer samme Sm agloshed, og spiller med „G rund- 
siuck und Fruhstuck". Noget lignende var T ilfa lde t med 31. — Tanken 
af 32, 8 e r :  den som ikke besidder en eneste Hvid, kan m an egentlig ikke 
kalde a r m ;  thi han er en reen B e t l e r .

33. V i have i det Foregaaende havt Leilighed til a t tale om den 
IirT ro rtav /tt, som herskede isa r  under Ncro og Nogle af de folgende 
Keisere. Prasinerne eller de G rsnne stode isa r  i de Fornem m es, og frem
for Alle i N ero 's , Gunst, og om denne Omstandighed dreier D igtet sig. — 
Hvo C ajus J u l iu s  P rocu lus er, som bliver om talt i 36, veed man ikke 
vist; m an formoder blot, a t det er den samme D ig ter, som bliver omtalt 
a f P lin iu s  den yngre i III, 15. Angaaende den Skik a t drikke Ens Vel
g å e n d e  i ligesaa mange c -n ll i! ,  som V ennens N avn indeholdt Bogstaver, 
er ta lt  til V II I , 51. —  Angaaende 37, da har m an i I I I ,  29 et lignende 
S p i l  mellem de Sardonyx-Fingerringe, med hvilke S laven , der nu var ble- 
ven R idder, gik til P arad e , og de B o iler (R inge) han i sin Lralstand 
havde m aatte t b a re .

38. A t en K u d fl, eller egentlig M uulaseldriver solgtes til saa hsie 
P riser, er vistnok lidt frapperende; men G runden, som Digteren angiver, 
v il forklare det Hele. Under D om itian  herskede nemlig den samme Uflik, 
som i alle D espotier, a t Undersaatterne spillede Angivere mod hverandre. 
I n g e n ,  idetmindste af S la v e rn e , kunde lettere komme til a t flade Herren,



end K udffcn, som oste nm atte faae Leilighcd ti l  a t  hore fortrolige U ttrin - 
gcr. D e t blev saaledcs af den hsieste Vigtighed, og Noget, som man med 
Gla-de vilde tilkjsbe sig i dyre D om m e, a t komme i Besiddelse a s c nKuds t ,  
der var d s  v. —  N aa r m an har g jort den Bem ærkning, a t et estcrfelgende 
E pigram  ofte refererer sig hos M a r tia l  til et ncrstforcgaaende, fra hvilket 
Let ikke kan stilles, uden a t  g jsre Tanken Skade, er det g j-rne m uligt, 
a t  M a rtia l har selv fundet, a t  det 4 lde  D ig t er noget livlost, og a t P o in 
tet ikke er mere skarpt, end den M oral, som Vcssel h ar trukket ud af en 
a f  hans Fortcrllinger, og som hedder: H r. L-rscr! sijcel ci L a s t. V il m an 
ikke antage hiin, ovenfor om talte, Forbindelse, men betragte det 42dc D ig t 
som et selvstcrndigt E pigram , La m aa kom m a forklares ikke som blot O ver
skrift, men som Len Jdee, der er D igteren opgivet af en Anden ti l  a t be
handle. S e lv  hos Rom erne sandt nemlig den listik S te d ,  a t pine G je- 
sicrnc, n aar de havde noget R ye for a t besidde poetisk Evne, med a t  skrive 
D igte over opgivne Id e e r, hvilket vi have seet ! IX , 90.

52. A t J u l iu s  sta l gaae i B a d ,  ssrcnd han sertter sig tilbords,
kunne vi nok begribe, da S a a d a n t v ar en vanlig Skik hoS Romerne - men 
hvorfor just i S tep h an ! B a d ?  Ford i den, som gjord- G ildet, m aatte  og- 
saa give B a d , oz da den fattige P oet ikke selv havde noget B adehuus, 
m aatte  han henvise sin Gjest til de offentlige B ade. Im e c rtn s  (der E i- 
dechssisch) en mindre A rt a f  tllgm uus, son, horte til M akrclslirgten, er 
allerede om talt, k iu tu  (Kreuzraude, Rude) brugtes mccst til Kryderie paa for- 
fljcllige S la g s  M ad . O m  Velabreserosten see X I I I ,  32, og om Picencrolivcn 
X I I I ,  36. Ikke blot a f  den R angstige , som finder S ted  i V . 13, hvor p isces  
scrtteS overst, ja  endog over co n c i.g lin  o- „ s t ro ^ , og sum en , men ogsaa 
a f  den n«ststlgende, trettende B og vil m an indste, a t Grcrker og R om er- 
satte en lang t hsiere P riis  paa F is t , end vi i den nyere T id . M an  saae 
i den Henseende paa R arite tcn , forsaavidt Fisken var a s e n  f j e l d  e n  A rt 
samt endelig paa S  t o r r c l s e n .  '

53. H vorfor kaldes B ritann crn e  e-eriikei? M an  formoder, fordi de 
malede sig med en U rt, der kaldtes xlustum, (vitrum, G laskrau t, W aid 
et S la g s  W egebreit), ved hvilket de stg te a t efterligne ZEkhiopernes F arve . 
P lin . XXII, 2. Ea-snr. llell. xull. v , 14. Andre forklare det paa samme 
M aade, som HorazcS coerulen 6erman<>ii„» pulles, om deres himmelblaae 
S in e . Epigram m et selv gik jeg af flere, heel antagelige, Grunde fo rb i.-  
E n  saadan P e rso n , som den Z o ilu s , der omtales i 54, kaldte G råkerne

lu r  l lu s tu a r iu s . D e regnedes med R ette til det laveste 
S la g s  M ennesker, som , naar de grebes, var- underkastede sårdeles haarde 
S traffe . -  Tanken af 55, S er denne - vils i Lit Testamente (s ic  m u rc re )  
a t du har troet a t have B o rn , ved nemlig ikke a t  legere ham en Skilling . 
—  V . 11 og 12 i 56 dreie sig om en llanstcrndizhcd, og cre derfor blevne

K
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udcladtc. Hvad Seuconist Uld angaacr, da cr dct form odentlig det Sam m e, 
som Sing'onifl o- fransk. X IV , 159. —  Ideen  af 65 , 6 er denne: jeg vil ansee 
Lig for E n ,  som cr fodt imorgen o: ikke fodt endnu m jeg vil aldeles ikke 
erndse d ig ; altsaa et Udtryk i samme S m a g , som L ydsternes: wer will 
borgen, komme m o r g e n .

69, 4 . J c a r iu s , som af Baechus havde lcrrt V iinavlen , og som ind
fo rt-  den i A ttika , blev staact ihjel af attiske B ander. S te d e t, hvor Le 
havde begravet ham , fik hans D a tte r  Erigone a t vide, ved Hjelp af en troe 
H u n d ,  M cera. O vids F orvand l. V II , 362. H ygin. I»b . 130. Ovid be
skriver os ligeledes den sjeldnc Sethed ti l  a t lsbe, som Jag thunden  Lcelaps 
besad, hvilken C cphalus fik forceret af sin Kone P ro cris , som igjen havde 
faaet den stjenket af D ia n a . O vids F orvand l. V II , / / I .  Sludre fortcrlle, 
a t  P ro cris  havde faaet H unden af M inos den 2den , Konge paa Crcta, 
hvilket antydes ved v ic t - e a ,  som peger hen til C retcrbjcrget, Dicte. I  
det 8de V ers  sigtes t i l  Ulysscs' H u n d ,  A rg u s , som gjenkjendte sin Herre 
efter 20 A ars Fravcrrelse, og dsdc sirar derpaa af Glcrde over Gjensvnek. 
S o m  forhen er sagt, var D ulichium  en af de Echinadiste S e r ,  hvilke sorterede 
under J th a c a . M ordet paa det E rym anthiste o: arkadistc Bildsviin horer, 
som bckjendt, t i l  Hercules' tolv Arbcidcr, og Calydon staaer istedetfor dct 
crtoliste V ildsviin, som blev drcrbt af M eleagcr og A ta lan ta . —  En salsom 
Modsigelse cr det af W illm ann , a t udelade 76, i hvilket Epigram  Ler sin
des aldeles in te t betcrnkcligt, fljondt han dog oversoetter saadanne Epigrammer, 
som m an aldrig burde byde den hovifle Loeser. D e t hoist utydelig- 80 har 
jeg ikke forsogt paa a t  gjengive, da dct allerede i O riginalen cr ncrsten 
um u lig t, a t  fatte dets M ening .

8 2 . D ette  E pigram  bliver a t forsiaac paa folgcndc M aade: allerede 
Keiser C laudius (T ac iti A nnal. X II , 66) havde opdaget, a t Sinucssa i 
C am xanicn  var et udmcrrket sundt O pholdstcd, dcclS paa G rund af detS 
L u ft-L cm pcra tu r, dccls formedelst dets mineralske V ande. Philopratus har 
altsaa sogt sammesteds hen, for a t gjenvinde sin ved Drukkenskab derange
rede Helbred. Alligevel gik han en Aften i Fuldstab fc il; styrtede ned af 
T rap perne , og fik stråledes samme Endeligt, som E lpenor ( i Odysseens X , 
559) der styrtede ned fra Circc's T ag . —  Jhenseende til 84, 4, da cr det 
bekjendt, a t Cybcle's og I s is ' Prcrster i vild Begejstring fljare sig i Armene, 
B ryste t, o. fl. S t .  A t Alcon har vccret en berom t Lcrgc, seer man let. 
M en  hvorfor just en S  t o i k e r s  H age? fordi denne S ec t, som bekjendt, brod 
sig ikke om S m e rte r , men ansaac dem for noget, svin var indifferent. Ligcsaa 
v ittig  er Ideen  i V . 10, hvor D igteren mener, a t P rom cthcus, af to S lag s  
S m e rte r  a t vcrlgc, lod sig heller barbere, rage (x o /§ o t^ ) i Leveren af Gribben, 
end om Hagen af AntiochuS. D en  thebanste Konge, Pcnthci Dod ved sin 
egen M oder, A gave, og O rp h cu s ' Endeligt under de thracistc Mccnaders 
H(ruder, ere noksom bekjendte. O vids F orv , I I I ,  511 og X I, 1, I  I4de



W. haves P ^ t - v .  La-semaade, som ikke - r  a t  foragte. Dog vil jeg heller 
an tage r---tn  o: en underfundig S n y d e rs  (v o tu li)  med forffjellige Brcrnde- 
marrker (not-a) forsynede P an d e . Andre gjore O rde t kil et nom an  p .-« , 
x r .u m  om en forkradset M and . der herd P i c t a . - I d e e n  a f  86 er allerede
l ! ? A r  -r K " e  ^  ^ ^ a a  P lin iu s  (X V . 24) om taler forffjel-
de b l ^  „ ^ t  " 're re  "  lvagt E r» s t . iscer n aa rLe bleve urkogte r H onning. -  D e t ncrste D ig t kan m an forstaae, n a a r  
m an  crinorcr sig , a t  det var Skik hos de gra-ffc D a m e r, a t sende dcrcS 
F av o rtte r af M andkjsnnet SCbler, de havde bidt i, sam tK randse, de havde pluk
ket r, eller baarct, ganffc paa samme M aade, som Alexander den store pleiede 
a t  vi,e si» Dndest, ved a t  bortfljcenke M ad, som han havde spiist noget a f, 
saasom hawe G,ces eller -E nder. -  Allerede i I .  79 have vi havt den i  
81 om talte Kræftsygdom ( .n a n ta x ra , con ro r , » M l .« ) ,  som her har taget 
et syvaars B a rn  af D age. P lin iu s  (XXV7, 2) om taler isa r  l i a l . a u .  der

so-n m o n ta x rn , som en S y g d o m , der er v a rre  
end Doden selv. D en angreb Hage og K in d , og udbredte sig siden over 
hele Legemet, ved a t  be-dakke det med ake-lt Udsi-rt. D en kom liaelom 
E le p h an tia s^ , sm  ZCgypten ti l  I ta l ie n  paa Keiser C laudii R egjeringstid . 
D e t fsrste O rd  r sor,re V ers h ar m odtaget sorskjellige L«si-maader- L o t t -  
.kor. L o . . I o n  og L « , i .  I .a . ,  »s hvilke den S idste synes a t v a r-  idetmindste 
den simpleste. M en hvorfor LC olis? Je g  tanker a t P igebarnet har heddet 
Canace og a t  D igteren ved Ide-associationen er bragt paa Tanken om 
SEok D a tte r  Canace, som blev d rab t af Faderen, fordi hun bedrev l l tu a t  
med sin B roder M acareus. Oei>I. H e ro iil. X I  95.

92 . D ette  E pigram s P o in te  springer mindre klart frem i det Danske 
fordi vi ikke saa ofte bruge a d - .rn o tu m  pro aonarato, som andre N ationer! 
^ydffcrne derimod kunne sårdeles vel udtrykke dette S p i l ,  n aar de bruge 
d,e H offarth, die Schonhcit, der Laster, istedctfor den enkelte Person som 
besidder disse Egenskaber. D e n ,  i det naste D ig t om ta lte , slette D ig te r 
ThcodoruS, som M a rtia l gjerne havde seet opbrand t tilligemed hans H uus 
sinde vi a lt  i V, 73 o m ta lt , som en »mådelig P o e t. — Hvad ngn-i » In r !  
tm  an g aae r, da have vi allerede forhen seet, a t  det var en udm arket 
Kilde, eller V andledning, indrettet af Anens M a rtin s , og siden, med me
gen Anstrangclse og G jenncm gravning af B je rg e , restitueret af P ra to r m  
Q .  M a rtiu s  Rex. P lin iu s  X X X I, 3 1 ; XX X  VI. 24 s. 9 . M an  seer af D ig 
tet, a t der vare mange Lydskcre optagne i Keiserens Tjeneste. — 98 finder jeg 
a t  vare  altfor vam m elig t til a t kunne gjengivcs, uagtet Ildforelsen af Id een  
er lystig nok, og In d h o ld e t selv giver et B id rag  til a t skildre Rom ernes
oaz ,ge Liv, r hvilket det var blevet en almindelig Mode, ved enhver given 
Lerlighed a t kysse hverandre.

102. D ette  D ig t forklares a f  den Skik hos R o m c rm , a t LEdilen
K  2
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m aatte have V ie med, a t in te t p ra lli^ in m  gik upaaagtct bort. In d tra f  
Ler nemlig noget Je rteg n  af Betydenhcd, m aatte  Guderne paa forsijelli'gc 
M aaLer forsones. S o m  et stort Je rtegn  kunde det vistnok a g te s , naar et 
Billede begyndte a t tale. -  Hvilke ere i 1 06 1.i g u u t.u .r  v e r - n s ?  Formodent
lig bemeldte D ig t selv, som bcstaacr af sire V e rs , og som Alb. Maximus 
aivrde klogt i (saxers) ikke a t lcese, fordi Le indehold! et Udfald paa ham 
selv. —  Tanken af 103, 3 er den samme, som i V , 16, idet D'.gtercn for
langer af sine Lcesere en antagelig  D ouceur for sine poetiske Produktioner. 
D e tte , mener han, tilkommer ham saa meget mere, som han er fa ttig , er 
i Gjeld hos en Aagerkarl Lupus, og in te t har a t give sine S lav e r a t sp>,c.

T o l v t e  B o g .
O gsaa den prosaiske Ind ledn ing  ti l  denne B og indeholder et epigram

matisk P o in te , som Lrcier sig om det, som allerede oftere er blevet anmo-r- 
k,>t a t Len romerske N ation  ikke havde det fordcelagtigste Begreb om det 
spanske Folks aandelige Anlcrg og almindelige Dannelse, saa a t selv Cicero 
om taler spanske D igtere, som p inx vv  sonantes. luller Htsx-nnensls bli
ver altsaa en B o g , som er sirevet i S p a n ie n , eller hidsendt fra bcmcld e 
L an d ' lider Hisxanus derimod dnrdurns ao ruiiis, som smager af spansk 
AandSarmod og R aahed. —  D et 2det og 3die E pigram  have aldeles een og 
samme Tcndenz, nemlig a t gfore opmcrrksom paa den modsatte Bei, hanS 
D ig te  nu  m aae ta g e , som en Fslge af D igterens forandrede Opholdsted. 
T ilfo rn  gik Le fra  Rom  (antydet ved den bekjendtc Gade vin sacra) til den 
tuscisie Soestad P y rg i, for derfra a t udbrede sig videre i den hele dannede 
V erden ; nu  derimod komme de fra  S p an ien , for a t drage til Rom. Bo
aen bliver altsaa en xerexrinus, uagtet Len har elleve B rsd re  i Rom, med 
Hensyn paa  de forhen udgivne elleve B sg er. D et i 7de V . om talt- Tempel 
t i l  den palatinske Apollo og M userne er det S a m m e , som Horaz temmelig 
ofte ncevner, og som senere blev restaureret af R -rv a . D et var, som be- 
kicndt indrettet t i l  a t modtage ancrkjendte vccrdiefuldc Digteres Arbeider 
og B uster (imaxines). iUri.ua 8ul-ura sigter t i l  det, som forhen er a»- 
mcrrkct, a t S u b n ra  strcrkkede sig temmelig la n g t , nemlig fra k«rnm !io- 
manum t i l  Begyndelsen af via kr-nestina. I  12te V . feil-r Skriver 
skrrdeleS meget, n aa r  han paa sin scrdvanlige bydende M aade siger. „  » los 
tott68<ine MONNI, Ilt Slrrilrntnr ^rrntlieD, non Han ŝ 'l er,
seer m an, deri, a t  han lader ^ n l l i e n  betyde det S am m e som 
med Hensyn paa I a n th is  eller V io la n tilla , D igteren S tc lla 's  G e m a l
inde. Derimod seer m an af crldre og sikre D a ta ,  a t Hyanterne -ave 
vccret et boeotiff Urfolk, som blev fordrevet af C adm us, da han ankom 
med sine Phoenicier. D e t bliver derfor b rug t som et staaende Epit.)eton



M  de K ilder eller Egne, som i B oeotien vare M userne helligede, ja Ovid  
(F o rvand l. V, 312) om taler I l^ n n le .i  4r§an!i,tro. (cfr. I I I ,  147). R am ler 
holder imidlertid med S criver, og lader s i t i to r  (eller, som han laser, p e -  

^rnitlierL rrciliD sigte til den af vor D ig ter oftere om talte Kilde paa 
S tc lla 's  G aard ; men a t det dog alligevel bliver en sardeles m at Tanke om 
D i g t e r e n  S te lla , a t  lade ham tsrste efter K i l d e v a n d e t  paa sin egen 
G aard , vil Enhver kunne see. E t mere vigtigt S p o rg sm aa l bliver det, om 
S te lla  har v a re t Consul eller ikke. M ange nccgte det, uagtet vor D ig ters 
og S ta t iu s ' Forsikring, og bemarke, a t  hans N avn ikke sindes i Consul- 
reekken« At D igteren har gaaet i -Forbon for ham hos A pollo , for at 
skaffe ham C o nsu la te t, har vi rigtignok seet i I X , 4 3 ,  men deraf fulgte 
just ikke Nodvendigheden af, a t han virkelig har saaet det. M an  har troe t, 
a t  hjelpe sig ud af Forlegenheden, ved a t lcrgge V a g t  paa m e l, m i n  o: 
den, som i mine Tanker bor v are  Consul.

4 . V i kunde nok have Lyst tit  a t  kjende noget nsiere t i l  denne 
Priscus L e re n tiu s , der ikke alene trcrder fsrstegang op i denne B o g , men 
tillige skal have forskaffet vor D ig ter et o tiu m  eum  Iio no re . M an  har, 
Liensynligen uden nogen Anledning, g jort ham til den samme M and, som 
den i 9 om talte A. C ornelius P a lm a , C onsular, yndet af L ra jan  og G ou- 
vcrneur over S y r ie n . M en uag tet det falder le t, a t  bevise, a t disse to 
M a n d  ere forskjellige, er det ikke saa let a t afg jsre , hvo bemeldte P r i 
sens egentlig har v a re t ;  R aders Undersogelse (7 8 6 , 787) forer idetmindste 
ikke tit noget afgjsrende R esu lta t. —  Indeho ld t da tiende og ellevte B og , 
kunde m an spsrge i Anledning af 5te D ig t, saa stor en Mcengde siette E p i
g ram m er, a t  D igteren var nodsaget a t cassere dem? D et just ikke; men 
hine B oger vare forst udgivne, medens Keiser D om itianus var ilive, og 
indeholdt altsaa en gansie betydelig M angde Sm igerdigte til bemeldte Fyrste. 
Disse D igte m aatte nn tage sig mere ubrugbart ud, end en Almanak fra  
if jo r; thi de gjorde under N erva og T ra jan  ikke alene ingen Lykke, men 
kunde endog skade den altfor iv rig t smigrende D ig ter. M an  seer ogsaa, a t 
Complimenten har vendt sig til N erv a , paa Forg jangcrens Bekostning, 
idet han siger: a t n n  (da D om itian  er m yrdet) kan man lase i Fred, hvad 
m an vil, uden a t blive angivet, straffet, eller m yrdet. D enne Forandring  i 
Regjeringen, og i den Regjerendes Character, er ogsaa Gjenstanden for det 
naste D ig t, om hvilket R u itgers kunde have R et, a t det fra V ers 7 burde 
deles i tvende E pigram m er. Leeves extenllere census o: eivinm puu- 
pei-trUv'.ri snlilovilt-e. Hvad D igteren i andet V ers omtaler, har historisk 
Sandhed. D om itian  gav sig rigtignok i cn enkelt Periode af sit Liv Ud
seende af a t vare en Ven af Digtekunsten (nemlig i hans forste R eg erin g s
tid, da han i Alting spillede en hoist ag tvardig  Rolle) men han foragtede 
den siden desto dybere. T acitu s i Histor. IV, 86. S ve ton . D om it. e .2 . Ganske 
anderledes forholdt det sig med N erv a , som virkelig havde poetisk S a n d s



og tillige besad en ikke foragtelig Produktionsevnes M en hvorfor m aatte m an 
ikke vcrre godgjsrende under D om itian ?  fordi en Svoerrn ^ e lu to re s  strax 
fand t dette fordæ gtig t, og angave det for den horst mistcrnksomme Keiser, 
- e r  ikke var feen ti l  a t ahne M ytterie  eller O p ro r i en almindelig God- 
hedsy ttring . H vor ganske anderledes Nerva opforte sig , kan m an see hoS 
D io  Cassius V III , 2 , en S kriben t, som ogsaa forklarer os (L.XVII, 15)  
D ig terens ildtryk nusus est. D a D om itian  nemlig virkelig havde befluttet 
a t  drcrbe N e rv a , blev han blot ved en S p aam an d  reddet, der forsikrede 
U hyret, a t N erva havde blot et P a r  D age a t leve i.

8. S a a v e l af D io C assiu s , som af T ra ja n s  Panegyriker, P lin ius, 
h e  vi, a t  der hos L ra ja n  fandtes crgte krigerisi Aand, som Yttrede sig ikke 
b lo t i en (lid t for vidt dreven) Lyst til E rob ringer, men iscerdeleshed i 
personligt M od og Udholdenhed. Ituciuo , siger derfor P lin iu s  om ham, 
xorinlle sumluis ntgue iuiiruls enrus, sie iin^eiatoroui et couuutlito- 
H6ln ruisLuoiat, irt stullluin oiuuiurn ntrzuv lufloyem, et, lan^uaiu ex- 
aotor, interiøret, et, tungurnn ^urtieeiis et soeius, relevkiret.

9 . J e g  veed nok, a t m an ved P a lm a  i dette D ig t forstaaer T rajans 
U n d lin g , A. C ornelius P a lm a , C onsular og G ouverneur i S y rien , (cfr. 
D io  Cassius I^XVIU, 14^-16 .) og jeg har ogsaa fulgt i Oversættelsen denne 
Forklaring, fordi den er almindeligst antaget ; men alligevel turde jeg sna
rere tro e , a t de Fortolkere have R e t ,  som lade k a lm u  betyde en Palme, 
S y m b o l paa Fred, S e ir  og R oe. Ikke blot sindes Palm en paa T rajans 
M o n te r , som Tegn paa S e iren  over D acer og Scy ther, men denne For
klaring synes mig tillige den , som naturligst springer ud af D igtet selv. 
—  Hvad det I l t e  E pigram  an g aaer, da opstaaer den samme Forlegenhed 
med dette D ig t, som m sdte os i X lte  B ogs 1ste E pigram . Bogen er ud
givet under T ra jan s  Regjering, og P arth en iu s, D om itianS Fortrolige, blev 
allerede drcrbt under N e rv a ; men desuagtet omtales han her som levende. 
R ader har baade til dette S ted  (P a g . 793) og forhen (P a g . 754, 55) samlet de 
forsijellige M aader, hvorpaa m an kan bortforklare denne Uoverensstemmelse.^ 
D en  rimeligste synes mig ogsaa her a t vcere den, som ovenfor er angivet, 
a t  D igteren har sirevet disse omtvistede D igte i R o m ,  ikke i S pan ien ; 
og a t de have cxisteret i den forste Udgave af disse B oger (thi om 12te. 
kunde maasiee gjelde det S a m m e , som han i 5 har sagt om 10de og I l te  
B og) uden a t han Lerfor i den nye Udgave har villet jage dem ud fra 
deres P lad s . —  Tanken af 13 angives i I I I ,  3 7 : v iv l te s ,  ne llonureut, 
ItUAeirunt irrrs.

14. V vi-ellus (u v e lreng is  rkv llis ) anseer m an i Almindelighed for et 
gallisk Udtryk, ligesom overhovedet flere Benævnelser for Vognvcrsenet ere hos 
Rom erne hentede fra G allien. D a  nu rlrellir betyder en siirhjulet Reise- 
vogn, fulgte det let af D erivationen a t betragte vorelli som V o g n h e s t e ,  
og udelukkende som Vognheste. A t det imidlertid ikke er Tilfastdet. i dette



D ig t, kan m an fte a f Forbindelsen; thi i noervcerende Epigram  er det ikke 
alene en Ridehest, men endog en skarp T ra v e r , som kan benyttes til J a g t .  
Tanken af 7 og 8 er denne: D  u er for god til a t komme af Dage paa 
denne V iis ;  da m aatte m an hellere see a t miste A n d r e  paa denne ulykke
lige M aade, hvis T ab  ikke var saa indgribende.

15. D et er allerede ved 6te D ig t blevet bemcerket, a t baade N erva 
og T ra jan  gjorde A lt m u lig t, for a t  helbrede de S a a r ,  som D om itianS 
Grusomhed havde bibragt saavel S ta te n , som de Enkelte. Heel rorende beskri
ver D io Cassius (I^X V III, 2) N ervas Omsorg for, af Skatkam m eret a t tilba
gegive de consisterede Eiendomme, hvorhos han beretter os, hvorledes han ud- 
deelte 15 M illioner D enarier til de fattige B orgere, og solgte, for a t skaffe disse 
S um m er tilveie, hvad K ostbart, han forefandt i Keiserpalladset. Ganske i sam
me Aand lod T ra ja n  bringe saadanne Klenodier, som fandtes i S lo tte t , ind i  
Templerne, og det er paa denne M aade a t D igteren kan sige: nylig (u n 
der D om itian) vare baade Tem pler og Huse, baade G uders og Menneskers 
B oliger, Armodens Seede (om n68 enm  3 ov e —  som naturligv iis ikke er N ero 
eller D om itian  —  p a u s e re s  e ra m u s ) :  nu derimod (under N erva og T ra ja n )  
ere vi alle, baade Mennesker og Zeus, blevne rige. D esuden var det be- 
kjendt, a t D om itian  udpinede Folket ved uhyre Paalcrg, for a t dcekke Ud
gifterne ved hans m angfoldige, ofte taabelige, Entrepriser. O m  det par- 
rhasiske H of see V II, 56. —  D et 17de E pigram  er et scerdeles v ittig t D ig t, 
og det havde derfor vceret onskeligt, a t dets P oin te  havde dreiet sig om en 
mere m arqveret G jcnstand, end D a m a , som desuden har vceret underka
stet mange forskjellige Skrivem aader. Heindorff (H oraz. S a t i r .  I I ,  5, 18) 
mener, a t det er en Contraction af v riin n , ligesom

^ len n . I  ethvert Tilfcclde bruges v ru n n , som 
Comikcrnes V nvn3, ialmindelighed som et Trcrllenavn. J v f r .  Casaubonus til 
Persius V, 76. —  S ted er, som V . 22 og 23, hvilke dog ikke vel kunde r i 
ves ud af Sam m enhæ ngen , forbods mig a t gjengive det ncrste D ig t t i l  
Ju v e n a l.

19. E pigram m et m aa sorstaaes saaledes: D e Rige havde i deres B ade, 
for a t forfriste sig efter V andet, en A rt ltH en n er a  In k ou rc lie tte , en A rt 
let Frokost (B sndernes P aab id ), som ikke bestod af Andet, end S a la t ,  2Eg 
og den saakaldte la e e r tu s  (der Eidechssisch) en 7trt Anchiovis. X , 4 6 ; X I , 
52. P lin . X X X II, 53 . Her satte nu bemeldte AZmilius sine G arn  u d ; 
sogte a t blive anm odet af en eller anden Riigm and om a t tage D eel i en 
saadan deels for a t  blive mcet, hvilket var enrlio  rek, og deels
for a t kunne prale af a t han ikke var nogen eDnipeLn. H an meente nem
lig, a t en Snyltegjest er kun den, som sogcr a t saae M iddagsmad, men ikke 
Frokost, og navnlig en Frokost, som ikke var pragtfuld, men som dog havde 
den Egenstab, der for ZEmilius var det Vigtigste, a t den kunde mcctte ham .

M arcella (i 21) er D igterens Kone, som han paa flere S ted er (XII» 31) op



lofter med store Lovtaler. M an  seer, a t hun har vcvrct, ligesom Digteren, 
fra  B ilb ilis , som beflylledeS af den kolde Saloflod  ( r i^ is n z ,  fordi den 
brugtes, istedetfor K jolfad, til a t hoerde J e rn e t. I, 5 0 ; X II, 3 ). D et 7de 
V . har jeg m aatte t ovcrscctte lidt frit, fordi Texten er saa usikker, v e^ rrr-  
v n iis s iin n in  v o isu in  kalder Joseph S caliger det, og Schrevel indleder dets 
Forklaring med den B em æ rkning: s is tio lio n  (7. 8) in trio u tn rn , et, n i 
1'alloi', inenciosum , in  ^no  e in e n sa n so  non  irunei e la lio iu iu n t. Jeg  
mener, a t Hovedspsrgsm aalet bliver, i hvilken Betydning r is e r e  paa dette 
S ted  stal tages, om i god eller ond M ening. Fortolkerne holde sig til det 
fsrste, og citere V irg ils  bekjendte: c^nos non  r is e re  p a ren te s  i Cclog. 
IV , 62. Je g  stulde snarere tcrnke det M odsatte, og give O rdet samme Betyd
ning, som Horaz, i O d. I I I ,  16. 7, si non ^ e r is in n i  s n y l te r  e t Venns r i -  
8 i 86 6 n t .  O io rin  tager jeg da i samme B etydning som Horaz bruger der i 
O d . I , 18, 15, om Forfængelighed, navnlig udtrykt i Form  af et Abstractum. 
A ltsaa: Neppe vil N ogen , som er forfængelig af en for dig fremmed, jie- 
r e ^ r in n s , n lien ns, altsaa her rom erst, Herkomst (p u rtu s) spotte dig (ri
s e re )  da D u  snarere kunde vcrre o. s. v. Jeg  har tillad t mig a t fremsatte 
m in egentlige Form ening om S tedet, uden a t jeg derfor har turdet bygge 
min Oversættelse derpaa. Denne har jeg meget mere holdt i det Almin
delige, hvilket jeg anseer for det Rigtigste ved slige omtvistede Partier. 
V il m an lcere a t kjende nogle andre, meget afvigende Forklaringer af dette 
Distichon, da efterses m an R ader P ag . 799 og Scrivers Commentair Pag. 
268. D en mærkeligste Em endation er Joseph -Scaligers, der giver M ar- 
tia ls  Kone et ny t N a v n , som h un ,  efter hans S igende, gjerne k u n d e  
have havt, nemlig Clodia, og derpaa bygger (paa S a n d ? )  folgende Emen
d a tio n : nee  e!to r is e l i i t  p e re ^ r in n s , 6 Io s !n , ^nrtn3 .

24. O ovinus var egentlig en A rt e u rrn s  kaleatns, som Galler, Ger
m aner, B rita n n e r og B elger brugte i K rigen. Pom ponius M ela ( I I I , 6 m es.) 
siger: s in iie ru it non  eh n itlitu  in o so  e t  x e s i te , v e ru in  e t biois e t 
e u rr iliu s  O uIIiee n rin n ti. b o v in e s  v o e u n t, ^ u o ru ru  la le a tis  uxibus 
n tu n tu r . Hos M a rtia l seer m an, a t det betyder en e u rru s  eanrerutus et 
te e tn s ,  en Caleschevogn. Hvad M a rtia l kalder her cu rrueu , benævner 
Cicero en rru m , og S ve ton iu s I>lgu§6 eu rr ie u lu rn  (1)i§rnn). Hvorfor in
gen K udst? fordi han reed paa Trcrkkedyret, og altsaa ikke kunde hore, 
hvad der taltes i. den tillukkede V o g n , hvilket iscer i Domitians Regje- 
ring , da Angiverne stode i F lo r, var af Vigtighed. — D et 26de D igt giver 
O plysning  om, hvorfor bemeldte S en a to r lober saa meget omkring, og gjor 
O pvartn ing , nemlig for a t blive valgt til Consul, eller for a t faae en ind
bringende P rov inds. D en i 13de V . om talte LcrtoriuS maa naturligviis 
vcrre M anden, der tales om, just den ivrige S en a to r, hvorfor ogsaa adskillige 
Udgaver have den O verskrift: in  iU to r iu n i .  —  D et synes rigtignok i 28, 
a t  C inua har R et til  at klage over, a t  de ikke drikke cens, naar M artial.



faacr sextantes o: poeula ckuorum oz-ntkiorum, Cinna derimod »loiincos
2- x o o u la  un ileclm  o ^L tlio rnm . M en hvad der saaledes ikke balancerede 
fra Q vantitetcnS  S ide , mener D igteren, kommer igjcn i den rigtige Lige
v a g t  ved Q v a k te tc n ; thi jeg, som er tarvelig, drikker fiin B iin , du, som 
re en Drukkenboldt, kan gjerne drikke Lig fuld i flet M in . Ved saaledes 
at addere og subtrahere paa ligelig M aadc, faacr han ligeligt F acit.

29. O m  denne M assa er den berygtede Angiver og Udsuger af de Al
lieredes Velfcrrd, Bcrbius M assa (P lin . E M .  Vil, 33) kan m an ikke vide 
v.st er det, a t  det har vceret en B edrager. R ader teer sig ganske humoristisk 
r Fortolkningen af dette S te d . H an  antager nemlig tre Mcrnd af bemeldte 
N a v n , nemlig P lin ii M aSsa, den berygtede Angiver, M assa, som Ju v e n a l 
om taler, og endelig den, som her forekommer, der blot er T yv, og in tet uden 
^Y v. Ligesom nu Skrcrddcre vcrlgc sig et Hovedfag, saasom K joler, Veste, 
B u re r , r hvilket de enkeltviis brillere, saaledes mener R ader har disse Lyve 
)avt diverse D epartem en ter, idet de, efter de forfljcllige Gjenstande, som 

de gsvrde til M aal for deres lange F in g re , blev enten l in to u r i i ,  „ u lr s u -  
I-ursurU  o. s. v. Hermogencs havde altsaa valgt sig det farligste 

D epartem en t, nemlig a t stjcrle ved hoi lys D a g ,  og navnligen Bordduge 
og Serv-eter som laae paa B ordet. Tanken i 5ke B . forklares af P li-  
m uo, om (Ir. „ . k l i k .  50) siger- Hjortene leve i Fjendskab med S langerne . 
D e  oplede rereS H uler, og trcrkke dem frem ved a t snuse med Na-seborene. 
A t Regnbuen trak B and , var en almindelig Overtro« i O ldtiden iU ,H »  
v a r den Handling, a t give en G ladiator fri-, n aar han m aatte bukke under 
fo r en M odstander. N aturligviis var en saadan Begivenhed forbunden med 
megen Bcva-gelse mellem Tilskuerne, som let kunde give cu saa fiffig Lvv 
som .^crm ogcnes, en fortreffelig Leilighcd til a t stjale. Ligesaa listigt va-l- 
ger han sit S n i t ,  just som Practor opstikker S ig n a le t til a t begynde K am 
pen, et V ieblik, da A lt var i spcrndt Opmccrksoinhed, og J u g rn  gav snn- 
Lerlig Agt paa sit T o i. H vorfor dertil just brugtes en S e r v i e t  (»i.i,>,,!,) 
er vel ikke saa let a t afg jsre. CassiodoruS (H k, 51) angiver, a t Nero flak 
have foranlediget denne Skik, da han en D ag  sad temmelig lcrnge tilbords 
og det utaalm od.ge Folk ventede paa S ig n a le t, som han endelig gav ved 
a t  kaste sin S e rv ie t ud af S lo tsv induet. Svckon. Nero. c. 22. D et 13de 
N . forklares a f  Vkkk, 3 3 . hvor vi have seet, a t Romerne indlagde deres 
S op haer med G uldplader. H vorfor tra-kkes Theaterseilene bort? M an  
svarer: NV su rr ij i iu u t.ir  ul, IkerinnKono; men det vilde dog vcrre en smaa- 
les Overdrivelse af D ig te ren , a t  lade den fiffige Lommetyv stjcrle det ston-' 
over ^ h c a trc t udspa-udte, S e i l .  J e g  mener snarere, a t det tr-rkkes tilside' 
for a t faae mere Lysning til a t bcobagte den snedige L yv . JsiSpra-sterne 
g.k gierne med en et S la g s  R angle ester B je lde , som bestod a f
. A rt Halvcirkel, gsenncmstukket af tre til sir- Lv-rrst-e„ger, som gik ud 
A cnnem  Cirkelen, og frembragte cn rastende Lyd ved a t  bcvcrges.



Hvilken besynderlig Fortolkning af 30 tilbyder m an o s ,  ved a t sige: 
yulil m« o: HUL uiNLouiu volo luarliduiu et elrriuru, servuru sie- 
eu in  e t solirLnuL. H vor siger D igteren, a t han snfler sig en saa um ådeho l
dende V en? H an tcenker sig snarere det M odsatte. E n  V en, saaledes som jeg 
snjker m ig h am , mener D ig te ren , m aa vcrre oedruelig og ta rve lig ; det er 
en saa nodvendig B etingelse, a t jeg ikke engang behsver a t udhcrve den, 
da den folger af sig selv. —  V e rs ,  som 12 og 13, for ikke a t tale om den 
hele lave Lone, hvori D ig te t er holdt, forbod mig a t gjengive 32. —  D et 
h a r, med Hensyn paa 34 , undret mig, a t ingen har ncrret den form ening, 
a t  dette D ig t bestod af tvende sammensatte D e le ; th i vist og sandt er det, 
a t  de sire sidste V e r s ,  som isolerede indeholde de nodvendige Bestanddele 
t i l  et godt E p ig ram , hcenge temmelig m aadeligt sammen med det Svrige, 
ligesom D ig tets fsrste Halvdeel, uden noget egentligt skarpt P o in te , me
get godt kan existere som et isoleret Heelt. N aa r D igteren i 36, 3 om
ta le r  aurettli o: au re i, da anseer m an det for en M s n t ,  der gjaldt liig 
25 D enaricr. V i mode her (V . 12) de samme N a v n e , som vi allerede 
a n tra f  i  V II , 7 , uden a t vi saa lige kunne afgjore, selv paa dette S ted, 
om der menes flinke Heste eller rafle Lsbere. —  O rdspil, som det S lag s , der 
sindes i 37 med nusutus og pol^posus o: E n , som har en Ncrsepolyp, og et 
lignende i 39 med S ab ellu s  og 1)ellus, vare natu rligv iis  ikke til a t gjengive. 
W illm ann har forsogt a t meddele begge D ig te , men lige uheldigt, hvilket 
m an selv vil kunne fo le , n aa r ma n ,  efter a t have loest O riginalens lune
fulde og grazieuse S p i l  i 39, horer den tydfle O verscetters: ^

J a ,  ich Hasse, dieweil du schon bist, Schonkrieg!
D a s  ist scheusliches D ing um Schon und Schonkrieg. z,
K rieg tra u 'n  wunsch' ich mich lieber, als den Schonkrieg; m
Schonkrieg! mochtest du doch n u r schon verwelken. I

I  40 vil m an let indsee, a t  den uanstcrndige Tanke i 4de V . ikke tillod 
a t  gjengive D ig te t, hvilket ogsaa er Lilfccldet med 4 8 , paa Grund af V .
7  og 8 .

44 . Uagtet vi aldeles in tet kjende til en D ig ter af det Navn Unicus, 
seer m an dog paa dette D ig ts  hele Construction, som er sat paa Skruer, og som 
overhovedet er forfattet i en temmelig kjslig M aneer, a t det neppe har vcrre 
en udmcrrkct P oet, D igteren har villet sige nogen Artighed. Den kolde O m 
skrivning i tredie Distichon stal an tyde , a t han har forsogt sig i den ele
giske D ig tn ing , ligesom det sidste Distichon er en Paraphrase af den Tanke, 
a t  UnicuS ikke vilde vcrre heroifl D ig ter, blot for a t han ikke skulde komme 
t i l  a t  trcrde Broderen i Vcien. —  Tanken a f 46 e r: Poeterne maa dog 
ikke vcrre saa gale , saasom de kunne sinde Kjobere til deres forrykte Ar- 
veider, hvilket s. Ex. er Lilfcrldct med Lupercus og G allus. —  Med Hen
syn paa 50, 4  da om taler ogsaa Seneca (Epist. 16) den Skik hos de rige
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Historiffe Forhold der ligge til Grund for dette Digt er
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B u lga ten  p a to rv o , uagtet M eningen just ikke vinder derved. A n d re w s !  

v« re  den' -  dre '  O g s I 7 i  8 ^ 7 - ^ '  7  ^ - m a a d e  turde m aaffle
I>>°i - 7 t d f f  S i l 7 ^  ^  '  s"'des Afvigelser, da M ange lcrse L i -
i 7 s t -  T  l ^ l d k  d 7 7 " ^  H -sp-ridernes H aver med Guldcrblerne, 

a l es 7  S - a n g - ,  s-m bevogtede det gyldne S k ind . -  2 6 .

M en te rn e , n aa r  de h lv7e"vcrn-kst)g7  ^
b r u a / ^ ? '  ^ a e r  her istedetfor alle de H aandv«rksfolk, som
m inutiver d a n n 'c s " '^ ° ^ i ^  ^orc Forham m er, hvoraf som D e-
L N ^ r  l '  7 7 °  '  " n " - - - .  M en hvad betyder nu
n ,  en n u m m n ln o in s  er -n  m onsum ns, trap o ^ it- , en
V erelerer, som oms-rtter P enge, kan m an nok see; men H ° a 7  s 7  d
LitLssg. ^6i'0iiLlLN3.^ ox n  --7 -7 r ' 1-  ̂  ̂ 1>ggs(U!)
Hele, saavel der som b 7  7 -  R am ircz 's Forklaring, a t det^  maver ver, som her, dreier s,g om, a t Vexclercrcn, som nierne t M ^

h .. !

7 . . i 7 a  7 t e c 7 ° , 7 7 " " ^  ^ 7 ^  lunne vare  af D igteren kald t-m ass-, ^ 0-  
^ e.u n. eftersom Rcronerne horte til c iam li- , xons. Andre taae det om

E  idet de bygge paa S v ew n ii
u m  7 r 7 ° ' t  '  °  " ' S - " ^ t i < I i o  «t ao o rb ita to  n n m m u m -,s ..o '._
-edee ^ s « ° t n m  x n s t n l a t n m .  A tter ere der A ndre, som have en 
^  som er mere ssgt, nemlig, a t det fla l have vcrrct en A rt -es o . .

» 7  7 , - » I , - - - - i -  , . . 7 «7

. -  » E  h .«  M „  „  ^  X IX , - > ,  „ . x .  , 1.1 . 7 . . , .  7 '
»7- 7 7 7 7 7 d--I- e»i». b „ , i „  1̂,,,.,
K m - - 7 7  7  - 7 - « - < » « » - ,  m , »i«, f „ ,„ '

<» « -» > » > » < -, -» »  -» » « , S - I d  N, P , » .
g-Ikykker (inalloatoros, gu, monot-,m lorieliant, ot m-illeis li-uins

v t tB e l lo ^ a  l o '  7 ^ 7 " °  ^ a r s  faae en Soster savledes btt-
X  I 11« ^  l^ n s  Soster. (S e rv . til rC neid.
X " ,  118). Hendes Prcrster hccd L o llo n u rU , som paa visse D.me
mv cres cget K js d ; dog er det m uligt, a t  Prcrstcrne lodc det senere blive



kom et GrusomhedStroek af Cvm m oduS, at han befalede L e lla n n r il v i r -

^ ab e l om S im onides, Ler lced Skibbrud, kjende vi nok,om den Skik , O ld
tiden a t S a a d a n n e , som havde lidt S k ibbrud , lode Begivenheden male, 
hvilket Billede de da bare omkring, for a t indsamle A lm isser, og truneuo 
n iaa  isaasald forstaacS om tu liu lir i-iotn. O gsaa Ju v en a l (> I ,  547) om
ta le r  den Mcrngde Joder, som, efter Jerusalem s Indtagelse, strammede til 
Mom, og som satte sig ned i E gerias Lund, hvorfra de siden udbredte sig om
kring ', B uen, for a t tigge. Bissckr-rmmerne, Ler gik med S vov l, samt solgte 
Let eller omtustede Let mod andre Artikler, forekomme i  1, 42. At kunne 
tra-kke M aanen  ned fra H im len, var en smal S a g  for D atidens H-re, hvil
ket natu rligv iis  m aa forstaaes saaledes, a t  Hccatc falder sammen med Selene 
<t> it..r ,u U  .load hvilken Gudinde m aatte  vcrrc tilsta-de ved Herernes Functto- 
„ e r  saa a t Repra-s-ntanten staaer istedetfor den reprcrsenterede T ing. V ar 
im  Himmelen m srk, og var nu , efter deres Form ening, M aanen forsvun
d e n , m aatte m an med al M ag t hjelpe den i sin N o d , og dette skeete ved 
o t larm e med forstjellige M essing- og Kobber - Instrum en ter. IX , 30.

staaer naturligv iis istedetfor den hele magiske Proces. I. o P -- 
tilia  er ikke den lucaniste B ye af dette N avn, men et S ted  med tilhorende 
Landerier, som tilho rt- en vis L. PetiliuS, ved Foden af Jan iculum , paa 
l>viv overste Top var en P la ine .

58 indeholder en uoverserttclig L rdspog. L n o illn rio lu s  er nemlig er 
M andfolk som foretrcekker Kj-rligheLSomgang med S lav inder for EljkovS- 
rn triauer med fornemme D am er. l-o o tica rio ln  derimod et fruentim m er, 
kom holder sig til saadanne S lav e r, som bare hendes Lcctica eller Bcrrcsto . 
Liamler giengivcr det ved: Vichmagdsehatzchcn og Sanftentragcrschatzch-n. 
—  At seg har udeladt 5 9 , der i Vermmelighed svarer fuldkommen til dets 
Sidestykke X I, 98, vil m an sinde a t vcrre meget grundet. —  M-d Hensyn 
xaa  60 La sslgcr jeg G ruteruS og Scrivcr, som ikke dele D igtet, til hvilke

M  det nu-dannede Epigram  (.lo S ndo ll..) blev isaasald o.cnsynl.g trukku, -cd 
^ a re n e ^  eftersom S abellu s er ikke andet, end et tilfældigt Navn paa en '  
G  wet ti'.stedevel-rende Gjest, om hvilken D ig tet ikke i mindste Maade dreier sig.

62. M an m aa i dette D ig t Mnke sig, a t  P ris-us Lerent »o er, -st -  
ker A -rs  Frav-rrelse, kommen tilbage fra Rom  til S p an ien , og at han nav - 
ligen er aeriveret just i S atu rna ldagene  (V . 6 ) , hvorfor S
Seiligheden til a t gjore Lersercn opmcerksom paa , a t m an o gs a a , P . 
vidste at  leve lwit, naar denne m untre Fejr stod for D oren. '
L  s «  W -  .» -m s t.- . i - .-d , 0 °  -
„ ° ° - » , „ i i - .  d .°  i-«  m -d !> -» -  d - 'd -  > . 7 . , ' ,  VI
ten i 67 ansoetter J d u s  i M a ji (15de) til M ercurs F-dselvdag, oa hap.



ovenfor seet, hvorledes dette bliver a t  forstaae.. E n  Guds Fodselsdag da
teredes nemlig oste fra et T e m p e l s  Anlcrg, for Exempel paa dette S ted  fra 
det store Hermestempel, ikke lang t fra  e lro u s  m ax im u s, som paa den D ag  
blev indviet Aar 6 6 L I X  p . u. o. D en M and, han ta ler til, turde vcrre 
S il iu s  I ta lie n s , n aar m an sammenligner dette D ig t med IV, 14. XI, 48. 
49. — 69 er utydeligt og derfor udeladt. M eningen siat formodentlig vcvre 
den, a t P a u lu s  behandler fine V enner paa samme M a a d e , som sine kost
bare M alerier og S k a a le r ;  han har dem nemlig blot for a t prale med dem. 
—  I  70 vise de tvende forste V ers den fremstillede Persons A rm od ; nem
lig den sijcvvbcnede S la v e ; den eensiede K jerling, der sidder paa hans T o r, 
for a t passe paa d e t, og den draabeviis udheldte O lie, som den med en styg 
Sygdom  beladte Badem and tildeler ham . I  de tvende sidste Disticha turde en
ten fra D ig terens, eller fra  den mindre godt behandlede Texts, S ide verve 
noget u rig tig t. O m  m an ogsaa simpelthen forklarer vouit-o ved nlrvenrr-o, 
oontinxoi-6, saa turde B ru g e t af O rdet i denne B etydning, uden Lilfoiende 
a f nogen Person, f r a  h v e m  Pengene kom, vcrre usædvanligt. Fremdeles 
bor trooouti, som en altfor ringe S u m , vige for tre ce n tu . H iin t blev kun 10 
F lo r iu s ; disle, med underforstaaet nrilliu se s to r tiu m , om trent titusind Fk. 
V irtti-oti ere ikke, hvad m an muligen kunde troe, gjennemsigtige
Pokaler, men pooulu xorkorrrtu, oxsoulpln, ouvuta, tornutrr, tossollirtu . 
M anden var siet ikke torstig ; men blot for a t have den Fornoielse, a t  drikke a f  
saa kostbare Boegere, blev han ved a t drikke, indtil man bar ham beruset hjem.

72 . Hvad betyder lu o p o  d u s tu ?  m an svarer: ncrrved de. fordybede 
S ted er, hvor, i F u rii Cam illi T id , Gallernes Lug blcve brcrndte tilligemed de 
a f  Pesten bortrevne Romere. Im id lertid  skulde man tro e , a t et saa vel
sindet Stykke Jo rd  ikke kunde vcrre saa m agert, som det af D igteren be
skrives. Skjondt er en grcesi Bencevnelse paa S aad an ne , som
vare practisi brugbare Folk (dominos pruotioi, cdurtuooi, o«i!umurii) 
seer m an dog af Q v inc lilian  (II, 6, 12, 3) a t O rdet hos Romerne an ty 
dede dominos, guris xorrti, hvilket passer godt til M andens forcgaaende S t i l 
l in g .—  Ved Xiliuous outnirlns i 74 forstaaes navis v^tiuou. XIV, 115. 
Birkelige Chrystalbcrgcre fik m an egentlig ikke fra M gyp ten , men en ucrgte 
S o r t ,  en A rt G las, som fabrikeredes i Alexandricn, men
som dog holdt sig bestandig i en hoi P r i i s ,  og derfor af de rige Romere 
var meget sogt. Ved den Flam inisie Circus cftergjorde Romerne disse 
Pokaler, men af en ringere B o n ite t og til en lavere P r i is . D igteren spor- 
ger sig altsaa, om de ikke vare riucluoos, som turde byde en FlaccuS S lig t  
idet han alluderer tillige til det S la g s  Pokaler, som virkelig bare N avnet u u -  
rlaoes. XIV, 94. Have vi gjennemlcrst M a rtia ls  D ig te , da ville vi let 
kunne fatte de forsijellige Aarsager, som bevirkede, a t en R om ers M und i hiur 
m oralsi fordærvede T idsalder ikke altid var den reneste. Havde man altsaa 
af Hoflighed vccret nsdsaget a t drikke af et og samme Bcegcr med en S a a -



dan , var det behageligt, a t  Boegerets Vcerdie ikke v ar stsrre, end a t man 
med frelst Sam vittighed  kunde strax derpaa slaae Bcegeret i tu . —  Tanken 
a f  76 er denne: B onden er igrunden odelagt ved dette velsignede Korn- 
og V iin -2 lar. H an  faaer ingen af Delene godt b e ta lt; spiser og drikker 
derfor Hosten o p ; men hvad bliver da tilovers til  a t betale Afgifter og 
S k a tte ?  af bare Velsignelse bliver han nodt til a t  gaae fra  HuuS og Gaard.

82 kunde ikke gjengives, eftersom S p ille t var fra  D igterens S ide uty
deligt, og Fortolkerne ikke kunne blive enige, om alicri er i dette D ig t et Zenus 
aidi, eller et ^enns vostiinenti, nemlig en drevis 10AL. S e e X I I I ,  6. — Hvor
ledes, kunde m an sporge, kommer denne usle V iin  her, da M anden dog var riig? 
M a n  svarer, a t m an enten brugte bemeldte daarlige S la g s  V iin  til a t indgnide 
Legem et, eller, hvad Andre mene, som en A rt V om itiv , hvilket de spiselystne 
Rom ere indtoge baade for og efter M aaltide t, for derefter a t kunne spise des
m ere. I 'r o p i s  er Latinernes sen tin u  ( ro  X ttrco r« ro ^  r?/§ r^ o § )  Uhumsk- 
heden, nede paa B unden  af Skibet. E ventyret om P elops' Skulder er 
saare bekjendt; noget mindre bekjendt turde det v«re, a t hans B rud heed 
H ippodam ia, en D a tte r  af O enom auS. —  xeries s ta re  (88) svarer til 
vore T iders U dtryk, a t staae bag ved E n s S to l .  D e r  stode Slaverne 
gserne, som , foruden andre Com m issioner, ogsaa fik den , a t passe paa 
H errens Skoe (solese). Overhovedet seer m a n ,  a t  de F attige gik, lige
som hos os, ved S om m ertider med bare B een .

90 . F o r  a t fole det P iqvante i Ordspillet, som forekommer i dette 
D i g t ,  erindre m an sig, a t rlo lere  bruges baade om legemlig S m e r t e  
og om aandelig S o r g .  C harinus bedcrkker Hovedet med Uld, ikke formedelst 
S m e rte  i O rene, men formedelst S o rg  over det mistede H aar. Saaledes 
spiller D igteren i det foregaacnde D ig t med n asu s , Ncrsen og Lugte- eller 
rettere S n u se -O rg a n e t, da L o n g ilia n , som en crgte creniireta, forstod at 
opsnuse ethvert S te d , hvor m an tilberedte et Gilde. —  O m  s^ rm a  (or^ca) 
den tragiske Robe, see IV , 49. Lucilius er bekjendt som en af de celdre 
S a ty rik e r i den romerske L ittera tu r.

99. D a  vi paa mange S ted er hos vor D ig ter (V, 3 7 ;  V III, 28 ; 
X I I ,  6 3 ; X IV , 133) sinde den beetiske o: spansie Uld om talt, seer jeg ikke, 
hvorfor m an skal tcenke paa den Skik, a t  opfiske G uldet af Strom mcn ved 
H jelp af Faareskind. D e t forrige A ar havde seet M acer som Gouverneur 
i S p a n ie n  (X , 78), i hvilket Embede D igteren  mener det bliver ikke saa let at 
succedere ham .

T r e t t e n d e  B o g .

I  Anledning af denne B ogs Overskrift m aa m an bemcerke, at den 
T roe  var temmelig udbredt i O ld tiden , isccr i dennes tidligere Deel, at 
G uderne vandrede omkring paa Jo rd en  under diverse Forklædninger, hvor



for det v ar nodvcndigt, a t  opfsre sig vel mod Fremmede, for ikke a t stede 
en eller anden forklerdt G uddom . M a n  indsatte endog Zeus til Forstander 
fo r disse Forhold, og derfor meddcelte m an enhver nogenlunde anscet Frem 
med de saakaldte L U  ( ^ o -  ir« ,««  ro?§  g H o .L  e > e k )o > ^ ). Skjondt 
Gjestevenskabsforholdcne senere tab t- sig, holdt dog disse Xenier, som H eflig- 
hcdsgavcr, sig mellem private F o lk , ja  endog as R ingere til H elere , saa- 
kcdcs som P lin iu s  siger om sig selv i B revenes V, 14, 9 :  y u an , m e in 
vad, gu.,,1 in oausis  ax en llis  nnii m (,<!<> x ao tin n e , llono, inu iivro , voi-inn 
v tia m  x o n i  i s so m p er a b s t in n i ! t i l  hvilket S ted  Gierig tilfe ic r : x en ia  su n t 
e s c u le n ta  v t x u tu lo n ta  (b lo t?) v a r ia ,  gu-r ex g u a n tita te  x re tiu m  Iiado ru  
I 'n s s u n t, V. r .  I 'ip a r ,  k a r ,  vasens vtv. O m vendt sinde vi ogsaa L cnier 
om G aver fra  Hoiere til R ingere. N a a r  S e n a te t f. E r . gav en udma-rkct 
M and  enten fen P u rp u rk jo rte l, eller en opsadlet Hest o. s. v . da kaldtes 
ogsaa denne P resent en Rcnie. D og turde Renier vcrrc a t  adskille fra de 
saakaldte S tren rv  (b trv nn es) N y taarsg av er, som B enner sendte hinanden 
den forste A anuarii, hvorimod kkenier sendtes blot i S a tu rn a lie rn e . M a r-  
tia l benytter sig ganske v ittig t af denne poetiske M aadc a t  til,kikke sine V en
ner Disticha o m  T in g e n , istcdctfor Forerringen selv, hvorved hans P u n g  
rraturligviis finder sig meget vel.

1 . H vorfor kalder M a r tia l  P a p ire t rnerr lirnnnL ? af S p s g  og B e- 
fkcdcnhed, for ligesom a t  antyde a t  hans D ig te vare kun „S k ad e  for de 
hvide B la d e " . O m  P a p y ru s  handler P lin .  X III . v. 21 og 23. 8vni«, 
kaldtes Kastet, n aa r  der var S crere  paa alle tre t o s s e r i ;  Enere (u n in ) var 
derimod Hundekastct (» -o p ) . O vids a r s  a .n an ll. II, 206. I-v itillu s  ( tu r -  
r i s ,  tu r r iv n la )  var det B urbom s- eller Elsenbecnsbcrger, as hvilket m an 
kastede T e rn in g e rn e  ud, for ikke a t begaac Underfundighed i S p ille t. H vorfor 
tn lu s  ovenfor kaldtes n>ax,ia» i»ius, har m an forklaret paa forskjclligc M a a -  
dcr. D en urigtigste turde va-re R a d e rs , der siger, a t  l a l i ,  eftersom de 
havde ser S id e r, kunde stundom la-gge sig paa ingen af S id e rn e , derimod 
komme til  a t staae lige op og ned (en forunderlig in aA n an in iita s !) , D en  
rigtigste Forklaring turde derimod vcrre den, a t  det var et Hazardspil en 
Lcilighed for u n g -, fornemme og rige Personer (hvilke Perflus just kalder 
m a x n a n i n r l  I 'u e r i)  til a t miste deres Penge. Andre g-ae den modsatte 
B ci, og sige a t  ta l i  var ikke ncrr saa betydeligt et Hazardspil. som to sse rs ,, 
og a t de just paa d e n  G rund kaldes in a x n a n im i , hvilket blev isaafald 
synonym t med ta l i  I, I a n . l i  i i v ,  66 -- S p il ,  ved hvilke m an ikke ssgte 
egentlig Gevinst, men alene Mocrskab.

2 . Uagtet der gives flere Forklaringer af andet V ers, saasom Nogle 
have villet re ttte  rn x a tu s  til to x a tu s , og tcrnke paa V I, 77, 7 , bliver M e
ningen alligevel den, a t  det er et hyperbolisk Udtryk om en uhyre stor Ncese. 
O m  Lakinus see I. 5 . 5 . V . Il), a: n aar du ikke v-il behandle mig paa en altfor 
nvgtcrn M aade; m a tu tin a  betyder altsaa crn rla , og derfor s e v o r a ,_ O m B o g -



handler L ryphon sce IV , 72, 2. udtrykket k 3de V ers non  la m t nil s ta -  
er ganfle v ittig t, fordi de fleste T ing , der sendes, cre Spise- eller 

Drikke-Vare. —  D et nceste E pigram  viser ty d e lig t, a t disse Sm aadigte ikke 
Lerfor vare skrevne i D igterens sidste D age, fordi de optage den sidste P lads 
i  S am lingen  af hans D ig te ; thi ved GermanicuS m aa naturlizv iis for- 
staacS D om itianuS, ligesom der omvendt sindes Epigram m er i de forcgaaende 
D o g e r , som cre tilskrevne L ra ja n ,  altsaa digtede efter DomitianS Dod. 
Viceilnla er F igcnsnappen eller Figendroflen. D en  kaldes endnu af I t a 
lienerne ikke fordi den lever af Figen, men fordi den tager oste
de F luer, som scektc sig paa F igener, jv fr. 49 . D gsaa af Petronius kal
des den p ip o rn ta , med Hensyn paa den af M a r tia l meddelte forskrift, der
sigter til a t kunne bedre fordoie Fuglen .

6 . Hvad er nliun? m an m aa tro c , et S la g s  A l ,  som tilberedtes 
af 2 ea ->- S p e l t ,  crgyptijk H vede, og har sit N avn af niere. Kostbart 
m aa det ikke have vare t) da Let udtrykkelig navnes som Fattigm ands Drik, 
i  Modscrtning til mulsum. P lin .  (XXII, 61) kalder den en «gte romersk 
D rik, som dog paa hans T id  ikke lange havde v a re t bekjcndt, ja  som neppe 
v a r i B ru g  paa Pom pcji L id . »lulsum var egentlig Honning og Vand

men af hiin F o rfa tte r (XXII, 53) la re  v i ,  a t den tilbe
redtes paa flere M a ad c r, f. E r . med V iin  istcdctfor V a n d , tykkere eller 
tyndere o. s. v . SaaledcS see v i , a t Pollio nod den baade som Spise og 
fom Drikke, levede nastcn af in tet andet, og bragte det dog til en Alder 
a f  over hundrede A ar. —  6 v » o l.is  (7) er vore S tangbonner, som, man 
feer, kogtes tillige med B a lg e rn e , i Modscrtning ti l  tn l.n  kressa eller P il- 
le a r tc r . Af Iu v e n a ls  III, 293 og vor D ig ters  V, 39 la re  vi, a t denne Ret 
v a r en simpel H uusm andskost, saa a t Ideen  bliver denne: har du simple 
B o n n c r , da kan du leve lykkelig. At P o tten , i  hvilken den koges, er ru -  
L ra , sigter vel mere til Leerfarvcn, end til en overstadig Hede.

8 . Var (uvist om af lavie..titt, keren.lv eller lraiigenllo) var egent
lig det saakaldte allv.vu.ii, og dernast den deraf bevirkede karina, samt puls, 
hvilket i en lang Rakke af T ider brugtes af Romerne istedetfor Brod. F ra 
C lusium , en tuscisk B ye (nu Chiusi) sik m an det bedste og hvideste Korn, 
og dette er det, som M a rtia l vil, man skal udkoge i Leerxottcr, og derefter 
komme Mosten (».ustun., P lin . X IV , 24) d eri, hvorved Let Sidste faacr 
rn  angeuem S m a g . —  D en  bedste S o r t  Lindscr sik man fra LEgyPten, 
navnligcn fra Pelusium  (Rosettc eller D am iette). Bemeldte Lindscr (gccexo; 
v a r  en af Le G am le , isa r  af mange Philosophcr, meget yndet R e t, som 
Log af Nogle tilskreves den Feil, a t  de gave en styg Aandc. —  Tanken af 
11 e r : jeg kan tanke, a t M ulasele t faacr dog ikke Bygget, som jeg givet 
t i l  den. M en d u  faacr det igrundcn heller ikke, saasom du salger det ti 
K rom anden, og drikker Pengene op i K roen. D et er altsaa Kromanden, 
som faacr det, og ikke dig. D enne Forklaring finder jeg langt bedre, end



R u m le rs , dcr mener, a t  B ygget blev K arlen  medgivet for a t clarerc V årten  
men ikke til eget B ru g  for K arlen . P a a  denne M aadc jager m an jo den 
cpigram m atisie D ig te r ud a f  hans eget D ig t. O m  12 er en D adel til hans 
^.ids Landm and, fordi de dyrkede Agrene flet, og derfor m aatte hente saa 
meget K orn fra A frica , sial jeg ikke kunne sige. Nogle m ene, a t  B a n 
derne udpidsiedc Jo rd en  for meget, isa-r de Sandman,d, som boede ncrr ved 
R om  (snl>u. dunns nxe.-) for ret a t drage Fordeel deraf, og a t det er 
d e r t i l  D igteren sigter med sin Sinke.

S v a re t  turde v« re  dette, a t hos- de G am le brugte m an Lactuken
til a t kjole, og ti l  a t  dcrmpe den ved Vinen bevirkede Hede, derimod 

hos de Nyere til a t p irre A ppetiten, hvilket m an seer af M in u s  X IX , 38 og 
a f  Apicins I I I ,  18. D en  tilberedtes, som vor S a la t ,  med Edike og p ir- 
rende K ryderier, som ogsaa v a r G rund til, a t m an siden begyndte M a a lti-  
det med den. I  15 ta ler D igteren rigtignok -almindelighed om B ran ide; 
men da N om cntum  laae i et ra a t, fugtig t og sum pigt S tro g , mener han  
dog vel ijcerdcleshed det saakaldte lig iiu n t neupniin i (crrr«7r r '0L) 2: I ,',,,,,,,,, 
« n c tilo , gjennem torrct B ram de, som ikke gav Kog (x « 7r^og) og som han 
ikke kunde faac paa G aarden, fordi Brccndet dcr i Egnen gav mere R sg  
end Luc. —  Itu,..-! (16) er efter N egles M ening (da den tanker megen K ulde ' 
hvilket D igteren  angiver som et T ra k  ved Len) S n itkaa len , v ra s s ie u  » lo ruoen  
X u,>«I.russiou, som jnsr bliver god ved F roft. Vistnok er dette en simpel 
Kost for om  u lu  s ;  men da det var en N ationalspise, troede m an a t  
S tam fad eren  ogsaa i Himmelen vedblev a t nyde Len. T illige sial Lette 
Trerk antyde de a ld re  Rom eres Tarvelighed, hvilken forst herte op, da de 
begyndte a t  gjore Erobringer i Asien, i det sjette Aarhundrcde efter' B yens 
A n la g . O n , ,u ,,u  fte m an isv rig t Eolum ella I I ,  10.

18. kurri sootivi P u n rleg , eller S m tlo g , nu ulliu.n S ok iao no p rasu m - 
xarri oupituti derimod S om m erleg , alliuin <ug>u. den store spansic Leg. A ri- 
ria  frembragte iså r  de S idste og var en B ye i Latium . P lin . IX , 6 . —  N ursia 
derimod v ar en S ta d  i det sabinsie D istrict. Nrussiou „uy,!s turde v a re  
H vidroen. P lin iu s  X IX , 41 opregner fem A rter d e ra f , og g iver, lige
som D ig teren , P risen tit de Am itcrnisie, som vorede ved Am iternum  en 
Wye strar ved Aqvileia. —  D igteren kalder i 21 Asparges en s p in .,- 'd e t  
samme Udtryk bruger P lin iu s  (X X I, 54) om bemeldte P la n te , n a a r 'h a n  
siger, „in totnm s,.inu c s t nspui-uxus«, formodentlig med Hensyn paa 
dens M angel paa B lade . Af R avennas Jordbund  kunde m an vente sig 
hvad ogsaa P lin iu s  tilstaacr, a t Asparges m aatte  trives godt. P lin . X IX , 42 .—
S e tia  i 23 staaer istedetfor C am p an ien ; dog var dcr ogsaa paa C reta en 
Wyo af samme 9?avn.

24. O m  de cydonisie a: cretisie 2Cbler (saaledes kaldte efter den cre- 
tisie B ye Codon) handler P lin iuS  X V , 10 og 19. D igteren synes mig

L



f tld  var "d!t 7 t  a t " ^ k e  'p aa  ( 7 s ^  o g ^ A - n ^
!tca - dog ved melimelu et S la g s  milde Som m erpoerer og Som m erabler, 
idetmindste om taler P lin iu s  „mustou mnlu, <1----- »uno mel.molu <lwnn- 
t u r  -r suporo molleo." Colum ella X II , 45 og P l in .  X V , I s .  -  Den 
af Cnbele elflede r l t t i s  blev efter R ogles S igende forvandlet til en G ran, 
bvilkct bevirkede, a t dette T r «  er indviet G udernes M oder. D a  det umdlcrkid 
tillige - r  meget seedvanligt paa Fjelde, er det ogsaa helliget P a n . Af g .-  
„ a s  i'invn (spiselig G ra n , P in io lg ran ) faaes nuoos xm«^, og ,  disse, sire 
S om m er lange. G rankogler sind-S to K jerner, som ligne M andler. M m .

9  X X III , 74 .
'  26 Af 8»rlms kjcndcr P lin iu s  (XV, 18 , XXIII, 73) sire Arter. 

Bckicndt er s-.r1.ns intormo-Iiu (S e lie  - R on) og surbus urin Arclba-rron 
med spiselige B crr. D ern ast sarbus auvii,>nria alm indelig R sn , hvis Ba-r 
endnu i vore D age spises i N orge, ristet paa G lo ber, og endelig sorbus 
kvbricka, blandet R o n , der ligner den forrige af Udseende, og hvis B « r, 
som ere baade stsrre og mere behagelige end H ins, kunne spises. Sorbns 
or Lrceet selv (S p erb -rb au n .) -» rb u m  (Arlesbeere, S pcicrling) F rug ten .-  
Snutlialion (27) er en Green med D ad ler (onrxotiv) p a a ; O rdet er nem
lig  et D im inu tivum  af Sgatl.e o: paln.a- i-rmulus cn,n -lactz.I.s 3egea- 
aentibus. M en hvorledes kan u u r e u  cnrg-ota v a re  Fattigm ands,k,enk. 
D o m itiu s  og M cru la  tale om Forgyldning -, men jeg toenkcr, a t det Hele 
h a r  lignet vore Sukkerfigurer, der bakkes med en Hinde eller D cig , som 
igjen »dstafferes (ligesom Honningkagesigurcr, H am borger Sukkerdukkcr o. s. v.) 
med en lille S tu m p  B ogguld , der altid  pynter, om endog V ardien  ikke for- 
Lges et G ra n . E n  saadan Deig om taler M a r tia l  selv (VIII, 33, 11) hvor 
det kaldes sg n tn m  - -  en sam m enaltet tyk M asse, der brugtes cncrustifl. 
Zkke blot O tho  (S v c to n . 12), men foruden ham mangfoldige Herrer og 
D am er, bedakkcde om N atten  Ansigtet med en Kage (o lln ) af siin Deig, 
fo r a t holde Huden lind og blod. Forresten siger P lin iu s  om disse eu- 
rz'vtoo (XXIII, 51) a t de havde meget K jod, og gave M in  i Ovcrfledlghed, 
m en ciede den slemme Egenskab, a t stige meget t i l  Hovedet.

2 8 . Hvad er Coctaner ( L 'o r r a n « ,  C o ttan cr)?  De Fleste sige: smaa 
fyrifle F igener, b landt Andre P lin iu s  ( X V ,2 1 ): in  k i o u r u m l e r «  au -
tem onr^ous, et ininoros ojus Fvnvrls, «,UD Lottanns voesnt.  ̂  ̂ ^
ikke snarere v a re  B lom m er, og navn lig« , de saakaldtc Dam ascusblom m cr. 
J u v c n a l idetmindste , a t te r  ( IH . 83) i»unu e t eo ttanu  sammen. De er 
vel egentlig fsrst i det 26dc, a t han ta ler om Dam ascusblom m cr; men hine 
kunde v are  en A fart af disse. D e kaldes p e re - r im e , fordi de kom fra den 
syriske B ye D am ascus. K om  de fra den B y e , vare de skrumpne og ryn. 
kede, som P lin iu s  ogsaa bcm-rrkcr (X V , 21) derimod bragtes de aldrig r 
I ta l ie n  t i l  den G rad af T srhed , a t  de kunde faae Rynker (r»L»-).



30. D igteren  gaaer nu fra Le forssjcMge F rug tflags over til a t omtale 
adskillige Oste, om hvilke ogsaa P lin iu s  handler i XI, 42. O m  Luncnser- 
ostens N avn er m an ikke enig. Nogle lade den faae R avn  ester en B v^ 
mellem L,gurer og E trusccr, bekjendt ved sin pra-gtige H avn og sit udmcrr- 
kede M arm o r. Andre udlede det af et S tem pel (en H alvm aane) som sat
tes paa det S la g s  V are . Form odentlig h ar den vcerct meget d rsi til  
a t  ssj-rrc a f ,  hvilket m an kan formode a f  D igterens Bcim rrkning. D og 
kunoe der ogsaa v a re  taget Hensyn til Ostens S to rrc lse ; thi P lin iu s  (XI 
8  ) beretter den utrolige T in g , a t  den lavedes paa 1000 P u n d __ Besti
llerne (31) v a r  en Folkestamme, som grandsedc n a r  til S ab incrne . — Vo- 
^ n d ru iu  » ,agns laae i R om s rv x io  x i ,  hvor Egnen idcthele v ar noget 
sump-g, saa a t  m an m aattc  bruge B aade eller F laadcr, for a t  komme ti l  
mons ^vontinus. D en betalte F a rg c lsn  hced voluturn (af ,  olum) hvoraf 
B elabrum s O m egn fik R av n . Z  denne havde m an en betydelig Mamgde 
on.e-.rru- (ensenlr-r) O stehy tter, hvor m an lagde Osten til Rog (knmum 
Irrlrere); num ku.nus nu-ot xratiam, siger P lin iu s  (XI, 96). -  L rcbu la  
» 3 3  sorcsindes baade i Cam panien og i det Sabinssc. H er menes det 
S idste . -  Z  Anledning a f  34 kunde m an spsrge: hvad kunne Svibler da 
S lsre m ere . Egge til Vellyst, efter de G am les O vertroe. —  D et 35de E p . 
m aa sorstaacs saalcdes, a t  de lagde disse lue-misse Medistcrpolser run d t om 
G ra d e n , ligesom ogsaa v i ,  is a r  paa L andet, l-rgge K jodpslser run d t om 
^ a a l e n ,  der serveres paa Fadet. -  V .n ,.o s  (o tis) og V.n,.ol-..u „  en 
O liem slle, eller idetmindste eu Olicpersc. Colum clla XII, 50. O liven be-
gyndtcs Maalkidct med, for at pirre Appetiten, og man endte med den 
for at hindre Opstigclser. *

37. illulu citron havde mangfoldige Navne saavcl hos Grcekcre som 
Romere ( u ^ t x o n ,

uurimtiun., mnlum tVssg-rium, mo-lioum, vitrvu.u) dog saaledcs 
at Nogle gjsre aurnntium til Pomcranzer, citron til Citroner. —  Corcyra 
(Corfu) laae i det jonisse H a v , og er bekjendt fra Odysseen under Navn  
a f Sol.orin, som Alcinous' Hjemsted. Massylerne staae istedetfor Astica 
Hcsperiderncs bekjendt« Hjem. Jhensecndc til Kalve-bands, oolostrum 
(prirun n purtu sxonxiasn 4onsitns Inotis, P lin . XXVIII, 31) er natur- 
ligviis, hvad Bcncrvnelsen ogsaa antyder, egentlig brugt om Koen; men da 
vi ikke har nogen anden Bcncrvnelsc, har jeg maattet tale om Kalven, hvor 
M artial taler om Kiddet (inntres erc nemlig on,-ru-). Geedernc vare, som 
bekjendt (O vid. M ctam . XV, 114) de forste D yr, som benyttedes til O s- 
sring, fordi de bcgnavede Viinrankcn, og gjorde den Skade. —  T ankes af 
40 er denne: kom lidt Makrellagc (ffnrum) deri. vnrum var, som siden 
vil secs, de indsaltede Indvolde af Makreler og andre delicatc Fiss. Ved 
Spanien fik man iserr disse F iss , hvorfor Digteren kalder den lig u o r
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q-nde , v a r- paa den T id  temmelig nylig t blcvne beki-ndte. -.gsaa 4 , , ; -  
,-in-r om taler han (X III, 34) som cn A rt as m a in  i>nnroa -ll-r O -va-cr, hv> e 
ligeledes oprindcligcn kom fra Asrica, men s-n-r- op-lsi-d-S red -°m -» tu m .
D -  hav- der-S N avn af a  >>rlvat!v.,m og f°vd de h av t- -nt-n  si-t
^ g - n ,  eller idetmindste en hoist ubetydelig Kierne. -  I  44 folger M  Scr.ver,
der laser n n .Ian . ist-d-tfor non .Inm . D - t S idst- -r aldeles nforstaa-Ugt 
dvorimod d -t Forst- g iv-r den god- M -n in g : du stulde tro - a t det var et 
b art m virk-ligk, paa S o -n  siddende, Yver, saa saft.gt og mel -n g t -r d-t. 
B ed de Libyske Fugle (45) forstaaeS rim cligvus PcrlehsnS . k o r te s  ( I I ,
^1) er H snsegaarden. (V itru v . ^ 1 , 9 .)  ..

48 X nm p er8 i°u  kom, hvad R avnet antyder, oprindelig fra P er,un ,
sivor de 'ag tedes meget r in g - , ja bl-v- endog betragted« som skadelige, en 
O m standighed der har bevirket, a t m an ofte har sammenlignet Menmjkcr, 
fom m ord- der-S Lykke i fremmede Land-, med Ferskener. F o r  a t f-rbedr- 
A rtcn , indpoder m an Ferstcn-r paa B lom m e- AprckoS- og M andel^rceer. 
B -k i-nd t v ar isa r  det S la g s , som kaldtes x r-o -o g u a  (xr-oeoom ) hmlk- 
n iu s  om taler (X V . 11) som nvligcn indforts hos R om erne, og solgte for 
den h-ic  P riiS  af cn D -n a ri-  for S tykket (ckenarH- s in - u l i - - .n s u l a  r e -  
„ n n i ia ta ) .  —  D et piceniske sine B ro d , hvis omhyggelige Tilberedest- bestn- 
ves af P lin iu s  (X V III , 27) og som v ar sardel-S bckjendt i I ta lie n , om- 
I l le s  af mange S kriben ter. D e t P ie-n ist- D istriet er S trog e t omkring 
A ncvna. -  U o lo tns I-ov inus, Rorsvam pen, er spiselig, ligesom - .x a i i E  
-n m p o - tr i - .  C ham pignonen. Seneea (95) kalder alle " » , ^  s t a d i e ,  
oa betragter dem, som -n v o lu n ta i in m  v o n en n m . Heller ikk- P l.n iu . 
lX X II  46) roser dem, og anforer d -t beksendte Erem pel med Agnpxu>a, 
som forgav sin G -m ahl, Keiser C landius, med en S « « d an . Men hvor
ledes kan den siges, a t v a r -  -n kostbarer- S k i-n k , end Guld og S  . 
- a g  veed det ikk-, nndtagen forsaavidt som I-oI°tno regnedes fo n af -e 
sineste Lakrerier paa -n M ag n a ts  T affe l, saa a t Rero k->llt-o-°n

Skulde mulige,, T u rnebus hav- R et, -er forklare 
1N8 som llelio-.ti8-lm u8 p i - o i s ,  og altsaa v a r -  Navnet paa cn meget

stU-cn S o r t  H ' s t ^  ^  Flgcnsnappe, stiondt man ellers
forklarer den (formodentlig mindre rig tig t) ved Havestaden, m ntnel ^ ^ 
errptU rr, eller ved S p id slæ rk en , rn tttnoM n ireelinlkr. A t den maa 
vcrret h sit anskreven hos de romerste Lakkermunde, kan man see af ^ve- 
to n iu s , der beretter, a t L ibcrius gav AselliuS S a b in u s  200 Sest^rZi-r, for 
han / e n  D ialog  havde udviklet Fortrinene ved de sire leekre R e tle r; o-



le l i ,  1! 6 6 li u l kV, ostivN  og Irii'lli. —  l 'n lio ia . (50) kaldes egentlig a l l e  
P la n te r  med spiselige R sd d cr, saasom IIo linu tliu Z  1uI»6io8U8 (Jorderbler), 
L.ntIi^L'U8 tui)vL'08U3 Jo rdnsdder, Sellerie, Rcrddiker o. s. v. O m  de, som 
her ncevnes, ta ler P lin iu s  (X IX , 1 1 ) ; og Dioscorides (II, 139) siger endnu 
tydeligere (ester den latinske Ovcrseettelse): tn lievn  lotuucliL i'Ullivv8 8unt
8LN6 vnule, 81116 loliis, I1riV6866iit68; V616 vH 'ollrnntui'; c ru llu  e t eoctu
eclnntur. D et er ellers mcerkeligt, a t  P lin iu s  y ttre r det M odsatte af M a r-  
t ia l ;  iiee utl^uo, siger han, extulioiuritv lov«, in ^uo ^i^nuntur, aut 
riiiius ui'^ente, noe iji8u torvs; ooliasront. D et bliver altsaa a t formode, 
om m an ikke vil a n ta g e , at D igteren har taget feil, a t M a rtia l har ta lt  
om deres O pgravning  af Jo rd en . J u s t  d e t, a t den ikke hccver sig over 
Jo rd en , har foranlediget de Fleste til at sorstaae ved Lulieru L rofler (1^- 
6Ni,6icion tnlier. Innn.)

54 og 55 . I?otli8o er Bagboven af S v in e t;  i»erna (7rr/()v-/) F or- 
Loven; dog paastaaer L u rnebus (^ llv e r8 u r. X V I, 16) a t p e ru n  er en Deel 
a f  p o tu80. 6cLL-6 er en etrurisk E y e ; me n ,  saasom adskillige O ld tidsfo r
fattere omtale en spansk Folkestamme, C e rre tan e r, som bekjendte ved deres 
S v in eav l, lcese Andre (^erro tun u . A lonn^ii ansees af Nogle, som Beboere af 
Jutich , Andre af det egentlige V estphalen; men i de sidste L ider boede de mellem 
Schelde og M osel. — 57. Grcrkernes ere Rom ernes o1n8 o: alle
U rter, hvis B lade og S tilke  (Stokke) kunne spises. O o lo v a^ u  cr (egyp
tisk A rum , kirnni 6oIovki8iii, en (egyptisk B onne eller Bcetgfrugt. O gsaa 
P lin iu s  (X X I, 51) om taler den,  som en trevlet V crxt, der sidder slemt i 
La-nderne, n aa r den tygges. D en forekommer hoS vor D ig ter i V III , 33 . 
—  Angaaende Gaaseleveren, da anmccrker P lin iu s  (X , 27 .), a t Leveren 
i  fedede Gjces er overmande stor, og a t m an kan drive den til et betydeligt 
O m fang , ved a t tage den ud, og blode den godt i Melk, som er sodet med 
H onning . D era f Udtrykket p n 8 t u i n  g'evur (H oraz. S a t i r .  I I ,  6 , 86) 

«7r-AM7or^ fordi de ogsaa tillavedes med tsrrede F igen. —  O m  K a 
niner og deres Virkning see P lin iu s  V I I I ,  9 . D e fandtes isccr af bedste 
B o n ite t i S p a n ie n , hvor de alligevel ved deres Undermineren afstedkom 
betydelig Skade. —  skrives paa mange M aader, ligesom det groeske

og samt bruges ogsaa i forsijellige G enera. A t D ig 
teren forandrer M e tre t, kommer a f ,  a t ikke passer i det elegiske
V e r s .—  D en i 62 om talte M aade, a t fede paa S t i e ,  med Udelukkelse as 
D agslys, om tales af V arro  I I I ,  9, samt af Seneca i v p ^ t .  123. —- D igtene 
63 og 64 samt 67 har jeg troet a t burde udelade.

66. A t D uerne vare, som et S ym bo l paa uskyldig Kjerlighed, ind
viede til V e n u s , er bekjendt nok,  en 2Ere som de skaffede sig ved deres 
omme Hengivenhed for h inanden , og fordi de saa hyppigen lcegge 2Eg. 
D eraf fu lgte, a t  det ingenlunde var tillad t V eii6ii3 , a t nyde disse
Fugle. GniduS (C nldus) var en bekjendt.Bye i D o ris , indviet til VcnuS, —



6.i11)ula (68) er ellers CypreSnsdden etter Koglen af c u ^ re ssn s  som x er- 
v ire n s ;  men paa dette S ted  seer m an, a t det er en F u g l, rim eligviis G uld- 
droslen , K irsebarfug len , o rio lu s  ^ a l v u l a ,  lu r e n s  rrnreus. Andre Lase 
6nUi!nrL en S o r t  F ug l, som falder i det G uu lg rsnne (Gelb-
ing , H em m erling). N a a r  mener D ig te ren , den skal fanges? I  August
M aaned , efter hans Besirivelse af D ru en .

69 . O m  O a tta  er m an meget u en ig , eftersom Nogle gjsre den til 
en F u g l, Andre til et siirfoddet D y r . R ader erklarer ligefrem : uvis Iioe 
n o n ien  6886, o o rtu m  6 8 t; og D om itius siger ligesaa bestemt: n>is ost 
I^unnantN  8!n^ukari8 ; men med a lt dette er dog ^ngen  af Vegge istand 
t i l  a t angive Fuglens N av n . A nd re , og dertil horer O verse tte ren , foi> 
klare sig D yre t, som en A rt pannonisie K atte  (m arlD ) som hore til Vildkat
tenes etter Skovvaselernes R ace. D a  P udens havde Landgaarde i Um- 
brien (E gnen om S p o le to ) sendte han Nogle derhen, og fra disse kom de, 
som Presenter til Keiseren, ind til N om . —  70. Paafuglen  sial Taleren 
H ortensias, der levede paa Cicero'S T id , have v a re t den Fsrste, som satte 
p aa  B ordet. F ra  nu  af blev denne R et vurderet saa hoit, a t man betalte 
et Paafuglecrg med 5, og en P aa fu g l selv med 40, D enarier. P lin . X , 22. 
V a rro  lio r<- rn s t ie a  m ,  6 . —  7 l .  F lam m ingo 'en  (Pokvrr-vT rr^oL ) 
beskrives, som en uv is, c ire a  pnlnctes a e  Iaeu3 v ie tr ta n s , vidn pulolrra et 
eo lo t'v  llo ea ra  p u r iiu re o . Tanken angives sikkerligen hsist urig tig t af For
tolkerne saaledes: „ J e g  smager god t; men hvor storre vilde ikke min V ardie 
vcrre, n aar jeg kunde t a l e ? '  J o  det brod en x n r <>8 N8  sig meget om! 
og til disse er det jo a t D igteren ta le r. Ner Tanken er snarere denne: „ I  
Fraadsere! hvad troe I  vel, a t Fuglen vilde sige, dersom den kunde tale? 
den vilde bebreide J e r ,  a t  I ,  for a t nyde dens L unge, som en lakker Ret, 
skille den smukke F u g l ved Livet, og Skovene ved deres P rydelse." Fuglen 
kaldes paa  Lydsi der F lam m enreiher, hvilken dog Nogle ville ansee fom en 
F u g l, der er forsijettig fra  der F lam and, F lam ingo 'en . D ens Fjedre ere rode,
og dcnS Hoide stiger til fem Fod. , „

72. I 'l ta s ia n u s  kaldte ogsaa G råkerne
rim cligvns af Colcherfloden, P h as is , da man ikke uden Grund 

an tager, a t  det var Colchertoget, som gjorde G råkerne bekjendte med denne 
sine S o r t  Fugle. —  N a a r  V arro  og Colum clla inddele xallinD  i de trende 
E tasser: v!Hat!ero, rusticuo og ^ l 'r ie a n D , saa mene de ved de Sidste for
modentlig de S am m e, som D igteren  kalder XnniieUero, eller X um irla m o- 
l6 a§ i'r8 , Perlehonen. Tanken e r: hvorfor spiser selv en H annibal simple 
romerske G ja s ?  F ordi Ovcrdaadigheden ikke havde lcrrt Folk endnu at satte 
saa sine og sjeldne Fugle paa B ordet. —  D et nafte Epigram  sigter til, a t 
D om itian  havde opbygget C apito lium  igjen, ester a t det var b randt, og 
da en G u d  (Keiser D om itian ) havde gjenoprettet det, behovedcs der ingen 
G jaS  langer til a t vogte det, saasom det nu ikke mere var udsat for Fare.



75. T ranerne  ere bekjendte for den O rden (versus) i hvilken de flyve 
(eonxrnere af A-rus), og m an har endog form eent, a t Palam edes, O pfin
deren af flere grccffe Bogstaver, stal have taget Anledning af deres F lu g t 
til sin Opfindelse. D og er m an uenig om hvilket B ogstav , det isaafald 
har vccret, eftersom Nogle sige 2", Andre og endelig Andre (hvad der 
turde vccre det rigtigste) Illucl vero, siger Cicero (i natur, lloorr. 
I I , 49) air ^Vristotele untmuclvoi'sum, Arnes, eum, loea ealirHora 
petentes, murla Irunsmittunt, I r l u n A u l i  lormum elkeere. Dog h ar 
man g jort opmcerksom paa, a t  Aristoteles (lilst. uulm. IX, 11) flet ikke ta le r 
om denne T rekant, men a t bemeldte Anskuelse er indlagt af Cicero selv. — ' 
Lustieula (8eo1opax rustreula, Skovsnceppen) er Grcckernes l7X0^07r«§ 
(af drco^sr//) fordi dens Nceb er bredt og udstaaende som en Pccl. —  A t 
S vanen  skal geleide sin D sd  med en sm uk, men ssrgelig , S a n g ,  er oste 
fc rta lt, men selv i O ldtiden er dette E ven tyr dog blevet benoegtet. P l in .  
X , 32 . N yere Skribenter (N euer Schauplatz der N a tu r  VII, 818) have 
sag t, a t  det er et klagende og gjennemtrccngende S k r ig , hvilket S v a n en  
udstsder, som koster den Livet, og a t det just har vccret denne Vildfarelse, 
som har bevirket det ovenom talte S a g n , a t den istemte sin egen D odssang.

78 . P orphyrio  (efter hvilken I'ullou kor^Ii^rlo, V andhsnen, har sit 
N avn) var en S o n  af S isyp hu s, en uhyre K jem pe, som ogsaa omtales af 
Horaz i O dernes III, 4, 54. T il  Fug lens Noes an fsrer D igteren, a t den 
ogsaa kan vcere opkaldt ester N ero 's bersmte Kudsk af samme N avn , som v ar 
A nfsrer for luotlo I^rusluu. — Mullus liurliulus er en Fisk af B arbernes 
S lccgt (R o thbart, Schm eerbutte). P lin iu s  (IX , 31) siger, a t  m an har givet 
8000 S .  for en mullus, og ncevner K jsberens N avn, Asinius Celer, som 
levede under C aligu la . E n  snurrig M aneer forresten, a t blive udsdelig!

80. Endvidere blev mursenu unAuillu H avaal, regnet ti!
det romerffe Taffels finere Lcrkrerier. D e om tales tid t af P lin iu s  (IX , 36, 
74, 88) og blev, som en Kostbarhed, holdt i vlvurla. Af vor D ig ter see 
vi, at de Bedste kom fra Iretum 8mulum. M acrob. S a tu r n .  II, 11. —  6 1 . 
Ulmmlrus ( ? / ^ r 7tt) som er Tydjkernes B u tte , pleurouektes rliomlrus,I^inn. 
udgjorde, ligesom den forrige F if f ,  en R a rite t paa Rom ernes B o rd ; jo 
stsrre, desbedre. H oraz. Epod. II, LO. Angaaende iiutmu, som D igteren 
her, ikke uden Hensigt, om taler med saa megen Vccgt, da erindre m an sig 
fra Horazes S a t ir e r  (II , 4 ,  37) a t  det ansaaes for en umaadclig B uk , 
dersom m an serverede, som stegte, saadanne F iff, der ester Kogekunstens R eg
ler ffulde koges med S auce , og omvendt. Romerne gjorde derfor Forskjel 
paa irisces ussl og jurulvntl, som P la u tu s  (Asinar. I, 3. 26) kalder pull- 
narii; og paa den M aade kan H oraz ( S a t i r .  II, 6 . 38) spotte over, a t  
han saae en rlmmlms, der, ligesom P igvarren  (passer), ffulde koges med 
en Sauce, sccttes stegt paa B o rde t. Overhovedet sinder m an gjerne rlmm- 
dus sat i Forbindelse med patluD, der vel m aa adskilles fra lauees. Disse



vare fjerne af S o tv  til 100 P d . V crg t, idetmindsie as M e ta l ,  hvorimod 
og eu tiu i vare af Leer, men dog hecl kunstigen udarbeidcde og der

for meget dyre. Perstns II, 42. Iu v e n a l IV , 131« O m  A lters, og 
navnligen dem , som m an fik fra Lucrinersoen, har m an S ted er nok, isccr 
i de Horaziffe O d e r; jeg vil altsaa blot tilfsie M acrobius, som (S a tu rn . 
I I ,  11) an fsre r, a t det var S e rg iu s  O ra ta , der irrn n u s  n m n lu  suporem  
I-u v rin Is  08ti-6ts u tlgm U euvIt; hvortil jeg bor tilfoie P lin ii I t t r i n g  i XXXII, 
21: xalmn nrensuruin lllvitunr uttrilruitur vstreiZ.

83. S g u illu  horer til de F ist, som Grcrkerne kaldte rett§/Ftt§ eller 
en A rt lange, men smalle, Soekrabber, Sqvillakrebs, eller et SlagS 

store Reier, eu n eer 8^ui11u. Aristot. In s t. un lm ul. IV, 2, 13. Liris er 
cn bekjcndt Flod i C am panien, ved de M intu rn iffe  S u m p e , for hvilke M a- 
rica, en Nym phe, F a u n u s ' Gem ahlinde, var Herskerinde. Horaz. O d. III. 
17, 7 __ s. —  Je g  fatter ikke ret den M aade, hvorpaa M a rtia l omtaler genrus 

thi efter hans I t t r in g  synes Fisken a t vccre heel ubetydelig, 
og kun dens In d m ad  behagelig; men ester Andre er sea ru s  en oS ube- 
kjendt S sefiff, som udgjorde Rom ernes forste Delicatesse, saa a t PliniuS 
endog siger ( IX , 2 0 ): nune 8enrn llntur îrino^ru1u8. H an tilfs ie r, ^t 
denne Fisk egentlig blot holdt sig i det carpathiske H av , og aldrig af sig 
selv gik forbi det troadiske Forbjerg Lectus. Senere blev den dog forplan
te t til Kysten af C am p an ien , og fandtes n u ,  siden K cistr Claudii Tid, 
meget hyppigt under I ta l ie n .

85. Her sindes igjen Exempel paa S m agens Forfljellighed. Efter Dig
terens Udsagn m aatte F iffens Vcrrdie vccre meget stor, idetmindste i ZCgypten; 
men efterAndre kaldes den en slet F iff. Hos Athencrus siges den M and at vccre 
afsindig, -ro^cexUor, og hos samme Forfatter
kalder en Anden den tx«r-kc!r«rc,r, ro r , Pellceiff bencrvnes Atex-
andria af den macedoniffe B ye Pella , hvor baade P hilip  og ?tlexander vare 
fodte.— Leliiuu8 oversccttes ogsaa, ligesom 08tieu ellulis, ved Asters, men 
er dog egentlig Soeigelen, af hvilken A rt nogle vare spiselige. P lin . IX, 
61. Arist. II. .4. IV, 5.

87. M u rex  horer tit L urb inaterne, eller de drciede Skaldyr, altsaa 
ct S la g s  Pkgsncrkke, eller spiselig Purpursncrkke, af hvilke man fandt de 
bedste i B ugten  ved B a ja 'i  C am panien. —  H os de italienske Veneter, hvilke 
P lim 'us (III, 23) kalder L u x u n e i, et N avn, som forekommer i nccste E pi
g ram , fik m an iså r den F iff §o6!u8  (e^irrin ii8  x o liio , G rundling), som 
dog i andre Egne, end de Venetiffe, var kun lidet ansect.

80. I<unu8 Mecrwolff, p e reu  lu ^ ru x  I^mn.) er efter NogleS
M ening den F iff, som om tales her; efter Andres esox lneiug  Gedden, eller nn- 
ur eUieus Im pu s, Stcenbideren, der dog om trent vilde blive beflccgtct med Soc- 
u lven. M acrobius siger om den (II, 12) : inter eos pi-DoiM um  loeum  tenet 
lu ^ u s , e t huilloiu  5s, ^ u i in te r  lluos p o n tes  e«r^lus e s t o: paa et navngivet



Sted i LiScr. Den bedste Sort efter denne vare de, af Martial omtalte, som 
fangedes i Limavusflodens Munding, og som node Soe- og fersk Vand - af 
daarligst Bonitet vare de, som fangedes i rum Soe. I-aiivns er et underligt 
Lilla-gSord; man mener det skal antyde Kjodcks Hvidhed. — Ved ^urat-r 
(Oi-ata) forstaacs rimcligviis c^xiinus aurea, Guldsudcrcn, en Art Foreller
og kaldes -rur-tta formedelst dens Hoved, som lyser med et Slags
Guldglands.

91. H er sinder jeg iscrr et mcerkeligt Exempel paa de forffjellige T i
ders forffjellige S m a g , og det undrer m ig , a t Heindorff til Horazes S a 
ty re r I I ,  2 , 47 har overseet dette S ted  hos vor M a rtia l. P a a  Horazes 
^.id m aa den her om talte F iff, neip6N8ei-, have tab t noget a f sin gamle 
Anseel,e, og P lin iu s  siger selv (IX , 23) a t den paa hans Tid ikke var ag tet, 
skjsndt den dog var „n pu rl ru,tl(iuo8 i>iseiuin noI)!1!ssIm u8". Vist er det a t  
den hos de M ldre  m aa have vcrret sa-rdeles hoit anflaaet, n aar MacrobiuS 
( I I ,  12) kan berette o s , a t i den anden puniffe K rigs T id  blev den ikke 
sat paa B ordet, uden a t en bekrandset S la v e , ledsaget af en Floitespillcr 
bar den ind i Spisesalen. P a a  M a rtia ls  T id see vi, a t bemeldte F iff, der 
rim eligviis har vcrret S to re n , ( s tn i lo ,  see S alm asii v x o ie lt. I^ lln lun . 1316) 
h a r  i hoieste G rad gienvundet sin tabte G lorie.

93. O gsaa Iu v e n a l ( I , 141) beretter, a t den T ids Fraadsere satte 
hele Vildsviin paa B o rd e t, serverede paa egne dertil indrettede siirkantede 
Fade, og dette D y r var en saa almindelig Hovedret ved et G ilde, a t  be
meldte D ig ter kalder det n n lm a l p io p te r  i-onvlviu nn tn m . D og lod m an 
sig efterhaanden ikke nsie med eet paa B o rd e t; A ntonius satte otte frem 
og endelig drev m an det saavidt, a t til hver Couvert stod et V ildsviin. Lig
nelsen er hentet fra det crtoliffe eller calydoniffe Vildsviin, som drcebtes a f

F o r a t forstaae 95 erindre m an sig, a t  til Kam pene rrnte m erilttem  
horte V6nutiono8, eller Menneskers K am p mod vilde D y r . Or.vx er enten 
I)elplUnu3 oL-ori, S pringeren , eller en vild Gazelleart, som sindes i 2(5'gyp- 
ten , og kaldes af O pp ian  P lin . II, 4 0 ;  XI, 1 0 6 '
XI, 46. C yparissus' Historie, samt Beretningen om hans H jort, sin
des i M etam orphojernes X. 106 ; S y lv ia s  H jo rt derimod omtales i 2Enei- 
dens VII, 482. Angaaende I.irli8 i<> i 97, siger P lin . VIII, 69 : onaxri 
rn Î Irî  nikL et Iv^nnnlu pr-kvcipul. kullis eorum, eeu pr«L8 tantt^us 
sapoi-e, ^loilatui', c;uo8 I^nll8 !one8 appellant. O rdet mcrrker
m an ogsaa er p u n iff; thi paa <r holdt Carthagerne meget af a t ende deres 
Navne, saasom ttann«, Zlao-o, 6 1 8 1 :«, o. fl. —  98. M an  har valgt en 
anden M aade, til a t forklare det sidste V ers i dette D ig t, men som jeg ikke 
bifalder. A t ryste T oga'en  (gaetai-e t o ^ m )  var hos Rom erne et T egn  
paa M ish a g , f. E r . n aa r det varede for loenge paa L h ea tre t, n aar m an 
spillede eller dcclamerede siet, o. si v. S aatedcs, mener m an, skulde ogsaa her



M M

loeqqcs M isfornsielse for D agen, fordi m an satte ct D aady r paa a r e n a ;  
men det blotte Kjcndffab til de Exemplcr, som alene M a r tia l  opviser paa des
lige K am pe, modbeviser tilfulde denne Forklarings R igtighed. ^

100 . D a  det stundom skcctc,' a t  E lcphanterne (venatio llentis — 
xentis? — LrMii-a-i — M — ) vilde bryde igjenncm, og derved satte I'O- 
,li,.m eller Lilsiuerpladsen i F are , trak m an Longe (rvtia areeiniis keris 
I>r.,te<;v"tia I>n.iiu,n) som her kaldes sinus. Disse, mener D igteren, kan 
m an  nu trcckke b o r t;  th i m an er fcrrdig med de store E lcp h an te r, og nu 
komme de smukke og v iltre  oimxri—  Venukruin laae i  Cam panicn, som 
frem bragte de bedste O liven , krincipatum, siger P lin iu s  (XV, 3) in I>«o 
.iua.juo l.nna (olou) o1>tinuit Italia tata orim, maxi,uo axra Vena- 
Irana, efusguv xnrte, c,ua- Hieininnuiu kumiit aleum. H or. O d. II, 
6 ,  16. Tanken e r :  m an kan lugte den deilige O lie igsenn-m de mange
Speeerier og Lilseetninger, som den saaer.

102. D en sccdvanlige Overskrift, som ogsaa R ader har, x-n-nm seom- 
Hraruin, er med R ette forkastet og forandret til xnrnm sooiornm, fordr 
m an fik den bedste Fiskelagc (eller som Nogle forsteme det, C avrar) fra de 
2lllicrede, saasom Grcoker, M au re r, S p a n ie r ,  Clazomcnier o. si. Navnet 
kommer af det groeflc /c -c o ?  eller og var egentlig Fl,kemdvolde,
m arinerede eller udblodte i S a l t ,  med en Tilsatz af ELike (oxgxnrum) som 
sattes paa B ordet, ligesom S ildesala t nu , til a t pirre A ppetiten. P lm m s 
(X X X I, 44) siger, a t den har faaet sit N avn af en egen Fist, men a t senere 
alle Fisk-indvolde, tillavede paa denne M aade, have erholdt det samme N avn. 
D en tilberedtes allerbedst, men ogsaa allerkostbarcst, af M akrel, scniuiier, (ij, 

770 S tra b o  I I ,  4 ). D og tilberedtes den
ogsaa af andre, is-rr sm aa, Fiske. -  M ui-iu derimod v ar en S a ltla g -  a l 
mindelighed, deels den saakaldte llurn, en O plosning af S a l t  og Vand (Co- 
lum ella X I I , 6) deels en Dccoct af S oevand, eller fersk V and med S a lt  
va H onning (C olum . X I I ,  25) samt endelig en Sagc af Thunsisi, der dog 
ikke kunde m aale sig med x-rnm. A t muriu alligevel kunde tilberedes af 
andre S o-fisk , f t- r  m an af P lin iu s  X X X I. 43 . A ntipolis er en S tad  i  
vu lliu  Xurlmnensis. ikke, som D om itins siger, i Asien; dog yttrer R a 
der a t  det S te d ,  hvor Ian icu lu m  laac , ogsaa heed AntipoliS. M an seer 
altslla af det H ele , a t  n.uriu scrttcs, som de Ringeres Traktem ent, mo 
de R igcres gnruiu, og sust derfor trocr jeg a t m an i 102 bor >cr o 
sum (0! lustnosnin) istedetfor I-ocosuai (a f  k--x). — At man hk cn 'c st 
H onning fra  Egnen om den sicilianske B vc H vbla oz fra den attiske H-lc-tte
sam t Fjeld H ym ettus, er bckjcndt. H oraz. O d. I I ,  6, 14.

106. H voraf k n s s u in  har sit N avn, derom er m an uenig; den natu r
ligste D erivation  synes a t  vcrrc af jmniiero, fordi D ruerne, som skulde forst 
to rres ind ti l  Rosiner, blevc udbredte i S o len  (nv-v jurss-r). Dog ere der 
F lere, som, underligt nok, udlede O rdet af putiontiu; ,mm x o r o u t i t u r



uvrr Z ieeior, e l  Seckryurtur, e t  InSe Kt p a s s u m ; ja  P lin iuS  selv (X IV , 3) 
billiger denne D eriv a tio n , n a a r  han siger: y u m  e t rr p a l !  e n  i !  rr n o 
rn en  ae m ls  S a tu r  p ass is . M aaden  a t tilberede Rosinvim  og V alget a f  
D ruerne  beskriver P lin iu s  X X IV , 80 . —  Angaaende v in u m  p ie a tu m , som 
ogsaa paa Tydff gives ved Pechwein, kan jeg ikke meddele anden O p ly s
ning, end hvad R ader (888) siger: p ie a tu m  v in u m  S up lex  es t, a l te ru m  
a r te  la e tu m  ex  resrna: IIuxu, a l te ru m , ^uoS  sp o n te  n a tu ra : sure p iee m  
re s ip i t ,  ^uoS  illo  la e to  m e llu s  es t, e t  Iiie  p ro p r ie  p ie a tu m  a p p e lla tu r .  
P l in .  X X III , 24 . N oget tydeligere synes mig a t P lin iu s  ta ler derom pacr 
et andet S te d  (X IV , 3 ) ,  hvor han siger: g'am v itis  in v e n ta  e s t ,  x e r  
8 6  i n  v i n o  p i e  e m  r e s i p i e n s ,  V iennense in  a ^ ru in  n o ll i l i ta n s ;  
v e ru in  Iiare V ir^ i l i i  N ta le  in e o ^ n ita , a  eu^'us o liitu  n o n a ^ ln ta  a ^ u n -  
tu r  ann!. A t denne 7r-<7<7/^§ som P lutarch  kalder den, var i h si
G rad  skatteret af Rom erne (^ tt<x5^o^L r/0§ riTro rco^ er vist»
men a t det ffulde vcere Tanken af Epigram m ets P o in te  troer jeg dog ingen
lunde. Skulde Rom uluS maaffee vcere en V iinhandler eller V en af D igteren 
som har heddet saaledes, og fra  V ien na  ^ I lo l iro x u in  (th i L alen  er ikke om 
W ien) en B ye i 6a11!a X arlro n en sis , har sendt ham den? D a  ogsaa denne 
Forklaring er m a t, turde det vcere bedre a t  fslge dem , som mene a t  
den blev fabrikeret i Nom , og a t  R om ulus staaer istedctfor R om s Z ndvaa- 
nere. M en var denne Fabrikation nogen Roes for V inens Godhed? J e g  
m aae tilstaae, jeg forstaaer ikke, hvad D igteren m ener.

108. D e t var en Skik, som tildcels efterlignes a f de Nyere, a t  ind
lede et T ractem ent med x u s ta t io ,  p ro m u ls is ,  hvortil m an iscrr brugte 
n ru lsu iu  (o /^o .n L ^^  o: m e l ^ a le r n o  S ilu tu m ) en B land ing
af H onning og V iin . P lin iu s  (X X II, 51) raader a t tage gam mel og stcrrk 
V iin ,  saasom F a le rn e r, til denne B la n d in g , da den bedst forliges med 
H onning. D og dadles denne Frem gangsm aade i H oraz. S a t i r .  I I ,  4, 25 
paa G rund af, a t fs r  M aaltide t n i l  n is i l e n e  S e e e t;  l e n i  p ra reo rS ia  
m u lso  p ro lu e r is  m e llu s . M aaden, hvorpaa det blev tilberedt, sindes hos 
Colum clla X II , 12, 3 . Dog m aa m an erindre sig, a t de G am le kjendte to 
S la g s  Falernerv iin , hvoraf den ene var skarp og stcrrk, men den anden meget 
mild og sod. M an  m aa overhovedet lcegge Mcerke til den vakre O rden, i hvil
ken D ig teren , under tilsyneladende Uorden, lader disse S m aad ig te  fotge paa 
hverandre. Ligesom nemlig i det daglige Liv m n lsu m  udgjorde en p ro m u ls is  
eller x n s ta tio , saaledes trcrder den ogsaa i D igtene frem, som en » p erlen s  
for den hele Viinrcrkke, der nu  fstger. —  T il Atbanerbjerget (kaldet S u lu s , 
med Hensyn paa det a f Ascanius der anlagte ^lllra lo n ^ a )  begave Keiserne 
sig gjerne, n aa r de vilde nyde Landlivet, iscrr holdt D om itianuS meget a f  
a t opholde sig der. Albanervinen selv var meget mild og behagelig, saa 
a t P lin iu s  (X IV , 8) u aar han rangerer de forffjellige italienske Vine", og
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scetter vlnuui ^uelnum o: S e tln u m  o: O areuliunr som fsrste S o r t  og F a- 
lerneren som anden , tildeler Albaneren den tredie P la d s . Ligeledes anfo- 
r«s af 2 tthc»«us ( I -x -  33 L .)  a t „rc.7-, oU vn- ^ « § t L ? « r o s  «

110. Ligesom overhovedet de bedste italienske V ine voxede paa Skro
get af Latium og C am panien, saaledes forekommer ogsaa her S u rren tiner- 
v iin , hvilken m an fik sra den campanisie S sestad  S u rre n tu m . Den roses 
Qf P lin iu s  xro^ler tenuitatenr et salukritateln. XIV, 4. XXIII, 20. 
A m  vasa Alurrklna, som P om pejus var den Forste, der bragte til Rom, 
og som i Begyndelsen vare saa sjeldne, a t kun J u p ite r  C apito linus fik som en 
stor R a rite t sex saadanne Bcegere, handler Roloff i W olffs M us. d. Al- 
te r th . W iff. H I, 507— 572. Ligesom m an fra B yen  S u rren tu m  fik V i
ven , saaledes sik m an ogsaa vasa Snrrentlna derfra, rigtignok af Leer, men 
dog formedelst deres konstsulde Fabrikation meget agtede. XIV, 102 og P lin . 
X X X V , 46.

111. O m kring B yen S in u essa , som laae i C am pan ien , strakte sig 
Let massifle V iinbjerg, i Ncrrheden af hvilket udbredte sig u§er Valernus, 
som ogsaa, med Hensyn paa de der veerende Hoie, undertiden kaldes mons 
ralernus. Ligesom P lin iu s  (XIV, 8.) tillcegger Ccrcuberen den forste 
R a n g , saaledes anviser han Falerneren anden P la d s . D og var den skarp 
og stcerk (P lin iu s  ta ler endog om a t den lod sig antcrnde) hvorfore Juvenal 
kalder den Inlioinltuiu. M an  m aatte  derfor blande den med en mildere 
S o r t  og navnlig  med Chiervinen, som just var bekjendt for sin Blidhed, 
eller ogsaa med H onning. O pim ius var Consul paa Gracchernes lirolighedstid, 
637 a. u. o., og altsaa vilde denne V iins Alder blive stsrre, end et P a r  Sec- 
le r ;  men m an benyttede blot hans R av n , n aa r m an vilde omtale en Viin, 
som var mcrrkelig ved sin 2Elde. Under denne Consul lykkedes nemlig V i
ven saa godt, a t  Rom erne begyndte a t foretrække deres egen V iin for den 
udenlandske. P lin iu s  beretter rigtignok, a t der paa hans Lid var nogen 
O pim erviin  tilbage, men han beskriver den tillige som tyk og siarp, ja nce- 
sten udrikkelig uden en Lilsatz af V and , og blot tjenlig til a t foroedle andre 
V ine med. D og overdriver D igteren det endnu mere, ved a t sige, at V i
ven  er fra K o n g e r n e s  L id , altsaa for Consuler bleve udvalgte. Im id 
lertid  roste m an ikke V inen, n aa r den var altfor gammel, thi isaafald var 
Len bitter, og ansaaes for usund. Falerneren, siger P lin ius i X X III, 20 
vee in novitate, nee in niiula vetustate eorjrori salnkre e st; meillrr. 
Hus relas L XV anno ineiiiit, hvilket ogsaa er Ciceros M en ing , naar 
h an  siger: Valernmn nee i ta  s!t novuiu, u t  xi-oxiinis OonsuIIdus natuni 
vellt, nee rursus I ta  vetus, ut O^uuiuni 6onsuIein ^UDrat; nlinia 
vetustas nee kaliet illain, yuaiu ^uarrlnius, suavitatein, nee est jam 
Sune toleradilis.

112. S e tia  (nu Sezze) laae L C am panien, i  Ncrrhcden af de pon-



tilisse S um pe , dog ricrvnes den hverken af P rim u s eller af M ela. O m  dens 
V iin  siger Athenceus (I , 2 4 ): 6 c)> Tr^corco^

-ro-? « n^r:27L xo§ . E fter P lin ii Udsigende (X IV , 
8) foretrak Augustus den for alle V ine. — kun<li (Fondi) var en Soestad 
i den sydlige K an t af Latium ved Appierveien, og bersm t ved sin gode V iin . 
Under O p im iu s ' C onsulat stal der iscrr have vcrret, som vi nyligen saae, 
det S ta g s  fortrinlige V eirlig t for D ruerne, som Rom erne bcncevnede med 
coetnrrr, hvorved de ædleste V iinsorter scerdcleS trivedes, og hvoraf, ester 
P lin iu s ' S igende (X IV , 16), alstens fortrinlig  og gammel V iin  blev kaldet 
opim ist. O gsaa dette viser den om talte ooo tura 'g  N a tu r, a t m an ikke be
høvede a t lcrgge V inen hen, for a t blive god, men a t samme Consul, som 
persede V inen, kunde strax drikke den. —  L rifo lium  gjore Nogle til en B y e  
eller et B jerg i C am panien, eller, da in tet S a a d a n t kan opvises, idetmindste 
t i l  et D isirict i C am panien. D og seer jeg a t G rangcrus (til Iu v e n a ls  IX, 
56) som ogsaa om taler bemeldte S o r t  V iin , forklarer denne B enæ v
nelse paa en anden og maassee rigtigere M aade. ^ § e r ,  siger han, lliel-. 
lur^rllolluus, vlnrr lert l i i t o l r n a  ĉ nD l e r t i o  l o l i o r u n ,  
k x n r t n ,  nempe tertio anno, aU UidenUuin tempestiva sunt, og V inen 
vilde da svare til Franskm andenes vin lle irois leuilles. D enne Forkla- 
ringsm aade har R uperti ordret optaget i sin C om m cntair til Iuvenak . I. e.

115. Ca-cuberen roses ialmindelighcd som I ta l ie n s  fsrste S o r t  V iin  
(H oraz. O d. I , 20. I , 37, I I ,  14, P lin . X IV , 8 ). Amyclcr er en B y e  
i det Laconiste; men paa Kysten af Cam panien laae ogsaa en B ye af samme 
N avn, ved en B u g t, 8inus ^ n i^ e lr rn s , mellem Cajetce og L erracina . J u s t  
deraf, a t der vare to B yer af dette N avn, kan man forklare sig det tillag te 
O rd  Vunllrrnis. r o r v ig .  V ener. v. 99. —  O gsaa P lin iu s  (X IV , 8) regner 
S igninervinen (opkaldt efter den italistc B ye S ig n ia )  som mere tjenlig ti l  
a t  drikke som M edicament, end for Nydelse. —  M am ertinerne vare en F o l
kestamme paa S icilien , i Ncerhedcn af M cssana, i hvis Egn m an produ
cerede en V iin , der baade var behagelig og stccrk. Ligesom Augustus fore
trak S etin ercn , saaledes var det J u l iu s  Ccrsar, som staffede M am ertineren 
megen Anseelse, da det var hans In d lin g sv u n . P a a  S icilien  heed den 
egentlig Io ta lin e rv iin , men hos Romerne M am ertiner, og kunde overhovedet 
efter D ig terens M ening kaldes hvad man vilde, Falerner, Ccrcuber o. s. v .z 
th i den kunde m aale sig med hvilkensomhclst af disse S o r te r .

118. D a  T arraco  laae i IH s^n n in  e i te r io r , kunde man troe, a t den 
indfodte S p a n ie r  M a r tia l  talte partist om denne V iin , der var hans Lands
m an d ; men ogsaa P lin iu s  tilstaaer, a t Laletaneren, og foruden Andre 
L arragoneren  „ e o n le rn n tu r  v lu ls  Ita lire  i-i-iinis" (X IV , 8 ). —  Desto mere 
bestemt ta le r han om N om entaneren, som kom fra N om entum  et koldt 
vg fugtigt S t r s g ,  10 M illiarier fra Nom , hvor D igteren eicde en Land- 
gaard . V inens gode og slette Egenskaber om tales af P lin iu s  i X IV , S .



I  bcmceldte N om entum  boede af bekjendte M crnd, foruden D igteren, den 
beromte G ram m atiker Palcem on, og M a rtia ls  rige V en Q .uinctus O vidius, 
som her og paa m ange andre S ted er (V II, 93) bliver o m ta lt. —  De i 120 
anforte 8j,olLt!n.'L kom fra S po le to , vare af Leer, og forsynede med
tvende Hanke, som bleve omvundne med Lov, ja  det synes endog af P lin ius 
(X X X I, 16) a t disse Dunke, ligesom vore Kurvcflasker, have overalt vce- 
re t omvundne med et S la g s  R o r- eller anden F letn ing .

121. M an  har i en temmelig D eel Udgaver noiet sig med den flette 
Lcrsemaade M assiou , re t som Massikerviin kunde hentes fra  Pelignerne. 
D e r  kan altsaa ikke vcere noget S p s rg sm a a l o m , a t m an jo bor lcrse 
N a r r e r i ,  da denne V iin  om tales som „v u ltlo  a u 8 te in m " . —  Ogsaa J u -  
venal (X III, 85) roser rroetuni k U u iiu m  o : rv ^ ir t i i ie u m , hvilket ligeledes 
er Tilfceldet med Philosophen Chrysippus hos AthenceuS ( I I ,  26). At Ed
diken skulde vcere tilberedt a f den mareotiske V iin , som D om itius mener, 
tu rde  neppe vcere antagelig t, eftersom bemeldte S o r t  er af en god B onitet. 
D ig teren  ta ler snarere om en Egyptisk Landvun (viU or) som ved en egen 
B ehandling  afgav god Edike.

124. 6 sere  er, som bekjendt en tuscisi B ye (V I, 73) uagtet man ogsaa 
finder Cccretanisk (C erretanist) brugt isredetfor hispanifl, eftersom AthenceuS 
om taler en spansk Folkestamme as dette N avn (54). A t V inen derfra maa 
have vceret god, seer m an dcels af, a t den scettes sammen med S e tin e r; 
decls a t der m aa kun vcere tre, der skulle nyde den. Nepos sinde vi om
ta l t  mellem de syv gode V enner, som D igteren opregner i X , 48. Forre
sten er det mcerkeligt, a t hverken Athenceus eller P lin iu s , som dog gjennem- 
gaae de italiske V ine temmelig noiagtigt, ikke ncevne denne, ester D igterens 
M ening, saa fortreffelige Cceretanerviin. Skulde det vcere et blot Sm igreris 
t i l  N epos, som har havt en G aard der i Ncerheden? Eller skulde Ccereta- 
rnsk virkelig vcere svanfl? — Aulon i det nceste D ig t var et calabriff B jerg . 
O gsaa P lin iu s  (X IV , 4) omtaler Larentinervinen ikke uden Roes, naav 
han  siger: e t ItrrUiL ul) .4u 80nirL n iu r i non eurerit ^ lo iirr ,
l u r o n t i n u  e t S iri-rentirm . ulden roser han endnu mere ubetinget, naar 
han  (V III, 73) siger: l.nm  e ire n n i H e n t n m  e t 6unn8Lnm 8nm m um  n o - 
IrU Uutenr Uulret. —  O m  O ldtidens forjkjellige S la g s  S a lv e  handler P l i
n iu s  X III, 2 . —  Id een  af 127 oplyses af det, som ovenfor (V I, 80) er 
sag t om D om itians I v e r  for a t  frembringe ved kunstige M idler rosa; IU- 
IrernD , og Tankespillet bliver da d e tte : a t  Roser komme frem om S o m 
meren, kunne vi takke N atu ren  fo r ; a t de ogsaa lade sig see om V interen, 
er Keiserens V elgjerning.



F j o r t e n d e  B o g .
D et har form odentlig vcrret i  den Hensigt a t  staffe et Modstykke tir 

den trettende B og, a t m an har forklaret uponlioretri. ( ttT ro y ^ co ) om saa- 
danne G aver, som m an sendte til Gjengjeld for modtagne Xenier. M en  
vist er det, a t  denne Forklaring holder ikke S tik . Af de mangfoldige C i
ta te r , m a n i  den Anledning har samlet (T urnebus f. E x .i^ tlv e i8 u r i- .X X V III , 
32. Ju s tu s  Lipsius i S a tn rn a l .  I ,  16) seer m an, a t  de vare llonu 8 u tu r -  
n n lin , som vedkommende indbudte Gjester havde Tilladelse til a t  tage hjem 
rned sig. 7tt det siden blev Forcering, uden videre Hensyn til noget Gilde 
eller nogen Fest, seer m an af flere S ted er, blandt hvilke jeg blot vil an - 
ssre S v e to n s  I t t r i n g  om Vespasianus (1 9 ): sim it 8utui'im 1il)u3 <!al)rrt 
v i r is  u iio ^ Iio io tu , itu  6 rrlen4 . A lu it. 1'iLminis. D a  Sm aafo lk  ei ere G re
ver, v a r de t  meget n a tu rlig t, a t  n ^o p lio ro tu  um ulig kunde vcrre
u f sarnme Vcrrd, som upopkcrretrr lllviLuni. J u s t  dette m aa  m an ikke for
glemme, n aa r m an seer, a t  M a r tia l tid t lader en simpel Present folge 
umiddelbar paa en b rillan t. S o m  oftest indretter han det saalcdes, a t  
Begge vexte med hinanden, hvorved D ig te t vinder i poetist R und ing .

1. 8^nt1i68i8 staaer paa mangfoldige S ted er hos vor D ig ter (11 ,46 . 
V , 79) istedetfor en ve8ir3 oD iiu toriu  ialmindelighed. M an  sinder virkelig, 
a t  rdetmindste Fleerheden af den Romerste Adel aflagde i S a tu rn a ltid cn  T o 
gaen, for ved deres S p isedrag t a t vise, hvad de n u  havde fornemmeligt for 
S ie .  I  X I, 6 saae vi, a t  D igteren kaldte B yen , som den saae ud i S a -  
tu rna ltid en , pU eulu  H ouiu . D ette  sigter nemlig til, a t irileug (um ) v a r 
den Hue eller H a t, som mru,uiui88L toge paa, som et Frihedstegn. S a a -  
ledes kan m an forstaae, a t Rom erne, som ellers gik uden Hovedbedcekning 
eller allenfals blot bedcrkkede det med K lædningen, i denne T id  anlagde F r i
hedshuen, hvilket selv Keiseren (3 u ^ lte r  n o sto r) ikke undlader. O m  B re t-  
fpil og H azardspil, som i S a tu rn a ltid e n  var tillad t, men udenfor den for
budt, see V , 84, hvorhos m an dukkede S laverne  i V and, n aar de isaahen- 
seende bleve grebne. O m  1 'r ie L  e t a rie re  istedetfor nn^rv see I, 114. T i l  
Modscctning staae Mycencr, T ro ja  og Lhcben o : de, ved bemeldte B v er 
forte K rige, som Gjenstande for en stor D ig ter. —  Af 2det E pigram  flu t
ter R am ler, a t  Lemmata ikke ere af M a rtia l. M ig synes, a t D ig tet be
viser det M odsa tte ; th i kun da, n aar Poeten selv havde forfattet begge Dele 
baade D ig t og Overskrift, kunde han med Sikkerhed give det R aad , ude
lukkende a t lcese disse, og forbigaae D igtene selv.

3 . <Xtru3 have Nogle anseet for a t vcrre sorstjelligt fra vort C itron- 
trcre, og vcrre N avn paa et lang t stsrre africanst Lrcre (P lin . X III, i  hvor 
Nogle loese l)Itru8, Andre eol1ru8). S o m  bekjendt brugte man dette Lrcre til 
B ordplader, og for a t lade Benene svare i Vcrrdie dertil, bleve disse gjorte 
af Elfenbeen, II, 43, 9. Vare Pladerne ret tynde, bleve disse overtrukne



med Vov, og i dette flrev m an ^rn'rrlrunl) med s t i lu s ,  ^ u l .  O ctt. X V II, 9 . 
Ved saadanne iuanuu1c:8, ^nA tttu io8 , is a r  paa fem Blade
(lzu'n,oupUt:68) bekendtgjorde m an vigtige T ing , som hurtig  fkulde sattes 
i O m lob, C onsulatflifte, T rium pher o. s. v. hvilke Begivenheder tillige 
ledsagedes med Offer ( ju v e n o o iu m  orvlle) til J u p ite r  C ap ito linus. N aar 
svagere V ine ikke kunde see Lrakkene i Voxet, skrev m an med B lak  paa 
Elfenbeen.

6. Uden a t vi saa ganske let kunne begribe Aarsagen —  thi B lade
ta lle t kunde jo dog ikke gjore noget til S ag en  —  vare ir!ir1»oe8 i megen 
M iscredit, idetmindste betragtede som noget hoist Ubetydeligt. I 'u x tt la rv s  
rlu^ilL068 vare ncrst de kostbareste, og a t yuinouirIioo8 siode i Agt,
saae vi af det sorcgaaende E pigram . Ju s t derfor handler Rader meget 
u rig tig t i a t  slaae og liu inou^Iioes sammen, og sige, a t Digteren
n av n e r dem l u n c i u u n i  v i l  i v r e  8. S a a  meget er idetmindste vist, a t 
n a a r  M a rtia l, V II , 53, opregner alflens B agateller og vardielsse S ager 
t i l  F o ra r in g , da n av n er han blot og a t han i V II, 72 kalder
dem v a n  i lL't^Ii(:68. M en hvorledes, spsrger jeg, kunde da de Fornemme 
bruge dem til 1)iI1et8 ^ o u x ?  R ader, som ellers med sin dybe Lårdom giver, 
idetmindste undertiden, nogen O plysning  til vanskelige P a r tie r  hos vor D ig
ter, to r ikke vcdrore E pigram m er, der tale om Kjerlighedsbreve, han, Ze- 
su iten , der har indladt sig i det Forcgaaende paa Epigram m er, som i en 
ulige storre G rad vare bctankelige. —  Hvad det naste S to f  til Lommebs- 
g e r, P ergam en t, an g aae r, da er det ikke uinteressant a t anm arke, hvad 
P lin iu s  (X III, 2 l )  i den Henseende beretter. D a  nemlig P to lo m au s  og 
Eum enes kappedes med hinanden i a t anlagge Bogsamlinger, og ^Egypteren 
P to lo m au s  tilbageholdt sit P a p y ru s , opfandt m an i P ergam us det deraf 
opkaldte Skind til a t skrive paa.

8 . V ito ttm itt forklares ialmindelighed som iruxlU ui'e8, ex x e lliliu s  
v ito lloL 'um , te n u io ru m  vituU liunr ta e ti . M ere om dette O rd findes 
anm arket til II, 6 . Af det nasie D ig t seer m an, at de ogsaa brngtes til  
Tiggerbreve. —  Laser m an i 10de Epigram  iiu e tta , som Rader og F l. har, 
bliver der ingen M ening. S criver derimod har G rund til a t restituere af 
gode Codices x ^ r i l u ,  idet han med Nette siger, lke ouju8 leetioniZ  b o n i-  
titte  llu b ttu re  n»n  ll6l)6lnu8. Vittigheden bcstaaer deri, a t Digteren heel 
befleden g js r  den B em arkning, a t Folk veed ikke a t paafljonne den Artig
hed, a t en D ig ter sender et Stykke reent og hvidt P a p ir ;  thi han kunde 
jo besudle det med sine uheldige V e rs , og „d e t var dog Skade, for Pen
og B la k  og for d e  h v i d e  B l a d  e ."

11. D et er ikke u rim e lig t, a t M a rtia l har i dette D ig t villet give 
-e n  herskende Brevflik en S n a r t ,  fordi man skrev 8»u8 paa Adressen, enten 
m an kjendte M anden no ie , eller ikke. Lignende Brev-Unoder sindes ogsaa 
i  de nyere Sprog. — 2  14 bemarke m an, a t n aar m an spillede med tu lr
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var dek VeuuSkastet -,- de, bedste S lag , naar man fik folgcnde forfljelliae
S.ne paa o m u g e rn e : 1 (Hundekastet) 3 , 4 , 6 (o- „on rultu 
Spillede man med »uli, slog man gjcrne med 4, sjelden med 3. Spillede 
man med tossor«. bragte man 2 stundom 3. De sire Lalustcrrninger 
M.' c un s i  er med L al, hvorimod de to Tcsscratlrrningcr havde ser 
Sider, hvoraf dog kun de sire vare betegnede med L al, da de to ovriae 
vare for runde til at kunne indeholde Lal, og paa denne Maade vil man 
kunne forstaae det 15de Digt. -  Lanken af 16 er- ved Hjelp af Iritillus, 
turrioul-,, ^»rnmgebaegeret, forebygger man alle lumfle Spillerkneb Selv 
Len listige Spiller maa noies med at gjore Bsnner om Held; men kan ikke

K a s te ?  ^  ^  bare Hcrndcr, bestemme Udfaldet eller

ogsaa her om L -rrn in gcr; men holder m an 
sig blot t i l  dette B e g reb , da forstaacr jeg ikke det hele D ig t. H er tales
lo aabenbart om et Schach- eller Dam-Br-rr, hvor der paa hver Side ere 
afsatte 12 Feldter (dis seno puncta), og hvor en enkelt Brik, naar den 
kommer imellem to Modstandere, bliver fangen, pcrit sul, xomino liozto 
v-ilculus llisoolor er En af det fjendtlige Partie; thi begge Partier l , E  
havt, som r Damsprl, s-rrlige Farver. SaalcdcS trocr jeg simplest oa ria- 
tigst at forstaae dette Digt. Imidlertid sammenholde man hermed Raders 
Forklaring r hans Commcntair til V II. 72, 8 ; Pag. 526. GronoviuS 
paastaacr io rigtignok, at disse iluolleciin punetu ikke betyde de tolv Feld- 
ker eller Fiirkanter paa Br«ttet, men de tolv Sine paa tosser«, som en- 
kcltvus havde i det hsicste sex Sine, og gjerne brugtes kun parviis. Men 
!-g holder mig dog heller til SalmastuS. Jeg t-rnk-r mig nemlig I.io som 
ludulu lusor.-i o- Spillcbr-rttet, paa hvilket man (ligesom vi paa et oa 
samme Broet kan spille baade L-rrning og Dam eller Schak) kunde spille 
baadc med tosser« og med lutrnnonli o: Brikker. Saalcdes bliver i-uno- 
kunr, hvad der ellers kaldes soriptum,
n,--.n.Ir«. P a a  denne M aade vil m an tillige kunne forstaae 20. L u tro  
nos insilllosk bliv- altsaa ikke nogle „ su l.so sso ro s , , „ i  lu to n t :„ s l  
«IHs" men Hvilkensomhelst as Brikkerne (ou lou tt, Iu tr» „o s) Ler kunde taae 
M odstanderens Brikker, idet en og samme ea lc n lu s  baade kunde blive m ilos 
(m in egen) og Iio s tis  (den Medspillendes). A t Brikken er x ou .inous sigter til  
a t man dannede dette Schach- eller D am  - S p i l  (lu llu s  l u t r u . ,o . , , . , .« . /

2  a f  G o lv , G u ld , G l a s ,  Elfenbeen o. s. v. N a tu r lig v is  
havde Brikkerne to C ouleurcr. -  D rengen i 18 faaer R iis  paa sin B ag
fordi han spiller, om endogsaa kun for Spsg og om Rsdder, over den be-
falcde Lid -  6ru,.I,iu.„ (2 1 ) er Stylus; zrupl.iurium Fouteralek til bk- 
meldte Sknvcinstrument.

24. Allerede i II, 66 saae vi, at Martial ykkredc sin Harme over Da-
M



venaale fluide hold-, v ar gleden ud. Af Z uvenal V I, 502 s°e m , h mlken 
uhyre Co-ffur- blev b ru g t af D atidens D am er, to t  x r« n « t  « r . l r n r l . u - ,  
liaer h a n , tu t  -r.ll.uo oom pnA ilrus n ltn .u  ---.lilront onxut. ^ D a  im i»sse
Lokker, der fon, oftest vare ucegte,

vnv«7--k r), blcve meget stoerkt m dsalvede, kunde de let

m -n >>-,«- - l . - n -  -  ° »  » '»  L ,  "
fcebe (26) som D igteren  siger, a t G erm anerne brugte (M «nd m--r, end Q vm  
l i r )  for a t gsore Haarct blond og tillige lidt rod lig t, ta le r P l,m u s  (X X III, 

H an  M r ,  a t den blev lavet af T a lg ,  is-er G ed -ta lg , og Aske (be
synderlig B og-asie) tilberedt baade tynd og tyk , og han ttlstaaer, a t man
tilskrev den en caustist V irkning. . ^

27 M a ttiu m  (iVlaltirreuiiL) var den vigtigste B ye paa S trsg e  wc -
lem Ma'inz og M arbu rg . Ved x . ln  (B o ld , K ugle) sorstaaes naturligviis 
ti-oo lrrsor, Sccbekugler, der vel ikke kunde skaffe H aa r tllvcie, nam  man 
v a r  sialdct, men alligevel gsorc dem sorte, n aar de vare graae. ° ^ "

ligesom o n ta F -o r.)  var en D am -paraso l. D en blev hende vo- 
,n m  n'aar de v e l a , som spandtes over T ilskuerpladsen-, ikke kunde stase 
sia mod V inden. —  E n  c-rusin (eller, som Andre kalde den, en xnusapn) 
v a r  en thcssalisi, ogsaa af M accdonerne b rug t, spidsagtig H at. D en brug
te s  a f 'R o m ern c  ti l  .S o lh a t; men af V aler. M axim . (V, 1) scc vi, a t M a- 
ecdonicnS K onger brugte den som et. SErcstcgn og en H -rderspynt.

32 . I  dette Sabelgchcrng bar m an  Sveerdet, og, ligesom m an i vpr 
T id  bortsiienker SErcssabler, saaledcS gav m an i hine L ider Pcrizonier med ,

S E d .  » " » - »  » »  °k- «
som rcekkede en nye T ribun  for Proetoriancrne Sveerdet; trak det dc.paa 
u d  a f  Skeden, og sagde- regi-rer jeg godt, da brug det f o r  n » g ; regi-rer

^  ' 'S N o ,!d ? D ig te rc n  v ar blcven gammel i  R o m , glemte han dog 
ald rig  sit ks-re S p a n ie n .,  H vor han kan ros- det. lader han aldrig Leilig- 

7 - n  m 'd M p e  sig. N a a r  han derfor . a l e - o «  «  d t t ^ r -
l ia t  a t  han nervner S p a n ie n , som Rom erne selv m aatte i den H c " " ' -  
L  (H oraz. O d . I ,  29), og allerede i I ,  50, 12 roser h -  f - b t  B ll- 
bilis lsbcnde, F lo d , S a l o ,  som „Im -ruur x e ln t" .  —  D et 35te D igt 
, „an  havt V anflelighcd med a t sorstaac, da m an ikke har kunne egu '^
den hoie P r l is ,  hvori den liden S re  har holdt sig. -
uir m -m orurn p e u u r ia ,  sporger Sehrevel, nu nl. n rt.I lo o ?  -g  r  kun 
med det dunkle lV. I-. D a  Prisen er saa ubegribelig stor, m aa der n a tu >  
kigviis stikke noget derunder, og dette kroer jeg a t R am ler har ganske Y- n g  
udfundet. H an an tager nem lig , a t M anden har laan t den H erre, )0



hvcm Auktionen nu  holdes, cn M illion Sestcrzcr. D a  nu  hans Eiendomme 
l'lcve solgte, for a t  betale Gjelden, kom der kun 600,000 Scsterzer tilveie 
og da bemeldte Crcditor kjobte den her om talte se e u rio n la  paa Zluctio- 
nen, kan D igteren have R e t i a t sige, a t  den kostede ham 400,000 S .

. M an  lceser ellers erinilms, men rigtigere bliver det a t laste un- 
xuilius; thi saaledes faaer m an den tredobbelte B ru g  af disse instruments 
tnnsnim, nemlig a t studse Hovcdhaarct, befljcrrc Neglene, og rage Skja-get 
Ligeledes er i det ncrste D ig t vonstriotns cn bedre Lcesemaade, end 
«trnotns. V ilde nemlig Cederolien ikke h jelpe, eller fandt m an den for 

yr, saa brugte m an, a t  surre B egerne saa fast sammen, som m ulig t for 
at M ol og O rm  ikke saa let kunde liste sig derind. '

38 . Papyrusvcrxten skjsd, efter P lin ii S igende (X II I , 21) op i de
sumpige Dele a f  S E gyptcn , navnligen der, hvor N ilen havde nvliq cfker-
lad t sit D ynd . H er synes D igteren egentlig a t sigte t i l  de crgvptiste R o r '
som P lin iu s  om taler paa et andet S te d  i sin N aturhistorie, nemlig f  X V I
64, hvor han siger: - I ia r t is  s e rv in n t ru l an , i, L x ^ - t i i  m ax im o , e n g n a '
t .o n e  ciuaNum x a ^ r i .  -  40 h ar jeg udelad t, tildcels fordi jeg ikke to r
sige med Sikkerhed, a t  jeg forstaacr det, dcels fordi det ikke lcttelig lod ffa
glcngivc, selv om det var rig tig  opfattet. Im o o rn a  skal vcrre de R iges
N atlam pe , siger m an, oan iio la  de F a t t ig e s ; oanclola bliver altsaa cn a n -
eilla  (T -r rn e , S lav ind e) hos Incerna, som, ved a t brcrnde hele N atten
rgrenncm (v ig il) , forjager M srkct. M en hvorfor da tu t  n s?  saa var det
V) bedre a t  flukke L am pen, og hvad skal overhovedet Armodens S o n  med
N atlam p en ?  Je g  sorstaaer det ikke, saalidt som hvad g ra s sa tio n e s  og co -
in .s sn tia n o s  have her a t  g jsre, fra  hvilke R ader troer a t hente megen O v -  
ly sn ing . ^

41 . k a lg m ^ x n s  (7ro-.v's og ,-n § « )  kaldtes et S la g s  Lamper som 
ved a t  dannes i  de forunderligste F ig u re r , havde to eller mange B w o c / 
hvorfor de kaldtes altsaa en B e 
gyndelse til Lysekroner, bliver derfor egentlig lomos eller Vcr-
gen, siden eller Lampen selv. —  8 u !„ I» o ta  i 42 er lu r to  su b ln tn .

43 m aa sorstaacs saaledes, a t  de celdrc og mere tarvelige Romere brugte 
«nnll°l.-,1,rnn, o- cn S t a g - ,  paa hvilken de h-rftede Lyset (onmloln) -Iler 
Borkj-rrtcn, fsrcnd de as Grcrkcn l« r te  a t  bruge den mere ovcrdaadigc s,-notas 
Inoorna. G anste v ittig t er derfor ncrste E pigram , som indeholder den Id e -  
a t  m an erholder ikke blot en lncorna, men endog cn magma lueorna et 
stort B lu s ,  n aar m an ved Uforsigtighed lader Lyset brcrnde ned i L r« k a -  
g en , og derved antam der tillige denne. -  45 dreier sig om den B e.ncrck  
m ug, a t  I'lla paganioa (saaledes kaldt a f  xagns, paganus, fordi den iscrr 
brugtes a f  Landfolket) stod, ihenseende til S p rin g k ra ft, imellem den haa,-- 
derc B old  og den luftige B lcrrc. M en hvorfor M lm ilis? M an  forklarer

M  r



sgaledcS at den flak v«re  vanstclig a t behandle i S p ille t  (auch zu spic- 
. . M t  le.'cht, hedder det i  R am lere O v-rs-rttelse) hvilket neppe kan vare  
,-i^tiat. D a  B o lden  v ar stoppet med D u n n , og den selv just ikke var 

v il m an let kunne indsce, a t  Fyldningen, eller den egentlige S topn ing  
a f  B o ld en , ikke kunde vcrre saa le t ,  som Tilberedelsen af den almindelige 
og grovere B o ld ;  og P°a denne M aade troer je g , m an bedre k ^  fer -are 
,k it«oili8. Anderledes forholder det sig med p-tn  r det n«ste D ig t (4b). 
D e r  er T alen  om det Vanskelige i a t  spille den, n a a r  m an staaer r -n Tre
kant (hvoraf den kaldes s>iln tr ix o n n li« )  is-er n a a r  m an skal gribe den med 
den venstre H aand (V II , 7 2 ;  X I I ,  8 3 ). J u s t  fordr der hsrte megen L-- 
gemsboielighed til a t spille dette S p i l ,  henviser han Bonden som er mere 
stiv i sine Lemmer, t i l  en x lln  s-sAN-nca. M en det S la g s , som var a er- 

ettest a t spille, var kollm , hvorfor den anbefales t i l  -enoo og x u - r .  (..- ganske 
»»ae D renge). Af koilos gaves forresten to A rter, major og mmar, hun 

i ^  °m tren t som indianske Z ongleurs spille med K ugler;
denne derimod med H aanden. -  D a  jeg med L nrnebns ikke kan andet, end 
tage 48 i ,,-o n sn  n ,in»8  vorvounllo" har jeg ikke villet gsengive det.

^ 49. H n lto ro s  (L - .I° ,t« e )  vare M asser af J e r n ,  S teen  eller B lye, 
lom  m an paa  forskjellige M aader satte i  Bevocgelse, i det saakaldte -ncka- 
ro r in m  eller ooiia ealilarla, hvilket selv var T ilfa ld e t med Dam erne, som 
m an seer af Iu v c n a ls  VI, 421 . D a  Hensigten blot var a t faae Sveden 
ud kalder D igteren  denne E r-rc its  taabelig , fordi m an paa langt lettere 
M aad er kunde komme til  Lette M aa l, end ved disse farlige og heel mo.som- 
mclige A ppara ter. V il m an nsiere kjcnde de forskjellige A rter af Ira m e , 
og den afvigende M aade, hvorpaa de benyttedes, da har R ader samlet e- 
tydeligt derom, P a g . 1008 og 1009. -  v ° r o m a  (i SO) var -n -gen A tt 
S a lv e , som bestod af V o r, O li-  og F id t, til a t gjore Lemmerne boielige. D en 
brugtes ogsaa, n aar det var af en finere S o r t ,  som Haarpom ade. E t saa- 
d an t xalorronlum, som jeg har oversat, maaskee mindre rig tigt, ved H aar- 
n « t  var egentlig en siin S k indcapo t, som lagdes paa skaldede S tc r  er a f  
H ovedet, og lignede en partie l P a ry k , da den »ar besat med H aar. A t
la s  var det baade Skaldede, der brugte denne xnlorum (xnlor.oulum), og 
tillige Folk, som ikke vilde tilsmuds!- K ladcrne med H aarpom arkn.

51 S t r ia i l i s  kom fra den rige asiatiske Bye, P c .
g a m u s . '  D en  brugtes baade for B adet og under B adet. M an  skrabede nemlig 
med disse, af G uld , S s lv  og Kobber forfcerdigcdc, Skraber a lt oernm-r b o r , 
tilligemed det Skov og den Sveed, som hang te  deri fra  de gymmske Dvcl- 
ser O hvilke de anstillede for B ad e t. J o  mere Ureenlighcd altsaa der grk 
a f  'paa denne M an ecr, desto mindre bchovcde Vadskercn (kullo) a t gnide 
p aa  Linnedet. S iden  brugte m an sti-i^ lles  af T ra c , eller ogsaa Svam pe. 
D eres F ig u r lignede noget vore krumme B ordborster, hvorfor de ogsaa af 
D igteren  kaldes o ° m ° .  -  N aa r Ju v e n a l (V II , 130) vil beskrive en °pbi«st



M an d , som kroer sig af sine (indbildte) Rigdomm e, siger han, inn§no  oum  
rliinoooroto lavai! solet, hvilket viser den Odselhed, hvormed han anvendte 
O lien  i B a d e t, i M odsætning til X II, 7 0 ,  3 ,  hvor vor D ig ter lader en 
B adem and „oler s t i l l a m  clm-e" til den fattige Aper. A t Rhinoceros- 
hornet brugtes ikke alene formedelst dets Sjeldenhed, men ogsaa formedelst 
dets S tsrre lse , er uomtvisteligt, og jeg troer derfor, a t  m an ikke sial saa 
crngsteligt holde sig til B etydningen af Zntteus, som rigtignok betyder en 
med smal H als  forsynet Flaske. O m  det S la g s  p i ls ; ,  som ncevnes paa 
dette S te d , og som brugtes til Lyrehedse, see I I ,  43 .

55. Ved x re x  p u p u ro u s  forstaaes V enet!, et a f de sire Voeddekjsr- 
selspartier, som i hiin L id  gjorde saa megen O psigt. Ideen  forklares a f 
V I, 46 . —  Hvad det foregaaende D ig t angaaer, da kunde m an let komme 
t i l  a t  sporge: hvorfra kommer denne Kjerlighed og Omhed for et S l a v e -  
barn , da Forholdet mellem Herre og S lav e  dog var temmelig skarpt asstukket I  
A f en meget n a tu rlig  G ru n d ; fordi H erren selv var ofte Fader til den Lille, 
som han forcerede R ang ler. —  I  57 spoger D igteren med den Bemcerkning, 
a t  hverken Homer eller V irg il have benyttet O rdet eller
in ^ ro lra ln n n m , formedelst O rdets mange korte S tavelser. P l in . X II , 46 . 
Hvad der gaaer af D om itiu s  veed jeg ikke, som bemcrrker, a t  S a lv e  
ikke forekommer hos H om er. R ader tager det lige efter O rdene; men 
h an s  M ening er vel den , a t O rdet ikke forekommer i I lia d e n ,
hvilket allerede E ustath ius har bemcrrket. —  L a lsa in u m , siger S e rv iu s , er 
L rcre t; o p o lia lsan im n , S a fte n  eller S a lv e n ; x ^ lo lia lsa m u m , Veddet a f 
L rcret. D e t staaer her som en stcrrk Modscrtning til 6 o sm ! (efter Andre 
X ili eller X in i) tie l!« !«  s ;  alle finere P a rfu m s, iscer for D am er. O m  
S te p h a n : B ad  see X I, 52.

63 . D en crldste F loite var den a f P a n  ovfundne s^ r in x , dannet af 
de R o r, hvortil hans Elskede blev forvandlet. — Piben, l id ia , som om tales 
i  ncrste D ig t, var enten eller altson: den blcrstes en
kelt eller dobbelt, var r tex tia  eller s in is tra , dyb eller hsi. —  66 er formodentlig 
en S p s g  med en D am e, hvis B a rm  har vcrret lidt for svulmende, m u m -
niD, yuas vix taurino poter!« c!reuin4are ter^o. _ Om oopta (68)
siger Pollux (V I ,  i l )  a t  den var en
M ellem ting mellem B rod  og K age, under N avn af 
Bestanddelene, som opregnes, M an d le r, N sddekjerner, P istacier, Rosiner 
o. s. v. ere ikke uefne; det m aa da vcere B agn ing en , der gjorde disse K a
ger saa haarde og ubehagelige, a t  deres Nydelse af D igteren betragtes som 
eqvivalent med et godt Oresigen. — Udtrykket: I-ona Saturnalia! der sva
rer til v o rt: glcrdelig I u u l !  var et a f de mange Legn paa den In te resse , 
hvormed Rom erne feirede deres lystige Carnevatsfest.

71. O versiristen hedder ntnsor l r iu iL Irubulum. Ved en ulogisi F o r- 
klanng siger m an, a t Bencrvnelsen kommer deraf, a t l i g e s o m  m an brugte



Paafuglefjer til a t vifte F luerne bort, s a a l  ed e s  brugte m an Oxehaler til 
a t bsrfte Klcrder med. Jeg  tcrnker snarere, a t den kaldes saaledes, fordi 
Koen bruger den s e l v  til a t vifte F luerne fra sig; saa a t musenriuur 
staaer som V irkning, istedetfor Aarsag, eenstydig med enulln. — Lotuius 
(V , 79. 9) er en A rt Polse, som lavedes af M ageblom m er, hakkede Pinie- 
kjerner, Log, P o rre r, Peber, udrort i V iin  eller i en S o r t  Lage, altsaa en Ret, 
som er os aldeles fremmed, og vilde smage ligesaa ra r t , som de ovrige Ret- 
te r i Peregrine Pickles romerske Festsm aus. M en hvorfor 7 D age, da m an 
jo dog ikke regner meer, end 5 D age til S a tu rn a lie rn e ?  Ikke a t tale om, 
a t  de i celdre D age vare 7, lader det til, a t vor D ig ter har regnet foruden 
de fem ie^itiuii endnu 2 nllsoititii.

75. Philom eles B egivenhed, der forvandledes til en N atte rg a l, er 
a ltfor bekjendt, til a t behove nogen videre O m tale . O vids Forvandl. V I, 
4 1 2 .—  Ligesaa bekjendt er C atu lls smukke D ig t om Lesbias S p u rv , som 
d sd e , og som her om tales i 77 . D e Rigeres Fuglebure vare enten af 
G uld, eller af Elfenbeen, forsynede med Sslvstcenger, hvor v i bruge S ta a l-  
traade. —  O gsaa Cicero bruger unrtitooiuni istedetfor i-epositoriuni eller 
lireon luellienmeutnrin. N avnet har det formodentlig af n a rtiiex  (> «(,- 

le ru ln , et S la g s  R o r eller blodt Lrcee, eftersom disse Kasser i oeldste 
L ider bleve dannede af dette M a te ria l, indtil de senere bleve gjorte af E l- 
fenbeen. P ac tiu s  m aa natu rligv iis  have vcrret en af D atidens bersmteste 
C hirurger. —  Hvad skal tnutuiu iullito betyde i 79? A t S laverne skulle 
holde sig til Leeg, og ikke, i deres m untre Lune,  gaae over til a t begaae
slette S tre g e r .

80. Veruin er, som vi nylig saae, en A rt Buskvcrxt, med en scerde- 
leS trsdskeagtig M arv . D en brugtes, som en A rt L sn der eller Lrsdske, til 
a t  vedligeholde I l d ,  ligesom den ogsaa var i Skolerne meget afbenyttet til 
Stokke (innnuui seruiso suirllueere. In v e n . 1 ,15). Ogsaa Hesiodus (Vcrrk. og 
D ag . 52) lader P rom etheus bringe Ild en  ned til Menneskene Li/ rror^co

o: ru envn seruin. —  Hvad forlanger altsaa Posen i 81 ? a t den ikke m aa 
faae en L igger, eller vel endog en Cyniker, til H erre. A t D igteren just sigter til 
de S idste, synes rim eligt af iinriinti, eftersom Cynikerne iscer satte en 2Cre i at 
have sr«? (7^ri/o r/.—  Ogsaa Horaz ( S a t i r .  I I ,  4 , 83) oms
ta ler disse Koste af P alm etrcre , n aa r han lader C atius undre sig over in- 
pilles vnrios (o: brogede Mosaikgulve af M arm or) iutuientn rnllerv (o: 
verrere) p ni i un.  M an  seer a t de overdaadige Romere kastede saa mange 
kostbare L ing paa G ulvet, som de ikke cendsede a t tage op, saa a t Fejeskar
net (nnniootn) ofte var dyrere , end Kosten,  skjsndt heller ikke denne var 
uden Vcrrdie, og desuden ofte m aatte  afloses af nye. M en isaafald maatte 
m an leese pretin. Jeg  har fu lg t S criver, som lcrser otin. ^uniootn bli
ver altsaa ikke r «  men o det vil sige: ikke Feje
skarnet, men den S la v e ,  som med Hcrnderrie m aatte  skrabe Alting op af



G ulvene. V II , 20. 17. —  E t lsle rlig t In s tru m en t omtales i 83, nemlig en 
lille S to k , der endtes i Form  af en H aand, og som brugtes til a t klse sig 
ned ad R yggen , n aar der m uligen fandtes en N aboe, som ikke vilde lade 
Vedkommende have R oe.

84. D a  Rom erne havde deres Lommer i Logafligen, var det let tæ n
keligt, a t c l iu r tn  eller l ib r i  kunde blive trcrvlede paa K anterne (liu i'k u ti), 
saaledes som Lilfcrldet er med vor L ids B sg er, der let ved S lid  flosse op. 
Ju s t dertil brugtes disse m u n u a liu , eller B ogfouteraler af Fyrretrcre. —  
I  det ncrste D ig t kunde m an forledes til a t toenke paa en S o p h a  eller 
en S en g , som v ar stoppet med Paafuglefjer, eftersom den kaldes lo c tu s  p u -  
vonLuus. M en dette er ikke Lilfoeldet. N avnet henter dette S la g s  S op ha 'ev  
fra  Lrcvet, af hvilket deres sponclu (Gestell) blev dannet. Ikke blot forlangte 
nemlig den L ids Overdaadighed 6 itiu s-L rcee , men dette tillige saaledes m as 
seret, a t der fandtes Knaste deri, der lignede S ie t  i P aafug lens H als . 8unL 
e t  unciutiu i erispD , siger P lin iu s  (X III, 30) om disse L ra 'p lader, si p u -  
VONUIU euulllL ooulos I in i te n tu r .—  VLens var et S la g s  F n a t
eller B y ld e r , saaledes kaldet (die Feigwarze) fordi det lignede en F ig en . 
I ,  66. O m  v ere llu s  X II, 14.

87. 8til)UlttuilL kommer af der, efter S u id a s ' Udsigende,
betyde rc«? D og forekomme de meest i den sidste
B etydning. D eres F ig u r har voeret den celdre S igm afo rm  (6) altsaa lu -  
nutuni, hvorhos m an ogsaa benyttede sig a f et autisi§uiu, for a t faae 
Cirkelformen frem , dog saaledes, a t der var P lad s  for S la v e r  a t gaae 
derimellem. — OUersos, (i 88) er P linius^ eliersinu. (IX, 12), o: testurla 
tori-estris.—  88. Hvad er Oustutoriuiu? Vanskeligt nok, a t bestemme, 
saasom det af Nogle gjsres til et Vcrrelse, af Andre til et S la g s  B ord , af 
Andre igjen tit en R et. I  den Henseende bliver P lin iu s  den I n g r e s  V, 6 af me
gen Vigtighed, da bemeldte B rev  handler just om denne G jenstand. Jeg  tager 
det med W illm ann om en R et, hvilket ogsaa synes a t bestyrkes af S ted e t 
hos P l in iu s ,  hvor m an isoer m aa lcegge Mcerke til G ierigs oplysende A n
m ærkning. D e t hedder ib landt andet der (ecl. 8 l:Iiu6 lkei'; pug'. 263) ans 
gaaende ^ustutoiium, sorsaavidt det er modsat Aruvini' coeuutio: „IiiLo 
vooul»ulu pro ipsis luuoilius et m e n s  i s  (luensis, in^uum, hure illein, 
ĉ uoll lunees interrluni, sive putiurk) eum eiliis, vel liyulllis, vel soli- 
ilis, i^uos ettntiuent, poui, res ipsu lo tiu itu r . F orovrig t sigter D igteren 
tit, a t Sseffitdpadder ere lang t storre og i hsiere P riis , end Landsiildpadder. 
D et synes, som om m an har anseet Landskildvaddccne for a t bestaae af bare 
H un ner; th i n aar Soeskildpaddens H unner ville lcegge 2Eg, gaae de op paa 
Bredden, og nedgrave 2Egene i S a n d e t ,  efter a t have boret H u lle r , som 
de siden tildoekke.

M . F o r a t have et Begreb om de enorme Priser, i hvilke dette C itru s- 
trcee holdt sig, er det tilstrækkeligt af P lin iu s  (X V , 14) a t bemcerke, a t
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Cicero eiede et saadant B ord , der havde kostet en M illion  Sesterzer (50,000 
G ylden); ja  de stege endog til 70,000 Gyldens Vcerdie, og bleve saaledes dy
rere, end om de havde vcrret af G uld . —  N aa r D igteren  i 91 siger, a t 
6ent68 o lrn io i have baaret L yre , saa sigter dette til de mange Kam pe eg 
Dyrfcegtninger paa a re n a , hvor m an just hidsede T yre og E lephanter mod 
hinanden, og hvor det ofte skeete, a t en E lephant lsftede en T y r  op L Luften 
p aa  sin H ugtand . —  Puncterne paa den L 92 om talte S to k  ere naturligviiS 
de enkelte M a a l af Lom m er, O .varterer o. s. v . F o r S lid s  Skyld blcve 
disse Tommestokke beslaaede med M essingkanter.

93. T aleren , L. C rassus, siger P lin iu s  (XXXIII, 53) besad to B a 
gere, som vare udmeislede ved M ento rs H aand, og som havde kostet 100,000 
Sesterzer (5000 G ylden), hvilke han dog aldrig ncennede a t bruge. 6^1! 
2: instrninontl ooolatornni, still soulptorii. —  D et 94de D ig t seer tem
melig vanskeligt u d ; men det bliver dog let forklarligt, n aa r m an erindrer sig, 
a t  m an dannede G laspokaler, ikke blot ved Pustn ing  og Blcesebcelg, men og- 
saa, ligesom Leerkar, ved D rein ing (torno, hvoraf toreuniata). Slige G las
pokaler (ru lioo s vitroi) vare saa almindelige (pleliolu) i R om , a t de solg
tes for en as, og havde (m an kan ikke sige, hvorfor?) det almindelige Navn 
nullaees. D enne F o rk la rin g , som iscer S alm asius har proponeret, synes 
a t  vcrre ganske antagelig . Anderledes tages Ideen  af A ndre, som loese 
non, ikke nos. Isaa fa ld  bliver Tanken, ester enkelte Exegeters Forklaring, 
denne: v i ,  pleUosa toreumata, ere ikke af den 2Cltning eller S ubstan ts, 
hvoraf de vitrvi oaUoes d an n es , som tjene til S u rro g a t for crgte Chry- 
staller. X II, 74. D en danske Overscrtter holder sig til Lcesemaadcn: nos 
8UN1N3 nnlluces. — O m  de callaiske Guldbjergvcrrker i S p an ien  see X, 16, 
og om Hivs i VIII, 34. — V atin iu s , ester hvem de i 96 omtalte Boegere 
havde deres N avn, var en Skom ager fra Beneventum , som var meget yndet 
ved N eri/6  T affe l, saa a t han senere avancerede til H ofnar ved bemeldte 
Keisers H of. L aciti A nnal. XV, 34 og Histor. I, 37. D a  han drak be
ty d e lig t, sik han en Ncese, der ynglede igjen ud i sire andre Nceser, eu 
Omstcrndighed, som gav Anledning til a t give en siirtudet Pokal N avn af 
V atinerpokalen. At denne Forklaring er den rigtige, seer m an af Iu v e n a l 
(V, 46), hvor det hedder: tu Leneventani sutoiis nornen Iialrentein 8Le- 
vuliis e u l i e e i n  nas  o r u  nr y u a t u o r .

97. I^anees vare as S s lv ,  medens patLND (e a tin i)  dannedes af Leer, 
o g a t  disse la n e es  vare afV crrd ie , kan m an slutte sig til af P lin ii Udsagn 
(X X X V , 46) a t for S u lla s  ProscriptionStid gaves der i Rom over 500 
slige Irrnees, hvert paa 100 P d . M en de rige Romere lode sig ikke noie 
med dette, men de indfattede dem endogsaa med de kostbareste LEdelstene. — 
Aretium  (Arczzo), en B ye i Toscana, var bekjendt for sine udmcrrkede Leer
kar. 1. 54. Porsens staaer paa dette S te d , ligesom N um a paa mange an-
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dre S ted er hos vor D ig ter, istedetfor enhver Konge fra  den crldre, bedre 
og tarveligere L id .

99. L»8ckiu6D forekomme ogsaa hos Ju v e n a l (XII, 46) hvor de, 
efter et gam melt Scholion, forklares som vrrsa, ulr! ( in  h in d u s) oalieks 
luvubuatur. Andre fortolke O rde t mere rig tig t som vusu s s s u r i u  »„glisu ; 
th i ogsaa Ju v e n a l siger paa det an fsrte  S t e d : u.I.Is st bussuullus et i» !IIe 
eseu riu . A ntager m an O rdet i B etydning af B rod  k u r v ,  som sikkerligt 
bltvcr rigtigst, da er det besynderligt nok, a t  det brittaniste bussuullu holder 
sig endnu i det engelske N utidssprog, og hedder buslest. —  B enavnelsen  
kunucu (vusu) udleder m an a f  en R hactist Folkestamme, Panacer, og da 
R hacterne strakkede sig til V erona, C atu lls  bekjendte Fodcbye, vil man kunne 
forstaae det 100de D ig t. Overhovedet regnede m an R haetia  fra Vindclicia
ned til LluIIiu sisulpinu mellem R hcnus og de Noriske A lp e r ._  L sls-
tarium var den Assiet, eller det Fad, hvori boloti blcvc serverede. Et 
saadan t Fad kunne stundom ved et Familiebord blive benyttet til a t frem 
b å re  forstiellige S o r te r  Gronsel, som her. I-iutoto.ni saulss - -  sine S p i^  
rer, som blcve snittede i det tidlige F o ra a r . P lin . XIX, 36, og vor D ig ters  
X , 48, 16. — O m  Surrentinerbcegcre er ta lt  til XIII i i o  
.  . E -  Vr^ saae^ ovenfor (XIII, 112), a t  Sckinercn blev af AthencruS
kaldet rw <zo«^vai. Af Falerncrvinens Beskaffenhed kunne vi
a tsaa forklare os, hvorfor han siger Iruuxei-e, „em lig a t  temperere den, 
m llone dens skarpe S m a g . —  N atu rlig v iis  var s.»Iu,.i og sussus ganffe 
forstiellige, eftersom denne var a f  Lcorred, hiin derimod af andre Bestand
dele. M an  kom nemlig S neen  i colum, og hcldte B iin  derover, som just 

crve fik den piqvante K jolighed. — Vrseus, urseolus 0: vas uguuri- 
NNI. -  Hvo er F ron to  i 106? D e t er ikke godt a t  bestemme, eftersom m an 
smder saa mange bersm tc M a n d  a f  dette N av n . M an  an tager ialm inde- 
lighed, a t det er C ornelius F ronto  C atius, bersm t L a le r og A nton ius ' Lcrrer. 
P l in .  II. Epist. 11, VI, 13. E n  F ron to  sinde vi hos vor D ig ter i I, 56 —  
vulutkus forekommer, ligesom gnulus, guusillus, om Damesyck'urve a f  
R srfle tn in g , til Uld, G arn , S yctsi«  Endvidere bruges det om M ctalkar 
t i l  Melk eller Ost, og endelig, som her, om B a g e re . —  S ag u n tin s t »eer- 
t s i  have vi allerede an truffet i IV, 46 og i VIII, 6, og paa disse S t td e r  
seet, a t  bemeldte S a g e r  ikke vare af den stsrste V ard ic .

109. I  S o lv b ag ere  indfattede m an gjcrne Stokker a f  G uld (»o 
s u lu  sb ^ s o u lls tu ) .h v o r im o d  m a n i  G uldpokaler indfattede adle S ren e

uurum xemmatum). Chrystal- og M urrh iner- 
Pokaler beholdt deres natu rlige Bcflaffenhed. Ixnss 8 « ^ k i« i  ere S m a 
ragder ; I V . 23. O gsaa a f  Ju v e n a l, som siger (V . 43) xsmmus u.l pos,,!-, 
tru n sso r t posulis, seer m an, at de indfattede kostbare Fingerringe i de
res Pokaler ( r , , /^ .E c e ) .  P lin . XXXIII, 2 . -  E t  L ra k  af sn.agloS 
Ovcrdaadighed var det, « t R om erne, hvis inZ on iusu  s ilis  er noksom be-



kiendt, tilsidst faldt paa , a t blande kostbare S a lv e r  i V inen ( ,« v > ..
L.ro.g Lirer^ou, siger 2Glian i v a r . Iristor. X II, 31.) P lin .

1U 3 . 6vi»iua er et K ru u s  af O nyrfteen: see XI, 11. Parfum eu-
rcn CoSmus have vi oste antruffet i vor D ig ters Arbcider. Voliutir 
iiartlinnm, sen koli.rtunr, unFnviituin. P lin . XVI, 62. — S lav en  i 111 
er nemlig bange for, a t det kostbare Chrystaibceger skal falde; han holder 
altsaa for haardt og fast paa Let, saa a t det just ved ni.uia aura gaacr itu .

112. Fortolkerne ere flet ikke enige om Forklaringen af delte D igt. 
DomikiuS gjor niinlrus til et vas vitreum, vino kvr-enilo elieatuiii. Rig
tigere turde det vcrre a t  tcrnke paa en A rt F ontaine, som ved Bordet ud- 
gjod L iin , ligesom m an i Lheatrene gsennem skjulte P iber eller S p ro ite r 
udgjod imbor oeloratus, eller oroous, blandet i V iin , over Lilsiucrnc.

113. H er mode vi a tte r de omtvistede iiiurrlrina vasa. M ange sirive
wvrrl.ina, og udlede Bencrvnelsen af et arom atisi Sprccrie, men,
eftersom er S teen a rten s  N avn, bliver ruuirlrinn naknrligviis at
foretr.rkke. M an  sammenligne C om m entatorcrnes, iscer S alm asii, O plysnin
ger til P roperz, IV, 5, 26, hvor D igteren siger, mcrrkeligt nok, » .„ r , '!><-- 
irnua i» Vurtlris goanlit e o e t n  koais, hvorhos m an cftersce, hvad B u - 
lengerus har samlet i etc Ounviviis Votorr. IV, 13, samt -^urnebus i
ll .Iv . r s n r r .  VIII, 1.

114. Ih v o r  u tro lig t det klinger for os, er det dog en Sandhed, a t 
Rom erne vidste a t drive Overdaadigheden med L e e r k a r ,  tildecls Porcel- 
lain  saa vidt, a t de overgik M nrrhinerkarrene. 1!", siger PlininS (X X X V , 
4 ,i)'.>vrvon.t luxurin, ut etiuiu k.otilin gluris a<»,stank, gunin »inr- 
rllinn. Xolniituntur Hs ngpirln .juoguo, »t lilic^inin et 6  ir nr as.
D e i nerste D ig t omtalte crgyptisie Bergere ere de saakaldte 
k c r l i .c s  rrllilssontes, v o rs ico lo re s), et S la g s  Kunslbcrgere, som sik for- 
« i ' '» g  Couleur i Forhold til de forsijellige S tillin ger, i hvilke man holdt 
L-m. Kunsten bestod altsaa deels i det interessante Farvespil,
dr-lS i den G ravure , som m an anbragte. M an  udarbeidede nemlig G las  
i klin L id  paa samme oppuklede M aade, som S o l v ; men just under denne 
S c u lx tu r  siecte som oftest saadanne Uheld, som de, hvorom Digteren ta 
ler —  D et er iscrr R ero , m an tilskriver den Opfindelse, a t bruge deels 

nivnt-r V and , som blev tilvejebragt ved optoct S nee (»ix), deels 
askoat Sneevand  (ugnn  ,Io n iv e ), heldet paa H'lasier, og derpaa sa ne r 
Snen- for at  kunne b eho ld -K u ld en . P lin . X X X I, 23. Spoleturer- og 
P eligner-V iin  om taltes i X III , 120, 121, som mindre gode Vm e, og lust 
Lerfor anseer D ig teren  det kostbare (» ..b ilis )  agu-r n .v u tn , som spolere. 
tt>en samme Zdee ligger til G rund  for 118, hvor den meget dadlede M as
si,ierviin forekommer igjen, som han a lt i X . 36 har revet sa-rdeles n e d .- -  
119 blev paa Anstcrndighedcns Vegne udeladt. -  H vorfor l-n g u lu  og .tte



I iF u Iri?  for a t  give den fsrste S tavelse den behsn'ge Lcengde ved Position 
nen. O m  O rdet selv see m an V , 1 8 ; V III, 33.

122. Tanken i dette D ig t kan forklares af V , 19, hvor det hedder: 
YN6M p r086(iirttur- non  LU6NU3 6liu63 2 : en R idder, som ikke ved Fod
set, Keiserens N aade eller egen Form ue er bleven R idder, men som har 
faaet den fornsdne S u m m a  stjccnket eller forstrakt af en hengiven V e n . —  
A t disse R inge (123) m aa have vcrret tunge (Ai'uvis) kan m an see a f I u -  
venal, der udtrykkelig antyder, a t man i Som m erhede skiftede dem, og tog 
lettere R inge paa F ing ren . H an siger nemlig i sin fsrste S a t ir e  V . 2 6 : 

N a a r  den Egyptiffe ttdffudskarl, hiin L rcrl fra C anopus,
S to lte n  CrispLnus, kan flyde fra Ryg sin tyrifle K appe,
V ifte sin R ing , som er sommerlig let, paa den svedende F inger, 
S aasom  det falder ham tung t, a t b«re den svcere med S ten en ,
H a r m an da ikke S a tire  behov?
124 sigter til det Tem pel, som D om itian  lod opbygge til sin Faders 

Vespastans, 2Cre, og som ialmindclighed kaldtes tv iu p lu iu  I 'lnv ia- 
D e t fsrste V ers er taget af 2C„eide»s I, 282. ^

126. O m  <-».Iro.uis see IV, 19. — 127. Gales,Isfloden lsb imellem 
Apullen og C alabrien ved L aren tu n i, og B andet i denne S tro m  tilstrev 
m an  megen in dv irkn ing  paa den Apuliste llld, soni derfor blev h sit an - 
slaaet, P lin . VIII, 74. M a r tia l . II, 43. E n  bekjendt S ta d  i bemeldte 
A pullen var C annsium , hvis bruntfarvede Uld ister var bersm t for dens 
B o n ite t, og fordi den ikke falmede (uoi, eito tiet anus). —  Tanken af 128 
er denne: da Iinrlloeueulli vare grove og stumpede Klcrder, tildeels en 
S lav cd rag t, kunde de altsaa ligne de Klcrder, m an stundom gav M arekat
te« og Aber. —  130. Seortuiu (formodentlig af crxurop) var et crldre ro
mersk Udtryk for evriuni, pellis; altfaa  bliver pivnuln seorten en ?krt P e ls -  
frakke li>--„ula I>x<-,nalis, -ss,'« « § ) . Id een  af dette D ig t bliver forresten 
den samme, son, den, der udtrykkes i Let gamle franske V ers : yuau.l il 
lait Uvau, prviill ton niantvau. —  131. Veneterne klcrdtes i B la a t ;  P r a -  
sinernc i G ro n t. D a  Vedkommende nu gjcrne viste sig som Lilskuere'i d e n  
F a r v e ,  som m an yndede, beder han M anden, ikke a t komme i S karlagen , n aa r 
han  holdt enten med B la a t  eller G ro n t. —  G runden, hvorfor D igteren i 
132 sender ved S akurnalcrne en pileus, have vi sect i denne B ogs In d le d -  
n ingsdig t. F o r a t forstaae D ig te t, m aa m an forresten erindre sig, a t  pi
lens kan om trent vcrre det S am m e, som eueullus en Hcette, der bedcrkkede 
Hovedet og noget af Skuldrene. D a  pa-nula endnu ikke vare i B ru g  inde 
i B yen , gik m an med den oven over lacv im a for R egns Skyld, eller og- 
saa for a t  vcrre ukjendt. D og var den altid indrettet til a t  stilles fra la-
ee rn u , hvilket antydes ved to ta s  In eern n s, i Modscrtning til en p ili u iu u e r.i__
O m  bcrtist Uld see X II, 99. —  134 troede jeg, paa Anstcrndighcdens Vegne 
a t  burde udelade. —  I  136 loeser jeg, rstedetfor levin, linen s-



^alm indelighed forklarer m an la-nn ( ^ l a t '- a )  som cn vestimontum »iNk- 
tars, nuoil suprn omuin vestimentn suiuebutur. Lacerns- derimod 
vare, efter Ju v e n a ls  Udtryk, inuniiuentu to^ss, cn Overkappe mod Skov, 
R egn eller K ulde.

c u re u lu s  i 133 er en fugtig R ing  eller P le t af K o p p er, G la s  
o . s. v . M n n te liu  vare egentlig S erv ie tte r, som m an under S p isn ingen  tog 
foran  sig; men senere brugtes O rdet mere om D uge, og m-rpp-r blev da hyp
pigere et Udtryk for S e rv ie tte r . —  139. V i saae ovenfor i 132, at H atten  
kunde skilles fra K appen. D era f fulgte, a t n aar de vare af forskjellig Cou- 
lcur og den ene ikke holdt Farve, kunde den mindre gode Farve smitte af. 
D e t ' var saaledes ikke um u lig t, a t m an tog en hvid Incei-nu paa, men 
trak  cn rodlig (callaifl spansk o- rodlig) af. S criver lerser callainus 
a :  him m elblås, efter cn kostbar 2Edclsteen. Skulde der ikke vcrre nogen 
F e il i den usccdvanlige Im p e ra tiv : o x u e ?

140. I  V irg ils  G eorg. HI, 311 hedder d e t :
Sksergct tillige aftager m an tid t paa den graalige Hage 
Af den einyphiske B uk, og dens L o tte r, saa stride, tillige,
F o r  ak benyttes i  Leir, og ti l  G avn for de stakkels M atroser. 

C inyps v ar nemlig en Flod i Libyen, som faldt ud i S y rte rn e , i N-erhe- 
d«n af det nuverrende L rip v lis . Faarene fra denne Egn vare stoerkt tot
tede og af disses Uld gjorde m an de saakaldte cilicifle L s ie r (cilicin), K ap
p e r , ' M adratscr, M atrosdakkencr, grove S tro m x er, der brugtes som cn Art
Skoe. VII, 95. _  8 ^ n tlie s ls  er forklaret i II, 46. — I'oculc (sauces)
v a r cn A rt S v an eh a ls , t i l  a t beflytte S tem m en mod Forkjolelsc, naar m an
offentlig fluide recitere N oget. IV, 41. . <

143. D et er ikke umcrrkclizt, a t  m an har udlevet Let tydfle Dnurch
a f  tr i l ix  hvoraf vort danske D reiel. E n  saadan A rt L o i m aa tunicD
k n tu v in -e  have v a re t, siden D igteren siger, a t m an ikke kunde klippe det
iaiennem , men m aatte  sauge det. -  Bleve disse Forceringer maaflee ud
trukne ved Lodtr-rkning? D e t synes n-rsten saaledes; thi D igteren ta ler baade 
.  og i XIV, 1 sam t i 170 om snrs. P a a  denne M aade kunde m an t 
det mindste undskylde G avernes Ringhed, som virkelig stundom synes a t 
fa ld - i det hoist Ubetydelige. -  148. L » 4 ix  forstaaer m an ialmindel.ghed 
om Sengelagener eller L a p p e r . Skulde det ikke snarere stase r Bctydmng 
ak S perlag en  (hvoraf en S perlag en s, ikke S p a rlsg c n s , Prcedlken kommer, 
i  B etydning af en G ardinpræ diken)? D ig te ts  Jdee krcrver uimodsigeligt, a t  
T a len  m aa vcere om et S en g -gard in , som er deelt i M idten (junct-v so -
ro re s ) ,  og som a tte r  kan t r a t te s  sammen. . ,  ^ .

150 B abyloner og P hrygcr vare allerede tidligt beremte for deres
H a a n d  b r o d e r i e  ( a ° u s ) ;  men da m an i Alcxandrien (P lin iu s , V III, 74) 
opfandt a t v a v e  Form er og brogede B illeder ind i T o ie t, m aatte natur- 
»iaviiS de babyloniske B rodercrfler, ligesom K niplingspigerne paa vor M a-



flin tid , give tab t for Vcrverne, hvis Arbejde gik mere h u rtig t og v ar mere 
indbringende. —  I  151 m aa m an tcrnke sig, a t  en B rudgom  sender P re 
senten til sin B ru d . —  C atu tts  Fsdebye er V ero n a ; hvorimod re ^ io  H e -  
ILerionin er det P aduanfle , opkaldt ester Helicaon, som var en S o n  af 
den A ntenor, der anlagde P ad u a .

154. D ette  D ig ts  P o in te  troer jeg bliver ialmindelighed m isforstaaet. 
M a n  udleder det nemlig af den 2Cdelsteen, som kaldes Amethyst, der efter 
en O vertro  skulde, som en T alism an , kunne bortfjerne V irkningen af en 
R u u s , eller egentlig Rusen selv. J e g  tcenker snarere, a t M a rtia ls  Jdee er 
en O ldtids-K jeldcrm and, som dreier sig om s: n«n elrr-ius,
so b rlu s . N u  er det jo en almindelig poetisk Floskel, a t  udtrykke la n n  
tinet,1 ved niut'ieo 6 d r in .  D a  jeg nu er, siger Toeppet, g j e n n e m 
d r u k k e t  og gjennemtrukket af sidonisk Farve, hvorledes kan jeg da kaldes 

o : s o d r in ?  —  P lin iu s  dommer om Ulden paa samme M aade 
i V III, 73, som vor D ig ter her i 155. A ltinum  laa i Veneternes Land, 
ved det Adriatiske H av. —  Tanken i 156 er denne: H elena's M oder m aatte  
lade sig nsie med spartansk P u rp u r , som stod i Vcerdie dybt under det 
tyrijke, hvorimod hendes D a tte r  sik denne bedre S o r t  af Elskeren, P a r is , 
der havde bragt den med sig til P resent. H erodot. H . e . 116.

157. Pollen tia  (Polenza) var en S ta d  i Ligurien ved Floden L a n a -  
ru s . Ogsaa P lin iuS  (V III, 73) om taler dens sorte Uld. De smukkere S l a 
ver sik Lov til a t boere deres H a a r ;  de mindre smukke, som vartede op, 
m aatte  klippe det. — Voinentunr (rim eligviis tonclimentum af tondere, 
ligesom Tydsternes Scharw olle) var den grovere Uld, som klippedes af det 
her om talte lingoniste franske T oi, og mcrngedes imellem D unene, k n -  
sela er Sengegjorden; see X I, 56, 9 . — Hvorfor  Circensisk (160)?  m an me
ner, fordi Almuen sad i Circus paa Hynder, der vare udstoppede med saa- 
danne smaahakkede R o r. —  H vorfor Amycloeiske D u u n ?  Fordi Leda blev 
elsket af J u p ite r  i F ig u r af en S v an e , samt fordi hendes Hjem land vav 
Laconien, i hvilket D istrict Amyclce var en anseet B ye.

163. D et er bekjendt, a t forend Romerne satte sig til M iddagsbor
det, havde de taget sig et varm t B ad , og a t de, forend de gik i B ad , fo
retoge sig gymnastiske Ovelser, og iscrr sogte M otion ved Hjelp af B oldspil. 
V il M anden altsaa ikke bryde sig om Klokken, der ringer til B ad , vil han 
nok ikke bade sig i varm t V and; men af Fattigdom  eller Lune nsies med et koldt. 
Vii-Ao var Bencevnelse paa en Kilde, som Agrippa ledede fra Prcenestinerveien. 
V I, 4 2 ,1 8 . P lin . X X X V I, 24. —  I  164 alluderes til det noksom bekjendte 
S a g n  om H yacinthus. —  166 sigter til den haarde M aade a t critisere en 
flet Tonekunstner paa, idet Romerne ofte forfulgte dem med S ten e  ud af 
T hea tre t. M an  har den samme Jdee i et nyere Epigram  som hedder:

W er darf zweifeln, Arist! du seyst ein anderer O rph eu s?
A ls du spieltest und sangst, wurden die S te in e  bewegt.
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168. Ikke blot fordi Tanken er den samme, som i 169, har jeg 
forbigaaet ncrrvoerende E p ig ram ; men iscrr formedelst O rig inalens Utyde
lighed. Nogle lcrse c r rn tu s ; men det synes dog underligt, a t Digteren 
skulde kalde den simple Bjeldeklang ountus m i l r i ,  som om han fandt no
gen synderlig musicalsk Gloede i B jelderne, som bleve bundne til de her 
om talte M eta lh ju l, for a t varjkoe Folk, n aar H julet kom lobende. Andre 
lcrse en n lliu s  o: Skenen paa H ju let, istedetfor H ju let selv. I  ethvert T il- 
foelde synes Ideen  maadelig udtrykt.

170. H vorfor ileo 'ies? fordi D igteren  vil drikke G erm anicus' Skaal, 
og dette N avn bestaaer af t i  Bogstaver. IX , 94. —  O m  L ru t i  p u er 

7rtt5k)/o^) see I I ,  7 7 ; IX , 51. —  8rruroatou68 og
-rrs/r-co) var ifslge P lin ii Udsagn (X X X IV , 19) en S ta tu e  af Praxiteles, 
der forestillede en smuk D reng , som med sin B ue og P iil  staaer paa Luur 
cfter en S la n g e , der lister sig frem . —  O eliu lin s  i 173 er vel det S a m 
me, som O eliu ltlles  hos O vid, n aa r han i Forvandlingernes X , 196 siger 

„R o v e t din Ungdomsblomst, O ebalide! du synker" saa lode 
PhocbuS' O rd , „jeg  skuer dit S a a r  og jeg skuer min B ro d e ."  

H yacin thus var nemlig en S o n  af O ebalus, uagtet Apollodor (III , 10, 3) 
g jor ham til en S o n  a f Amyclus, S tif te ren  af B yen Amyclcr i det Laco- 
ruske. — 175 m aatte  natu rligv iis  udelades, og det lascive § in tl8  lleciit var 
tilstrækkelig G rund til, a t det S am m e m aatte sinde S ted  med det Ncrstfol- 
gende. Forresten er det et af de faae Epigram m er i denne B og, som be
sidder et egentligt P o in te . —  Tanken af 176 er denne: D u  foragter min 
G av e?  det bor du dog ikke. E r  dit B a rn  u artig t, saa brug denne Maske, 
og af Skrcrk vil det holde op a t skrige.

173. Hvad vil det sige: lu e u m ?  det forklarer P lin iu s , som (X X X V , 
45) beretter, a t en vis L u rian u s  havde i G ips sorfcrrdiget en Hercules, 
hvis Kunstvcrrdie var saa stor, a t m an kaldte den efter S toffet, G ipsher- 
<ules. —  Complim enten i det ncrste D ig t m aa forstaaes af V II, 1. — For  
a t  forklare 182 behover m an vel ikke a t tye hen til P lin iu s , der (X X X IV , 6) 
fortcrller en lasciv Historie om en pukkelrygget og styg S lav e , der blev solgt 
ved en Auction tilligemed en Lysestage til en rug D am e, som dog tilflut- 
riingen blev forliebt i ham, og deelte baade S eng  og Pengekasse med ham . 
D e t Hele har, som jeg mener, vcrret en A rt Hoffmanjk E lias Drossel- 
rneier, en Noddekncrkkerfigur (altsaa ikke noget levende Menneske) som skulde 
rnore ved S atu rna lfesten . —  Af 185 seer m an, a t M a rtia l (og h a n  vidste 
Log vel lidt derom) har anseet V irg ils  eu lex  for crgte. —  At overscrtte 187 
vilde falde mig noget vanskeligt, eftersom jeg ikke forstaaer det. V il man 
lccse en heel Hob af rnodsigende og afvigende Fortolkninger, da kan man 
hos Schrevelius (th i den tugtige R ader to r ikke rore derved, da der jo 
n c e v n c S  en T h ais) sinde det Fornodne. — Hvad dog en Comm entator kan 
opsnuse! S aaledes h ar m an fundet, a t  D igteren dadler „O icero n is  s t^ -
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Iiim , yiirrsl reckunclanlem ". K unde da ikke de svrlge Epigram m er vise 
dem det Forkeerte i denne Fortolkning, hvor D igteren r o s e r  de anforte 
F o rfa tte re?  og mon han ikke desuden overalt om taler Cicero (til Ex. V , 69) 
med den R oes, som han kan gjore retmoessig K rav  p a a ?

189. H vorledes: ip sa  llo llii?  Fordi C ynthia ved sin S kønhed  be- 
geistrede ham til a t digte. —  N a a r  D igteren i 191 kalder S a llu s tiu s : p r i -  
m  II3 in  k is to r ia , da tyder det hen til Q v inctilians D om  (II, 5 ,1 9 )  der sa't- 
te r ham, som Historiker, over Livius. —  D et, som D igteren i 193 sigter til , 
er en V ttring  af L ibullus (I. v . 29) om sin elstede D elia  (ikke Nemesis, 
som M a rtia l  ved en Hukommelsesfeil angiver), der lyder saaledes:

I l l a  r o ^ a t  eu u o to s : i l l i  s in t o m iiia  eurkv;
L t  ^juvot, in  In la  ino n ili i l  esso cloino.

Hvad det 196de D ig t angaacr, da siger R a d e r: non  e s t !n p ro m ln  
in te llo o tu s  linens U istio lri, og saasom jeg, efter a t have gjennemgrandstet 
hans egen, G ru te rs  og G ronovs Forklaringer, ikke sandt den behorige O p 
lysning, har jeg a ld re s  m aartet undlade a t gjengive det. —  O m  de i 197 
om talte innlD  )ruiniIro, p a rv i  in u li , som kastedes af en Hoppe og et M u u l-  
dyr, og som brugtes, ligesom vore N srbagger, til de mere velhavende Folks 
D rengeborn, taler P lin iu s  i V III, 69, under N avn af I iin n i, ^ i n n i  eller 
in i. V I, 77. —  -01 m aatte jeg forbigaae som et Distichon, der, om det 
cndogsaa. kunde forstaaes saaledes som D igteren har meent det, dog ikke 
kunde gjeugives paa den tilborlige M aade. —  D a  betyder en H ale,
og 7r/F-/-L0§ en Abe, opstaaer deraf den A rt som kaldes rtL§)rco7r/B^-co§, 
hvilke om trent ville svare til M arekattenes S tceg t. —  D en uanstamdige L one, 
i  hvilken D igteren udfsrer 203, 5 og 6, forbod mig a t  overscette dem.

204. Celcence var en betydelig B ye i P hryg ien , og i denne P ro 
vinds havde, som bekjcndt Cybele, G udernes M oder, sit egentlige O phold
sted. —  O m  V en us ' Bcelte, som besad A lt m ulig t, hvad der kan bidrage
t i l  a t besncrre et Menneskes H jerte, eftersee m an I lla d e n s  X IV , 214. _
X o trrrii (<7-//L5LO/()tt<x05, brugtes meget hos de G am le, for
a t  opscette, hvad der hurtig  skulde fattes i Pennen , og benyttedes endog, 
ligesom i Engclland, til a t nedskrive S ta ts ta le r , saaledes som de bleve holdte 
i  S e n a te t. — Eftersom P ap y ru s  var ujcevnt og knudret, m aatte  m an glatte 
det ud med en Sncekkestal.

211. Egentlig  var det Hovedet af en Bede, som de F attige pleiede 
a t  sende hinanden, hvilket m an seer af Iu v e n a l III, 294, hvor en beruset 
M and  sporger ib landt A ndet: o i^iis o lix i vorvoois la l i r a  eo m o llit?  Ideen  
i det sidste V ers har Ovid udtrykt i F orvandl. X V - 116, n aa r han siger: 

Hvad har I  syndet, I  fredsomme F a a r !  der ligesom stabtes 
O s  til N crrin g ? hvis J)ver saa fuldt udspiles af N ectar,
S a m t  forcere til Menneskets B ru g  den Uld, som I  bcere,
D ennem  til Klcrde, ja  gavne os meer i .Livet end .Jo d e n ?



I  212 staaer A styanar istedetsor en lille D reng , eftersom han omkom 
i en meget ung Alder ved T ro jas  E robring. — O m  p a r in s  i 213 giver 
P o ly b iu s  den Forklaring, a t det vci« rco r§ )/-

hvilket naturligviiS  er a t forstaae i Perim eter, ikke 
i  D iam eter. M en hvorfor taler D igteren saa ilde om p a r in a ?  fordi p a rm a  
v a r  det egentlige V aaben for den Thraciske B ande ( la e tio  H ir a e u in )  hvilken 
D om itian  ikke kunde lide. D igteren  m aa altsaa, for a t lcempe sig ester 
Keiserens S m a g , nedscrttc D isse. Af det sidste V ers bor m an formode, a t 
m an  ogsaa satte Dvcerge i K am p mod hverandre; vist er det, a t der vare 
ta lrige Dvcerge i R om . —  M an  troer, a t  det nceste D ig t dreier sig om 
T itlerne  paa tvende Stykker af M enander, dog veed m an det ikke for vist. 
D a  jeg altsaa ikke har kunnet med Sikkerhed forstaae det, har jeg heller ikke 
kunnet med den behsrige K larhed gjengive det. D e t nceste D ig t er udeladt, 
paa  G rund af dets uanstændige In d h o ld .

217. OIi8onatnr overscrtter R am ler snurrig t nok ved en Spisevcrrt, 
da  det dog betyder « /o ^ « ^ - /§ ,  o r «  or/,«  M r,o«5r,o§, hvorimod ro  ol/,ov 
er A lt, som staaer paa B ordet, undtagen B rod  og V iin . O rdet olrsona- 
lor synes a t komme af o i/,s  wr/r-ra)(>. — Hvorledes vorer (e rv se it)  Roret i 
2 18? idet Fuglefængeren lidt ester lidt fremstikker Rorene, som ere besmurte 
med Fugleliim . —  219 m aatte  jeg udelade, da m an i det danske Sprog 
ikke kan spille med H j e r t e ,  saalcdes som Latinerne kunne med vor. V i have 
nemlig ovenfor seet, a t  vlr eorllrrtus er en forstandig M and, eftersom vor, 
om trent som Grcrkernes 7 rc « 7 rr^ § , bruges om Scrdet for Ind sig t og F or
stand. G av altsaa en Advocat sig til a t skrive V ers s :  ombyttede han en 
indbringende Levevei med en flettere, hvor han m aatte sulte ihjel, da kunde 
m an med R ette sende ham et vor liulriilnm; thi dette var isaafald lige- 
saa klogt, som hans eget. B aade R am ler og W illm ann bruge dog H e r z ,  
hvilket tager sig meget m aadeligt ud. —  Af en noget lignende G rund hav 
jeg m aatte t forbigase det Nceste. V arianterne ere m ange, og, ihvorledeS 
m an  ogsaa in terpungerer, kan jeg dog ikke faae nogen M ening ud af en 
Lext, som siger: en Kok m aa ikke blot kjende sin Herres G ane (palatus) 
men ogsaa hans S tru b e  (g 'n la ). M ig idetmindste synes begge Dele a t 
lsbe sammen. Hvilken Laabelighed der overhovedet bliver til R esultat, naar 
m an vil prove a t overscrtte D ig tet, kan man see af W ilm anns Version (299): 

Nicht blosi gnuget dem Koche die K unst; nicht diene d e r  G a u m e n ;  (!)
Auch rnup ferner der Koch kennen d ie  A u n g e  des H errn.

R o m s  S k u e s p i l .
1 . Mvnrpkirs staaer istedetsor HE'gypten. Ilag te t m an ligesaa lidet kan 

i  andet V ers veere tjen t med a s s ^ r lu s , som med ass illu u s , har jeg dog valgt



af to mindre gode Scrsemaader den taaleligste, uagtet ussilluus lu d e r  l» u -  
u » a  L llillou ix li kun lidet fortjener B ifa ld . k 'r iv iu  var det bekjendt« 

t i l n a v n  ti l  D ia n a , og hendes Tem pel i Ephesus er det, som her omtales 
D e t regnedes, som bekjendt, b landt Verdens syv llndcrvcrrkcr, hvilket ogsa^ 
v a r T ilfa ld e t med Let beromte saakaldt« H o r n  a l t  e r  paa O elos, som 
Apolio havde opstillet a f  Hornene paa det V ild t, som hans S ostcr havde 
stud t. CallimachuS (H ym ne til Apollo, 62) siger derom :

Forst G rundlaget han byggcd af H o rn ; ncest reiste han A ltre t 
O gsaa af H orn , og tillige med H orn vpbyggcd han S id e n ;
S aa lcd cs  lccrtc han os, a t  leegge til B oliger G rundlag .

Ikke m indre bekjendt er det pragtfulde G ravm inde, som G anens D ronning  
A rtennsia opfort- t i l  M inde om sin afdode G cm ahl, M ausolus, a f  lu«!« 
Igol.n.ous eller en A rt parisk M armorsteen (Ivol.nites, Kcrzcnstein) 80 Fod
ho it, 1340 Fod i O m kreds---- 2 . O m  Solcolossen see 1 ,71. Scneca (Epist.
88) ta ler om disse pvA m uta, Coulisser eller Decorakionsforcstillinger, hvor 
P aneelvarkc t (tudulutum) gik ivcirct og changcrcde. O gsaa D io CassiuS 
( I .X I , 12) om taler paa lignende M aade et Skib , som fremstilledes paa 
L h ea tre t, stillede sig ad, afsatte en D eel vilde D y r, og sluttede sig a tte r  sam
men og blev hcelt. Af S v e to n s  N ero (31) vide vi, a t  der i denne Keisers 
P a lla d s  (llaimis aureu) herskede den mecst uhsrtc  P ra g t  med S e lv , G uld 
og AZdelstene. Hvad dets uhyre O m fang angaacr, saasom det strcrkkede sig fra  
P a la tin e rh s ien  til E sgvilia , da kjendcr m an (S v e to n , N er. 39) det vittige 
S p o ttc d ig t dcsangaaende: kom a llomus Let; Vegos miAratv, Huirites' 
8 i  -»»i et Vegas oeoupat ill.r clomus. D e t 7de V . forklares af S v e to - 
n iu s  (L itu s , 7 ) hvor han siger: ampliitl.eutro elellioutu, tliermiseue 
.suxta c e l o  r i t e r  exstructis, iimiiii, eiiillit apparutissimum laraissi- 

v o n i in i  er Despoten N ero .
3 . Rhodope og Ha-m us vare Thraciste B jerge, og repræsentere, som

saadanne, N o rd en , ligesom ogsaa de i det Eftcrfolgende om talte S a rm a 
te r, der kaldes k e r T r o ^ o r  og - T r n o ^ o ^ o - ,  fordi de „ i- re r«  u / u -

-leuxov altsaa V irg ils  kelonus, °ui 1a°
-oucretunr sanxuine p a ta t  eg u in o . D e N aste ere de sydlige Folkestammer - 
hvorimod «"pr°a.a-r,.et^ antyder Vesten (det vestlige O cean) og endelig A ra- 
bcr og Sabo-er Osten. O m  Cilicien, med Hensyn paa xpo 'xox
imdor ockoratus, se- V, 25. IX. 39. O gsaa Ju v e n a l (XIII, 165) om taler 
G erm anerne som et Folk, der opbandt deres lysguule H aar i D uste - hvor
imod M aurerne  havde deres H vvedhaar krolledc p aa  en natu rlig  M aade 
(rrlitor tort!s).

4 . D ette  E pigram  forklarer SvetoniuS  o« (T itu s , 8) n aar han siger - 
.ntor allversu tem,.»rum et 6 e I u t o r e  -> erunt ex lieentia votere klu-. 
-.s-.llue in k»ro »uxellis uo kuslilms o^ u s, uo „oviosime trullu. l... P-r

N  ^



i aren.-tin, partun sudsici in servns, ae venire impersvit, 
>a>'t'iin in asperrimas insnlariiai avetli, og G runden tit, a t  dette Uvcc- 
sm tog saa megen O verhaand, angiver P lin iu s  den V ngre meget rig tig t 
saalcdes: auxerat line inaluin p r i n e i p n i n  a v a r i t i a .  D a  G-etulcren 
ncrvnes iforveien, er det m ulig t, a t D igteren ved arena sorstaacr Gcetuliens 
D rkener, men ifolge det nysanforte S veton ifle  S ted  kan arena ogsaa be
tyde A m plntheatrets P la in e . —  Eftersom  det 5te D ig t dreier sig om en 
Obseoenitet, m aatte  jeg udelade det. -  I  det naste D ig t synes det mig ufor- 
„ sd en t, a t soge saa vidt omkring, for a t forklare M a rs  og V enus. M an 
h ar nemlig sagt, a t  A m phithcatret reprccsentcredcs ved M a rs , til hvem det 
v a r  indviet, T h ca tre t derimod ved V enus, som v ar dettes Bcskytterindc, 
ligesom m an  ogsaa h ar -stort den Bemcrrkning, a t G ladiatorerne som oftest 
kom frem i en eller anden G uds D ra g t og F ig u r. M on da hun, som slo. 
ncs med Loven, v a r k lad t, som V enuS ? N eppe; men Tingen er Len, a t en 
G lad ia to r meget let kunde kaldes en M a rs , ligesom en K riger hos Homer

og v ar han bleven en M arS , kunde D am en ikke godt blive noget 
M indre , end en V en us. H vorfor v s l l i s ? fordi Hercules drccbte den neinciste 
Love i en D a l mellem M yccn« og Skoven Aemea, i Noerheden af Clconoe.

7 . LaureoluS synes enten a t  have vcrrct en hoist farlig S lave, eller 
cn A nssrer for en Rovcrbandc, som til Son for sine S yn der blev korsf-r- 
stet. J h v o r  fa ttig t S to ffe t end m aatte  forekomme os, har det dog vceret 
behandlet i  cn af D atidens bckscndte M im er (.4nl. Kell. H l. 3 ;  SvctonS 
E a lig u la  5 7 ). Vedkommende Skuespiller blev i M im en udsat for cn B js iii, 
hvilken i S tykket naturligviiS  var et som cn B jo rn  udklcedt Menneske; den 
af M a rtia l beskrevne S y n d e r derimod hcrngtc paa et „non knlsn ei-nce?- 
^»erhovedct sammenligne m an dette D ig t med Ju v c n a ls  V III, 187, hvor 
noget lignende forekommer. F ra  7 - 1 0  har m an anscct som ucrgtc; denne 
Anskuelse svueS ufornsdcn, is-rr n aa r  m an betragter -lonign« som et O ver- 
aanasord  i  folgende B e ty d n in g : kort sagt, overhovedet havde han begaaet 
,k -tt- S tre g e r , men d e t  er im idlertid vist, a t om han end havde gjort veerre 
T in g , ja  overgaaet OlLtidcn i de groveste S yn der, saa har han ogsaa ud- 
staaet en S t r a f ,  som i O ldtiden -rist-rede blot som Fabel.

8 . A tter et Tra-k af D om itian s opfindsomme Grusomhed. E n  S lav e , 
eller Forbryder, som var dom t t i l  a t  mist- Livet, blev slynget ud fra et 
pe«-ina, cn A rt S til la d s , idet han forestillede DcrdaluS, der vilde fiy 
bor°t fra  M in o s , me n ,  som a f M angel paa V inger, styrtede ned "u°«cn 
vilbe B jo rn - , der opaade ham . -  S . M a n  m aa tcenke sig, a t N « o h ° rn t  
h a r  ifsrstningen vceret treven og ikke ti l  a t  t i r r e ;  hvorimod det pludselig 
blev opbragt og soer los paa cn L y r, som det behandlede som er, xr ->, 
hvilket jeg h ar oversat ved en B o ld , skjondt dets egentlig« Betydning er 
heel forskjcllig. S ee  II , 4 3 . M a n  m aa overhovedet lceggc M-rrke trl a t en 
RhinvccroS er in te t kjsdcedende D y r , men lever af store haardbladede V « r-



ter, som Skreepper, Lidfler, ogsacr i hede Egne, Sukkerror o. s. v. Paa 
denne Maade kan man begribe, at den ikke saa let lader sig egge til Vrede; 
hvorimod den, naar den engang er egget, bliver overmaade sarlig.

11. B js rn en  har, som bekjendt, et meget svagt Hoved, hvorfor den, 
n a a r  den stilles i K am p, ssger a t doekke dette ved R undspring (ro tu t)  idet 
den tillige stikker Hovedet ned mellem Forbenene, som den stiller ud til 
F orsvar for dette. J u s t  denne Forsvarsm aade havde J a g e rn e  her benyttet, 
idet baade Forpoter og S n u d e  kom i  Limet. P a a  den anden S ide  vil jeg ikke 
benoegte, a t det hele E ven tyr om B jsrn en  i Fugleliim , og det m idt paa A rena, 
forekommer mig vel meget a t  ligne et E ven tyr. J e g  var derfor ikke u til- 
bsielig til a t  fslge S calige r og F l .  som toge vi3ou8 sigurligt om re te . —  
M eleager (X V ) fccldte, som bekjendt, det calydonijke Vildsviin, der var 
sendt for a t straffe den oetoliske Konge, O eneus, som havde glem t D ia n a  
ved en O ffring .

16. A t D om itianuS skulde have voeret indesluttet i denne L y r, som 
ved et M askineris (p e^ m u ) gik iveiret, er en selsom Jdee a f adskillige F o r
tolkere. D e t er jo nok, a t L yren , som steeg i Luften, var givet af D o- 
m itian . Overhovedet kan m an jo tcenke sig , a t  H ercules, som sad paa 
L y ren , repræsenterede D o m itia n u s , hvilken Gud han jo altid  enskede a t 
ligne saavel i S in d  som i S k ind . A t Lcrsemaaden se ltem u  i 6te V . m aa 
voere u rig tig , derom kan m an let blive en ig ; men a t Nogen af de fore- 
slaaede V aria tio n er kan fortjene vort B ifa ld , skal jeg dog heller ikke kunne 
sige. D e Vigtigste ere eonker n a n e , 8 te I Ia !  ^'uveneo8 —  k o in a  Huven- 
vo8 —  se liem a  jn vene03  —  8t6m m a —  8t6§m a. J e g  har altsaa m aa tte t 
gaae efter det, som D igteren syntes mig a t ville sige, ikke saa meget efter 
det, som han virkelig har sagt. P o in te t er m aadelig t, og dreier sig om 
et O rdspil med altu-s, der baade er h s it op i Luften, og dybt, f. Ex. om 
H avet. —  Ikke mindre vanskeligt er co rnn tn 8  ai-rtor i 19. M an  siger, 
a t  det er en M etonym is for I r a ta  Iro llua , eller a t det er en Periphrasis 
istedetfor ElephantenS L and  eller S n a b e l. J e g  fslger den Lcesemaade, som 
en Vodlejanercodex h a r : e o in n to  akis o re  x e titn 8 .

2 0 . G ladiatoren  L rium phus kjende vi ikke; efter N avnet a t  dsm m c, 
m aa han have vceret saare udmcerket. Derim od kjende vi M y rin u s  fra  
X II, 29, hvor Folket interesserer sig meget for ham . D et andet V ers har 
m odtaget m ange Fortolkninger. M a n  har nemlig forstaaet det om de saa- 
kaldte et S la g s  G lad ia torer, som strede med en Dolk L hver
H aand, istedetfor med et x u rn iu  i den ene og en Dolk i den anden. D a  
im idlertid D om itian us, ihvor blodtsrstig hans C haracter endogsaa var, dog 
just var den, som afskaffede h int S la g s  K am p, som mere var et M yrderie og 
S lag te rie , end en egentlig Fcrgtning, vil denne Forklaringsm aade vcrre u an 
tagelig . Jsaa fa ld  var S criv ers  Udvei bedre, som lceser ntrum^no uirrnmn, 
ikke i B etydning a f  D om itianS H aand, men G lad ia to rernes; han lovede



Publicum  u tra m ^ u «  u iau u m  o : u tru iu c ;u6 x lu llia to ro m , ligesom m an ogsaa 
sinder i Lydsken, ein Faust, ein Degen istedet for H elten eller K rigeren selv. 
Andre lalle utruc^uo ruuuu , i B etydning af urulm lm s luanU ius o :  med den 
hsieste Iv e r ,  med stsrste Fornsielse. D en i  tredie V ers om talte s o c o s u 
Lis forklares meget godt ved et eensartet Udtryk af A usonius, 1 s e t n  l^ e a tr i  
s e 6itio , sigtende til den halv alvorlige S p lid , som opstod deraf, a t hvert 
P a r t ie  holdt med sin G lad ia to r.

21.  H er mode vi a tte r en ulykkelig Forbryder, der i sin Dodsstund 
m aa tte  spille O rphei Rolle, kun med den Forskjel, a t han blev sonderrevcn 
as en B js rn , istedetfor af Moenader. S lu tn ingsverset er uncrgteliat saa slet 
udstyret, a t m an kunde gierne bifalde G ronov, som mener a t det har manglet 
i  Codices, og a t en uheldig V ersfabrikant har efter Ideen  i denne B ogs V ilde 
D ig t V . 12 suppleret det. V ersets S tru c tu r  er saa overmaade uheldig, 
a t  det synes a t  falde over sine egne B e e n ; men da D ig te t dog burde have 
en S lu tn in g , og ingen anden Udvei viste sig, har jeg m aatte t oversallte det, 
som den almindelige Lext tilbyder det. Alligevel vilde jeg meget anbefale det 
t i l  en mild Critikers lempelige B ehandling . —  22 er en V aria tion  paa 9. 
I  femte V . loese Nogle u ru iu  en Urore, istedetfor u rsu m . 6 eunuL sigter 
t i l ,  a t  N crshornet har baade et stort H orn  og et mindre bag ved det storre.

23 . 3 . D ette  V ers  har m odtaget heel forskjellige Fortolkninger. V an
skeligheden ligger i lulit og i lurllli cerviev. lu l i t  kan vcrre exoopit, 
om trent som v o rt: han tog mod dem ; det kan ogsaa betyde intei-Le<llt 
sustulit. k'aeili cervioe kan baade gaae paa Lyrene (i Betydning af 
luoluli, versaitlt, som altsaa ikke vare lette a t  faae L ag  paa) og paa 
S tr id sm an d e n : agllli ooiporis mation«. l« !a  (5) ere de saakaldte 
sulrsossores, som sadde paa Luur for a t  hjcrlpe Jaegeren, om han skulde 
komme i K nibe. D et sidste V ers forklares deraf, a t  ved disse Dyrfaegtnin- 
ger varede det ofte meget Lcrnge, for m an kunde faae de enkelte D y r t i r 
rede nok. I  saadanne K am pe derimod, hvor C arpophorus foegter, mener 
D ig teren  behsver m an ikke a t klage over, a t det gaaer for langsomt.

24 . D e t S te d , hvor S sebata ille rne  bleve forestillede, var egentlig en 
dertil indrettet P la d s  i r e x io  tlee iiuu  y u a r tu , som kaldtes Iiuunmokia. 
D og gave baade L itu s  og D om itian us Soekam pe i Am phitheatret, der 
v ar saaledes indrettet, a t  m an ved store R o r kunde indlede V andet, og a t
te r ved lignende In d re tn in g e r faae det til a t lobe ud. L alen  bliver a l t
saa i 5te V . ikke om n y n a  HLrrL'tirr, som om V andet kom derfra; nei! r«^ro- 
ra Irrxunt M arte rn , idet B olgerne lobe ud, og altsaa gjore en Pause (Irrxrmt) 
for K am p en ; th i i Udlsbningstiden var der hverken S o e - eller Land-Bataillc.

25 . Je g  har paa dette S ted  tillad t mig nogen Forandring med 
Lcxten. A t alle tre Disticha fkulde udgjsre e e t  E pigram , kan jeg umulig 
overtale mig til a t  troe. D e t epigrammatiske P o in te  er jo allerede til- 
st<rd, v-d Enden af andet V ers, n aar han siger: O k e s n o i s  unl ln tuiu <t



P oin te , som jo aldeler er a f  samme A rt, som i 17. D a  jeg altsaa anseer 
de sire, ikke uheldige Linier, som tilfsiede ved en anden H aand, har jeg 
hellere villet meddele dem her i N o te rn e :

D a  til sin elskede M se  Leander med Dristighed svsmmed.
O g, i sin Lrccthed, sank dybt i den svulmende S o s ,

H a r  til det truende Sveelg den Arme saalunde sig u d lad t:
S k aan er mig, ilende did —  soenker mig, n aa r  jeg gaacr hjem.

26 . Ligesom enhver S«ser, uden a t  v«re begavet med nogen synderlig 
critifl S ag ac itc t, vil bcnnrrke, a t  der i denne B og  ckv spvetuculis sindes 
E pigram m er, som ikke have fjernest Hensyn ti l  -psetueulu (4, 30, 31) 
saa ledes har jeg bemcrrkct, a t  der i denne Bog sindes en Egenhcd, 
som neppe vil saa let kunne opvises i de andre af D ig terens B oger, og 
som turde tyde hen, om just ikke paa D igtenes Ucrgthed, idctmindste p a s e n  
»ngre Alder hos D igteren selv. H er sindes nemlig en M -rngde, jeg kunde 
kalde dem V irgilianste e p itd v ta  o rn u n tiu , som »o-sten Alle erc a f  Len A rt, 
o t de ikke have kunnet tilbyde sig strax, men a f  D igteren m aa ved K unst 
vcrrc sagte. T il  de mangfoldige andre, som ere spredte omkring i de andre 
D .g te  regner jeg her i dette D ig t l l o s i l i -  sl.oru-, p ^ i l e -  uguu-, 
p < - r s i > , « u n  - i ,, ,, .  Overhovedet ere de S p i l ,  som i dette D ig t om tales 
ikke let a t fatte . A t det Hele er gaaet til, som lu iiu -  r r o i 'u s  beskrives 
i LEneidcns femte S a n g , indsee vi lettcligt, nem lig, a t  S vsm m crnes Chor 
h a r  paa et Commandovink stiftet F ig u r, og dannet Anker, Trcfork o. s. v . 
M en  hvorledes saa ru te rn ?  hvorledes forstaaes saa 5 og 6 ? Je g  veed det 
rkke; kun det veed jeg, a t  R ader neppe forstaacr D igteren rig tig t.

27. I  andet L ers variere L«scmaadcrne i en temmelig betydelig 
G rad. O gsaa her har jeg under disse Afvigelser fu lg t Bodleianercodcxen, 
som h a r : jun i „„IIu in  u mon-tris ards k u is-s t  oji„z. Skulde oz,,,- i 
denne B etydning stade, brugt absolut om m o le - i iu  eller endog p sr ieu in m  
La turde det berjendte Ildtryk d o s  o p u - ,  d i s  lu l.a r  « -t, maastee tildcels 
kunne bidrage til at bortfjerne det S tsd en d e . Andre tage op u - i den 
sædvanlige B etydning o m : fornoden.

28. Her mode vi a tte r et selsomt Skuespil, som rim eligviis er blevet 
foranstaltet af T itu s , der iscrr overgik de foregaaende Keisere i Nanmachier. 
S o m  D to  C as,lus (L X V I, 25) beretter, lod han nemlig V and lobc hurtigen 
rnd , A m phtthcatret, hvorefter m an indlod Heste, L y re  og andre D y ra r-  
tcr, som l V andet fremstillede de samme Kampscener, som m an ellers var 
v an t til a t  sce a f  dem paa Land. D og lcrrer m an af S v e to n iu s  (Nero 17) 
a t  og,aa Nero havde ladet stige Dyrefoegtningcr stce i  V andet. S am m e 
so rsa tte r  (C laud . 21) beretter, a t  denne Keiser gav paa lu s ,,-  I H - in , ,-
en ..am nachie, hvortil en T riton  a f S e lv ,  som berxrgcde sig ved M astinerie  
ude i D ybet, gav S ig n a le t .
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2 9 . Forfljellen p a a m is s lo o g  ru llis  v ar den, a t  en rulles giordc en 
G lad ia to r fo r bestandig frie for a t trcede frem paa a re n a  (med mindre han 
selv -riflede det, eller keredes for stor B etaling  d e r ti l) ; hvorimod m issio  
g jald t kun fo r den enkelte K am p, eller den enkelte D ag . B la n d t de for- 
skjelllge M aadcr a t  forklare a ll lliK itum  (V . 5) synes den, a t verre den 
bedste, som' mener, a t  Coesar havde bestemt (lex ) a t dette G lad ia to r-P ar 
Kulde vedblive a t  stride, in d til E n  af Begge reekkede Fingeren iveiret, til 
L cgn  paa a t han gav ta b t. I-an ess  staaer istedctfor M ad , som han i P a u 
serne lod dem byde, for derved a t  styrke dem til  en fornyet K am p.
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Niende — 4 134— 153.
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Ellevte — » * 4 175— 185.
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Trettende — 4 201— 212.
F jortende — -ck O 4 213— 231 .
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4 232—238 .

F srste  B og O- 4 3 —  2 1 .
Anden — » » 4 21—  3 2 .
Lredie — * » » 4 32—  4 0 .
Fjerde — * 4 4 40—  5 5 .
Fem te — * » 4 4 56—  7 0 .
S je tte  — » » 4 70—  8 2 .
S yvende — 4 82—  9 3 .
O ttende — -O 4 4 93— 108.
Niende — » 4 108— 124.
Tiende — »- 4 4 124— 142 .
Ellevte — S- » 4 4 142— 148.
T olvte — O- 4 4 » 148— 158.
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